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Sicherheitshinweise

Rotationslaser

Samtliche Anweisungen sind zu
lesen und zu beachten, um mit dem
Messwerkzeug gefahrlos und sicher
zu arbeiten. Machen Sie Warnschil-
der am Messwerkzeug niemals un-
kenntlich. BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN GUT AUF.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Bedienungs- oder Justiereinrichtun-
gen benutzt oder andere Verfahrensweisen
ausgefiihrt werden, kann dies zu gefahrli-
cher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Warn-
schild in englischer Sprache ausgeliefert (in
der Darstellung des Messwerkzeugs auf der
Grafikseite mit Nummer 14 gekennzeichnet).

: Laserstrahlung Klasse 2 :
_hicht in den Strahl blicken

|IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Uberkleben Sie den englischen Text des
Warnschildes vor der ersten Inbetriebnah-
me mit dem mitgelieferten Aufkleber in
Ihrer Landessprache.

> Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-
nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst
in den Laserstrahl. Dieses Messwerkzeug er-
zeugt Laserstrahlung der Laserklasse 2 ge-
mafB IEC 60825-1. Dadurch kdénnen Sie Per-
sonen blenden.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient
zum besseren Erkennen des Laserstrahls, sie
schiitzt jedoch nicht vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr.
Die Laser-Sichtbrille bietet keinen vollstandi-
gen UV-Schutz und vermindert die Farbwahr-
nehmung.

—

Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicher-

gestellt, dass die Sicherheit des Messwerk-

zeuges erhalten bleibt.

Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug
nicht unbeaufsichtigt benutzen. Sie konnten
unbeabsichtigt Personen blenden.

Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht
in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Im Messwerkzeug konnen
Funken erzeugt werden, die den Staub oder
die Dampfe entziinden.

Offnen Sie den Akku-Pack nicht. Es besteht
die Gefahr eines Kurzschlusses.

3= Schiitzen Sie den Akku-Pack vor Hitze,

z.B. auch vor dauernder Sonnenein-
strahlung, Feuer, Wasser und Feuch-
tigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

Halten Sie den nicht benutzten Akku-Pack
fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliis-
seln, Ndgeln, Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenstinden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

Laden Sie den Akku-Pack nur mit dem in
dieser Betriebsanleitung angegebenen
Ladegerat auf. Fir ein Ladegerat, das fiur
eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur original Bosch-Akku-
Packs mit der auf dem Typenschild lhres
Messwerkzeugs angegebenen Spannung.
Bei Gebrauch anderer Akku-Packs, z.B. Nach-
ahmungen, aufgearbeiteter Akku-Packs oder
Fremdfabrikaten, besteht die Gefahr von Ver-
letzungen sowie Sachschaden durch explo-
dierende Akku-Packs.

2610 A13 330 (5.8.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-1179-001.book Page 7 Thursday, August 5,2010 10:04 AM

Akku-Ladegerat

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Halten Sie das Ladegerdt von Regen
ﬂ oder Nésse fern. Das Eindringen von

Wasser in ein Ladegerat erhoht das

Risiko eines elektrischen Schlages.

> Laden Sie mit dem Ladegerét keine Fremd-
Akkus. Das Ladegerat ist nur zum Laden des
Bosch Akku-Packs geeignet, der in den Rota-
tionslaser eingesetzt ist. Beim Laden von
Fremd-Akkus besteht Brand- und Explosions-
gefahr.

» Halten Sie das Ladegeriat sauber. Durch Ver-
schmutzung besteht die Gefahr eines elektri-
schen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Lade-
gerat, Kabel und Stecker. Benutzen Sie das
Ladegerat nicht, sofern Sie Schaden fest-
stellen. Offnen Sie das Ladegerit nicht
selbst und lassen Sie es nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Beschadigte Ladege-
rate, Kabel und Stecker erh6hen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Texti-
lien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.
Wegen der beim Laden auftretenden Erwar-
mung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fihren.

—
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» Beaufsichtigen Sie Kinder und stellen Sie
sicher, dass Kinder nicht mit dem Ladegerit
spielen.

» Kinder und Personen mit mentalen oder
physischen Einschriankungen diirfen das
Ladegerat nur unter Aufsicht benutzen oder
wenn sie in die Benutzung eingewiesen
wurden. Eine sorgféltige Einweisung verrin-
gert Fehlbedienung und Verletzungen.

Funktionsbeschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Dar-
stellung von Rotationslaser und Ladegerat auf,
und lassen Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend
Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaéaBer Gebrauch

Rotationslaser

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln
und Uberpriifen von exakt waagerechten Héhen-
verlaufen. Das Messwerkzeug ist nicht bestimmt
zum senkrechten Nivellieren.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Au-
Benbereich geeignet.

Akku-Ladegerat

Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn Sie alle
Funktionen voll einschatzen und ohne Ein-
schrankungen durchfiihren kénnen oder ent-
sprechende Anweisungen erhalten haben.

Bosch Power Tools
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Technische Daten

Rotationslaser GRL 400 H
Professional
Sachnummer 3601 K61 800
Arbeitsbereich (Radius)®
- ohne Laserempfanger ca. 10 m
- mit Laserempfanger ca. 200 m
Nivelliergenauigkeit®) 2 +0,08 mm/m
Selbstnivellierbereich typisch +8 % (+5°)
Nivellierzeit typisch 15s
Rotationsgeschwindigkeit 600 min*
Betriebstemperatur -10 ... +50 °C
Lagertemperatur -20...+70 °C
Relative Luftfeuchte max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertyp 635 nm, <1 mW
@ Laserstrahl an der Austrittséffnung ca.) 5 mm
Stativaufnahme (horizontal) 5/8"-11
Akkus (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Batterien (Alkali-Mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Betriebsdauer ca.
— Akkus (NiMH) 30 h
- Batterien (Alkali-Mangan) 50 h
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 183 x 170 x 188 mm
Schutzart IP 65 (staubdicht und

strahlwassergeschiitzt)
1) bei 20 °C
2) entlang der Achsen

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Messwerkzeugs, die Handelsbezeichnungen einzelner
Messwerkzeuge kénnen variieren.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Seriennummer 13 auf dem Typenschild.

2610 A13 330 | (5.8.10) Bosch Power Tools
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Ladegerat

Sachnummer 2610 A13 782
Nennspannung o 100-240
Frequenz Hz 50/60
Akku-Ladespannung V= 7,5
Ladestrom A 1,0
Zulassiger Ladetemperaturbereich °C 0-45
Ladezeit h 14
Anzahl der Akkuzellen 2
Nennspannung (Akkus) V= 2x1,2
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Schutzklasse [o]/11
Abgebildete Komponenten Montage

Die Nummerierung der abgebildeten Komponen-

ten bezieht sich auf die Darstellung von Rota-

tionslaser und Ladegerat auf den Grafikseiten.
1 Anzeige Nivellierautomatik

Ein-Aus-Taste/Taste Schockwarnung

Anzeige Schockwarnung

variabler Laserstrahl

Austrittsoffnung Laserstrahlung

Anzeige Ladezustand

Akku-Pack

Batteriefach

Arretierung des Batteriefachs

Arretierung Akku-Pack

Buchse fiir Ladestecker

Stativaufnahme 5/8"

Seriennummer

Laser-Warnschild

Ladegerat

Netzstecker des Ladegerates

Ladestecker

Stativ*

Baulaser-Messlatte*

Laserempfanger*

Laser-Sichtbrille*

Messplatte mit Ful3*

Halterung*

24 Koffer

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang.

©WoO~NOOGAWN
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Energieversorgung Rotationslaser

Betrieb mit Batterien/Akkus

Fir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die
Verwendung von Alkali-Mangan-Batterien oder
Akkus empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachs 8 drehen Sie die
Arretierung 9 in Stellung Ng und ziehen das Bat-
teriefach heraus.

Achten Sie beim Einsetzen der Batterien auf die
richtige Polung entsprechend der Abbildung im
Batteriefach.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig.
Verwenden Sie nur Batterien eines Herstellers
und mit gleicher Kapazitat.

SchlieBBen Sie das Batteriefach 8 und drehen Sie
die Arretierung 9 in Stellung @.

Falls Sie die Batterien falsch eingelegt haben,
kann das Messwerkzeug nicht eingeschaltet
werden. Setzen Sie die Batterien mit richtiger
Polung ein.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Mess-
werkzeug, wenn Sie es ldngere Zeit nicht be-
nutzen. Die Batterien kdnnen bei langerer La-
gerung korrodieren und sich selbst entladen.

Bosch Power Tools
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Betrieb mit Akku-Pack

Laden Sie den Akku-Pack 7 vor dem ersten Be-
trieb auf. Der Akku-Pack kann ausschlieBlich mit
dem daflr vorgesehenen Ladegerat 15 aufgela-
den werden.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Angaben
auf dem Typenschild des Ladegerétes Uber-
einstimmen. Mit 230 V gekennzeichnete La-
degerate kdnnen auch an 220 V betrieben
werden.

Stecken Sie den zu lhrem Stromnetz passenden
Netzstecker 16 in das Ladegerat 15 und lassen
Sie ihn einrasten.

Stecken Sie den Ladestecker 17 des Ladegera-
tes in die Buchse 11 am Akku-Pack. SchlieBen

Sie das Ladegerat an das Stromnetz an. Das Auf-

laden des leeren Akku-Packs bendétigt ca. 14 h.
Ladegerat und Akku-Pack sind Uberladesicher.

Ein neuer oder langere Zeit nicht verwendeter
Akku-Pack bringt erst nach ca. 5 Lade- und Ent-
ladezyklen seine volle Leistung.

Laden Sie den Akku-Pack 7 nicht nach jedem Ge-

brauch auf, da sonst seine Kapazitat verringert
wird. Laden Sie den Akku-Pack nur dann auf,
wenn die Ladezustandsanzeige 6 blinkt oder
dauerhaft leuchtet.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der
Aufladung zeigt an, dass der Akku-Pack ver-
braucht ist und ersetzt werden muss.

Bei leerem Akku-Pack kénnen Sie das Mess-
werkzeug auch mithilfe des Ladegerates 15 be-
treiben, wenn dieses an das Stromnetz ange-
schlossen ist. Schalten Sie das Messwerkzeug
aus, laden Sie den Akku-Pack ca. 10 min und
schalten Sie dann das Messwerkzeug mit ange-
schlossenem Ladegerat wieder ein.

Zum Wechseln des Akku-Packs 7 drehen Sie die
Arretierung 10 in Stellung "g und ziehen den
Akku-Pack 7 heraus.

Setzen Sie einen neuen Akku-Pack ein und dre-
hen Sie die Arretierung 10 in Stellung @.

» Nehmen Sie den Akku-Pack aus dem Mess-
werkzeug, wenn Sie es langere Zeit nicht
benutzen. Akkus kdnnen bei langerer Lage-
rung korrodieren oder sich selbst entladen.

—

Anzeige Ladezustand

Blinkt die Ladezustandsanzeige 6 erstmals rot,
kann das Messwerkzeug noch 2 h betrieben
werden.

Leuchtet die Ladezustandsanzeige 6 dauerhaft
rot, sind keine Messungen mehr moglich. Das
Messwerkzeug schaltet sich nach 1 min automa-
tisch ab.

Betrieb

Inbetriebnahme Rotationslaser

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nidsse
und direkter Sonneneinstrahlung.

> Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extre-
men Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie es z.B. nicht
langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie das
Messwerkzeug bei groBeren Temperatur-
schwankungen erst austemperieren, bevor
Sie es in Betrieb nehmen. Bei extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen
kann die Prazision des Messwerkzeugs be-
eintrachtigt werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze
des Messwerkzeugs. Nach starken auBeren
Einwirkungen auf das Messwerkzeug sollten
Sie vor dem Weiterarbeiten immer eine Ge-
nauigkeitstberprifung durchfihren (siehe
,Nivelliergenauigkeit Rotationslaser®,

Seite 12).

Messwerkzeug aufstellen

Stellen Sie das Messwerkzeug auf
einer stabilen Unterlage auf oder
montieren Sie es auf einem Stativ
18.

Aufgrund der hohen Nivelliergenauigkeit rea-
giert das Messwerkzeug sehr empfindlich auf Er-
schitterungen und Lageveranderungen. Achten
Sie deshalb auf eine stabile Position des Mess-
werkzeugs, um Unterbrechungen des Betriebs
durch Nachnivellierungen zu vermeiden.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Ein-/Ausschalten

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-
nen oder Tiere (insbesondere nicht in deren
Augenhodhe), und blicken Sie nicht selbst in
den Laserstrahl (auch nicht aus gréBerer
Entfernung). Das Messwerkzeug sendet
sofort nach dem Einschalten den variablen
Laserstrahl 4 aus.

Driicken Sie zum Einschalten des Messwerk-
zeugs kurz auf die Ein-Aus-Taste 2. Die Anzeigen
3,1 und 6 leuchten kurz auf. Das Messwerkzeug
beginnt sofort mit der automatischen Nivellie-
rung. Wahrend der Nivellierung blinkt die Nivel-
lierungsanzeige 1 griin, der Laser rotiert nicht
und blinkt.

Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die
Nivellierungsanzeige 1 dauerhaft griin leuchtet
und der Laser dauerhaft leuchtet. Nach Ab-
schluss der Nivellierung startet das Messwerk-
zeug automatisch im Rotationsbetrieb.

Das Messwerkzeug arbeitet ausschlieBlich im
Rotationsbetrieb mit fester Rotationsgeschwin-
digkeit, die auch fiir den Einsatz eines Laser-
empfangers geeignet ist.

Bei Werkseinstellung ist die Schockwarnungs-
funktion automatisch eingeschaltet, die Schock-
warnungsanzeige 3 leuchtet griin.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken
Sie kurz auf die Ein-Aus-Taste 2. Bei ausgeloster
Schockwarnung (Schockwarnungsanzeige 3
blinkt rot) driicken Sie die Ein-Aus-Taste einmal
kurz zum Neustart der Schockwarnungsfunktion
und dann erneut kurz zum Ausschalten des
Messwerkzeugs.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerk-
zeug nicht unbeaufsichtigt und schalten Sie
das Messwerkzeug nach Gebrauch ab. An-
dere Personen kénnten vom Laserstrahl ge-
blendet werden.

Das Messwerkzeug wird zum Schutz der Batte-
rien automatisch abgeschaltet, wenn es sich
langer als 2 h auBerhalb des Selbstnivellierbe-
reichs befindet oder die Schockwarnung langer
als 2 h ausgel6st ist (siehe ,Nivellierautomatik
Rotationslaser®, Seite 11). Positionieren Sie das
Messwerkzeug neu und schalten Sie es wieder
ein.

—
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Nivellierautomatik Rotationslaser

Nach dem Einschalten tUberprift das Messwerk-
zeug die waagerechte Lage und gleicht Uneben-
heiten innerhalb des Selbstnivellierbereiches
von ca. 8 % (5°) automatisch aus.

Steht das Messwerkzeug nach dem Einschalten
oder nach einer Lageveranderung mehr als 8 %
schief, ist das Einnivellieren nicht mehr méglich.
In diesem Fall wird der Rotor gestoppt, der
Laser blinkt und die Nivellierungsanzeige 1
leuchtet dauerhaft rot. Positionieren Sie das
Messwerkzeug neu und warten Sie die Nivellie-
rung ab. Ohne Neupositionierung wird nach

2 min der Laser und nach 2 h das Messwerkzeug
automatisch abgeschaltet.

Ist das Messwerkzeug einnivelliert, Gberprift es
standig die waagerechte Lage. Bei Lageverande-
rungen wird automatisch nachnivelliert. Zur Ver-
meidung von Fehlmessungen stoppt wahrend
des Nivelliervorganges der Rotor, der Laser blinkt
und die Nivellierungsanzeige 1 blinkt griin.

(@) Schockwarnungsfunktion

Das Messwerkzeug besitzt eine Schockwar-
nungsfunktion, die bei Lageverdanderungen bzw.
Erschitterungen des Messwerkzeugs oder bei
Vibrationen des Untergrundes das Einnivellieren
auf veranderter Hohe und damit Hohenfehler
verhindert.

Nach dem Einschalten des Messwerkzeugs ist
die Schockwarnungsfunktion bei Werkseinstel-
lung eingeschaltet (die Schockwarnungsanzeige
3 leuchtet). Die Schockwarnung wird ca. 30 s
nach dem Einschalten des Messwerkzeugs bzw.
dem Einschalten der Schockwarnungsfunktion
aktiviert.

Wird bei einer Lageveranderung des Messwerk-
zeugs der Bereich der Nivelliergenauigkeit Gber-
schritten oder wird eine starke Erschitterung
registriert, dann wird die Schockwarnung aus-
gelost: Die Rotation wird gestoppt, der Laser
blinkt, die Nivellierungsanzeige 1 erlischt und
die Schockwarnungsanzeige 3 blinkt rot.

Bosch Power Tools
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Driicken Sie bei ausgeldster Schockwarnung
kurz auf die Ein-Aus-Taste 2. Die Schockwar-
nungsfunktion wird neu gestartet und das Mess-
werkzeug beginnt mit der Nivellierung. Sobald
das Messwerkzeug einnivelliert ist (die Nivellie-
rungsanzeige 1 leuchtet dauerhaft griin), startet
es automatisch im Rotationsbetrieb. Uberprii-
fen Sie nun die Hohe des Laserstrahls an einem
Referenzpunkt und korrigieren Sie die Hohe ge-
gebenenfalls.

Wird bei ausgeldster Schockwarnung die Funkti-
on durch Driicken der Ein-Aus-Taste 2 nicht neu
gestartet, schalten sich nach 2 min der Laser und
nach 2 h das Messwerkzeug automatisch ab.

Zum Ausschalten der Funktion Schockwarnung
driicken Sie die Ein-Aus-Taste 2 fiir 3 s. Bei aus-
geloster Schockwarnung (Schockwarnungsan-
zeige 3 blinkt rot) driicken Sie die Ein-Aus-Taste
erst einmal kurz und dann erneut fiir 3 s. Bei
ausgeschalteter Schockwarnung erlischt die
Schockwarnungsanzeige 3.

Zum Einschalten der Schockwarnung driicken
Sie die Ein-Aus-Taste 2 fiir 3 s. Die Schockwar-
nungsanzeige 3 leuchtet dauerhaft griin, und
nach 30 s wird die Schockwarnung aktiviert.

Die Einstellung der Schockwarnungsfunktion
wird beim Ausschalten des Messwerkzeugs ge-
speichert.

Nivelliergenauigkeit Rotationslaser

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss tibt die Umgebungstempe-
ratur aus. Besonders vom Boden nach oben ver-
laufende Temperaturunterschiede kénnen den
Laserstrahl ablenken.

Die Abweichungen fallen ab ca. 20 m Messstre-
cke ins Gewicht und kénnen bei 100 m durch-
aus das Zwei- bis Vierfache der Abweichung bei
20 m betragen.

Da die Temperaturschichtung in Bodennahe am
groBten ist, sollten Sie das Messwerkzeug ab ei-
ner Messstrecke von 20 m immer auf einem Sta-
tiv montieren. Stellen Sie das Messwerkzeug au-
Berdem nach Méglichkeit in der Mitte der
Arbeitsflache auf.

—

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Neben auBeren Einflissen konnen auch geréate-
spezifische Einflisse (wie z.B. Stiirze oder hefti-
ge StéBe) zu Abweichungen fithren. Uberpriifen
Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn die Genau-
igkeit des Messwerkzeugs.

Fir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie
Messstrecke von 20 m auf festem Grund zwi-
schen zwei Wanden A und B. Sie miissen eine
Umschlagsmessung liber beide Achsen X und Y
(jeweils positiv und negativ) durchfiihren (4 kom-
plette Messvorgange).

— Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der
Wand A auf einem Stativ oder stellen Sie es
auf festen, ebenen Untergrund. Schalten Sie
das Messwerkzeug ein.

(=]
&7 % 2om
— Markieren Sie nach Abschluss der Nivellie-

rung die Mitte des Laserstrahls an der Wand
A (Punkt I).

gl

Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, las-
sen Sie es einnivellieren und markieren Sie
die Mitte des Laserstrahls an der gegeniiber-
liegenden Wand B (Punkt II).

2610 A13 330 (5.8.10)
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— Platzieren Sie das Messwerkzeug — ohne es
zu drehen - nahe der Wand B, schalten Sie
es ein und lassen Sie es einnivellieren.

I

&° N

- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe
so aus (mithilfe des Stativs oder gegebenen-
falls durch Unterlegen), dass die Mitte des
Laserstrahls genau den zuvor markierten
Punkt I auf der Wand B trifft.

B
180°
__________________ =
1I
VAR

— Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, oh-
ne die Hohe zu verandern. Lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie die Mitte des
Laserstrahls auf der Wand A (Punkt III). Ach-
ten Sie darauf, dass Punkt Il moglichst senk-
recht Gber bzw. unter Punkt I liegt.

— Die Differenzd der beiden markierten Punkte
1 und 1II auf der Wand A ergibt die tatsachli-
che Abweichung des Messwerkzeugs fir die
gemessene Achse.

Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die ande-
ren drei Achsen. Drehen Sie dazu das Messwerk-
zeug vor dem Beginn jedes Messvorganges um
jeweils 90°.

Auf der Messstrecke von 2 x 20 m = 40 m be-
tragt die maximal zuldssige Abweichung:

40 m x £0,08 mm/m = +3,2 mm.

Die Differenz d zwischen den Punkten I und 111
darf folglich bei jedem einzelnen der vier Mess-
vorgange hochstens 3,2 mm betragen.

—
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Sollte das Messwerkzeug die maximale Abwei-
chung bei einem der vier Messvorgange liber-
schreiten, dann lassen Sie es bei einem Bosch-
Kundendienst Giberprifen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der
Laserlinie zum Markieren. Die Breite der
Laserlinie andert sich mit der Entfernung.

Laser-Sichtbrille (Zubeh6r)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht
aus. Dadurch erscheint das rote Licht des Lasers
fir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient
zum besseren Erkennen des Laserstrahls, sie
schiitzt jedoch nicht vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr.
Die Laser-Sichtbrille bietet keinen vollstandi-
gen UV-Schutz und vermindert die Farbwahr-
nehmung.

Arbeiten mit Laserempfanger (Zubehor)

Bei unglinstigen Lichtverhéltnissen (helle Um-
gebung, direkte Sonneneinstrahlung) und auf
groBere Entfernungen verwenden Sie zum bes-
seren Auffinden des Laserstrahls den Laseremp-
fanger 20.

Zum Arbeiten mit dem Laserempféanger lesen
und beachten Sie dessen Betriebsanleitung.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)

Das Messwerkzeug verfiigt tiber eine 5/8"-Stativ-
aufnahme flir Horizontalbetrieb auf einem Stativ.
Setzen Sie das Messwerkzeug mit der Stativauf-
nahme 12 auf das 5/8"-Gewinde des Stativs auf

und schrauben Sie es mit der Feststellschraube

des Stativs fest.

Bei einem Stativ 18 mit MaBskala am Auszug
kénnen Sie den Hohenversatz direkt einstellen.

Bosch Power Tools
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Arbeiten mit der Messplatte (Zubehor)

Mithilfe der Messplat-
te 22 konnen Sie die
. Laserhohe auf eine

“ Wand lbertragen.

Mit dem Nullfeld und
der Skala kénnen Sie
den Versatz zur ge-
wiinschten Héhe mes-
sen und an anderer
Stelle wieder antragen. Damit entfallt das exak-
te Einstellen des Messwerkzeugs auf die zu
libertragende Hohe.

O

T

Die Messplatte 22 hat eine Reflexbeschichtung,
die die Sichtbarkeit des Laserstrahls in gréBerer
Entfernung bzw. bei starker Sonnenstrahlung
verbessert. Die Helligkeitsverstarkung ist nur zu
erkennen, wenn Sie parallel zum Laserstrahl auf
die Messplatte blicken.

Arbeiten mit der Messlatte (Zubehor)

Zum Prifen von Ebenheiten oder dem Antragen
von Gefallen empfiehlt sich die Verwendung der
Messlatte 19 zusammen mit dem Laserempfan-

Auf der Messlatte 19 ist oben eine relative MaB-
skala (£50 cm) aufgetragen. Deren Nullhéhe
kénnen Sie unten am Auszug vorwéahlen. Damit
lassen sich Abweichungen von der Sollhéhe
direkt ablesen.

Arbeitsbeispiele

Tiefeniiberpriifung von Baugruben
(siehe Bild A)

Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer stabilen
Unterlage auf oder montieren Sie es auf einem
Stativ 18.

Arbeiten mit Stativ: Richten Sie den Laserstrahl
auf die gewiinschte Hohe aus. Ubertragen bzw.
Uberprifen Sie die Hohe am Zielort.

Arbeiten ohne Stativ: Ermitteln Sie die Hohen-
differenz zwischen Laserstrahl und Hohe am Re-
ferenzpunkt mithilfe der Messplatte 22. Ubertra-
gen bzw. Uberprifen Sie die gemessene
Hoéhendifferenz am Zielort.

Beim Messen auf gro3e Entfernungen sollten

Sie das Messwerkzeug immer in der Mitte der
Arbeitsflache und auf einem Stativ aufstellen,
um Storeinflisse zu verringern.

Montieren Sie bei Arbeiten auf unsicherem
Boden das Messwerkzeug auf dem Stativ 18.
Achten Sie darauf, dass die Schockwarnungs-
funktion aktiviert ist, um Fehlmessungen bei
Bodenbewegungen oder Erschitterungen des
Messwerkzeugs zu vermeiden.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Ubersicht der Anzeigen
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- & rot rot
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Messwerkzeug einschalten (1 s Selbsttest) ° ° °
Ein- oder Nachnivellierung 2x/s o 2x/s
Messwerkzeug einnivelliert/betriebsbereit ° ° [
Selbstnivellierbereich tberschritten 2x/s o °
Schockwarnung aktiviert °
Schockwarnung ausgelost 2x/s o 2x/s
Batteriespannung flr <2 h Betrieb 2x/s
Batterie leer @] o °
2x/s Blinkfrequenz (zweimal in einer Sekunde)
° Dauerbetrieb
o Funktion gestoppt
Wartu ng und Service Sollten Rotationslaser oder Ladegerét trotz

sorgféltiger Herstellungs- und Priifverfahren ein-
mal ausfallen, ist die Reparatur von einer autori-

Wartung und Reinigung sierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektro-

Halten Sie den Rotationslaser und das Ladege- werkzeuge ausfiihren zu lassen. Offnen Sie den
rat stets sauber. Rotationslaser und das Ladegerat nicht selbst.
Tauchen Sie den Rotationslaser und das Ladege-  Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
rat nicht ins Wasser oder andere Flissigkeiten. bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuch- ~ Sachnummer laut Typen§child des Rotations-
ten, weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine Rei-  lasers bzw. des Ladegerats an.

nigungs- oder Losemittel.

Reinigen Sie am Rotationslaser insbesondere
die Flachen an der Austrittséffnung des Lasers
regelmaBig und achten Sie dabei auf Fusseln.

Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu
Reparatur und Wartung lhres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung
von Produkten und Zubehdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
fir Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, héchstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

E-Mail:
Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10
Fax: +43 (01) 797 22 20 11
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—

Entsorgung

Rotationslaser, Ladegerat, Zubehor und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Rotationslaser, Ladegerat und Akkus/
Batterien nicht in den Hausmidill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richt-
linie 2002/96/EG missen nicht
mehr gebrauchsfahige Messwerk-
zeuge sowie Ladegerate und
gemal der europdischen Richt-
linie 2006/66/EG mUssen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwendung
zugefihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien
kénnen direkt abgegeben werden bei:
Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Bl

Ni-MH: Nickel-Metallhydrid

Anderungen vorbehalten.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Safety Notes

Rotational Laser Level

Working safely with the measuring
tool is possible only when the
operating and safety information
are read completely and the in-
structions contained therein are
strictly followed. Never make warning labels
on the measuring tool unrecognisable. SAVE
THESE INSTRUCTIONS.

» Caution - The use of other operating or ad-
justing equipment or the application of other
processing methods than those mentioned
here, can lead to dangerous radiation expo-
sure.

» The measuring tool is provided with a warn-
ing label in English (marked with number 14
in the representation of the measuring tool
on the graphics page).

" Laser Radiation Class 2
. do not stare into beam |

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Do not direct the laser beam at persons or
animals and do not stare into the laser beam
yourself. This measuring tool produces laser
class 2 laser radiation according to
IEC 60825-1. This can lead to persons being
blinded.

» Do not use the laser viewing glasses as safety
goggles. The laser viewing glasses are used for
improved visualisation of the laser beam, but
they do not protect against laser radiation.

» Do not use the laser viewing glasses as sun
glasses or in traffic. The laser viewing glasses
do not afford complete UV protection and
reduce colour perception.

—
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Have the measuring tool repaired only
through qualified specialists using original
spare parts. This ensures that the safety of
the measuring tool is maintained.

Do not allow children to use the laser meas-
uring tool without supervision. They could
unintentionally blind other persons or them-
selves.

Do not operate the measuring tool in explo-
sive environments, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dusts. Sparks
can be created in the measuring tool which
may ignite the dust or fumes.

Do not open the battery pack. Danger of
short-circuiting.

Protect the battery pack against heat,
e.g., against continuous intense sun
light, fire, water, and moisture. Dan-
ger of explosion.

Keep the battery pack not being used away
from paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects that can make
a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Charge the battery pack only with the bat-

tery charger specified in these operating in-
structions. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use only original Bosch battery packs with
the voltage listed on the nameplate of your
measuring tool. When using other battery
packs, e.g. imitations, reconditioned battery
packs or other brands, there is danger of
injury as well as property damage through
exploding battery packs.

Bosch Power Tools
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Battery Charger

Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or se-
rious injury.
Keep the battery charger away from
G rain or moisture. Penetration of water
in the battery charger increases the risk
of an electric shock.

» Do not charge other batteries with the bat-
tery charger. The battery charger is only suit-
able for charging the Bosch battery/battery
pack inserted in the rotational laser level.
Danger of fire and explosion when charging
other batteries/battery packs.

» Keep the battery charger clean. Contamina-
tion can lead to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger,
cable and plug. If damage is detected, do
not use the battery charger. Never open the
battery charger yourself. Have repairs per-
formed only by a qualified technician and
only using original spare parts. Damaged
battery chargers, cables and plugs increase
the risk of an electric shock.

» Do not operate the battery charger on easi-
ly inflammable surfaces (e.g., paper, tex-
tiles, etc.) or surroundings. The heating of
the battery charger during the charging proc-
ess can pose a fire hazard.

» Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with wa-
ter. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritations or burns.

» Children should be supervised to ensure that
they do not play with the battery charger.

—

» Children or persons with mental or physical
limitations may only use the charger under
supervision or after having been instructed.
A thorough introduction reduces operating
errors and injuries.

» Products sold in GB only: Your product is fit-
ted with an BS 1363/A approved electric
plug with internal fuse (ASTA approved to
BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket out-
lets, it should be cut off and an appropriate
plug fitted in its place by an authorised cus-
tomer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the orig-
inal plug.

The severed plug must be disposed of to
avoid a possible shock hazard and should
never be inserted into a mains socket else-
where.

Functional Description

While reading the operating instructions, unfold
the graphics page with the illustration of the ro-
tational laser level and battery charger, and
leave it open.

Intended Use

Rotational Laser Level

The measuring tool is intended for determining
and checking precise horizontal partitions. The
measuring tool is not intended for vertical lev-

eling.

The measuring tool is suitable for outdoor use.

Battery Charger

Use the battery charger only when you fully
understand and can perform all functions with-
out limitation, or have received appropriate
instructions.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Technical Data

Rotational Laser Level

Article number

—

English | 19

GRL 400 H
Professional

3 601 K61 800

Working range (radius)®

- without laser receiver, approx. 10 m
— with laser receiver, approx. 200 m
Levelling Accuracy? 2 +0.08 mm/m
Self-levelling range, typically +8 % (+5°)
Levelling duration, typically 15s
Rotational speed 600 mint
Operating temperature -10 ... +50 °C
Storage temperature -20...+70 °C
Relative air humidity, max. 90 %
Laser class 2
Laser type 635 nm, <1 mW
Laser beam @ at the exit opening, approx.? 5 mm
Tripod mount (horizontal) 5/8"-11

Batteries (NiMH)
Batteries (alkali-manganese)

2 x 1.2 VHR20 (D) (9 Ah)
2x 1.5V LR20 (D)

Operating life time, approx.

— Batteries (NiMH) 30 h
- Batteries (alkali-manganese) 50 h
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 1.8 kg

Dimensions (length x width x height)

183 x 170 x 188 mm

Degree of protection

1) at 20 °C

2) alongside the axes

IP 65 (dust-proof and protected
against powerful water jets)

Please observe the article number on the type plate of your measuring tool. The trade names of the individual meas-

uring tools may vary.

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 13 on the type plate.

Bosch Power Tools
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Battery Charger

Article number

2610 A13 782

Rated voltage o 100-240
Frequency Hz 50/60
Output voltage V= 7.5
Charging current A 1.0
Allowable charging temperature range °C 0-45
Charging time h 14
Number of battery cells 2
Rated voltage (Rechargeable batteries) V= 2x1.2
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.2
Protection class [o]/11
Product Features Assembly

The numbering of the product features refers to
the illustration of the rotational laser level and
battery charger on the graphics page.
1 Automatic levelling indicator
On/Off button / shock-warning button
Shock-warning indicator
Variable laser beam
Exit opening for laser beam
Charge-control indicator
Battery pack
Battery compartment
Locking knob of the battery compartment
Locking knob of the battery pack
Socket for charge plug
Tripod mount 5/8"
Serial number
Laser warning label
Battery charger
Mains plug of the battery charger
Charge connector
Tripod*
Construction laser measuring rod*
Laser receiver*
Laser viewing glasses*
Measuring plate with stand*
Holder*
24 Case

* The accessories illustrated or described are not in-
cluded as standard delivery.
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Power Supply of the Rotational Laser
Level

Operation with Batteries/Rechargeable
Batteries

Using alkali-manganese or rechargeable batter-
ies is recommended for operation of the meas-
uring tool.

To open the battery compartment 8, turn the
locking knob 9 to position "g and pull out the
battery compartment.

When inserting batteries, pay attention to the
correct polarity according to the representation
on the inside of the battery compartment.

Always replace all batteries at the same time.
Only use batteries from one brand and with the
identical capacity.

Shut the battery compartment 8 and turn the
locking knob 9 to the @ position.

In case the batteries have been inserted incor-
rectly, the measuring tool cannot be switched
on. Insert the batteries with correct polarity.

» Remove the batteries from the measuring
tool when not using it for extended periods.
When storing for extended periods, the bat-
teries can corrode and discharge themselves.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Operation with Battery Pack

Charge the battery pack 7 before using for the
first time. The battery pack can only be charged
with the battery charger 15 intended for it.

» Observe the mains voltage! The voltage of
the power supply must correspond with the
data given on the nameplate of the battery
charger. Battery chargers marked with 230 V
can also be operated with 220 V.

Insert the appropriate mains plug 16 for your
mains supply into the battery charger 15 and al-
low it to engage.

Insert the charge plug 17 of the battery charger
into the socket connector 11 of the battery
pack. Connect the battery charger to the mains
supply. Charging the empty battery pack takes
approx. 14 h. The battery charger and the bat-
tery pack are protected against overcharging.

A battery that is new or has not been used for a
longer period does not develop its full capacity
until after approx. 5 charging/discharging cycles.

Do not charge the battery pack 7 each time after
using, otherwise its capacity will be reduced.
Charge the battery pack only when the charge-
control indicator 6 flashes or lights up continu-
ously.

A considerably reduced operating period after
charging indicates that the battery pack is used
up and must be replaced.

If the battery pack is empty, the measuring tool
can also be operated off of the battery charger
15 when connected to a power supply. Switch

the measuring tool off, charge the battery pack
for approx. 10 min and then switch the measur-
ing tool on again with the battery charger con-

nected.

To change the battery pack 7, turn the locking
knob 10 to position g and pull out the battery
pack 7.

Insert a new battery pack and turn the locking
knob 10 to the g position.

» Remove the battery pack from the measur-
ing tool when not using it for longer peri-
ods. When storing for longer periods, the re-
chargeable batteries can corrode and
discharge themselves.

—
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Charge-control Indicator

When the charge-control indicator 6 flashes red
for the first time, the measuring tool can still be
operated for approx. 2 h.

When the charge-control indicator 6 lights up
red continuously, measurements are no longer
possible. The measuring tool switches off auto-
matically after 1 minute.

Operation

Starting Operation of the Rotational
Laser Level

» Protect the measuring tool against mois-
ture and direct sun light.

» Do not subject the measuring tool to ex-
treme temperatures or variations in tem-
perature. As an example, do not leave it in
vehicles for longer periods. In case of large
variations in temperature, allow the measur-
ing tool to adjust to the ambient temperature
before putting it into operation. In case of ex-
treme temperatures or variations in tempera-
ture, the accuracy of the measuring tool can
be impaired.

» Avoid heavy impact to or dropping down of
the measuring tool. After severe exterior ef-
fects to the measuring tool, it is recommend-
ed to carry out an accuracy check (see “Lev-
elling Accuracy of the Rotational Laser
Level”, page 23) each time before continuing
to work.

Setting Up the Measuring Tool
Position the measuring tool on a

Due to the high levelling accuracy, the measur-
ing tool reacts sensitively to ground vibrations
and position changes. Therefore, pay attention
that the position of the measuring tool is stable
in order to avoid operational interruptions due
to re-levelling.

Bosch Power Tools
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Switching On and Off

» Do not direct the laser beam at persons or
animals (especially not at their eye level),
and do not stare into the laser beam your-
self (not even from a distance.) Immediately
after switching on, the measuring tool sends
out the variable laser beam 4.

For switching on the measuring tool, briefly
press the On/Off button 2. The indicators 3, 1
and 6 light up briefly. The measuring tool imme-
diately starts the automatic levelling. During the
levelling, the levelling indicator 1 flashes green,
the laser does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as lev-
elling indicator 1 lights up green continuously
and the laser beam is steady. After the levelling
is completed, the measuring tool automatically
starts in rotational operation.

The measuring tool exclusively operates with
fixed rotational speed in rotational operation,
which is also suitable for use of a laser receiver.

When factory set, the shock-warning function is
automatically switched on, and the shock-warn-
ing indicator 3 lights up green.

To switch off the measuring tool, briefly press
the On/Off button 2. When the shock warning
has actuated (shock-warning indicator 3 flashes
red), briefly press the On/Off button once to re-
start the shock-warning function, and then again
to switch off the measuring tool.

» Do not leave the switched on measuring
tool unattended and switch the measuring
tool off after use. Other persons could be
blinded by the laser beam.

To save the batteries, the measuring tool is au-
tomatically switched off when not within the
self-levelling range for more than 2 h or when
the shock warning is actuated for more than 2 h
(see “Automatic Levelling of the Rotational La-
ser Level”, page 22). Reposition the measuring
tool and switch it on again.

—

Automatic Levelling of the Rotational
Laser Level

After switching on, the measuring tool checks
the horizontal position and automatically com-
pensates irregularities within the self-levelling
range of approx. 8 % (5°).

When the measuring tool is inclined by more
than 8 % after switching on or after a position
change, levelling in is no longer possible. In this
case, the rotor is stopped, the laser flashes and
levelling indicator 1 continuously lights up red.
Reposition the measuring tool and wait for it to
re-level. Without repositioning, the laser is auto-
matically switched off after 2 minutes and the
measuring tool after 2 hours.

When the measuring tool is levelled in, it contin-
uously checks the horizontal position. Automatic
re-levelling takes place after position changes. To
avoid faulty measurements, the rotor stops dur-
ing the levelling process, the laser flashes and
the levelling indicator 1 flashes green.

(@) Shock-warning Function

The measuring tool has a shock-warning function;
after position changes or shock to the measuring
tool, or in case of ground vibrations, it keeps the
measuring tool from levelling in at changed
heights, and thus prevents vertical errors.

When factory set, the shock-warning function is
activated after switching on the measuring tool
(shock-warning indicator 3 lit). The shock warn-
ing is activated approx. 30 s after switching on
the measuring tool or switching on the shock-
warning function.

When the levelling-accuracy range is exceeded
after a position change of the measuring tool or
when heavy ground vibrations are detected, the
shock-warning function is actuated: The rota-
tion is stopped, the laser flashes, the levelling
indicator 1 goes out and the shock-warning indi-
cator 3 flashes red.

When the shock-warning function has actuated,
briefly press the On/Off button 2. The shock-
warning function is restarted and the measuring
tool starts the levelling. As soon as the measur-
ing tool is levelled in (the levelling indicator 1
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continuously lights up green), it automatically
starts in rotation operation. Now, check the
height of the laser beam with a reference point
and correct the height, if required.

When, after the shock-warning function has ac-
tuated, the function is not restarted by pressing
On/Off button 2, the laser is automatically
switched off after 2 minutes and the measuring
tool after 2 hours.

To switch off the shock-warning function, press
the On/Off button 2 for 3 seconds. When the
shock-warning function has actuated (shock-
warning indicator 3 flashes red), firstly press
the On/Off button briefly, and then again for

3 seconds. When the shock-warning function is
shut off, the shock-warning indicator goes out 3.

To switch on the shock-warning function, press
the On/Off button 2 for 3 seconds. The shock-
warning indicator 3 continuously lights up
green, and the shock-warning function is activat-
ed after 30 seconds.

The shock-warning function setting is stored
when switching off the measuring tool.

Levelling Accuracy of the Rotational
Laser Level

Influences on Accuracy

The ambient temperature has the greatest influ-
ence. Especially temperature differences occur-
ring from the ground upward can divert the laser
beam.

The deviations play a role in excess of approx.
20 m measuring distance and can easily reach
two to four times the deviation at 100 m.

Because the largest difference in temperature
layers is close to the ground, the measuring tool
should always be mounted on a tripod when
measuring distances exceeding 20 m. If possible,
also set up the measuring tool in the centre of the
work area.

10:04 AM
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Accuracy Check of the Measuring Tool

Apart from exterior influences, device-specific
influences (such as heavy impact or falling
down) can lead to deviations. Therefore, check
the accuracy of the measuring tool each time be-
fore starting your work.

A free measuring distance of 20 m on a firm sur-
face between two walls A and B is required for
the check. A reversal measurement must be car-
ried out over both axes X and Y (each positive
and negative; 4 complete measurements).

— Mount the measuring tool onto a tripod, or
place it on a firm and level surface close to
wall A. Switch the measuring tool on.

B
£°% 9om

— After the levelling, mark the centre of the la-
ser beam on wall A (point I).

gl

Rotate the measuring tool by 180°, allow it
to level in and mark the centre point of the la-
ser beam on the apposing wall B (point II).

Bosch Power Tools
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— Without turning the measuring tool, position
it close to wall B. Switch the measuring tool
on and allow it to level in.

B
) |
5%

— Align the height of the measuring tool (using
the tripod or by propping), so that the centre
of the laser beam runs exactly against the
previously marked point I on wall B.

B
180°
__________________ e
11
&° )

— Rotate the measuring tool by 180° without
changing the height. Allow it to level in and
mark the centre point of the laser beam on
wall A (point III). Take care that point Il is as
vertical as possible above or below point I.

— The difference d of both marked points I and
IIT on wall A amounts to the actual deviation

of the measuring tool for the measured axis.

Repeat the measuring procedure for the other
three axes. For this, turn the measuring tool
prior to each measuring procedure by 90°.

On the measuring section of 2 x 20 m = 40 m,
the maximum allowable deviation is:

40 m x £0.08 mm/m = +£3.2 mm.

Consequently, the difference d between points 1
and I1I for each of the four individual measure-
ments may not exceed 3.2 mm max.

If the measuring tool should exceed the maxi-
mum deviation in anyone of the four measuring
procedures, have it checked at a Bosch after-
sales service agent.

—

Working Advice

» Always use the centre of the laser line for
marking. The width of the laser line changes
with the distance.

Laser Viewing Glasses (Accessory)

The laser viewing glasses filter out the ambient
light. This makes the red light of the laser appear
brighter for the eyes.

» Do not use the laser viewing glasses as safety
goggles. The laser viewing glasses are used for
improved visualisation of the laser beam, but
they do not protect against laser radiation.

» Do not use the laser viewing glasses as sun
glasses or in traffic. The laser viewing glass-
es do not afford complete UV protection and
reduce colour perception.

Working with the Laser Receiver (Accessory)

Under unfavourable light conditions (bright en-
vironment, direct sunlight) and for larger dis-
tances, use the laser receiver for improved find-
ing of the laser beam 20.

Before working with the laser receiver, read and
observe the laser receiver operating instructions.

Working with the Tripod (Accessory)

The measuring tool is equipped with a 5/8" tri-
pod mount for horizontal operation on a tripod.
Place the measuring tool via the tripod mount
12 onto the 5/8" male thread of the tripod and
screw the locking screw of the tripod tight.

On a tripod 18 with a measuring scale on the el-
evator column, the height difference can be ad-
justed directly.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Working with the Measuring Plate (Accessory)

With the measure-
ment plate 22, you can
project the laser
height onto a wall.

With the zero field and
the scale, the offset or
drop to the required
height can be meas-
ured and projected at
another location. This eliminates the necessity
of precisely adjusting the measuring tool to the
height to be projected.

Y

Z\B 3388
O

T

The measuring plate 22 has a reflective coating
that enhances the visibility of the laser beam at
greater distances or in intense sunlight. The
brightness intensification can be seen only
when viewing, parallel to the laser beam, onto
the measuring plate.

Working with the Measuring Rod (Accessory)

For checking irregularities or projecting gradi-
ents, it is recommended to use the measuring
rod 19 together with the laser receiver.

A relative millimeter scale (+50 cm) is marked
on the top of the measuring rod 19. Its zero
height can be preset at the bottom of the eleva-
tor column. This allows for direct reading of de-
viations from the specified height.

—
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Work Examples

Checking the Depth of Building Pits
(see figure A)

Position the measuring tool on a firm surface or
mount it to a tripod 18.

Working with tripod: Align the laser beam to the
requested height. Project or check the height at
the target location.

Working without tripod: Determine the height
difference between the laser beam and the
height at the reference point with help of the
measurment plate 22. Project or check the meas-
ured height difference at the target location.

When measuring over long distances, the meas-
uring tool should always be set up in the centre
of the work surface and on a tripod, in order to
reduce interferences.

When working on unsafe ground, mount the
measuring tool onto the tripod 18. Take care
that the shock-warning function is activated, in
order to avoid faulty measurements in case of
ground vibrations or shock to the measuring
tool.

Bosch Power Tools
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Overview of Indications

£
©
Q
<]
S
Q
)
L
-

Rotation
of the laser

green red green

Switching on the measuring tool

(1 s self-check) ° ° o
Levelling in or re-levelling 2x/s Q 2x/s
Measuring tool levelled in/ready for opera-
tion ° [ °
Self-levelling range exceeded 2x/s o (]
Shock-warning function activated °
Shock warning actuated 2x/s Q 2x/s
Battery voltage for <2 h operation 2x/s
Battery empty o o ®
2x/s Flashing frequency (twice per second)
° Continuous operation
o Function stopped

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the rotational laser level and battery charg-
er clean at all times.

Do not immerse the rotational laser level and
battery charger into water or other fluids.

Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do
not use any cleaning agents or solvents.

Particularly clean the surfaces at the outlet
opening of the rotational laser level regularly
and pay attention for any lint.

If the rotational laser level or battery charger
should fail despite the care taken in manufac-
ture and testing, repair should be carried out by
an authorised customer services agent for
Bosch power tools. Do not open the rotational
laser level and the battery charger yourself.

In all correspondence and spare parts orders,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the rotational
laser level and battery charger.

2610 A13 330 (5.8.10)
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After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can an-
swer your questions concerning possible appli-
cations and adjustment of products and acces-
sories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

—
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Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 493 93 75

Fax: +27 (011) 4 93 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 551 2577

Fax: +27 (021) 551 32 23

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

People’s Republic of China
Website: www.bosch-pt.com.cn

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052

Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 400 8 26 84 84

Tel.: +86 (571) 87 77 43 38

Fax: +86 (571) 87 77 45 02

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

Bosch Power Tools

%

%

2610 A13 330 (5.8.10)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1179-001.book Page 28 Thursday, August 5,2010 10:04 AM

28 | English

Indonesia

PT. Multi Tehaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam Il No. 2
Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62 (21) 46 83 25 22

Fax: +62 (21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63 (2) 870 3871

Fax: +63 (2) 870 3870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: +63 (2) 899 9091

Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com

Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Pte. Ltd.
No. 8A, Jalan 13/6

G.P.O. Box 10818

46200 Petaling Jaya

Selangor, Malaysia

Tel.: +60 (3) 7966 3194

Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 — 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2 38 47 83

Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service — Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: +66 (2) 6 71 78 00 - 4

Fax: +66 (2) 2 49 42 96

Fax: +66 (2) 2 49 52 99

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 6571 2772

Fax: +65 6350 5315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building

473 Dien Bien Phu Street

Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

2610 A13 330 (5.8.10)
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Disposal

The rotational laser level, battery charger,
accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of the rotational laser level, bat-
tery charger and battery packs/batteries into
household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guide-
line 2002/96/EC, measuring tools
that are no longer usable, and
according to the European Guide-
line 2006/66/EC, defective or
used battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environmen-
tally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be
directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

B

Ni-MH: Nickel metal hydride

Subject to change without notice.

Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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Avertissements de sécurité

Laser rotatif

Il est impératif que toutes les ins-
tructions soient lues et prises en
compte pour pouvoir travailler
sans risques et en toute sécurité
avec cet appareil de mesure.
Veillez a ce que les plaques signalétiques se
trouvant sur ’appareil de mesure restent tou-
jours lisibles. CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT
CES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

»> Attention - si d’autres dispositifs d’utilisa-
tion ou d’ajustage que ceux indiqués ici
sont utilisés ou si d’autres procédés sont
appliqués, ceci peut entrainer une exposi-
tion dangereuse au rayonnement.

» Cet appareil de mesure est fourni avec une
plaque d’avertissement en langue anglaise
(dans la représentation de I’appareil de me-
sure se trouvant sur la page des graphiques
elle est marquée du numéro 14).

: Rayonnement laser classe 2

_Ne pas regarder dans le faisceau |

|IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Avant la premiére mise en service, recouvrir
le texte anglais de la plaque d’avertissement
par I'autocollant fourni dans votre langue.

» Ne pas diriger le faisceau laser vers des
personnes ou des animaux et ne jamais
regarder soi-méme dans le faisceau laser.
Cet appareil de mesure génére des rayonne-
ments laser Classe laser 2 selon la norme
IEC 60825-1. D’autres personnes peuvent
étre éblouies.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du fais-
ceau laser en tant que lunettes de protec-
tion. Les lunettes de vision du faisceau laser
servent a mieux visualiser le faisceau laser,
elles ne protégent cependant pas du rayon-
nement laser.

Ne pas utiliser les lunettes de vision du fais-
ceau laser en tant que lunettes de soleil ou
en circulation routiére. Les lunettes de vi-
sion du faisceau laser ne protégent pas par-
faitement contre les rayons ultra-violets et
réduisent la perception des couleurs.

Ne faire réparer ’appareil de mesure que
par une personne qualifiée et seulement
avec des piéces de rechange d’origine. Ceci
permet d’assurer la sécurité de I'appareil de
mesure.

Ne pas laisser les enfants utiliser I’appareil
de mesure laser sans surveillance. Ils ris-
queraient d’éblouir d’autres personnes par
mégarde.

Ne pas faire fonctionner les appareils de
mesure en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflamma-
bles, de gaz ou de poussiéres. L’appareil de
mesure produit des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les vapeurs.
Ne pas ouvrir le pack d’accus. Risque de
court-circuit.

3=, Protéger le pack d’accus de toute
. source de chaleur, comme par ex.
I’exposition directe au soleil, au feu,
a I’eau et a ’humidité. Il y a risque
d’explosion.
Tenir le pack d’accus non-utilisé a I’écart de
toutes sortes d’objets métalliques tels que
agrafes, piéces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres, étant donné qu’un pontage peut
provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d’accu peut provoquer des
br@lures ou un incendie.
Ne charger le pack d’accus qu’avec le char-
geur indiqué dans les instructions d’utilisa-
tion. Un chargeur approprié a un type spéci-
figue d’accumulateur peut engendrer un
risque d’incendie lorsqu’il est utilisé avec
d’autres accumulateurs.
N’utiliser que des packs d’accus d’origine
Bosch dont la tension est indiquée sur la
plaque signalétique de I’appareil de mesu-
re. En cas d’utilisation d’autres packs d’ac-
cus, p.ex. de contrefacons, d’accus trafiqués
ou de fabricants inconnus, il y a risque d’ac-
cidents et de dommages matériels causés
par I’explosion des accus.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Chargeur d’accus

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les
instructions. Le non-respect des
avertissements et instructions indi-
qués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

Ne pas exposer le chargeur a la pluie

ﬂ ou a ’humidité. La pénétration d’eau
dans un chargeur augmente le risque
d’un choc électrique.

» Ne pas charger des accus d’une autre mar-
que avec le chargeur. Le chargeur n’est ap-
proprié que pour charger le pack d’accus
Bosch qui est introduit dans le laser a rotation.
Lorsque des accus d’une autre marque sont
chargeés, il y arisque d’incendie et d’explosion.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrasse-
ment augmente le risque de choc électrique.

» Avant toute utilisation, contréler le char-
geur, la fiche et le cable. Ne pas utiliser le
chargeur si des défauts sont constatés. Ne
pas démonter le chargeur soi-méme et ne le
faire réparer que par une personne qualifiée
et seulement avec des piéces de rechange
d’origine. Des chargeurs, cables et fiches
endommagés augmentent le risque d’un choc
électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support
facilement inflammable (tel que papier, tex-
tiles etc.) ou dans un environnement inflam-
mable. L’échauffement du chargeur lors du
processus de charge augmente le risque d’in-
cendie.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide
peut s’écouler de la batterie ; éviter tout con-
tact. En cas de contact accidentel, nettoyer a
P’eau. Si le liquide entre en contact avec les
yeux, rechercher en plus une aide médicale.
Le liguide qui s’écoule des batteries peut cau-
ser des irritations ou des br(lures.

Francais | 31

» Surveiller les enfants et s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec le chargeur.

> Les enfants et les personnes souffrant de
restrictions mentales ou physiques ne doi-
vent utiliser le chargeur que sous la sur-
veillance d’un assistant ou aprés avoir été
instruits quant a son utilisation. Une instruc-
tion détaillée réduit les faux maniements et
les blessures.

Description du fonctionnement

Dépliez le volet sur lequel le laser rotatif et le
chargeur sont représentés de maniéere graphi-
que. Laissez le volet déplié pendant la lecture
de la présente notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Laser rotatif

L’appareil de mesure est concu pour la détermi-
nation et le contrdle de tracés et plans parfaite-
ment horizontaux. L’appareil n’est pas congu
pour le nivellement vertical.

L’appareil de mesure est approprié pour une uti-
lisation en extérieur.

Chargeur d’accus

N’utilisez le chargeur qu’aprés vous étre familia-
risé avec toutes ses fonctions et que vous étes

capable de I'utiliser sans réserves ou apres avoir
recu des instructions correspondantes.

Bosch Power Tools
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Caractéristiques techniques

Laser rotatif GRL 400 H
Professional
N° d’article 3601 K61 800
Plage de travail (rayon)®
— sans récepteur, env. 10 m
— avec récepteur, env. 200 m
Précision de nivellement®) 2 +0,08 mm/m
Plage typique de nivellement automatique +8 % (+5°)
Temps typique de nivellement 15s
Vitesse de rotation 600 tr/min
Température de fonctionnement -10 ... +50 °C
Température de stockage -20...+70 °C
Humidité relative de I’air max. 90 %
Classe laser 2
Type de laser 635 nm, <1 mW
@ Faisceau laser a I'orifice de sortie env.? 5 mm
Raccord de trépied (horizontal) 5/8"-11
Accus (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Piles (alcalines au manganése) 2x1,5VLR20 (D)
Autonomie env.
— Accus (NiMH) 30 h
- Piles (alcalines au manganése) 50 h
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 183 x 170 x 188 mm
Type de protection IP 65 (étanche a la poussiéere et

aux projections d’eau)
1) pour 20°C
2) le long des axes

Attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I’appareil de mesure. Les désignations com-
merciales des différents appareils peuvent varier.

Le numéro de série 13 qui se trouve sur la plaque signalétique permet une identification précise de votre appareil.

2610 A13 330 | (5.8.10) Bosch Power Tools
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Chargeur

N° d’article 2610 A13 782
Tension nominale V-~ 100-240
Fréquence Hz 50/60
Tension de charge de I’'accu V= 7,5
Courant de charge A 1,0
Plage de température de charge admissible °C 0-45
Durée de charge h 14
Nombre cellules de batteries rechargeables 2
Tension nominale (Accus) V= 2x1,2
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Classe de protection @/
Eléments de I’appareil Montage

La numérotation des éléments de I'appareil se
référe a la représentation du laser rotatif et du
chargeur sur les pages graphiques.
1 Affichage nivellement automatique
2 Touche Marche/Arrét / touche alerte anti-
chocs
Voyant d’alerte fonction anti-chocs
Faisceau laser en rotation
Orifice de sortie du faisceau laser
Affichage état de charge
Pack d’accus
Compartiment a piles
Blocage du compartiment a piles
10 Blocage du pack d’accus
11 Prise pour fiche de charge
12 Raccord de trépied 5/8"
13 Numéro de série
14 Plaque signalétique du laser
15 Chargeur
16 Fiche de secteur du chargeur
17 Fiche de charge
18 Trépied*
19 Platine de mesure du laser de chantier*
20 Récepteur*
21 Lunettes de vision du faisceau laser*
22 Mire avec pied*
23 Embase de fixation*
24 Coffret

* Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture.

© 0O~NOOOA~

Alimentation en énergie du laser rotatif

Utilisation avec piles/accus

Pour le fonctionnement de I’'appareil de mesure,
nous recommandons d’utiliser des piles alcali-
nes au manganése ou des accumulateurs.

Pour ouvrir le compartiment a piles 8, tournez le
blocage 9 en position "g et retirez le comparti-
ment a piles.

Veillez a respecter la polarité lorsque vous insé-
rez les piles dans le compartiment a piles ; voir
marquage.

Remplacez toujours toutes les piles en méme
temps. N’utilisez que des piles de la méme mar-
que avec la méme capacité.

Fermez le compartiment a piles 8 et tournez le
blocage 9 en position g.

Si des piles ont été insérées dans le mauvais
sens, I’appareil de mesure fonctionnera pas.
Respectez la polarité en insérant les piles.

»> Sortez les piles de I’appareil de mesure au
cas ou I’appareil ne serait pas utilisé pen-
dant une période prolongée. En cas de stoc-
kage prolongé, les piles peuvent se corroder
et se décharger.
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Utilisation avec pack d’accus

Avant la premiére mise en service, chargez le
pack d’accus 7. Le pack d’accus ne peut étre
chargé gu’avec le chargeur prévu a cet effet 15.

» Tenez compte de la tension du réseau ! La
tension de la source de courant doit corres-
pondre aux indications se trouvant sur la pla-
que signalétique du chargeur. Les chargeurs
marqués 230 V peuvent également fonction-
ner sous 220 V.

Enfoncez la fiche de secteur 16 appropriée pour
votre réseau dans le chargeur 15 et laissez-la
s’encliqueter.

Enfoncez la fiche de charge 17 du chargeur dans
la douille du chargeur d’accu 11. Branchez le
chargeur sur le réseau de courant électrique. Le
processus de charge du pack d’accus déchargé
dure 14 h env. Le chargeur et le pack d’accu
sont protégés contre une surcharge.

Un pack d’accus neuf ou un accu qui n’a pas été
utilisé pendant une période prolongée n’atteint
sa pleine puissance qu’aprés environ 5 cycles
complets de charge et de décharge.

Ne rechargez pas le pack d’accus 7 apres cha-
que utilisation, ceci réduirait sa capacité. Ne
chargez le pack d’accus que lorsque le voyant in-
diquant I’état de charge 6 clignote ou demeure
allumé en permanence.

Si ’autonomie de I'accu diminue considérable-
ment aprés les recharges effectuées, cela signi-
fie que le pack d’accus est usagé et qu’il doit
étre remplacé.

Au cas ou le pack d’accus serait déchargé, il est
possible de faire fonctionner 'appareil de mesu-
re par I'intermédiaire du chargeur 15 lorsque ce-
lui-ci est branché au réseau. Mettez I’'appareil de
mesure hors fonctionnement, chargez le pack
d’accus pendant 10 minutes env. et remettez
’appareil de mesure en marche, le chargeury
étant connecté.

Pour remplacer le pack d’accus 7, tournez le
blocage 10 en position "g et retirez compléte-
ment le pack d’accus 7.

Insérez un nouveau pack d’accus et tournez le
blocage 10 en position @.

» Sortez le pack d’accus de ’appareil de me-
sure au cas ou ’appareil ne serait pas utilisé
pendant une période prolongée. En cas de
stockage prolongé, les piles peuvent se cor-
roder et se décharger.

Affichage état de charge

Si le voyant lumineux indiguant I’état de charge
6 se met a clignoter rouge pour la premiére fois,
’appareil de mesure peut continuer a fonction-
ner pendant 2 heures.

Si le voyant lumineux indiguant I’état de charge
6 reste constamment allumé rouge, il n’est plus
possible d’effectuer des mesures. L’appareil de
mesure s’arréte automatiquement au bout
d’une minute.

Fonctionnement

Mise en service du laser rotatif

» Protégez I’appareil de mesure contre I’hu-
midité, ne ’exposez pas directement aux
rayons du soleil.

» N’exposez pas I’appareil de mesure a des
températures extrémes ou de forts change-
ments de température. Ne le stockez pas
trop longtemps dans une voiture par ex. S’il
est exposé a d’importants changements de
température, laissez-le revenir a la tempéra-
ture ambiante avant de le remettre en mar-
che. Des températures extrémes ou de forts
changements de température peuvent rédui-
re la précision de I’appareil de mesure.

» Evitez les chocs ou les chutes de ’appareil
de mesure. Lorsque I’appareil de mesure a
été soumis a de fortes sollicitations extérieu-
res, effectuez toujours un contréle de préci-
sion avant de continuer a travailler (voir
« Précision de nivellement du laser rotatif »,
page 36).
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Montage de I’appareil de mesure

Positionnez 'appareil de mesure
sur une surface stable ou montez-
le sur un trépied 18.

Compte tenu de sa précision de nivellement,
’appareil de mesure réagit trés sensiblement
aux chocs et aux changements de position.
Veillez pour cette raison a maintenir I’appareil
de mesure dans une position stable afin d’éviter
d’interrompre son fonctionnement apres une
opération de renivellement.

Mise en marche/arrét

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des
personnes ou des animaux (surtout pas a la
hauteur de I’ceil) et ne regardez jamais dans
le faisceau laser (méme si vous étes a gran-
de distance de ce dernier). Immédiatement
apres avoir été mis en marche, I'appareil de
mesure émet le faisceau laser en rotation 4.

Pour mettre en marche I’appareil de mesure,
appuyez brievement sur la touche Marche/Arrét
2. Les affichages 3, 1 et 6 s’allument brieve-
ment. L’appareil de mesure commence immé-
diatement a se niveler automatiquement. Pen-
dant le processus de nivellement, I'affichage de
nivellement 1 clignote vert, le laser ne tourne
pas et clignote.

Le nivellement de I’appareil de mesure est ter-

miné lorsque I’affichage de nivellement 1 reste

allumé vert en permanence et le laser reste allu-
mé en permanence. Une fois le nivellement ter-
miné, I’'appareil de mesure se met automatique-
ment en mode rotation.

L’appareil ne fonctionne qu’en mode rotation
avec une vitesse de rotation fixe également ap-
propriée pour une utilisation du récepteur.

Dans le mode de réglage par défaut, la fonction
d’alerte anti-chocs est automatiquement sélec-
tionnée, le voyant d’alerte anti-chocs 3 s’allume
en vert.
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Pour arréter I'appareil de mesure, appuyez
briévement sur la touche Marche/Arrét 2. Si la
fonction d’alerte anti-chocs (voyant d’alerte an-
ti-chocs 3 clignote rouge) est déclenchée, ap-
puyez brievement une fois sur la touche Mar-
che/Arrét pour redémarrer la fonction d’alerte
anti-chocs, et une autre fois briévement pour ar-
réter I’appareil de mesure.

» Ne laissez pas sans surveillance I’appareil
de mesure allumé et éteignez-le apreés I'uti-
lisation. D’autres personnes pourraient étre
éblouies par le faisceau laser.

L’appareil de mesure s’arréte automatiquement
pour ménager les piles, s’il se trouve en dehors
de la plage de nivellement automatique pendant
plus de 2 h ou lorsque I'avertissement de choc a
été déclenché pendant plus de 2 h (voir

« Nivellement automatique du laser rotatif »,
page 35). Positionnez I’appareil de mesure a
nouveau et redémarrez-le.

Nivellement automatique du laser rotatif

Aprés avoir été mis en fonctionnement, I’appa-
reil de mesure contréle la position horizontale
et compense automatiquement les déviations
d’inclinaisons a I'intérieur de la plage de nivelle-
ment automatique de 8 % env. (5°).

Au cas ou I'appareil de mesure serait incliné de
plus de 8 % aprés avoir été mis en fonctionne-
ment ou aprés une modification de position, le ni-
vellement n’est plus possible. Dans ce cas, le ro-
tor s’arréte, le laser clignote et 'affichage de
nivellement 1 reste allumé rouge en permanence.
Positionnez I'appareil de mesure a nouveau et at-
tendez le nivellement. Sans nouveau positionne-
ment, le laser s’arréte automatiquement au bout
de 2 min, et 'appareil de mesure au bout de 2 h.

Lorsque I'appareil de mesure est nivelé, il con-
tréle constamment la position horizontale. Lors
de modifications de la position, un nivellement
automatique est effectué. Le rotor est arrété
afin d’éviter des mesures erronées durant le
processus de nivellement, le laser clignote et
I’affichage de nivellement 1 clignote vert.
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Fonction d’alerte anti-chocs

L’appareil de mesure dispose d’une fonction
d’alerte anti-chocs empéchant, en cas de modi-
fications de position ou de secousses de I'appa-
reil de mesure, ou en cas de vibrations, le nivel-
lement sur une hauteur modifiée, évitant ainsi
des erreurs de hauteur.

Une fois ’appareil de mesure mis en marche, la
fonction Alerte anti-chocs est active dans le mo-
de de réglage par défaut (I’affichage Alerte anti-
chocs 3 est allumé). L’alerte anti-chocs est acti-
vée environ au bout de 30 s aprés la mise en
marche de ’appareil de mesure ou aprés la mise
en marche de la fonction Alerte anti-chocs.

Si lors d’une modification de la position de I’ap-
pareil de mesure, la plage de précision du nivel-
lement est dépassée ou si une forte secousse
est détectée, I'alerte anti-chocs se déclenche.
La rotation s’arréte, le laser clignote, I'affichage
de nivellement 1 s’éteint et ’affichage de
I’alerte anti-chocs 3 clignote rouge.

Si la fonction d’alerte anti-chocs est déclenchée,
appuyez brievement sur la touche Marche/Arrét
2. La fonction d’alerte anti-chocs redémarre et
I’appareil de mesure commence a se niveler. Dés
que I'appareil de mesure est nivelé (I’affichage
de nivellement 1 reste allumé vert en permanen-
ce), il démarre dans le mode rotation. Vérifiez
maintenant la hauteur du faisceau laser a partir
d’un point de référence et, le cas échéant, corri-
gez la hauteur.

Si I’alerte anti-chocs est déclenchée et que la
fonction ne redémarre pas lorsque I’on appuie
sur la touche Marche/Arrét 2, le laser s’arréte
automatiquement au bout de 2 min, et I'appareil
de mesure au bout de 2 h.

Pour désactiver la fonction d’alerte anti-chocs,
appuyez sur la touche Marche/Arrét 2 pendant
3 s. Si ’alerte anti-chocs est déclenchée (le
voyant d’alerte anti-chocs 3 clignote rouge), ap-
puyez d’abord une fois briévement sur la touche
Marche/Arrét, puis une autre fois pendant 3 s.
Le voyant 3 s’éteint quand la fonction d’alerte
anti-chocs est désactivée.

Pour activer I’alerte anti-chocs, appuyez sur la
touche Marche/Arrét 2 pendant 3 s. Le voyant
d’alerte anti-chocs 3 reste allumé vert en perma-
nence, et au bout de 30 s, la fonction d’alerte
anti-chocs est activée.

Le réglage de la fonction d’alerte anti-chocs res-
te mémorisé lorsque I’on arréte I’appareil de
mesure.

Précision de nivellement du laser rotatif

Influences sur la précision

C’est latempérature ambiante qui exerce la plus
grande influence. Ce sont notamment les diffé-
rences de température entre le sol et la hauteur
de travail qui peuvent faire dévier le faisceau
laser.

Ces déviations commencent a avoir de I'impor-
tance a partir d’une distance a mesurer de 20 m
env. et, a une distance de 100 m, elles peuvent
dépasser de deux a quatre fois la déviation a
20 m.

Puisque la stratification de la température est a
son maximum a proximité du sol, ’appareil de
mesure devrait toujours étre monté sur un tré-
pied a partir d’'une distance a mesurer de 20 m.
En plus, si possible, installez I’appareil de mesu-
re au centre de la zone de travail.

Controle de la précision de I’appareil de mesure

Outre les influences extérieures, des influences
spécifiques a I’appareil (par ex. chutes ou chocs
violents) peuvent entrainer de légeres divergen-
ces. Avant de commencer tout travail, controlez
donc la précision de I'appareil de mesure.

Pour ce contréle, vous aurez besoin d’une dis-
tance dégagée de 20 m sur un sol stable entre
deux murs A et B. Vous devez effectuer un me-
surage d’inversion dans les deux axes X et Y
(pour chaque sens en positif et négatif, en tout
4 mesurages complets).

2610 A13 330 (5.8.10)
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Monter I’appareil de mesure prés du mur A
sur un trépied ou le placer sur un sol solide
et plan. Mettez I’appareil de mesure en fonc-
tionnement.

£°°% 9om

Une fois le nivellement terminé, marquez le
milieu du point laser sur le mur A (point I).

L

Tournez I’'appareil de mesure de 180°, lais-
sez-le se niveler automatiquement et mar-
quez le milieu du faisceau laser sur le mur en
face B (point II).

Placez 'appareil de mesure — sans le tourner
— pres du mur B, mettez-le en marche et lais-
sez-le se niveler automatiquement.

B
ﬁ-“ﬁ
&° N

Ajustez I'appareil de mesure en hauteur (a
I’aide du trépied ou, le cas échéant, par des
cales appropriées) de sorte que le milieu du
faisceau laser touche le point II sur le mur B
tracé auparavant.

Francais | 37
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— Tournez I'appareil de mesure de 180° sans
modifier la hauteur. Laissez-le se niveler
automatiquement et marquez le milieu du
faisceau laser sur le mur A (point 11I). Veillez
a ce que le point III soit positionné aussi ver-
ticalement que possible au-dessus ou en-
dessous du point 1.

— L’écart d entre les deux points I et 11l mar-
qués sur le mur A indique la divergence de
précision réelle de I’appareil de mesure pour
le sens mesuré.

Répétez ce processus de mesure pour les trois
autres sens. Pour ce faire, tournez I’appareil de
mesure avant chaque processus de mesure de
90°.

Pour une distance a mesurer de

2 x 20 m = 40 m, la divergence de précision
max. admissible est de :

40 m x £0,08 mm/m = 3,2 mm.

Par conséquent, la différence d entre les points
1 et Il pour chacun des quatre mesurages ne
doit étre que 3,2 mm max.

Si I’'appareil de mesure dépasse la divergence
maximale de précision pour un des quatre me-
surages, le faire contréler par un service apreés-
vente Bosch.
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Instructions d’utilisation

» Pour marquer, n’utilisez que le milieu de la
ligne laser. La largeur de la ligne laser varie
en fonction de la distance.

Lunettes de vision du faisceau laser
(accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent
la lumiére ambiante. L’ceil percoit ainsi la lumié-
re rouge du laser comme étant plus claire.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du fais-
ceau laser en tant que lunettes de protec-
tion. Les lunettes de vision du faisceau laser
servent a mieux visualiser le faisceau laser,
elles ne protégent cependant pas du rayon-
nement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du fais-
ceau laser en tant que lunettes de soleil ou
en circulation routiére. Les lunettes de vi-
sion du faisceau laser ne protégent pas par-
faitement contre les rayons ultra-violets et
réduisent la perception des couleurs.

Travailler avec récepteur (accessoire)

Dans des conditions d’éclairage défavorables
(environnement éclairé, soleil en direct) et sur
de grandes distances, utilisez le récepteur 20
afin de détecter plus facilement le faisceau
laser.

Pour travailler avec le récepteur, lisez et tenez
compte du mode d’emploi de ce dernier.

Travailler avec le trépied (accessoire)

L’appareil de mesure dispose d’un support de
trépied 5/8" pour mode horizontal sur un trépied.
Placez I’appareil de mesure avec le raccord du
trépied 12 sur le filet 5/8" du trépied et serrez-le
au moyen de la vis de blocage du trépied.

Si le trépied 18 dispose d’une graduation sur la

rallonge le décalage en hauteur peut étre réglé
directement.

Travailler avec la mire (accessoire)

- A l'aide de la mire 22,
il est possible de re-
porter la hauteur du
laser sur un mur.

Le point zéro et la gra-
duation permettent
de mesurer I’écart par
rapport a la hauteur
souhaitée et de le re-
porter sur un autre emplacement. Il n’est donc
pas nécessaire d’ajuster I'appareil de mesure
précisément sur la hauteur a reporter.

La mire 22 dispose d’un revétement réflecteur
pour améliorer la visibilité du faisceau laser a
une distance plus importante ou en cas d’un fort
ensoleillement. L’augmentation de la luminosité
n’est visible que lorsqu’on regarde en paralléle
avec le faisceau laser sur la mire.

Travailler avec la mire graduée (accessoire)

Pour le contréle de planéité ou le marquage des
inclinaisons, il est recommandé d’utiliser la mire
graduée 19 en combinaison avec le récepteur de
faisceau laser.

Une graduation relative (£50 cm) est sur la mire
graduée 19. Sa hauteur zéro peut étre présélec-
tionnée sur la rallonge. Ceci permet de lire di-
rectement des écarts de la hauteur souhaitée.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Exemples d’utilisation

Controler la profondeur de fouilles
(voir figure A)

Positionnez I’appareil de mesure sur une surface
stable ou montez-le sur un trépied 18.

Travailler avec le trépied : Alignez le faisceau
laser sur la hauteur souhaitée. Reportez ou véri-
fiez la hauteur sur le lieu cible.

Travailler sans trépied : Déterminez la différence
en hauteur entre le faisceau laser et la hauteur au
niveau du point de référence au moyen de la pla-
tine de mesure 22. Reportez ou vérifiez la diffé-
rence en hauteur mesurée sur le lieu cible.

Vue globale des affichages

Mettre en fonctionnement I’appareil de

I
o
("]
L]
3
m
]
o
&
©
L
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Pour mesurer sur des grandes distances, il est
recommandé de positionner I’appareil de mesu-
re toujours au milieu d’un plan de travail et sur
un trépied afin de réduire des perturbations.

Pour les travaux sur un sol peu fiable, montez
’appareil sur le trépied 18. Activez la fonction
d’alerte anti-chocs afin d’éviter des mesures er-
ronées dans le cas de mouvements de sol ou de
secousses de I'appareil de mesure.

vert

Rotation du

vert rouge rouge

mesure (test automatique pendant 1 sec) ) ) ®

Nivellement automatique ou nivellement

ultérieur 2x/s o 2x/s

Appareil de mesure nivelé/prét a fonc-

tionner ) ) )

Dépassement de la plage de nivellement

automatique 2x/s Q °

Avertissement de choc activé (]

Avertissement de choc déclenché 2x/s o 2x/s

Tension de la pile pour un fonctionnement

de<2h 2x/s

Pile déchargée o o °
2x/s Fréquence de clignotement (deux fois par seconde)
[ ] Service permanent
@] Fonction arrétée
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Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Maintenez le laser rotatif et le chargeur toujours
propre.

N’immergez jamais le laser rotatif et le chargeur
dans I’eau ou dans d’autres liquides.

Nettoyez I’appareil a I’aide d’un chiffon doux et
humide. N’utilisez pas de détergents ou de sol-
vants.

Nettoyez régulierement le laser rotatif, en parti-
culier les surfaces se trouvant prés de I’ouvertu-
re de sortie du laser en veillant a éliminer les
poussiéres.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au contréle du laser rotatif ou du char-
geur, ceux-ci présentaient un défaut, la répara-
tion ne doit étre confiée qu’a une station de
Service Aprés-Vente agréée pour I'outillage
Bosch. Ne démontez pas le laser rotatif et le
chargeur vous-méme.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, nous préciser im-
pérativement le numéro d’article a dix chiffres
du laser rotatif ou du récepteur indiqué sur la
plague signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les pieces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant 'achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et de leurs accessoires.

—

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electro-
portatif

Tel.: 0811 36 01 22

(colt d’une communication locale)

Fax:+33 (0) 149 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 143 11 90 06

Fax:+33 (0) 143119033

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la
garantie, les travaux d’entretien ou de répara-
tion ou les piéces de rechange, veuillez contac-
ter votre détaillant spécialisé.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Elimination des déchets

Le laser rotatif, le chargeur ainsi que leurs
accessoires et emballages, doivent pouvoir sui-
vre chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les lasers rotatifs, les chargeurs et
les accus/piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE, les appareils
de mesure et les chargeurs dont
on ne peut plus se servir, et con-
formément a la directive euro-
péenne 2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une voie
de recyclage appropriée.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir
peuvent étre déposés directement aupres de :
Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Accus/piles :

B

Ni-MH : Nickel Métal Hydride

Sous réserve de modifications.

Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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Instrucciones de seguridad

Laser rotativo

Deberan leerse integramente y
respetarse todas las instrucciones
para poder trabajar sin peligroy de
forma segura con el aparato de me-
dicion. Jamas desvirtue las seiales
de advertencia del aparato de medicion.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN
LUGAR SEGURO.

» Atencion: en caso de utilizar unos dispositi-
vos de manejo y ajuste diferentes de los
aqui indicados, o al seguir un procedimien-
to diferente, ello puede comportar una ex-
posicion peligrosa a la radiacion.

» El aparato de medicion se suministra de se-
rie con una seial de advertencia en inglés
(en la ilustracion del aparato de medicion,
ésta corresponde a la posicion 14).

" Radiacion laser de la clase 2
no mirar hacia el rayo

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Antes de la primera puesta en marcha, pe-
gue encima de la seial de aviso en inglés la
etiqueta adjunta redactada en su idioma.

» No oriente el rayo laser contra personas ni
animales, ni mire directamente hacia el rayo
laser. Este aparato de medicion genera radia-
cion laser de la clase 2 segun IEC 60825-1.
Esta radiacion puede deslumbrar a las per-
sonas.

» No use las gafas para laser como gafas de
proteccion. Las gafas para laser le ayudan a
detectar mejor el rayo laser, pero no le pro-
tegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas
de sol ni para circular. Las gafas para laser
no le protegen suficientemente contra los ra-
yos ultravioleta y ademas no le permiten
apreciar correctamente los colores.

Unicamente haga reparar su aparato de me-
dicion por un profesional, empleando exclu-
sivamente piezas de repuesto originales.
Solamente asi se mantiene la seguridad del
aparato de medicidn.

No deje que los nifios puedan utilizar des-

atendidos el aparato de medicion por laser.
Podrian deslumbrar, sin querer, a otras per-
sonas.

No utilice el aparato de medicién en un
entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases
o material en polvo. El aparato de medicion
puede producir chispas e inflamar los mate-
riales en polvo o vapores.

No abra el bloque acumulador. En el caso
contrario, podria producirse un cortocircuito.

Proteja el bloque acumulador del
calor excesivo como, p.ej., de una ex-
posicion prolongada al sol, del fuego,
del agua, y de la humedad. Existe el
riesgo de explosion.

Si no utiliza el bloque acumulador, guardelo
separado de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos o demas objetos metalicos que pu-
dieran puentear sus contactos. El cortocir-
cuito de los contactos del acumulador puede
causar quemaduras o un incendio.

Unicamente cargue el bloque acumulador
con el cargador indicado en estas instruc-
ciones de servicio. Si se intenta cargar acu-
muladores de un tipo diferente al previsto
para el cargador ello puede acarrear un
incendio.

Solamente utilice bloques acumulador ori-
ginales Bosch de la tension indicada en la
placa de caracteristicas de su aparato de
medicion. Si se utilizan bloques acumulador
diferentes, como, p.ej., imitaciones, bloques
acumulador recuperados, o de otra marca,
existe el riesgo de que éstos exploten y cau-
sen dafios personales o materiales.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Cargador

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar
una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesion grave.

No exponga el cargador a la lluvia ni a
la humedad. La penetracion de agua
en el cargador aumenta el riesgo de
electrocucién.

» No cargue acumuladores de otra marca o
tipo con este cargador. El cargador solamen-
te es adecuado para cargar el bloque acumu-
lador Bosch utilizado en el laser rotativo. La
carga de acumuladores de otra marca o tipo
podria originar un incendio o explosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La
suciedad puede comportar un riesgo de elec-
trocucion.

> Antes de cada utilizacion verificar el estado
del cargador, cable y enchufe. No utilice el
cargador en caso de detectar algin desper-
fecto. Jamas intente abrir el cargador por su
propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando
exclusivamente piezas de repuesto origina-
les. Un cargador, cable y enchufe deteriorado
comportan un mayor riesgo de electrocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facil-
mente inflamable (p.ej. papel, tela, etc.) ni
en un entorno inflamable. Puesto que el car-
gador se calienta durante el proceso de car-
ga existe un peligro de incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador
puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto
accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto
con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador
puede irritar la piel o producir quemaduras.
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» Vigile a los nifios y tome las medidas opor-
tunas para evitar que éstos puedan jugar
con el cargador.

> Los nifios y personas que presenten una
discapacidad mental o fisica solamente
deberan utilizar el cargador bajo la supervi-
sion de una persona, o si han sido instrui-
dos en el uso del mismo. Una instruccién
exhaustiva reduce el riesgo de un manejo
incorrecto y lesion.

Descripcion del funcionamiento

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del laser rotativo y del cargador mien-
tras lee las instrucciones de uso.

Utilizacion reglamentaria

Laser rotativo

El aparato de medicion ha sido disefiado para
determinar y controlar con exactitud niveles
horizontales. El aparato de medicién no ha sido
disefiado para realizar nivelaciones verticales.

El aparato de medicion es apto para su uso en
exteriores.
Cargador

Unicamente utilice el cargador si conoce y do-
mina todas sus funciones, o si ha sido instruido
al respecto.

Bosch Power Tools
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Datos técnicos

Laser rotativo GRL 400 H
Professional
N© de articulo 3601 K61 800
Alcance (radio)®
- sin receptor laser, aprox. 10 m
— con receptor laser, aprox. 200 m
Precisién de nivelacion®) 2 +0,08 mm/m
Margen de autonivelacion, tipico +8 % (+5°)
Tiempo de nivelacion, tipico 15s
Velocidad de rotacion 600 min*
Temperatura de operacion -10 ... +50 °C
Temperatura de almacenamiento -20...+70 °C
Humedad relativa max. 90 %
Clase de laser 2
Tipo de laser 635 nm, <1 mW
@ del rayo laser a la salida aprox.®) 5 mm
Fijacion para tripode (horizontal) 5/8"-11
Acumuladores (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Pilas (alcalinas-manganeso) 2x1,5VLR20 (D)
Autonomia aprox.
— Acumuladores (NiMH) 30 h
- Pilas (alcalinas-manganeso) 50 h
Peso segun EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Dimensiones (longitud x ancho x altura) 183 x 170 x 188 mm
Grado de proteccioén IP 65 (estanco contra polvo y

proyecciones de agua)
1)a20°C
2) alo largo de los ejes

Preste atencion al n© de articulo que figura en la placa de caracteristicas de su aparato de medicion, ya que pueden
variar las denominaciones comerciales en ciertos aparatos de medicion.

El numero de serie 13 grabado en la placa de caracteristicas permite identificar de forma univoca el aparato de medi-
cion.
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Cargador

N©° de articulo

2610 A13 782

—

Tension nominal V-~ 100-240
Frecuencia Hz 50/60
Tensién de carga del acumulador V= 7,5
Corriente de carga A 1,0
Margen admisible de la temperatura de carga °C 0-45
Tiempo de carga h 14
N© de celdas 2
Tensién nominal (Acumuladores) V= 2x1,2
Peso segun EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Clase de proteccion @/

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referi-
da a laimagen del laser rotativo y del cargador
en las respectivas paginas ilustradas.

1 Indicador de nivelacién automatica

2 Tecla de conexidén/desconexion y tecla para
avisador de sacudidas

Indicador de sacudidas

Rayo laser orientable

Abertura de salida del rayo laser
Indicador de estado de carga
Blogue acumulador

Alojamiento de las pilas

© 0N O O b~ W

Enclavamiento del alojamiento de las pilas

10 Enclavamiento del bloque acumulador

11 Conector hembra para el cargador

12 Fijacion para tripode de 5/8"

13 Numero de serie

14 Sefal de aviso laser

15 Cargador

16 Enchufe de red del cargador

17 Conector del cargador

18 Tripode*

19 Escala de nivelacion del laser de cons-
truccion*

20 Receptor laser*

21 Gafas para laser*

22 Placa de medicion con base*
23 Soporte*
24 Maletin

* Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie.

Montaje

Alimentacion del laser rotativo

Funcionamiento con pilas/acumuladores

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manga-

neso, o acumuladores, en el aparato de medicion.

Para cambiar el bloque acumulador 8 gire el en-

clavamiento 9 a la posicién Ng y saque el aloja-

miento de las pilas.

Al insertar las pilas, respete la polaridad correcta

mostrada en el alojamiento de las mismas.

Siempre sustituya todas las pilas al mismo

tiempo. Utilice pilas del mismo fabricante e

igual capacidad.

Cierre el alojamiento de las pilas 8 y gire el

enclavamiento 9 a la posicion @g.

Si hubiese montado las pilas incorrectamente

no es posible conectar el aparato de medicion.

Inserte las pilas respetando la polaridad.

» Saque las pilas del aparato de medicion si
pretende no utilizarlo durante largo tiempo.
Tras un tiempo de almacenaje prolongado,
las pilas se pueden llegar a corroer y auto-
descargar.
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Funcionamiento con bloque acumulador

Cargue el bloque acumulador 7 antes de la pri-
mera puesta en servicio. El bloque acumulador
debe recargarse exclusivamente con el cargador
15 previsto para ello.

> iPreste atencion a la tension de red! La ten-
sién de alimentacién debera coincidir con
aquella indicada en la placa de caracteristi-
cas del cargador. Los cargadores para 230 V
pueden funcionar también a 220 V.

Elija el enchufe de red 16 de acuerdo a la toma
de corriente disponible y acoplelo al cargador
15 de manera que quede firmemente sujeto.

Conecte el conector del cargador 17 al conector
hembra 11 del bloque acumulador. Conecte el
cargador a la red. La carga del blogque acumula-
dor vacio requiere aprox. 14 h. El cargadory el
blogue acumulador vienen protegidos contra
una sobrecarga.

Un bloque acumulador nuevo, o uno que no haya
sido utilizado durante largo tiempo, requiere ser
cargado y descargado aprox. 5 veces para que
disponga de la plena potencia.

No recargue el bloque acumulador 7 después de
cada uso, ya que ello mermaria su capacidad.
Solamente recargue el bloque acumulador si el
indicador de estado de carga 6 parpadea o se
enciende permanentemente.

Si después de la recarga del bloque acumulador
su tiempo de funcionamiento fuese mucho me-
nor, ello es sefal de que esta agotado y debera
sustituirse.

Si el bloque acumulador esta descargado tam-
bién puede trabajar con el aparato de medicién
conectandolo al cargador 15 enchufado a la red.
Desconecte el aparato de medicidn, cargue el
bloque acumulador durante aprox. 10 min, y en-
cienda entonces el aparato de medicién dejan-
do el cargador conectado a la red.

Para cambiar el bloque acumulador 7 gire el en-
clavamiento 10 a la posicién Tg y saque el blo-
que acumulador 7.

Monte un bloque acumulador nuevo y gire el en-
clavamiento 10 a la posicion @.

» Saque el bloque acumulador del aparato de
medicion si pretende no utilizarlo durante
largo tiempo. Con el transcurso del tiempo,
los acumuladores pueden llegarse a corroer
o autodescargar.

Indicador de estado de carga

Si el indicador de estado de carga 6 comienza a
parpadear en rojo por primera vez, el aparato de
medicién puede seguirse utilizando unas 2 h.

Al encenderse permanentemente el indicador
de estado de carga 6 no es posible realizar nin-
guna medicidén. El aparato de medicidn se des-
conecta automaticamente tras 1 min.

Operacion

Puesta en marcha del laser rotativo

» Proteja el aparato de medicion de la hume-
dad y de la exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a
temperaturas extremas ni a cambios brus-
cos de temperatura. No lo deje, p.€j., en el
coche durante un largo tiempo. Si el aparato
de medicion ha quedado sometido a un cam-
bio fuerte de temperatura, antes de ponerlo
en servicio, esperar primero a que se atem-
pere. Las temperaturas extremas o los cam-
bios bruscos de temperatura pueden afectar
a la precision del aparato de medicion.

» Evite las sacudidas o caidas fuertes del apa-
rato de medicion. Si el aparato de medicién
ha sufrido un mal trato, antes de continuar
trabajando con él debera realizarse una com-
probacion de la precision (ver “Precision de
nivelacion del laser rotativo”, pagina 48).

2610 A13 330 (5.8.10)
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Colocacion del aparato de medicion

Coloque el aparato de medicién
sobre una base firme o fijelo a un
tripode 18.

Debido a su alta precisidon de nivelacion, el apa-
rato de medicion reacciona de manera muy sen-
sible a las sacudidas y variaciones de nivel. Por
ello, preste atencion a que el aparato de medi-
cién esté colocado en una posicion firme para
evitar una discontinuidad en su funcionamiento
al tener que autocorregir la nivelacion.

Conexion/desconexion

» No oriente el rayo laser contra personas
ni animales (especialmente no lo haga
contra sus ojos), ni mire Ud. directamente
hacia el rayo laser (incluso encontrandose a
gran distancia). Nada mas conectarlo, el
aparato de medicién emite el rayo laser
variable 4.

Para conectar el aparato de medicién pulse bre-
vemente la tecla de conexién/desconexién 2.
Los indicadores 3, 1y 6 se iluminan brevemen-
te. El aparato comienza inmediatamente con el
proceso de nivelacion automatico. Durante la ni-
velacion parpadea el indicador de operacion 1
de color verde; el laser parpadea pero no gira.

El aparato de medicion se encuentra nivelado
cuando el Iasery el indicador de nivelacion 1
verde se iluminan permanentemente. Al finalizar
el proceso de nivelacion, el aparato de medicién
se pone a funcionar automaticamente en el mo-
do de rotacion.

El aparato de medicidn trabaja exclusivamente
en la modalidad con rotacién a una velocidad de
rotacion fija apropiada también para el uso de

un receptor laser.

El aparato de medicion se suministra de fabrica
estando ajustada la activacion automatica del
avisador de sacudidas; el indicador de sacudi-
das 3 se ilumina de color verde.
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Para desconectar el aparato de medicion pulse
brevemente latecla de conexién/desconexion 2.
Si se ha activado el avisador de sacudidas (el
avisador de sacudidas 3 parpadea en rojo) pulse
brevemente la tecla de conexion/desconexion
para rearmar el avisador de sacudidas y a conti-
nuacion vuelva a pulsarla brevemente para des-
conectar el aparato de medicion.

» No deje desatendido el aparato de medicion
estando conectado, y desconéctelo des-
pués de cada uso. El rayo laser podria llegar
a deslumbrar a otras personas.

El aparato de medicion se desconecta automati-
camente para proteger las pilas si éste se en-
cuentra fuera del margen de autonivelacién du-
rante mas de 2 h, o si el avisador de sacudidas
estuviese activo durante mas de 2 h (ver “Nive-
lacion automatica del laser rotativo”,

pagina 47). Corrija la posicidn del aparato de
medicién y vuelva a conectarlo.

Nivelacion automatica del laser rotativo

Al conectar el aparato de medicion éste controla
la posicién horizontal y compensa automatica-
mente posibles desniveles dentro del margen de
autonivelacion de aprox. 8 % (5°).

Si después de la conexién, o un cambio de posi-
cién del aparato de medicion, éste tuviese unain-
clinacion superior a un 8 %, no es posible que el
aparato se nivele de forma automatica. En este
caso se detiene el rotor, el laser parpadea, y el in-
dicador de nivelacion 1 se enciende permanente-
mente de color rojo. Corrija convenientemente la
posicién del aparato de medicidény espera que se
nivele. Sino se corrige la posicion, el laser se des-
conecta automaticamente después de 2 min, y el
aparato de medicién transcurridas 2 h.

Una vez nivelado el aparato de medicién, éste

controla continuamente su posicion horizontal.
En caso de alterarse la posicion, el nivel es co-
rregido automaticamente. Para evitar medicio-
nes erroneas durante el proceso de nivelacion,
el rotor se detiene, el laser parpadea, y el indi-
cador de nivelacion 1 parpadea de color verde.

Bosch Power Tools
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Funcion del avisador de sacudidas

El aparato de medicion dispone de un avisador
de sacudidas que no permite renivelar en caso

de un cambio de posicion, al sufrir sacudidas el
aparato de medicidn, o al vibrar el firme, evitan-
do asi que se obtengan mediciones erréneas.

De fabrica, el avisador de sacudidas viene ajus-
tado para que se active al conectar el aparato de
medicién (el indicador de sacudidas 3 se en-
ciende). El avisador de sacudidas se activa 30 s
después de conectar el aparato de medicion o
de conectar la funcion del avisador de sacudi-
das.

El avisador de sacudidas se dispara en caso de
alterar la posicién del aparato de medicién de
manera que llegue a superarse el margen de la
precision de nivelacion, o en caso de detectarse
una fuerte sacudida: La rotacién se interrumpe,
el laser parpadea, el indicador de nivelacién 1 se
apagay el indicador de sacudidas 3 parpadea de
color rojo.

Si se hadisparado el avisador de sacudidas pulse
brevemente la tecla de conexion/desconexion 2.
El avisador de sacudidas se vuelve a activar y el
aparato de medicidn inicia el proceso de nivela-
cién. Una vez nivelado el aparato de medicion (el
indicador de nivelacién 1 se ilumina permanente-
mente de color verde) éste comienza a trabajar
en el modo de rotacién. Controle entonces la
altura del rayo laser tomando un punto de refe-
rencia y corrija su altura, si procede.

Si habiéndose disparado el avisador de sacudi-
das, éste no se rearma pulsando la tecla de co-
nexidon/desconexion 2, el laser se desconecta
automaticamente después de 2 miny el aparato
de medicion pasadas 2 h.

Para desconectar el avisador de sacudidas man-
tenga pulsada durante 3 s la tecla de co-
nexion/desconexidn 2. Si se ha activado el avisa-
dor de sacudidas (el avisador de sacudidas 3
parpadea en rojo) pulse primero brevemente la
tecla de conexidn/desconexidn y a continuacion
manténgala pulsada durante 3 s. Una vez desac-
tivado el avisador de sacudidas se apaga el indi-
cador de sacudidas 3.

Para conectar el avisador de sacudidas manten-
ga pulsada durante 3 s la tecla de conexion/des-
conexion 2. El indicador de sacudidas 3 se en-
ciende permanentemente de color verde y
transcurridos 30 s se activa el avisador de sacu-
didas.

El ajuste actual de la funcion del avisador de sa-
cudidas se memoriza al desconectar el aparato
de medicion.

Precision de nivelacion del laser rotativo

Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura
ambiente. Especialmente las variaciones de
temperatura que pudieran existir a diferente
altura respecto al suelo pueden provocar una
desviacién del rayo laser.

Las desviaciones resultan apreciables a partir

de una distancia aprox. de 20 m, y a distancias
de 100 m pueden suponer desde el doble hasta
el cuadruple de la desviacion obtenida a 20 m.

Ya que las variaciones de temperatura son
mayores cerca del suelo se recomienda montar
siempre el aparato de medicion sobre un tripo-
de al medir distancias superiores a los 20 m.
Siempre que sea posible, coloque ademas el
aparato de medicion en el centro del area de
trabajo.

Comprobacion de la precision del aparato de

medicion

Ademas de las influencias externas, también
aquellas propias del aparato (p.ej. caidas o fuer-
tes golpes) pueden provocar ciertos errores de
medicién. Por ello, antes de comenzar a traba-
jar, recomendamos controlar primero la preci-
sién del aparato de medicién.

Parala comprobacion se requiere un tramo libre
de 20 m sobre un firme consistente con dos pa-
redes Ay B. Ud. deberd realizar una medicién
combinada para ambos ejes X e Y (positiva y ne-
gativa, respectivamente, o sea 4 procesos de
medicién completos).

2610 A13 330 (5.8.10)
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— Coloque el aparato de medicién cerca de la
pared A montandolo sobre un tripode, o co-
locandolo sobre un firme consistente y pla-
no. Conecte el aparato de medicion.

7% 9om

— Una vez concluido el proceso de nivelacion,
marqgue en la pared A el centro del punto del
rayo laser (punto I).

— Gire el aparato de medicién 180°, espere a
que éste se haya nivelado, y marque el centro
del rayo laser en la pared B del lado opuesto
(punto 1I).

— Posicione el aparato de medicion — sin girar-
lo — cerca de la pared B, conéctelo, y espere

a que se nivele.
/% H
4d° N

— Variar el nivel de altura del aparato de medi-
cién (con el tripode o bien calzandolo) de
manera que el centro del haz incida exacta-
mente contra el punto Il previamente marca-
do en la pared B.
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180°
__________________ -
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— Gire 180° el aparato de medicion, sin modi-
ficar su altura. Espere a que se haya nivelado,
y marque el centro del rayo laser en la pared
A (punto I1I). Preste atencidn a que el punto
111 quede lo mas perpendicular posible por
encima o por debajo del punto 1.

— Ladiferencia d entre ambos puntos Iy Il mar-
cados sobre la pared A corresponde a la des-
viacidn real del aparato para el eje medido.

Repita este proceso de medicion para los otros
tres ejes. Para ello, antes de iniciar cada proceso
de medicion, gire 90° el aparato de medicidn.

En un tramo de medicion de 2 x 20 m =40 m, la
desviacién maxima admisible es de:

40 m x £0,08 mm/m = +3,2 mm.

Por lo tanto, la diferencia d entre los puntos 1y
Il en cada una de las cuatro mediciones, debera
ser como maximo de 3,2 mm.

Si al realizar estas cuatro comprobaciones se
llegase a sobrepasar en alguna de ellas la des-
viacion maxima admisible, deje revisar el apara-
to de medicién en un servicio técnico Bosch.

Bosch Power Tools
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Instrucciones para la operacion

» Siempre utilice el centro del haz del laser
para marcar un punto. El tamafo del haz del
laser varia con la distancia.

Gafas para laser (accesorio especial)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno.
Ello permite apreciar con mayor intensidad la
luz roja del laser.

» No use las gafas para laser como gafas de
proteccion. Las gafas para laser le ayudan a
detectar mejor el rayo laser, pero no le pro-
tegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas
de sol ni para circular. Las gafas para laser
no le protegen suficientemente contra los ra-
yos ultravioleta y ademas no le permiten
apreciar correctamente los colores.

Operacion con receptor laser
(accesorio especial)

Si las condiciones de luz fuesen desfavorables
(entorno claro, radiacion solar directa) o si las
distancias fuesen grandes, utilice el receptor |a-
ser para detectar mas facilmente el rayo laser 20.

Para trabajar con el receptor laser lea y aténga-
se a las instrucciones de uso del mismo.

Operacion con tripode (accesorio especial)

El aparato de medicidn incorpora una fijacion
para tripode de 5/8" para la operacién horizon-
tal. Encare la fijacion para tripode 12 del apara-
to de medicion con la rosca de 5/8" del tripode,
y sujételo apretando el tornillo de fijacion del
mismo.

En los tripodes 18 de columna con escala gra-
duada puede ajustarse directamente el desnivel
en altura.

Aplicacion de la placa de medicién
(accesorio especial)

Ayuddandose de una
placa de medicién 22
puede Ud. transferir a
la pared la altura del
laser.

rencia existente respecto a la altura deseada y
transferirse asi a otro punto. Ello hace innecesa-

rio el ajuste exacto del aparato de medicion a la
altura deseada.

- Con el espacio exis-
tente en el punto de
cero, mas la escala,
puede medirse la dife-

La placa de medicion 22 dispone de un recubri-
miento reflectante que hace mas perceptible el
rayo laser a distancias mas grandes o con sol in-
tenso. La mayor intensidad luminosa solamente
es apreciable mirando paralelamente a lo largo
del rayo laser hacia la placa de medicion.

Aplicacion de la escala de nivelacion
(accesorio especial)

Para controlar planicidades o para trazar desni-
veles se recomienda utilizar la escala de nivela-
cion 19 junto con el receptor laser.

La escala de nivelacion 19 lleva en su parte su-

perior una escala relativa (+50 cm). El nivel de

altura de su punto de cero puede ajustarse en la
base extraible. De esta manera es posible deter-
minar directamente las desviaciones respecto a
la altura nominal.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Ejemplos de aplicacion

Control de la profundidad de zanjas de funda-
cion (ver figura A)

Coloque el aparato de medicion sobre una base
firme o fijelo a un tripode 18.

Operacidn con tripode: Ajuste el rayo laser a la
altura deseada. Trace o verifique la altura en el
punto de incidencia.

Operacioén sin tripode: Determine la diferencia
de altura entre el rayo laser y el punto de refe-
rencia con la placa de medicion 22. Trace o veri-
fique la diferencia de altura medida en el punto
de incidencia del rayo.

Cuadro sindptico de los indicadores

Conexion del aparato de medicion

£
o
(2]
A
=)
>
©
(24

Espanol | 51

Para reducir los efectos perturbadores al medir
grandes distancias se recomienda colocar siem-
pre el aparato de medicion sobre un tripode en
el centro de la superficie de trabajo.

Si el firme fuese irregular monte sobre un tripo-
de 18 el aparato de medicion. Observe que esté
activado el avisador de sacudidas para evitar
mediciones erréneas en caso de que el firme ce-
da, o si el aparato de medicion queda sometido
a sacudidas.

Rotacion
del laser

Verde Rojo Verde Rojo

(autodiagnosis 1 s) ) ® )

Nivelacion o correccion de la nivelacién 2x/s Q 2x/s

Aparato de medicidn nivelado/en dispo-

sicion de funcionamiento ° ® °

Se ha excedido el margen de autonivelacién  2x/s o] [

Avisador de sacudidas activado °

El avisador de sacudidas se ha disparado 2x/s Q 2x/s

Tensién de la pila para operar <2 h 2x/s

Pila agotada o o °
2x/s Frecuencia de centelleo (dos veces por segundo)
° Operacion permanente
o Funcién desactivada

Bosch Power Tools
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpios siempre el laser rotativo y el
cargador.

No sumerja el Iaser rotativo ni el cargador en
agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio humedo y suave.
No usar detergentes ni disolventes.

Limpie con regularidad el laser rotativo, sobre
todo el area en torno a la abertura de salida del
laser, cuidando que no queden motas.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-

cacion y control, el laser rotativo o el cargador

llegasen a averiarse, la reparacion debera encar-
garse a un taller de servicio autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch. No abra Ud. el laser
rotativo ni el cargador.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas del laser rotativo o del cargador.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacién y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicion, aplica-
cién y ajuste de los productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espafia, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (091) 327 98 63

—

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

2610 A13 330 (5.8.10)
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Eliminacién
El laser rotativo, el cargador, los accesorios, y los
embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperaciéon que respete el medio ambiente.
iNo arroje el laser rotativo, ni el cargador, ni los
acumuladores o pilas a la basura!
Sélo para los paises de la UE:
Los aparatos de medicién y los
cargadores inservibles, asi como
los acumuladores y pilas defec-
tuosos o agotados deberan acu-
mularse por separado para ser
sometidos a un reciclaje ecolégico tal como lo
marcan las Directivas Europeas 2006/96/CE y
2002/66/CE, respectivamente.
Los acumuladores/pilas agotados pueden en-
tregarse directamente a su distribuidor habitual
de Bosch:
Espaiia
Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.
Polig. Ind. Il, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34 9 01 11 66 97
Acumuladores/pilas:
Ni-MH: Niguel Metal Hidruro
Reservado el derecho de modificacion.
g
NYCE
Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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Indicacoes de seguranca

Laser rotativo

Ler e seguir todas as instrugoes,
para poder trabalhar com o instru-
mento de medicao sem riscos e de
forma segura. Jamais permita que
as placas de adverténcia no instru-
mento de medicao se tornem irre-
conheciveis. GUARDE BEM ESTAS
INSTRUCOES.

» Cuidado - se forem utilizados outros equipa-
mentos de comando ou de ajuste ou outros
processos do que os descritos aqui, poderao
ocorrer graves explosdes de radiacao.

» O instrumento de medicao é fornecido com
uma placa de adverténcia em idioma inglés
(marcada com numero 14 na figura do ins-
trumento de medicdo que se encontra na
pagina de esquemas).

rRa\diat;éo laser da classe 2
_ héo olhar para a radiagdo

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Antes da primeira colocacdo em funciona-
mento, devera colar o adesivo com o texto
de adverténcia no seu idioma nacional sobre
a placa de adverténcia em idioma inglés.

» Nao apontar o raio laser na direccao de pes-
soas ou animais e nao olhar directamente
para o raio laser. Este instrumento de medi-
¢ao produz raios laser da classe de laser 2,
conforme IEC 60825-1. Desta forma podera
cegar outras pessoas.

> Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio
laser como 6culos de proteccao. Oculos de
visualizacdo de raio laser servem para reco-
nhecer o raio laser com maior facilidade, e
portanto, ndo protegem contra radiacao laser.

Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio
laser como 6culos de proteccao, nem no
transito rodoviario. Oculos de visualizacdo
de raio laser ndo oferecem uma completa
proteccao contra raios UV e reduzem a per-
cepcéao de cores.

S6 permita que o seu aparelho seja reparado
por pessoal especializado e qualificado e s6
com pecas de reposicao originais. Desta for-
ma é assegurada a seguranca do instrumento
de medicao.

Nao permita que criancas utilizem o instru-
mento de medicdo a laser sem supervisao.
Podera cegar outras pessoas sem querer.

Nao trabalhar com o instrumento de medi-
¢ao em area com risco de explosao, na qual
se encontrem liquidos, gases ou pods infla-
maveis. No instrumento de medicdo podem
ser produzidas faiscas, que podem inflamar
pds ou vapores.

Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-
circuito.

A\ Proteger o acumulador contra calor,
p.ex. também contra uma permanente
radiacao solar, fogo, agua e humidade.
Ha risco de explosao.

Manter o acumulador que nio esta sendo
utilizado afastado de clipes, moedas, cha-
ves, parafusos ou outros pequenos objec-
tos metalicos que possam causar um curto-
circuito dos contactos. Um curto-circuito en-
tre os contactos do acumulador pode ter co-
mo consequéncia queimaduras ou fogo.

So6 carregar o acumulador com o carregador
indicado nestas instrucées de servigo. Para
um carregador apropriado para um certo tipo
de acumuladores ha perigo de incéndio, se for
utilizado para carregar outros acumuladores.

So6 utilizar acumuladores Bosch com a ten-
sdo indicada na placa de caracteristicas do
seu instrumento de medicao. Se forem usa-
dos outros acumuladores, p.ex. imitagbes,
acumuladores restaurados ou acumuladores
de outras marcas, ha perigo de lesdes, assim
como danos materiais devido a explosdes de
acumuladores.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Carregador sem fio

Devem ser lidas todas as indicacoes
de adverténcia e todas as instru-
¢oes. O desrespeito das advertén-
cias e instrucdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléc-
trico, incéndio e/ou graves lesoes.

Manter o carregador afastado de

ﬂ chuva ou humidade. A infiltracao de
agua num carregador aumenta o risco
de choque eléctrico.

» Nao carregar acumuladores de outras mar-
cas com o carregador. O carregador so é
apropriado para carregar o pacote de acumu-
ladores Bosch, que se encontra no laser rota-
tivo. Ha risco de incéndio e de explosao se
forem carregados acumuladores de outras
marcas.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de cho-
que eléctrico devido a sujidade.

> Antes de cada utilizacdo é necessario verifi-
car o carregador, o cabo e a ficha. Nao utili-
zar o carregador se forem verificados danos.
Nao abrir pessoalmente o carregador e sé
permita que seja reparado por pessoal quali-
ficado e que s6 sejam utilizadas pecas so-
bressalentes originais. Carregadores, cabos
e fichas danificados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base
facilmente inflamavel (p.ex. papel, tecidos
etc.) ou em ambiente combustivel. Ha peri-
go de incéndio devido ao aquecimento do
carregador durante o carregamento.

> No caso de aplicacdo incorrecta pode vazar
liquido do acumulador. Evitar o contacto.
No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, também devera con-
sultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele
ou a queimaduras.

Portugués | 55

» Tomar conta das criancas e assegure-se de
que as criancas nao brinquem com o carre-
gador.

» Criancas e pessoas com deficiéncias men-
tais ou fisicas s6 devem utilizar o carrega-
dor sob supervisao ou se tiverem sido ins-
truidas quanto a utilizacdo. Uma iniciagcao
cuidadosa reduz o risco de erros de opera-
cao e de lesdes.

Descricao de funcoes

Abrir a pagina basculante contendo a apresenta-
cao do laser rotativo, e deixar esta pagina aberta
enquanto estiver lendo as instrucdes de servigo.

Utilizacdo conforme as disposicoes

Laser rotativo

O instrumento de medicao serve para determi-
nar percursos exactamente horizontais. O ins-
trumento de medicdo ndo é destinado para o
nivelamento vertical.

O instrumento de medicao é apropriado para a
utilizagao em areas exteriores.

Carregador sem fio

S6 utilizar o carregador se puder avaliar exacta-
mente todas as fungdes e se for capaz de execu-
ta-las sem limitacdes ou se tiver sido respectiva-
mente instruido.

Bosch Power Tools

2610 A13 330 (5.8.10)




%% é OBJ_BUCH-1179-001.book Page 56 Thursday, August 5,2010 10:04 AM é

56 | Portugués

Dados técnicos

Laser rotativo GRL 400 H
Professional
N° do produto 3 601 K61 800
Faixa de trabalho (raio)®
— sem receptor de laser aprox. 10 m
— com receptor de laser aprox. 200 m
Exactiddo de nivelamento® 2 +0,08 mm/m
Faixa de autonivelamento, tipicamente +8 % (+5°)
Tempo de nivelamento, tipicamente 15s
Velocidade de rotacao 600 min*
Temperatura de funcionamento -10 ... +50 °C
Temperatura de armazenamento -20...+70 °C
Max. humidade relativa do ar 90 %
Classe de laser 2
Tipo de laser 635 nm, <1 mW
@ Raio laser na abertura de saida, aprox.l) 5mm
Alojamento do tripé (horizontal) 5/8"-11
Acumuladores (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Pilhas (mangano alcalino) 2x1,5VLR20 (D)
Duracéo de funcionamento de aprox.
— Acumuladores (NiMH) 30 h
- Pilhas (mangano alcalino) 50 h
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Dimensdes (comprimento x largura x altura) 183 x 170 x 188 mm
Tipo de proteccéo IP 65 (vedado contra po e prote-

gido contra respingos de agua)
1)a20°C
2) ao longo dos eixos

Observe o nimero do produto sobre a placa de identificagdo do seu instrumento de medicdo, pois as designacdes
comerciais dos diversos instrumentos de medi¢do podem variar.

O numero de série 13 sobre a placa de caracteristicas serve para a identificagdo inequivoca do seu instrumento de
medicao.

2610 A13 330 | (5.8.10) Bosch Power Tools
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Carregador

N° do produto 2610 A13 782
Tensao nominal V= 100-240
Frequéncia Hz 50/60
Tensao e carga do acumulador V= 7,5
Corrente de carga A 1,0
Faixa de temperatura de carga admissivel °C 0-45
Tempo de carga h 14
Numero de elementos do acumulador 2
Tensao nominal (Acumuladores) V= 2x1,2
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Classe de protecgdo [o]/11

Componentes ilustrados Montagem

A numeracgao dos componentes ilustrados refe-
re-se a representacgao do laser rotativo e do car-
regador nas paginas de graficos.
1 Indicacao do sistema de nivelamento auto-
matico
2 Tecla de ligar e desligar/tecla de aviso de
choque
Indicacao de aviso contra choque
Rario laser variavel
Abertura para saida do raio laser
Indicagao do estado de carga
Pacote de acumuladores
Compartimento da pilha
Travamento do compartimento das pilhas
10 Travamento do pacote de acumuladores
11 Tomada para ficha do carregador
12 Alojamento do tripé 5/8"
13 Numero de série
14 Placa de adverténcia laser
15 Carregador
16 Ficha de rede do carregador
17 Ficha do carregador
18 Tripé*
19 Régua de medicdo do nivel laser*®
20 Receptor de laser*
21 Oculos para visualizacio de raio laser*
22 Placa de medicao com pé*
23 Dispositivo de fixacdo*
24 Mala

* Acessorios apresentados ou descritos ndo perten-
cem ao volume de fornecimento.

© 0O~NOOOA~

Alimentacao de energia do laser rotativo

Funcionamento com pilhas/acumuladores
Para o funcionamento do instrumento de medi-
cao é recomendavel usar pilhas alcalinas de
manganés ou acumuladores.

Para abrir o compartimento das pilhas 8 devera
girar o travamento 9 para a posicdo Ng e puxar
o compartimento da pilha para fora.

Colocar as pilhas no compartimento, com os po-
los na posicdo correcta, conforme indicado na
figura do compartimento da pilha.

Sempre substituir todas as pilhas ao mesmo
tempo. S¢ utilizar pilhas de uma marca e com a
mesma capacidade.

Fechar o compartimento das pilhas 8 e girar o
travamento 9 para a posicéo @g.

Se as pilhas forem introduzidas de forma incor-
recta, ndo serd mais possivel ligar o instrumento
de medicao. Colocar as pilhas com a polarizagao
correcta.

» Retirar as pilhas do instrumento de medi-
cao, se nao for utilizado por tempo prolon-
gado. As pilhas podem corroer-se ou descar-
regar-se no caso de um armazenamento
prolongado.

Bosch Power Tools
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Funcionamento com pacote de acumuladores

Carregar o pacote de acumuladores 7 antes da
primeira colocagao em funcionamento. O paco-
te de acumuladores so6 pode ser carregado com
o carregador 15 previsto para tal.

» Observar a tensao de rede! A tensao da fon-
te de corrente deve coincidir com a chapade
identificacdo do carregador. Carregadores
marcados para 230 V também podem ser
operados com 220 V.

Enfiar a ficha de rede 16, apropriada para a sua
rede eléctrica, no carregador 15 e permitir que
engate.

Introduzir a ficha de carga 17 do carregador na
tomada 11 do acumulador. Conectar o carrega-
dor a rede eléctrica. Sdo necessarias aprox.

14 h para carregar um pacote de acumuladores
vazio. Tanto o carregador como o pacote de acu-
muladores sdo a prova de sobrecarga.

Um pacote de acumuladores novo ou nao utiliza-
do durante muito tempo, sé desenvolve a sua
completa poténcia apds aprox. 5 ciclos de carga
e descarga.

Néao carregar o pacote de acumuladores 7 apds
cada utilizagao, caso contrario, a capacidade po-
derd ser reduzida. So carregar o pacote de acu-
muladores se a indicacdo do estado de carga 6
estiver a piscar ou se estiver permanentemente
ligada.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o
carregamento, indica que o pacote de acumula-
dores estd esgotado e que deve ser substituido.

Se o pacote de acumuladores estiver esgotado,
também serd possivel operar o instrumento de
medi¢ao com auxilio do carregador 15, se este
estiver conectado a corrente de rede eléctrica.
Desligar o instrumento de medicao, carregar o
pacote de acumuladores durante aprox. 10 min
e religar o instrumento de medicdo com o carre-
gador ligado.

Para trocar o pacote de acumuladores 7 devera

girar o travamento 10 para a posi¢do "g e puxar
o pacote de acumuladores 7 para fora.

Colocar um novo pacote de acumuladores e girar
o travamento 10 para a posi¢ao .

» Retirar o pacote de acumuladores do instru-
mento de medicao, se este nao for utilizado
durante muito tempo. Acumuladores podem
ser corroidos ou descarregados durante um
armazenamento prolongado.

Indicacdo do estado de carga

Assim que a indicacdo do estado de carga 6 pis-
car em vermelho pela primeriavez, o instrumento
de medicao ainda podera ser usado durante 2 h.

Quando a indicacado do estado de carga 6 piscar
permanentemente em vermelho, ndo sera mais
possivel executar medi¢cbes. O instrumento de
medicao desligar-se-a automaticamente apos

1 min.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento do laser
rotativo

» Proteger o instrumento de medicdo contra
humidade ou insolacao directa.

» Nao sujeitar o instrumento de medicao a
temperaturas extremas nem a oscilacoes
de temperatura. Ndo deixa-lo p.ex. dentro
de um automdével durante muito tempo. No
caso de grandes variagdes de temperatura
devera deixar o instrumento de medicao al-
cancar a temperatura de funcionamento an-
tes de coloca-lo em funcionamento. No caso
de temperaturas ou de oscilagdes de tempe-
ratura extremas é possivel que a precisdo do
instrumento de medicdo seja prejudicada.

> Evitar que o instrumento de medicéo sofra
fortes golpes ou quedas. Apds fortes influ-
éncias exteriores sobre o instrumento de me-
dicdo, deveria sempre realizar um controlo
de precisao antes de continuar a trabalhar
(ver “Exactidao de nivelamento do laser rota-
tivo” pagina 60).

2610 A13 330 (5.8.10)
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Posicionar o instrumento de medicao

Colocar o instrumento de medi-
¢do sobre uma superficie firme ou
monta-lo sobre um tripé 18.

Devido a alta precisdo de nivelamento, o instru-
mento de medicao é extremamente sensivel a es-
tremecimentos e mudancas de posicdo. Assegu-
re-se portanto sempre da posicao estavel do
instrumento de medicao, para evitar interrup-
¢bes de funcionamento devido a renivelamentos.

Ligar e desligar

» Nao apontar o feixe de laser na direccio de
pessoas ou animais (em especial, ndo na al-
tura dos olhos), e ndo olhe no feixe de laser
(nem mesmo a partir de maiores distancias).
Imediatamente apos ser ligado, o instrumento
de medicdo envia o raio laser variavel 4.

Para ligar o instrumento de medicao, devera pre-
mir por instantes o botao de ligar-desligar 2. As

indicacoes 3, 1 e 6 iluminam-se por instantes. O
instrumento de medi¢cao comega imediatamente
com o nivelamento automatico. Durante o nivela-
mento automatico a indicacao de nivelamento 1
pisca em verde e o laser ndo gira e pisca.

O instrumento de medicdo esta nivelado, assim
que a indicacdo de nivelamento 1 estiver perma-
nentemente acesa em verde e o laser estar
permanentemente ligado. Apds o fim do nivela-
mento, o instrumento de medicéo inicia automa-
ticamente o funcionamento rotativo.

O instrumento de medicao so6 trabalha no funci-
onamento rotativo com uma velocidade de rota-
cao fixa, que também é apropriada para a apli-
cacdo e um receptor de laser.

No ajuste de fabrica, a funcao de adverténcia
contra choque é ligada automaticamente, a indi-
cagao contra choque 3 esta iluminada em verde.

Para desligar o instrumento de medicao devera
premir por instantes a tecla de ligar-desligar 2.

Quando o aviso contra choque estiver activado

(indicacao do aviso contra choque 3 pisca em

10:04 AM
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vermelho) devera premir uma vez por instantes a
tecla de ligar-desligar para reiniciar a funcao de
aviso contra choque e em seguida mais uma cur-
ta vez para desligar o instrumento de medicao.

» Nao deixar o instrumento de medicao liga-
do sem vigilancia e desligar o instrumento
de medicao apos a utilizacdo. Outras pesso-
as poderiam ser cegadas pelo raio laser.

O instrumento de medicao é desligado automa-
ticamente para proteger as pilhas, caso se en-
contrar durante mais do que 2 h além da faixa
de nivelamento ou se o aviso contra choque ti-
ver sido accionado por mais do que 2 h (veja
“Nivelamento automatico do laser rotativo”,
pagina 59). Reposicionar o instrumento de me-
digcao e ligd-lo novamente.

Nivelamento automatico do laser
rotativo

Ao ser ligado, o instrumento de medigao contro-
la a posicao horizontal e compensa automatica-
mente os desnivelamentos dentro da faixa de
autonivelamento de aprox. 8 % (5°).

Se apds ser ligado ou apds uma mudanca de po-
sicdo, o instrumento de medicdo apresentar
uma inclinacdo superior a 8 %, serd impossivel
nivela-lo. Neste caso o rotor é parado, o laser
pisca e a indicagdo de nivelamento 1 esta per-
manentemente iluminada em vermelho. Reposi-
cionar o instrumento de medicao e aguardar o
nivelamento. Sem o reposicionamento, o laser é
desligado automaticamente apods 2 min e o ins-
trumento de medicdo automaticamente apos

2 h.

Se o instrumento de medicao estiver nivelado,
ele controlard constantemente a prépria posi-
¢ao horizontal. No caso de uma mudanca de po-
sicdo é renivelado automaticamente. Para evitar
erros de medicdo o rotor para durante o proces-
so de nivelamento, o laser pisca e aindicagao de
nivelamento 1 pisca em verde.
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O instrumento de medicdo possui uma funcgao

de aviso contra choque, que evita o nivelamento
no caso de alteragdes de posicao ou de abalos
do instrumento de medicdo ou de vibragdes do
solo e portanto erros de altura.

Funcéao de aviso contra choque

A funcgao de aviso contra choque esta ligada no
ajuste de fabrica assim que o instrumento de
medicao for ligado (a indicacdo de aviso contra
choque 3 esta acesa). O aviso contra choque é
activado apos aprox. 30 s apos ligar o instru-
mento de medicdo ou ao ligar a funcéo de aviso
contra choque.

Se, ao mudar a posi¢ao do instrumento de me-
dicao, a faixa de exactidao de nivelamento for
ultrapassada ou se for registrado um forte aba-
lo, é accionado um aviso contra choque: A rota-
¢ao é parada, o laser pisca, a indicagdo de nive-
lamento 1 se apaga e a indicacdo de aviso contra
choque 3 pisca em vermelho.

Com o aviso contra choque activado, devera
premir por instantes a tecla de ligar-desligar 2.
A funcao de aviso contra choque é reiniciada e o
instrumento de medi¢cdo comecga com o nivela-
mento. Assim que o instrumento de medigao es-
tiver nivelado (a indicagdo de nivelamento 1 es-
td permanentemente em verde), comeca
funcionar automaticamente no tipo de funciona-
mento rotativo. Controlar agora a altura do raio
laser no ponto de referéncia e, se necessario,
corrigir a altura.

Se, com o aviso contra choque accionado, a fun-
¢cao nao for reaccionada premindo novamente a
tecla de ligar-desligar 2, o laser é desligado
automaticamente apos 2 min e o instrumento de
medicao apods 2 h.

Para desligar a funcdo de aviso contra choque
deverd premir a tecla de ligar-desligar 2 durante
3 segundos. Com o aviso contra choque activa-
do (indicacdo do aviso contra choque 3 pisca
em vermelho) devera premir uma vez por instan-
tes a tecla de ligar-desligar e em seguida nova-
mente durante 3 segundos. Com o aviso contra
choque desligado, a indicagao de aviso contra
choque 3 se apaga.

Para ligar o aviso contra choque, deverd premir
o botédo de ligar-desligar 2 durante 3 segundos.
Aindicacdo de aviso contra choque 3 se ilumina
em verde, e apos 30 s é activado o aviso contra
choque.

O ajuste da fungao de aviso contra choque é
memorizado quando o instrumento de medicdo
é desligado.

Exactidao de nivelamento do laser
rotativo

Influéncias sobre a precisao

A temperatura ambiente é o factor que tem a
maior influéncia. O raio laser pode especialmen-
te ser desviado por diferencas de temperatura
que percorrem do chao para cima.

As divergéncias sao relevantes a partir de uma

distancia de medicao de aprox. 20 m e podem,
a100 m, alcancar o dobro ou o quadruplo da di-
vergéncia existente a 20 m.

As camadas de temperatura proximas ao chao
sao maiores, o instrumento de medicao deveria
sempre ser montado sobre um tripé, a partir de
uma distancia de medicdo de 20 m. De preferén-
cia também devera colocar o instrumento de
medicdo no centro da superficie de trabalho.

Controlo de precisao do instrumento de
medicao

Além de influéncias externas, as influéncias
especificas do aparelho (como p.ex. quedas ou
golpes fortes) também podem levar a divergén-
cias. Portanto devera controlar a precisdao do
instrumento de medicdo antes de iniciar cada
trabalho.

Para o controle é necessario uma distancia de
medicao livre de 20 m, sobre uma superficie fir-
me, entre duas paredes A e B. Deve ser realizada
uma medicdo aproximada pelos dois eixos X e Y
(respectivamente positivo e negativo) (4 pro-
cessos de medicdo completos).
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— Montar o instrumento de medigao préoximo a
parede A, sobre um tripé ou coloca-lo sobre B
uma superficie firme e plana. Ligar o instru- 180°
mento de medicao. —
11
B
I d° N

— Girar o instrumento de medicao 180°, sem
modificar a altura. Aguardar o fim do nivela-

7/ Y oom mento e marcar o centro do raio laser na pa-
rede A (Ponto I1I). Observe que o ponto III
- Apds terminar o nivelamento, devera marcar o esteja o mais vertical possivel acima ou abai-
centro do raio de laser na parede A (ponto I). xo do ponto I.

- Adiferenca d entre os dois pontos marcados
I elll sobre a parede A, é a divergénciareal do

. B instrumento de medigdo para o eixo medido.
~]='SDO_ ________________ . Repetir o processo de medicdo para os outros
II trés eixos. Girar o instrumento de medicdo por
respectivamente 90° antes de cada processo de
medicao.
Numa distancia de 2 x 20 = 40 m a maxima di-
VAR vergéncia admissivel devera ser de:
40 m x £0,08 mm/m = 3,2 mm.
- Girar o instrumento de medi¢do 180°, permi- A diferenca d entre os pontos I e TIT s deve ser
tir que possa se nivelar e marcar o centro do de no maximo 3,2 mm para cada um dos quatro
raio do laser na parede oposta B (ponto II). processos de medicao.

— Posicionar o instrumento de medicdo — sem
girar — perto da parede B, liga-lo e aguardar
o nivelamento.

O instrumento de medicao deve ser controlado
num servico de assisténcia técnica se ultrapas-
sar a maxima divergéncia num dos quatro pro-
cessos de medicao.

1I

&° N

— Alinhar a ferramenta de medicao na altura
(com o tripé ou se necessario, colocando al-
go por baixo), de modo que o centro do raio
laser atinja exactamente o ponto marcado
anteriormente Il na parede B.
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Indicacoes de trabalho

» Para marcar, so deve ser utilizado o centro
da linha de laser. A largura da linha de laser
modifica-se com a distancia.

Oculos para visualizacio de raio laser
(acessorio)

Os 6culos de visualizacao de raio laser filtram a
luz ambiente. Com isto a luz vermelha do laser
parece mais clara para os olhos.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio la-
ser como éculos de proteccdo. Oculos de vi-
sualizacdo de raio laser servem para reconhe-
cer o raio laser com maior facilidade, e
portanto, ndo protegem contra radiacao laser.

» Nao utilizar 6culos de visualizagido de raio
laser como dculos de protec¢cao, nem no
transito rodoviario. Oculos de visualizacdo
de raio laser ndo oferecem uma completa
proteccdo contra raios UV e reduzem a per-
cepcéao de cores.

Trabalhar com receptor de laser (acessorio)

Em condi¢des de iluminacdo desfavoraveis (am-
biente claro, raios solares directos) e maiores
distancias, devera usar um receptor de laser para
encontrar o raio laser com maior facilidade 20.

Para trabalhar com o receptor de laser é neces-
sario ler e seguir as suas instrucdes de servico.

Trabalhar com o tripé (acessoério)

O instrumento de medicdo possui um alojamen-
to para tripé de 5/8" para o funcionamento hori-
zontal sobre um tripé. Colocar o instrumento de
medicdo com a admissao do tripé 12 sobre a
rosca de 5/8" do tripé e atarraxar com o parafu-
so de fixacdo do tripé.

Com um tripé 18 com escala de medida é possi-
vel ajustar directamente o deslocamento de
altura.

Trabalhar com a placa de medicéo (acessorio)

Com a placa de medi-
¢ao 22 é possivel
transmitir a altura do
laser para uma parede.

Com o campo nulo e
com a escala é possi-
vel marcar o desloca-
mento em relacdo a
altura desejada e
transferir para um outro local. Desta forma nao é
mais necessario ajustar o instrumento de medi-
¢do exactamente a altura a ser transferida.

A placa de medicao 22 possui uma camada de
reflexao, que melhora a visibilidade do raio laser
em maiores distancias ou a forte incidéncia de
raios solares. A intensificacao da claridade sé
pode ser reconhecida, se olhar para a placa de
medicao, paralelamente ao raio laser.

Trabalhar com a régua de medicao (acessorio)

Para controlar desniveis ou para marcar inclina-
¢bes, é recomendavel utilizar a régua de medi-
¢ao 19 juntamente com o receptor de laser.

No lado superior da régua de medicao 19 encon-
tra-se uma escala de medidas relativa (+50 cm).
A altura zero pode ser pré-seleccionada em bai-
X0, na corredica. Assim podera ler directamente
as divergéncias em relacdo a altura nominal.
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Exemplos de trabalhos

Controle da profundidade de pocos de cons-
trucao (veja figura A)

Colocar o instrumento de medicao sobre uma
superficie firme ou monta-lo sobre um tripé 18.

Trabalhar com tripé: Alinhar o raio laser a altura
desejada. Transferir ou controlar a altura no
local alvo.

Trabalhar sem tripé: Averiguar a diferenca de
altura entre o raio laser e a altura no ponto de
referéncia com ajuda da placa de medicao 22.
Transferir ou controlar a diferencga de altura
medida no local alvo.

Vista geral das indicacoes

S
[
)
&
2
©
o

Ligar a ferramenta de medicao
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Parar medir grandes distancias, deveria sempre
instalar o instrumento de medicdo sobre um
tripé no centro da area de trabalho.

Ao trabalhar sobre solo inseguro deveria sempre
montar o instrumento de medicao sobre um
tripé 18. Observe que a funcdo de aviso contra
choque esteja activada, para evitar erros de
medicao no caso do solo se movimentar ou de
abalos do instrumento de medicao.

verde ver- verde ver-
melha melha

Rotacao do laser

(1 s autoteste) ° ° °
Nivelamento ou renivelamento 2x/s Q 2x/s
Instrumento de medigao nivelado/pronto
para funcionar ® [ ®
Faixa de autonivelamento ultrapassado 2x/s o ®
Aviso de choque activado °
Aviso contra choque activado 2x/s Q 2x/s
Tenséo da bateria para <2 h de funciona-
mento 2x/s
Pilha vazia o o o
2x/s Frequéncia de piscar (duas vezes por segundo)
[ ] Funcionamento permanente
@] Fungdo parada
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Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

Manter o laser rotativo e o carregador sempre
limpos.

Nao mergulhar o laser rotativo e o carregador na
agua nem em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiumido e macio.
Nao utilizar produtos de limpeza nem solventes.

Limpar regularmente no laser rotativo, em espe-
cial, as superficies em volta da abertura de saida
do laser e verifique que nao haja pélos.

Se o laser rotativo ou o carregador falharem
apesar de cuidadosos processos de fabricacao e
de teste, a reparacdo devera ser executada por
uma oficina de servi¢co pés-venda autorizada pa-
ra ferramentas eléctricas Bosch. Nao abra pes-
soalmente o laser rotativo nem o carregador.

Para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas do laser rotativo e do car-
regador.

Servico pdés-venda e assisténcia ao
cliente

O servigco pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacao e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
¢as sobressalentes. Desenhos explodidos e
informacgdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicagcao e ajuste dos produtos e aces-
sorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao
O laser rotativo, o carregador, os acessorios e as

embalagens devem ser dispostos para uma reci-
clagem de matéria prima de forma ecoldgica.

Nao deitar o laser rotativo, o carregador e os
acumuladores e as pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos
de instrumentos de medicao,
assim como de acumuladores,
europeias 2006/66/CE ¢ necessa-
rio recolher separadamente os
acumuladores/as pilhas defeituo-
sos ou gastos e conduzi-los a uma
reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

Ni-MH: Hidreto metdlico de niquel

Sob reserva de alteracdes.
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Norme di sicurezza

Livella laser

Tutte le istruzioni devono essere
lette ed osservate per lavorare con
lo strumento di misura senza peri-
coli ed in modo sicuro. In nessun
caso rendere irriconoscibili le tar-
ghette di avvertenza poste sullo
strumento di misura. CONSER-
VARE ACCURATAMENTE LE PRE-
SENTI ISTRUZIONI.

» Attenzione - In caso di utilizzo di dispositivi
di comando o di regolazione di natura diver-
sa da quelli riportati in questa sede oppure
qualora si seguano procedure diverse vi é il
pericolo di provocare un’esposizione alle
radiazioni particolarmente pericolosa.

» Lo strumento di misura viene fornito con una
targhetta di indicazione di pericolo in lingua
inglese (contrassegnata con il numero di ri-
ferimento 14 nell’illustrazione grafica dello
strumento di misura).

r al
Raggio laser Classe 2
_hon guardare nel raggio

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Prima della prima messa in funzione incol-
lare P’etichetta fornita in dotazione con il
testo nella Vostra lingua sopra al testo in
inglese della targhetta di pericolo.

» Non dirigere mai il raggio laser verso perso-
ne oppure animali ed evitare di guardare di-
rettamente il raggio laser. Questo strumento
di misura genera un raggio laser della classe
laser 2 conforme alla norma IEC 60825-1. Vi &
dunque il pericolo di abbagliare altre persone.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio
laser come occhiali di protezione. Gli oc-
chiali visori per raggio laser servono a visua-
lizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio
laser come occhiali da sole e neppure alla
guida di autoveicoli. Gli occhiali visori per
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raggio laser non sono in grado di offrire una
completa protezione dai raggi UV e riducono
la percezione delle variazioni cromatiche.
Far riparare lo strumento di misura da per-
sonale specializzato qualificato e solo con
pezzi di ricambio originali. In tale maniera
potra essere salvaguardata la sicurezza dello
strumento di misura.

Non permettere a bambini di utilizzare lo
strumento di misura laser senza sorve-
glianza. Vi ¢ il pericolo che abbaglino invo-
lontariamente altre persone.

Evitare di impiegare lo strumento di misura
in ambienti soggetti al rischio di esplosioni
e nei quali si trovino liquidi, gas oppure pol-
veri inflammabili. Nello strumento di misura
possono prodursi scintille che incendiano la
polvere o i vapori.

Non aprire il pacchetto di batterie ricarica-
bili. Esiste il pericolo di un corto circuito.
Proteggere il pacchetto di batterie
ricaricabili dal calore, p.es. anche
dall’irradiamento solare continuo, dal
fuoco, dall’acqua e dall’umidita.
Esiste pericolo di esplosione.

Tenere lontano il pacchetto di batterie rica-
ricabili non utilizzato da graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli og-
getti metallici che potrebbero causare
un’esclusione dei contatti. Un corto circuito
tra i contatti della batteria ricaricabile puo
causare incendi oppure fuoco.

Caricare il pacchetto di batterie ricaricabili
esclusivamente con il dispositivo di carica
indicato nelle presenti istruzioni d’uso. Per
un dispositivo di carica adatto per un deter-
minato tipo di batterie ricaricabili esiste pe-
ricolo di incendio se lo stesso viene impiega-
to con batterie differenti.

Utilizzare esclusivamente pacchetti di bat-
terie ricaricabili originali Bosch dotate della
tensione indicata sulla targhetta di identifi-
cazione dello strumento di misura. In caso
di impiego di altri pacchetti di batterie ricari-
cabili, p.es. imitazioni, pacchetti di batterie
ricaricabili rigenerati oppure prodotti di ter-
zi, esiste il pericolo di lesioni e di danni alle
cose causate da pacchetti di batterie che
esplodono.
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Caricabatterie

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istru-
zioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incen-
di e/o incidenti gravi.

Custodire il caricabatteria al riparo
dalla pioggia o dall’umidita. L’even-
tuale infiltrazione di acqua in un carica-
batteria va ad aumentare il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

> Con la stazione diricarica non caricare altre
batterie. La stazione di ricarica & adatta
esclusivamente per la carica del pacchetto di
batterie ricaricabili Bosch che & impiegato
nella livella laser. In caso di ricarica di altre
batterie esiste il pericolo di incendio e esplo-
sione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria
sempre pulito. Attraverso accumuli di sporci-
zia si crea il pericolo di una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il carica-
batteria, il cavo e la spina. Non utilizzare il
caricabatteria in caso doveste riscontrare
dei danni. Non aprire mai personalmente il
caricabatteria e farlo riparare soltanto da
personale qualificato e soltanto con pezzi di
ricambio originali. In caso di caricabatterie
per batterie, cavi e spine danneggiate si au-
menta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facil-
mente infiammabili (p.es. carta, tessuti
ecc.) oppure in ambienti infiammabili. Per
via del riscaldamento del caricabatteria che
si ha durante la fase di ricarica si viene a cre-
are il pericolo di incendio.

» In caso d’impiego errato si provoca il peri-
colo di fuoriuscita di liquido dalla batteria
ricaricabile. Evitarne assolutamente il con-
tatto. In caso di contatto accidentale, sciac-
quare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liqui-
do dovesse entrare in contatto con gli oc-

chi. Il liquido fuoriuscito dalla batteria ricari-
cabile potra causare irritazioni cutanee o
ustioni.

» Sorvegliare i bambini ed assicurarsi che gli
stessi non giochino con la stazione di rica-
rica.

» Bambini e persone con capacita mentali o
fisiche ridotte possono utilizzare la stazio-
ne di ricarica esclusivamente sotto sorve-
glianza oppure se sono state istruite relati-
vamente all’uso. Un’istruzione accurata
riduce usi errati e lesioni.

Descrizione del funzionamento

Alzare il lato apribile con I’illustrazione della li-

vella laser e della stazione di ricarica e lasciare

aperto questo lato durante la lettura delle istru-
zioni d’uso.

Uso conforme alle norme

Livella laser

Lo strumento di misura € ideale per la determi-
nazione ed il controllo degli esatti andamenti
orizzontali di altezze. Lo strumento di misura
non ¢ idoneo per il livellamento verticale.

Lo strumento di misura & adatto per I'impiego
all’esterno.

Caricabatterie

Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente
se sono state completamente valutate tutte le
funzioni e possono essere effettuate senza limi-
tazioni oppure sono state mantenute le relative
istruzioni.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Dati tecnici

Livella laser

Codice prodotto

—

Italiano | 67

GRL 400 H
Professional

3 601 K61 800

Campo operativo (raggio) )

- senza ricevitore laser ca. 10 m
- con ricevitore laser ca. 200 m
Precisione di livellamento®) 2 +0,08 mm/m
Campo di autolivellamento tipico +8 % (+5°)
Tempo di autolivellamento tipico 15s
Velocita di rotazione 600 min*t
Temperatura di esercizio -10 ... +50 °C
Temperatura di magazzino -20...+70 °C
Umidita relativa dell’aria max. 90 %
Classe laser 2
Tipo di laser 635 nm, <1 mW
@ Raggio laser all’uscita ca.? 5 mm
Attacco treppiede (orizzontale) 5/8"-11

Batterie ricaricabili (NiMH)
Batterie (alcalina al manganese)

2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

Autonomia ca.

— Batterie ricaricabili (NiMH) 30 h
— Batterie (alcalina al manganese) 50 h
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Dimensioni (lunghezza x larghezza x altezza) 183 x 170 x 188 mm
Tipo di protezione IP 65 (ermetico alla polvere e

protetto contro spruzzi d’acqua)
1)a20°C
2) lungo gli assi
Si prega di tener presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro strumento di misura
perché le denominazioni commerciali dei singoli strumenti di misura possono variare.
Per un’inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fate riferimento al numero di serie 13 riportato
sulla targhetta di costruzione.

Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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Stazione di ricarica

Codice prodotto

2610 A13 782

Tensione nominale V-~ 100-240
Frequenza Hz 50/60
Tensione di ricarica della batteria V= 7,5
Corrente di carica A 1,0
Campo ammesso di temperatura di ricarica °C 0-45
Tempo di ricarica h 14
Numero degli elementi della batteria ricaricabile 2
Tensione nominale (Batterie ricaricabili) V= 2x1,2
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Classe di sicurezza [o]/11

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si rife-
risce alla rappresentazione della livella laser e
della stazione di ricarica sulle pagine con la rap-
presentazione grafica.

1 Indicatore sistema di autolivellamento

2 Tasto di accensione/spegnimento / tasto av-
vertenza urto

Indicatore avvertenza urto
Raggio laser variabile

Uscita del raggio laser
Indicatore dello stato di carica
Pacchetto di batterie ricaricabili
Vano batterie

© 0N O AW

Bloccaggio del vano batterie

10 Bloccaggio del pacchetto di batterie ricari-
cabili

11 Presa per la spina di ricarica
12 Attacco treppiede 5/8"
13 Numero di serie

14 Targhetta di indicazione di pericolo del rag-
gio laser

15 Dispositivo di carica

16 Spina elettrica del dispositivo di carica
17 Spina di ricarica

18 Treppiede*

19 Asta metrica telescopica per livella laser*

20 Ricevitore laser*

21 Occhiali per la visualizzazione del laser*
22 Piastra di misurazione con piedino*

23 Supporto*

24 Valigetta

* L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni
per I’'uso non é compreso nella fornitura standard.

Montaggio

Alimentazione livella laser

Funzionamento con batterie/batterie rica-
ricabili

Per il funzionamento dello strumento di misura
si consiglia 'impiego di batterie alcaline al man-
ganese oppure batterie ricaricabili.

Per aprire il vano batterie 8 ruotare il bloccaggio
9 in posizione Ng ed estrarre il vano batterie.

Applicando le batterie, accertarsi che vengano in-
serite correttamente secondo la rispettiva pola-
rizzazione elettrica raffigurata nel vano batterie.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le
batterie. Utilizzare esclusivamente batterie che
siano di uno stesso produttore e che abbiano la
stessa capacita.

Chiudere il vano batterie 8 e ruotare il bloccag-
gio 9 in posizione @.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Se le batterie sono state inserite in modo errato
non & possibile accendere lo strumento di misura.
Inserire le batterie con polarizzazione corretta.

» In caso di non utilizzo per periodi di tempo
molto lunghi, estrarre le batterie dallo stru-
mento di misura. In caso di periodi di depo-
sito molto lunghi, le batterie possono subire
corrosioni oppure e si possono scaricare.

Funzionamento con pacchetto di batterie rica-
ricabili

Prima della prima messa in funzione caricare il
pacchetto di batterie ricaricabili 7. Il pacchetto
di batterie ricaricabili puo essere ricaricato
esclusivamente mediante I’apposito dispositivo
di carica 15.

» Osservare la tensione di rete! La tensione
della rete deve corrispondere a quella indi-
cata sulla stazione di ricarica. Stazioni di rica-
rica previste per 'uso con 230 V possono
essere azionate anche a 220 V.

Inserire la spina elettrica 16 adatta alla Vostra
rete elettrica nel dispositivo di carica 15 e farla
scattare in posizione.

Inserire la spina di ricarica 17 del dispositivo di
carica nella presa 11 sul pacchetto di batterie
ricaricabili. Collegare il dispositivo di carica alla
rete elettrica. L’operazione di ricarica del pac-
chetto scarico di batterie ricaricabili richiede ca.
14 h. ll dispositivo di carica ed il pacchetto di bat-
terie ricaricabili sono a prova di sovraccarico.

Un pacchetto di batterie ricaricabili nuovo oppu-
re non utilizzato per un lungo periodo di tempo
arriva a raggiungere la sua massima potenza so-
lo dopo ca. 5 cicli di ricarica e scarica.

Non ricaricare il pacchetto di batterie ricaricabi-
li 7 dopo ogni utilizzo in quanto ne verrebbe ri-
dotta la sua capacita di autonomia. Ricaricare il
pacchetto di batterie ricaricabili soltanto quan-
do I'indicatore dello stato di carica 6 lampeggia
oppure resta costantemente acceso.

Una sensibile riduzione della durata del funzio-
namento dopo I'operazione di ricarica sta ad in-
dicare che il pacchetto di batterie ricaricabili
dovra essere sostituito.

In caso di pacchetto di batterie ricaricabili sca-
rico e possibile utilizzare lo strumento di misura
anche servendosi della stazione di ricarica 15
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quando questa & collegata alla rete di alimenta-
zione. Spegnere lo strumento di misura, carica-
re il pacchetto di batterie ricaricabili ca. 10 min
ed accendere quindi di nuovo lo strumento di
misura con la stazione di ricarica collegata.

Per sostituire il pacchetto di batterie ricaricabili
7 ruotare il bloccaggio 10 in posizione g ed
estrarre il pacchetto di batterie ricaricabili 7.
Inserire un nuovo pacchetto di batterie ricarica-
bili e girare il bloccaggio 10 in posizione g.

» In caso di non utilizzo per lunghi periodi,
estrarre il pacchetto di batterie ricaricabili
dallo strumento di misura. In caso di lunghi
periodi di deposito, le batterie ricaricabili
possono subire corrosioni oppure possono
scaricarsi.

Indicatore dello stato di carica

Dopoil primo lampeggio in rosso dell’indicatore
dello stato di carica 6, lo strumento di misura
puo essere fatto funzionare ancora per 2 h.

Se I'indicatore dello stato di carica 6 resta co-
stantemente acceso rosso, non & piu possibile
effettuare misurazioni. Lo strumento di misura
si spegne automaticamente dopo 1 min.

Uso

Messa in funzione livella laser

» Proteggere lo strumento di misura da liqui-
di e dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a
temperature oppure a shalzi di temperatura
estremi. P.es. non lasciarlo per lungo tempo
in macchina. In caso di elevati sbalzi di tempe-
ratura lasciare adattare alla temperatura am-
bientale lo strumento di misura prima di met-
terlo in funzione. Temperature oppure sbalzi
di temperatura estremi possono pregiudicare
la precisione dello strumento di misura.

» Evitare urti oppure cadute violente dello
strumento di misura. Nel caso in cui lo stru-
mento di misura abbia subito urti esterni, pri-
ma di rimetterlo in funzione & necessario
effettuare sempre un controllo della precisio-
ne (vedi «Precisione di livellamento livella
laser», pagina 71).
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Installazione dello strumento di misura

Posizionare lo strumento di misu-
ra su una base stabile oppure
montarlo su un treppiede 18.

Per via dell’alta precisione di livellamento lo stru-
mento di misura reagisce in modo particolarmen-
te sensibile ad urti e cambiamenti della posizio-
ne. Per questo motivo, assicurarsi sempre una
posizione stabile dello strumento di misura in
modo da poter evitare interruzioni dell’esercizio
attraverso interventi di rilivellamento.

Accensione/spegnimento

» Nondirigere mai il raggio laser verso persone
o animali (in modo particolare mai all’altezza
dei loro occhi) e non guardare mai verso il
raggio laser (neanche da grande distanza).
Subito dopo I’accensione, lo strumento di mi-
sura emette il raggio laser variabile 4.

Per I’accensione dello strumento di misura pre-
mere brevemente il tasto di accensione/spegni-
mento 2. Gliindicatori 3, 1 e 6 si accendono bre-
vemente. Lo strumento di misura inizia subito
con il livellamento automatico. Durante I'opera-
zione di livellamento I'indicatore di autolivella-
mento 1 lampeggia in verde, il laser non ruota e
lampeggia.

L’operazione di livellamento dello strumento di
misura é stata eseguita quando I'indicatore di
livellamento 1 € acceso costantemente in verde
ed il laser & acceso permanentemente. Al termine
dell’operazione di livellamento lo strumento di
misura si avvia automaticamente in funziona-
mento rotatorio.

Lo strumento di misura opera esclusivamente in
funzionamento rotatorio con velocita di rotazio-
ne fissa che & adatta anche per I'impiego di un

ricevitore laser.

Nella regolazione della fabbrica la funzione av-
vertenza urto € inserita automaticamente, I’indi-
catore avvertenza urto 3 ¢ illuminato in verde.

Per lo spegnimento dello strumento di misura
premere brevemente il tasto di accensione/spe-
gnimento 2. In caso di avvertenza urto attivata
(indicatore avvertenza urto 3 lampeggia in ros-

so) premere una volta brevemente il tasto di ac-
censione/spegnimento per il nuovo avvio della
funzione avvertenza urto e successivamente di
nuovo brevemente per lo spegnimento dello
strumento di misura.

» Non lasciare mai lo strumento di misura
senza custodia quando & acceso ed avere
cura di spegnere lo strumento di misura su-
bito dopo l'utilizzo. Vi ¢ il pericolo che altre
persone potrebbero essere abbagliate dal
raggio laser.

Allo scopo di proteggere le batterie, lo strumen-
to di misura si spegne automaticamente quando
si trova piu a lungo di 2 h oltre al campo di auto-
livellamento oppure I’avvertenza urto & scattata
da oltre 2 h (vedi «Sistema di autolivellamento
livella laser», pagina 70). Posizionare nuova-
mente lo strumento di misura e riaccenderlo.

Sistema di autolivellamento livella laser

Dopo ’accensione lo strumento di misura con-

trolla la posizione orizzontale e allinea automati-
camente differenze all’interno del campo di au-
tolivellamento di ca. 8 % (5°).

Se dopo la messa in funzione dello strumento di
misura oppure in seguito ad uno spostamento
della posizione, lo strumento di misura dovesse
trovarsi in posizione inclinata per oltre 1’8 %,
non sara piu possibile eseguire I’operazione di
livellamento. In questo caso il rotore viene fer-
mato, il laser lampeggia e I'indicatore di livella-
mento 1 & accesso costantemente in rosso. Po-
sizionare di nuovo lo strumento di misura ed
attendere il livellamento. Senza un nuovo posi-
zionamento il laser viene spento automatica-
mente dopo 2 min e lo strumento di misurazione
viene spento automaticamente dopo 2 h.

Quando lo strumento di misura ¢ livellato, con-
trolla costantemente la posizione orizzontale. In
caso di cambiamenti della posizione viene effet-
tuato automaticamente un livellamento succes-
sivo. Per evitare misurazioni errate, durante
’operazione di livellamento il rotore e fermo, il
laser lampeggia e I'indicatore di livellamento 1
lampeggia verde.
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Funzione avvertenza urto

Lo strumento di misura € dotato di una funzione
di avvertenza urto che, in caso di cambiamenti
di posizione oppure urti dello strumento di mi-
sura o in caso di vibrazioni del fondo, & in grado
di impedire che venga effettuata un’operazione
di livellamento su un’altezza modificata e conse-
guentemente errori di altezza.

Con regolazione della fabbrica, all’accensione
dello strumento di misura la funzione avvertenza
urto & inserita (I’indicatore avvertenza urto 3 &
illuminato). L’avvertenza urto viene attivata ca.
30 s dopo I’'accensione dello strumento di misu-
ra ovvero dall’inserimento della funzione avver-
tenza urto.

Se in caso di un cambiamento della posizione
dello strumento di misura viene superato il cam-
po di precisione di livellamento oppure viene re-
gistrato un forte urto, viene attivata quindi I’av-
vertenza urto. La rotazione viene fermata, il
laser lampeggia, I'indicatore di livellamento 1 si
spegne e I'indicatore avvertenza urto 3 lampeg-
gia in rosso.

In caso di avvertenza urto attivata premere bre-
vemente il tasto di accensione/spegnimento 2.
La funzione avvertenza urto viene avviata di nuo-
vo e lo strumento di misura inizia con il livella-
mento. Non appena lo strumento di misura € a
livello (I'indicatore di livellamento 1 € illuminato
costantemente in verde), si avvia automatica-
mente nel funzionamento rotatorio. Controllare
ora I'altezza del raggio laser ad un punto di rife-
rimento e, se necessario, correggere |'altezza.

Se in caso di avvertenza urto attivata, non viene
avviata di nuovo la funzione premendo il tasto di
accensione/spegnimento 2, il laser si spegne au-
tomaticamente dopo 2 min e lo strumento di mi-
sura dopo 2 h.

Per lo spegnimento della funzione avvertenza
urto premere il tasto di accensione/spegnimen-
to 2 per 3 s. In caso di avvertenza urto attivata
(indicatore avvertenza urto 3 lampeggia in ros-
so) premere il tasto di accensione/spegnimento
premere dapprima brevemente unavoltail tasto
di accensione/spegnimento e poi di nuovo per
3 s. In caso di avvertenza urto disattivata I’indi-
catore avvertenza urto 3 si spegne.
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Per I’accensione dell’avvertenza urto premere il
tasto di accensione/spegnimento 2 per 3 s. L’in-
dicatore avvertenza urto 3 € illuminato costante-
mente in verde e dopo 30 s viene attivata I’av-
vertenza urto.

La regolazione della funzione di avvertenza urto
viene memorizzata allo spegnimento dello stru-
mento di misura.

Precisione di livellamento livella laser

Fattori che influenzano la precisione

L’influenza pil significativa &€ quella esercitata
dalla temperatura ambientale. In modo partico-
lare le differenze di temperatura che dal basso
vanno verso I’alto possono disturbare le funzioni
del laser.

Le divergenze cominciano a diventare significan-
ti a partire da tratti di misura di ca. 20 m ed in
caso di 100 m possono arrivare ad avere anche
il doppio oppure il quadruplo della deviazione
che sihaa20m.

Dato che la stratificazione della temperatura
nelle vicinanze del pavimento & al massimo, si
raccomanda di montare sempre lo strumento di
misura su un treppiede a partire dai 20 m di mi-
surazione. Inoltre cercare possibilmente di met-
tere lo strumento di misura al centro del luogo
di lavoro.

Controllo della precisione dello strumento di
misura

Oltre ad effetti esterni vi possono essere anche
influenze legate allo strumento (come p.es. ca-
dute violente oppure urti) che possono compor-
tare divergenze. Per questo motivo, prima di ini-
ziare a lavorare, controllare ogni volta il livello di
precisione dello strumento di misura.

Per il controllo & necessario un tratto libero di
misura di 20 m che si trovi su base fissa tra due
pareti A e B. Si deve eseguire una misurazione di
rotazione per entrambi gli assi X e Y (rispettiva-
mente positiva e negativa) (4 complete opera-
zioni di misurazione).
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— Montare lo strumento di misura vicino alla

parete A su un treppiede, oppure posizionar-

lo su una base stabile e piana. Accendere lo
strumento di misura.

)i

7% 9om

— Al termine del livellamento marcare il centro
del raggio laser sulla parete A (Punto I).

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, la-
sciarlo effettuare I’operazione di livellamento
e marcare il centro del raggio laser sulla pa-
rete di fronte B (Punto II).

— Installare lo strumento di misura — senza gi-
rarlo — vicino alla parete B, accenderlo e la-
sciare che esegua I'operazione di livella-

mento.
ﬁ-“ﬁ
d° N

— Allineare lo strumento di misura in altezza in
modo tale che (con l'ausilio del treppiede op-
pure eventualmente tramite spessori) il centro
del raggio laser colpisca esattamente il punto
marcato precedentamente II sulla parete B.

1I

VAR

— Ruotare lo strumento di misura di 180°, sen-
za modificarne I’altezza. Fare effettuare
I’operazione di livellamento e marcare il cen-
tro del raggio laser sulla parete A (Punto III).
Prestare attenzione affinché il punto I1I si tro-
vi possibilmente verticale sopra oppure sotto
il punto I.

- Ladifferenza d tra i due punti marcati I e III
sulla parete A risulta essere I'effettiva devia-
zione dello strumento di misura per I’asse mi-
surato.

Ripetere I'operazione di misurazione per gli altri
tre assi. A tal fine, prima di iniziare ogni rispetti-
va operazione di misura, ruotare lo strumento di
misura rispettivamente di 90°.

Sul tratto di misura di 2 x 20 m = 40 m la devia-
zione ammessa puo essere al massimo:

40 m x £0,08 mm/m = +3,2 mm.

La differenza d tra i punti I e IIl puo essere per-
tanto, per ogni singola operazione delle quattro
operazioni di misurazione, al massimo di

3,2 mm.

Se lo strumento di misura dovesse superare la
deviazione massima in caso di una delle quattro
operazioni di misurazione, farlo controllare
presso uno dei centri Servizio Clienti Bosch.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Indicazioni operative

» Per la marcatura utilizzare sempre e soltan-
to il centro della linea laser. La larghezza
della linea laser cambia con la distanza.

Occhiali visori per raggio laser (accessori)

Gli occhiali visori per raggio laser filtrano la luce
ambientale. In questo modo la luce rossa del la-
ser risulta piu visibile.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio
laser come occhiali di protezione. Gli oc-
chiali visori per raggio laser servono a visua-
lizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio
laser come occhiali da sole e neppure alla
guida di autoveicoli. Gli occhiali visori per
raggio laser non sono in grado di offrire una
completa protezione dai raggi UV e riducono
la percezione delle variazioni cromatiche.

Lavorare con ricevitore laser (accessori)

In caso di condizioni di luce sfavorevoli (ambien-
te luminoso, irradiazione solare diretta) e su
grandi distanze utilizzare il ricevitore laser 20
per una migliore individuazione del raggio laser.

Per operare con il ricevitore laser leggere ed os-
servare le relative istruzioni per I'uso.

Utilizzo del treppiede (accessori)

Lo strumento di misura dispone di un attacco
treppiede 5/8" per il funzionamento orizzontale
su un treppiede. Posizionare lo strumento di mi-
sura con l’attacco treppiede 12 sulla filettatura
da 5/8" del treppiede e serrarlo con la vite di ar-
resto del treppiede stesso.

In caso di un treppiede 18 con scala di misura-
zione sull’asta metrica telescopica & possibile
regolare direttamente I'altezza.
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Lavorare con la piastra di misurazione
(accessori)

o - Con l'ausilio della pia-
8 “ stra di misurazione 22
;f: . & possibile trasferire
:" Y I’altezza del laser su
- B30 mm U2 parete.
iw - - Con il campo zero e la
? scala é possibile misu-
g ZE rare la sfalsatura ri-

spetto all’altezza desi-
derata per poi ritracciarla su un altro punto. In
questo modo viene a mancare la regolazione
esatta dello strumento di misura sull’altezza che
si vuole trasmettere.

La piastra di misurazione 22 e dotata di un rive-
stimento riflettente in grado di migliorare la visi-
bilita del raggio laser su lunghe distanze oppure
in caso di forte radiazione solare. L’aumento
della luminosita puo essere riscontrata guardan-
do parallelamente verso il raggio laser e verso la
piastra di misurazione.

Utilizzo dell’asta metrica telescopica
(accessori)

Per il controllo di superfici piane oppure per
tracciare pendenze raccomandiamo di utilizzare
’asta metrica telescopica 19 in combinazione
con il ricevitore laser.

—’g@((%))b

N

Sulla parte superiore dell’asta metrica 19 & appli-
cata una scala di misurazione relativa (50 cm).
L’altezza zero della stessa puo essere preselezio-
nata nella parte inferiore sull’asta metrica tele-
scopica. In questo modo & possibile rilevare di-
rettamente divergenze dall’altezza nominale.
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Esempi di applicazione

Controllo della profondita di scavi di fondazio-
ne (vedi figura A)

Posizionare lo strumento di misura su una base
stabile oppure montarlo su un treppiede 18.

Utilizzo del treppiede: Allineare il raggio laser
sull’altezza desiderata. Trasmettere oppure con-
trollare I’altezza al punto di destinazione.

Utilizzo senza treppiede: Rilevare la differenza di
altezza tra il raggio laser ed altezza al punto di ri-
ferimento con "ausilio della piastra di misurazio-
ne 22. Trasmettere oppure controllare la differen-
za di altezza misurata al punto di destinazione.

Panoramica delle spie di visualizzazione
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Accendere lo strumento di misura

:07 AM

Per ridurre influenze di disturbo, per la misura-
zione su grandi distanze lo strumento di misura
dovrebbe essere posizionato sempre al centro

del settore operativo e su un treppiede.

In caso di lavori su fondo non sicuro montare lo
strumento di misura su un treppiede 18. Presta-
re attenzione affinché la funzione di avvertenza
urto sia attivata per evitare misurazioni errate in
caso di movimenti della base oppure scosse del-
lo strumento di misura.

verde rosso

Rotazione del
raggio laser

(1 s autotest) ) ) ®

Livellamento o fase di rilivellamento 2x/s Q 2x/s

Livellamento dello strumento di misura/

pronto per ’esercizio ° [ )

Campo di autolivellamento superato 2x/s o] [

Avvertenza urto attivata [

Avvertenza urto scattata 2x/s o 2x/s

Tensione di batteria per <2 h di funzio-

namento 2x/s

Batteria scarica o] o [
2x/s Frequenza d’intermittenza (due volte in un secondo)
° Esercizio continuo
o Funzione interrotta
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Tenere la livella laser e la stazione di ricarica
sempre pulite.

Non immergere la livella laser e la stazione di
ricarica in acqua o in altri liquidi.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno
umido e morbido. Non utilizzare mai prodotti
detergenti e neppure solventi.

Pulire regolarmente la livella laser, specialmente
le superfici dell’uscita del raggio laser prestando
particolare attenzione alla presenza di pelucchi.
Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo la livella laser o la stazione di
ricarica dovessero guastarsi, la riparazione va fat-
ta effettuare da un centro di Assistenza Clienti au-
torizzato per gli elettroutensili Bosch. Non aprire
da soli la livella laser e la stazione di ricarica.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di
pezzi di ricambio, € indispensabile comunicare
sempre il codice prodotto a dieci cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione della livella laser
e della stazione di ricarica.

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre
domande relative alla riparazione ed alla manu-
tenzione del Vostro prodotto nonché concer-
nenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di
ricambio sono consultabili anche sul sito:
www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

—
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Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te la livella laser, la stazione di ricarica, accesso-
ri ed imballaggi scartati.

Non gettare livella laser, stazione di ricarica e bat-
terie ricaricabili/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva
europea 2002/96/CE gli strumenti
di misura e le stazioni di ricarica
diventati inservibili e, in base alla
direttiva europea 2006/66/CE, le
batterie ricaricabili/batterie difet-
tose o consumate devono essere raccolte sepa-
ratamente ed essere inviate ad una riutilizza-
zione ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzio-
nanti potranno essere consegnate direttamente
presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera

Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Ni-MH: Nichel metal idrato

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Bosch Power Tools
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Veiligheidsvoorschriften

Rotatielaser

Alle aanwijzingen moeten worden
gelezen en in acht worden geno-
men om zonder gevaren en veilig
met het meetgereedschap te wer-
ken. Maak waarschuwingsplaatjes
op het meetgereedschap nooit on-
leesbaar. BEWAAR DEZE VOOR-
SCHRIFTEN GOED.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier
vermelde bedienings- en instelvoorzienin-
gen worden gebruikt of andere procedures
worden uitgevoerd, kan dit tot gevaarlijke
stralingsblootstelling leiden.

» Het meetgereedschap wordt geleverd met
een waarschuwingsplaatje in het Engels (in
de weergave van het meetgereedschap op
de pagina met afbeeldingen aangeduid met
nummer 14).

rLaserstraling klasse 2
_ kijk niet in de straal

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Plak over de Engelse tekst van het waar-
schuwingsplaatje de meegeleverde sticker
in uw eigen taal voordat u het gereedschap
voor het eerst gebruikt.

» Richt de laserstraal niet op personen of die-
ren en kijk niet zelf in de laserstraal. Dit
meetgereedschap brengt laserstraling van
laserklasse 2 volgens IEC 60825-1 voort.
Daardoor kunt u personen verblinden.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril.
De laserbril dient voor het beter herkennen
van de laserstraal, maar biedt geen bescher-
ming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en
niet in het verkeer. De laserbril biedt geen
volledige bescherming tegen ultravioletstra-
len en vermindert de waarneming van kleuren.

—

Laat het meetgereedschap repareren door
gekwalificeerd, vakkundig personeel en al-
leen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het meetgereedschap in stand blijft.

Laat kinderen het lasermeetgereedschap
niet zonder toezicht gebruiken. Anders kun-
nen personen worden verblind.

Werk met het meetgereedschap niet in een
omgeving met explosiegevaar waarin zich
brandbare vloeistoffen, brandbare gassen
of brandbaar stof bevinden. In het meetge-
reedschap kunnen vonken ontstaan die het
stof of de dampen tot ontsteking brengen.

Open het accupack niet. Er bestaat gevaar
voor kortsluiting.

3=, Bescherm het accupack tegen hitte,

[0@ bijvoorbeeld ook tegen aanhoudend
zonlicht, vuur, water en vocht. Er be-
staat explosiegevaar.

Voorkom aanraking van het niet-gebruikte
accupack met paperclips, munten, sleutels,
spijkers, schroeven en andere kleine meta-
len voorwerpen die overbrugging van de
contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden
of brand tot gevolg hebben.

Laad het accupack alleen met het in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven oplaadap-
paraat op. Voor een oplaadapparaat dat voor
een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s
wordt gebruikt.

Gebruik alleen originele Bosch-accupacks
met de op het typeplaatje van het meetge-
reedschap aangegeven spanning. Bij ge-
bruik van andere accupacks, zoals imitaties,
opgeknapte accupacks of accupacks van an-
dere merken, bestaat gevaar voor persoonlijk
letsel en materiéle schade door exploderen-
de accupacks.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Acculader

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Houd het oplaadapparaat uit de buurt

ﬂ van regen en vocht. Het binnendrin-
gen van water in het oplaadapparaat
vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Laad met het oplaadapparaat geen accu’s
van andere fabrikanten op. Het oplaadappa-
raat is alleen geschikt voor het opladen van
het Bosch-accupack dat in de rotatielaser is
geplaatst. Bij het opladen van accu’s van an-
dere fabrikanten bestaat brand- en explosie-
gevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door ver-
vuiling bestaat gevaar voor een elektrische
schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadappa-
raat, kabel en stekker. Gebruik het oplaad-
apparaat niet als u een beschadiging hebt
vastgesteld. Open het oplaadapparaat niet
zelf en laat het alleen door gekwalificeerd
personeel en alleen met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Beschadigde
oplaadapparaten, kabels en stekkers vergro-
ten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een ge-
makkelijk brandbare ondergrond (zoals pa-
pier of textiel) of in een brandbare omge-
ving. Vanwege de bij het opladen optredende
verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

> Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de
accu lekken. Voorkom contact daarmee.
Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient
u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte
accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbran-
dingen leiden.

—
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» Houd toezicht op kinderen en zorg ervoor
dat zij niet met het oplaadapparaat spelen.

» Kinderen en personen met geestelijke of li-
chamelijke beperkingen mogen het oplaad-
apparaat alleen gebruiken onder toezicht of
nadat deze een instructie voor het gebruik
hebben ontvangen. Een zorgvuldige instruc-
tie vermindert de kans op verkeerde bedie-
ning en letsel.

Functiebeschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van rotatielaser en oplaadapparaat open en laat
deze pagina opengevouwen terwijl u de ge-
bruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Rotatielaser

Het meetgereedschap is bestemd voor het be-
palen en controleren van nauwkeurig verticale
hoogteverlopen. Het meetgereedschap is niet
bestemd voor verticaal waterpassen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik
buitenshuis.

Acculader

Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u
alle functies volledig kunt inschatten en zonder
beperkingen kunt gebruiken of daarvoor be-
stemde instructies heeft ontvangen.

Bosch Power Tools
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Technische gegevens

Rotatielaser GRL 400 H
Professional
Zaaknummer 3601 K61 800
Werkbereik (radius)®
— Zonder laserontvanger ca. 10 m
— Met laserontvanger ca. 200 m
Waterpasnauwkeurigheid 2 +0,08 mm/m
Zelfwaterpasbereik kenmerkend +8 % (+5°)
Waterpastijd kenmerkend 15s
Rotatiesnelheid 600 min*
Bedrijfstemperatuur -10 ... +50 °C
Bewaartemperatuur -20...+70 °C
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635 nm, <1 mW
@ Laserstraal bij de opening ca.?) 5 mm
Statiefopname (horizontaal) 5/8"-11
Accu’s (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Batterijen (alkali-mangaan) 2x1,5VLR20 (D)
Gebruiksduur ca.
— Accu’s (NiMH) 30 h
- Batterijen (alkali-mangaan) 50 h
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Afmetingen (lengte x breedte x hoogte) 183 x 170 x 188 mm
Beschermingsklasse IP 65 (stofdicht en beschermd

tegen straalwater)
1) bij 20 °C
2) langs de assen

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het meetgereedschap. De handelsbenamingen van afzonderlijke meet-
gereedschappen kunnen afwijken.

Het serienummer 13 op het typeplaatje dient voor de eenduidige identificatie van uw meetgereedschap.
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Oplaadapparaat

Zaaknummer 2 610 A13 782
Nominale spanning Ve~ 100-240
Frequentie Hz 50/60
Oplaadspanning accu V= 7,5
Laadstroom A 1,0
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik °C 0-45
Oplaadtijd h 14
Aantal accucellen 2
Nominale spanning (Accu’s) V= 2x1,2
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Isolatieklasse [o]/11
Afgebeelde componenten Montage

De nummering van de afgebeelde componenten
heeft betrekking op de weergave van rotatie-
laser en oplaadapparaat op de pagina’s met
afbeeldingen.

1 Weergave automatisch waterpassen
Aan/uit-toets en toets schokwaarschuwing
Indicatie waarschuwing voor schok
Variabele laserstraal
Opening voor laserstraal
Indicatie oplaadtoestand
Accupack
Batterijvak
Vergrendeling batterijvak
Vergrendeling accupack
Contactbus voor oplaadstekker
Statiefopname 5/8"

Serienummer
Laser-waarschuwingsplaatje
Oplaadapparaat

Netstekker van oplaadapparaat
Oplaadstekker

Statief*

Bouwlaser-meetlat*
Laserontvanger*

Laserbril*

Meetplaat met voet*
Houder*

24 Opbergkoffer

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd.
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Energievoorziening rotatielaser

Gebruik met batterijen of accu’s

Voor het gebruik van het meetgereedschap
worden alkalimangaanbatterijen of accu’s gead-
viseerd.

Als u het batterijvak 8 wilt openen, draait u de
vergrendeling 9 in stand "g en trekt u het batte-
rijvak naar buiten.

Let bij het inzetten van de batterijen op de juiste
poolaansluitingen overeenkomstig de afbeel-
ding in het batterijvak.

Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd. Ge-
bruik alleen batterijen van één fabrikant en met
dezelfde capaciteit.

Sluit het batterijvak 8 en draai de vergrendeling 9
in stand @.

Als u de batterijen verkeerd heeft geplaatst, kan
het meetgereedschap niet worden ingeschakeld.
Plaats de batterijen met de juiste poolaansluitin-
gen in het batterijvak.

» Neem de batterijen uit het meetgereed-
schap als u het langdurig niet gebruikt. Als
de batterijen lang worden bewaard, kunnen
deze gaan roesten en leegraken.
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Gebruik met accupack

Laad het accupack 7 véoér het eerste gebruik op.
Het accupack kan uitsluitend worden opgeladen
met het daarvoor bestemde oplaadapparaat 15.

> Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de ge-
gevens op het typeplaatje van het oplaadap-
paraat. Met 230 V aangeduide oplaadappara-
ten kunnen ook met 220 V worden gebruikt.

Steek de bij uw stroomnet passende netstekker
16 in het oplaadapparaat 15 en laat deze vast-
klikken.

Steek de oplaadstekker 17 van het oplaadappa-
raat in de aansluiting 11 van het accupack. Sluit
het oplaadapparaat op het stroomnet aan. Het
opladen van het lege accupack duurt ongeveer
14 uur. Oplaadapparaat en accupack zijn be-
schermd tegen te lang opladen.

Een nieuw of lang niet gebruikt accupack levert
pas na ongeveer vijf oplaad- en ontlaadcycli zijn
volledige capaciteit.

Laad het accupack 7 niet na elk gebruik op, om-
dat anders de capaciteit ervan verminderd
wordt. Laad het accupack alleen op als de oplaa-
dindicatie 6 knippert of continu brandt.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opla-
den geeft aan dat het accupack versleten is en
moet worden vervangen.

Als het accupack leeg is, kunt u het meetgereed-
schap ook met behulp van het oplaadapparaat
15 gebruiken, als dit op het stroomnet is aange-
sloten. Schakel het meetgereedschap uit, laad
het accupack ca. 10 minuten op en schakel ver-
volgens het meetgereedschap met het aangeslo-
ten oplaadapparaat weer in.

Als u het accupack 7 wilt vervangen, draait u de
vergrendeling 10 in stand "g en trekt u het ac-
cupack 7 naar buiten.

Zet een nieuw accupack in en draai de vergren-
deling 10 in stand @

» Neem het accupack uit het meetgereed-
schap als u het gedurende lange tijd niet
gebruikt. Accu’s kunnen roesten of hun
lading verliezen als deze lang worden
bewaard.

—
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Indicatie oplaadtoestand

Als de oplaadindicatie 6 voor het eerst rood
knippert, kan het meetgereedschap nog onge-
veer 2 uur worden gebruikt.

Als de oplaadindicatie 6 continu rood brandt,
zijn er geen metingen meer mogelijk. Het meet-
gereedschap wordt na 1 minuut automatisch
uitgeschakeld.

Gebruik

Ingebruikneming rotatielaser

» Bescherm het meetgereedschap tegen
vocht en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan
extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen. Laat het bijvoorbeeld niet
lange tijd in de auto liggen. Laat het meetge-
reedschap bij grote temperatuurschomme-
lingen eerst op de juiste temperatuur komen
voordat u het in gebruik neemt. Bij extreme
temperaturen of temperatuurschommelin-
gen kan de nauwkeurigheid van het meetge-
reedschap nadelig worden beinvloed.

» Voorkom heftige schokken of vallen van het
meetgereedschap. Na sterke externe inwer-
kingen op het meetgereedschap dient u,
voordat u de werkzaamheden voortzet, altijd
een nauwkeurigheidscontrole uit te voeren
(zie ,Waterpasnauwkeurigheid rotatielaser”,
pagina 82).

Meetgereedschap opstellen

Stel het meetgereedschap op een
stabiele ondergrond op of mon-
teer het op een statief 18.

Vanwege de hoge nivelleernauwkeurigheid rea-
geert het meetgereedschap zeer gevoelig op tril-
lingen en verplaatsingen. Let daarom op een sta-
biele positie van het meetgereedschap om
onderbrekingen van het gebruik door opnieuw
nivelleren te voorkomen.

2610 A13 330 (5.8.10)
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In- en uitschakelen

» Richt de laserstraal niet op personen of die-
ren (in het bijzonder niet op hun ooghoog-
te) en kijk zelf niet in de laserstraal (ook
niet van een grote afstand). Het meetge-
reedschap zendt onmiddellijk na het inscha-
kelen de variabele laserstraal 4 uit.

Als u het meetgereedschap wilt inschakelen,
drukt u kort op de aan/uit-toets 2. De indicaties
3, 1 en 6 lichten kort op. Het meetgereedschap
begint meteen met automatisch waterpassen.
Tijdens het waterpassen knippert de waterpasin-
dicatie 1 groen. De laser roteert niet en knippert.

Het meetgereedschap is waterpas gesteld zodra
de waterpasindicatie 1 continu groen brandt en
de laser continu schijnt. Nadat het waterpassen
is afgesloten, start het meetgereedschap auto-
matisch in de rotatiefunctie.

Het meetgereedschap werkt uitsluitend in de ro-
tatiefunctie met vaste rotatiesnelheid, die ook
voor de toepassing van een laserontvanger ge-
schikt is.

Bij fabrieksinstelling is de schokwaarschuwings-
functie automatisch ingeschakeld. De schok-
waarschuwingsindicatie 3 is groen verlicht.

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen,
drukt u kort op de aan/uit-toets 2. Als de
schokwaarschuwing is geactiveerd (schokwaar-
schuwingsindicatie 3 knippert rood) drukt u de
aan/uit-toets eenmaal kort in voor het opnieuw
starten van de schokwaarschuwingsfunctie en
vervolgens opnieuw kort voor het uitschakelen
van het meetgereedschap.

> Laat het ingeschakelde meetgereedschap
niet onbeheerd achter en schakel het meet-
gereedschap na gebruik uit. Andere personen
kunnen door de laserstraal verblind worden.

Het meetgereedschap wordt ter bescherming
van de batterijen automatisch uitgeschakeld
wanneer het zich langer dan 2 uur buiten het
zelfwaterpasbereik bevindt of de schokwaar-
schuwing langer dan 2 uur geactiveerd is (zie
»2Automatisch waterpassen rotatielaser”,
pagina 81). Positioneer het meetgereedschap
opnieuw en schakel het weer in.

—
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Automatisch waterpassen rotatielaser

Na het inschakelen controleert het meetgereed-
schap de horizontale stand en compenseert het
oneffenheden binnen het zelfwaterpasbereik
van ca. 8% (5°) automatisch.

Als het meetgereedschap na het inschakelen of
na een positieverandering meer dan 8 % scheef
staat, is waterpas stellen niet meer mogelijk. In
dit geval wordt de rotor gestopt. De laser knip-
pert en de waterpasindicatie 1 brandt continu
rood. Positioneer het meetgereedschap op-
nieuw en wacht het waterpassen af. Zonder op-
nieuw positioneren wordt na 2 minuten de laser
en na 2 uur het meetgereedschap automatisch
uitgeschakeld.

Nadat het meetgereedschap waterpas is ge-
steld, controleert het voortdurend of het water-
pas staat. Bij positieveranderingen wordt het
automatisch opnieuw waterpas gesteld. Ter
voorkoming van verkeerde metingen stopt de ro-
tor tijdens het waterpassen. De laser knippert
en de waterpasindicatie 1 knippert groen.

(@) Schokwaarschuwingsfunctie

Het meetgereedschap bezit een schokwaar-
schuwingsfunctie. Deze voorkomt bij verande-
ringen van plaats en schokken van het meetge-
reedschap of bij trillingen van de ondergrond
het waterpas stellen op veranderde hoogte.
Daardoor worden hoogtefouten voorkomen.

Na het inschakelen van het meetgereedschap is
de schokwaarschuwingsfunctie bij fabrieksinstel-
ling ingeschakeld (de schokwaarschuwingsindi-
catie 3 brandt). De schokwaarschuwing wordt
ca. 30 seconden na het inschakelen van het
meetgereedschap resp. na het inschakelen van
de schokwaarschuwingsfunctie geactiveerd.

Als bij een plaatsverandering van het meetge-
reedschap het bereik van de waterpasnauwkeu-
righeid wordt overschreden of een sterke schok
wordt geregistreerd, wordt de schokwaarschu-
wing gegeven. De rotatie wordt gestopt, de laser
knippert, de waterpasindicatie 1 gaat uit en de
schokwaarschuwingsindicatie 3 knippert rood.
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Als de schokwaarschuwing geactiveerd is, drukt
u kort op de aan/uit-toets 2. De schokwaarschu-
wingsfunctie wordt opnieuw gestart en het
meetgereedschap begint met waterpassen. Zo-
dra het meetgereedschap waterpas is gesteld
(de waterpasindicatie 1 brandt continu groen)
start het automatisch in de rotatiefunctie. Con-
troleer vervolgens de hoogte van de laserstraal
aan een referentiepunt en corrigeer de hoogte
indien nodig.

Als na een afgegeven schokwaarschuwing de
functie door het indrukken van de aan/uit-toets 2
niet opnieuw wordt gestart, worden na 2 minu-
ten de laser en na 2 uur het meetgereedschap au-
tomatisch uitgeschakeld.

Als u de functie schokwaarschuwing wilt uit-
schakelen houdt u de aan/uit-toets 2 gedurende
3 seconden ingedrukt. Als de schokwaarschu-
wing geactiveerd is (schokwaarschuwingsindi-
catie 3 knippert rood) drukt u de aan/uit-toets
eerst kort in en houdt u deze vervolgens nog-
maals 3 seconden ingedrukt. Als de schokwaar-
schuwing uitgeschakeld is, gaat de schokwaar-
schuwingsindicatie 3 uit.

Als ui de schokwaarschuwing wilt inschakelen
houdt u de aan/uit-toets 2 gedurende 3 secon-
den ingedrukt. De schokwaarschuwingsindica-
tie 3 brandt continu groen. Na 30 seconden
wordt de schokwaarschuwing geactiveerd.

De instelling van de schokwaarschuwingsfunc-
tie wordt bij het uitschakelen van het meetge-
reedschap opgeslagen.

Waterpasnauwkeurigheid rotatielaser
Nauwkeurigheidsinvloeden

De grootste invloed oefent de omgevingstempe-
ratuur uit. Vooral vanaf de grond naar boven toe
verlopende temperatuurverschillen kunnen de
laserstraal afbuigen.

De afwijkingen zijn relevant vanaf een meettra-
ject van ca. 20 meter en kunnen bij 100 meter
zelfs het twee- tot viervoudige van de afwijking
bij 20 meter bedragen.

Omdat de temperatuurverschillen bij de grond
het grootst zijn, dient u het meetgereedschap
vanaf een meettraject van 20 meter altijd op een
statief te monteren. Plaats het meetgereed-
schap bovendien indien mogelijk in het midden
van het werkvlak.

—

10:07 AM

Nauwkeurigheidscontrole van het meetgereed-
schap

Behalve externe invloeden, kunnen ook appa-
raatspecifieke invloeden (zoals een val of een
hevige schok) tot afwijkingen leden. Controleer
daarom altijd voor het begin van de werkzaam-
heden de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap.

Voor de controle is een vrij meettraject van

20 meter op een vaste ondergrond tussen twee
muren A en B vereist. U moet een omslagmeting
over beide assen X en Y (zowel positief als nega-
tief) uitvoeren (vier volledige metingen).

— Monteer het meetgereedschap dicht bij muur
A op een statief of plaats het op een vlakke
en stabiele ondergrond. Schakel het meetge-
reedschap in.

£°°% 9om

— Markeer na afsluiting van het waterpassen
het midden van de laserstraal op muur A
(puntI).

I

— Draai het meetgereedschap 180°, laat het
waterpassen en markeer het midden van de
punt van de laserstraal op de tegenoverlig-
gende muur B (punt II).
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— Plaats het meetgereedschap — zonder het te
draaien - dicht bij muur B, schakel het in en
laat het waterpassen.

B
] [
75N

— Stel het meetgereedschap in hoogte zo af
(met behulp van het statief of indien nodig
door er iets onder te plaatsen), dat het mid-
den van de laserstraal precies de eerder ge-
markeerde punt II op muur B raakt.

B
180°
__________________ e
11
VA

— Draai het meetgereedschap 180° zonder de
hoogte te veranderen. Laat het waterpassen
en markeer het midden van de laserstraal op
muur A (punt III). Let erop dat punt III zoveel

mogelijk recht boven of recht onder punt I ligt.

— Het verschil d tussen beide gemarkeerde
punten I en III op muur A levert de feitelijke
afwijking van het meetgereedschap voor de
gemeten as op.

Herhaal de meting voor de andere drie assen.
Draai daarvoor het meetgereedschap voor het
begin van elke meting telkens 90°.

Op het meettraject van 2 x 20 = 40 m bedraagt
de maximaal toegestane afwijking:

40 m x £0,08 mm/m = £3,2 mm.

Het verschil d tussen de punten I en Il mag
daarom bij elk van de vier metingen hoogstens
3,2 mm bedragen.

Als het meetgereedschap de maximale afwijking
bij een van de vier metingen overschrijdt, dient
u het bij een Bosch-klantenservice te laten con-
troleren.

—
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Tips voor de werkzaamheden

» Gebruik altijd alleen het midden van de la-
serlijn voor het markeren. De breedte van
de laserlijn verandert met de afstand.

Laserbril (toebehoren)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daar-
door lijkt het rode licht van de laser voor het oog
helderder.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril.
De laserbril dient voor het beter herkennen
van de laserstraal, maar biedt geen bescher-
ming tegen de laserstralen.

> Gebruik de laserbril niet als zonnebril en
niet in het verkeer. De laserbril biedt geen
volledige bescherming tegen ultravioletstra-
len en vermindert de waarneming van kleuren.

Werkzaamheden met laserontvanger
(toebehoren)

Bij ongunstige lichtomstandigheden (omgeving
met veel licht, fel zonlicht) en op grote afstan-
den gebruikt u de laserontvanger om de laser-
straal beter te kunnen vinden 20.

Lees voor de werkzaamheden met de laseront-
vanger de bijbehorende gebruiksaanwijzing en
neem de voorschriften in acht.

Werkzaamheden met het statief (toebehoren)

Het meetgereedschap beschikt over een 5/8"-
statiefopname voor horizontaal gebruik op een
statief. Plaats het meetgereedschap met de sta-
tiefopname 12 op de 5/8"-schroefdraad van het
statief en schroef het met de vastzetschroef van
het statief vast.

Bij een statief 18 met schaalverdeling op het uit-
schuifbaar deel kunt u de hoogteverplaatsing
rechtstreeks instellen.

Bosch Power Tools
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Werkzaamheden met de meetplaat
(toebehoren)

Met de meetplaat 22
kunt u de laserhoogte
op een muur over-
brengen.

@)

ANERE RS
O

Met het nulveld en de
. schaalverdeling kuntu
de verplaatsing ten
Z% opzichte van de ge-
wenste hoogte meten
en op een andere plaats aantekenen. Daarmee
vervalt het nauwkeurig instellen van het meetge-
reedschap op de over te brengen hoogte.

30 mm

R

De meetplaat 22 heeft een reflecterende laag
die de zichtbaarheid van de laserstraal op een
grote afstand resp. bij fel zonlicht verbetert. De
helderheidsversterking is alleen zichtbaar als u
parallel aan de laserstraal op de meetplaat kijkt.

Werkzaamheden met de meetlat (toebehoren)

Voor het controleren van oneffenheden of het
aantekenen van verval wordt het gebruik van de
meetlat 19 samen met de laserontvanger gead-
viseerd.

Op de meetlat 19 is boven een relatieve schaal-
verdeling (+50 cm) aangebracht. De nulhoogte
daarvan kunt u onder op het uittrekbare gedeel-
te vooraf instellen. Daarmee kunnen afwijkingen
van de gewenste hoogte rechtstreeks worden
afgelezen.

Toepassingsvoorbeelden

Diepte van bouwputten controleren
(zie afbeelding A)

Stel het meetgereedschap op een stabiele on-
dergrond op of monteer het op een statief 18.

Werkzaamheden met statief: Stel de laserstraal
op de gewenste hoogte af. Breng de hoogte op
de bestemmingsplaats over of controleer de
hoogte.

Werkzaamheden zonder statief: Bepaal het
hoogteverschil tussen laserstraal en hoogte op
het referentiepunt met behulp van de meetplaat
22. Breng het gemeten hoogteverschil op de be-
stemmingsplaats over of controleer het geme-
ten hoogteverschil.

Bij het meten over een grote afstand moet u het
meetgereedschap altijd in het midden van het
werkoppervlak en op een statief opstellen om
storende invloeden te beperken.

Monteer bij werkzaamheden op een onzekere
ondergrond het meetgereedschap op het statief
18. Let erop dat de schokwaarschuwingsfunctie
geactiveerd is om foutieve metingen bij bewe-
gingen van de ondergrond of schokken van het
meetgereedschap te voorkomen.
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Overzicht van de indicaties

£y
© a
£ K]
ﬂ (]
° e
0 c
(] ©
- >

Meetgereedschap inschakelen

(zelftest 1 seconde) ) ) ®
Nivelleren of opnieuw nivelleren 2x/s Q 2x/s
Meetgereedschap genivelleerd en gereed
voor gebruik [ [ )
Zelfnivelleerbereik overschreden 2x/s o [}
Schokwaarschuwing geactiveerd (]
Schokwaarschuwing afgegeven 2x/s o 2x/s
Batterijspanning voor maximaal 2 uur
gebruik 2x/s
Accu leeg o o] [
2x/s Knipperfrequentie (tweemaal per seconde)
° Continufunctie
o Functie gestopt
Onderhoud en service Mochten de rotatielaser of het oplaadapparaat

ondanks zorgvuldige fabricage- en testmethoden
toch defect raken, dient de reparatie te worden

Onderhoud en reiniging uitgevoerd door een erkende klantenservice voor
Houd de rotatielaser en het oplaadapparaat al- Bosch elektrische gereedschappen. Open de ro-
tijd schoon. tatielaser en het oplaadapparaat niet zelf.
Dompel de rotatielaser en het oplaadapparaat Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
niet in water of andere vloeistoffen. gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-

staande zaaknummer volgens het typeplaatje

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek.
van de rotatielaser of het oplaadapparaat.

Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen.
Reinig in het bijzonder de vlakken bij de lasero-

pening van de rotatielaser regelmatig en let
daarbij op pluizen.
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Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—

Afvalverwijdering

Rotatielaser, oplaadapparaat, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Gooi rotatielaser, oplaadapparaat, accu's en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG moeten niet meer
bruikbare meetgereedschappen
en oplaadapparaten en volgens de
Europese richtlijn 2006/66/EG
moeten defecte of lege accu’s en
batterijen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden her-
gebruikt.

Accu’s en batterijen:

Ni-MH: Nikkelmetaalhydride

Wijzigingen voorbehouden.

2610 A13 330 (5.8.10)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-1179-001.book Page 87 Thursday, August 5,2010 10:07 AM

Sikkerhedsinstrukser

Rotationslaser

Alle instruktioner skal leeses og fol-
ges, for at man kan arbejde fare-
lost og sikkert med malevzerktgjet.
Advarselsskilte pa malevaerktgojet
ma aldrig geres ukendelige. DISSE
INSTRUKSER BOR OPBEVARES TIL
SENERE BRUG.

» Forsigtig — hvis der bruges betjenings- eller
justeringsudstyr eller hvis der udferes pro-
cesser, der afviger fra de her angivne, kan
dette fore til alvorlig stralingseksposition.

» Malevarktgjet leveres med et advarsels-
skilt pa engelsk (pa den grafiske illustration
over maleveaerktgjet har det nummer 14).

Laserstraling klasse 2 - ret ikke
blikket direkte ind i stralen

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Klaeb den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa advarselsskiltets tekst, for male-
verktgjet tages i brug forste gang.

» Ret ikke laserstralen mod personer eller
dyr og ret ikke blikket ind i laserstralen.
Dette maleveerktej udsender laserstraler fra
laserklasse 2 iht. IEC 60825-1. Derved kan du
komme til at bleende personer.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som
beskyttelsesbriller. Laserbrillerne anvendes
til bedre at kunne se laserstralen, de beskyt-
ter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som
solbriller eller i trafikken. Laserbrillerne be-
skytter ikke 100 % mod ultraviolette (UV)
straler og reducerer ens evne til at registrere
og iagttage farver.

» Sorg for, at malevaerktgjet kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres det, at
maleveerktgjet bliver ved med at veere sikkert.

—
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Sorg for, at bern ikke kan komme i kontakt
med lasermalevaerktojet. Du kan utilsigtet
komme til at bleende personer.

Brug ikke malevzerktgjet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. | malevaerktgjet
kan der opsta gnister, der antaender stov el-
ler dampe.

Abn ikke akku-pakken. Fare for kortslutning.

[@ Beskyt akkupakken mod varme

O (f.eks. ogsa mod varige solstraler,
brand, vand og fugtighed). Fare for
eksplosion.

Ikke benyttede akku-pakker ma ikke komme
i bergring med kontorclips, menter, nogler,
som, skruer eller andre sma metalgenstan-
de, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne gger
risikoen for personskader i form af forbraen-
dinger.

Oplad kun akku-pakken med det ladeaggre-
gat, der er angivet i denne betjeningsvejled-
ning. Et ladeaggregat, der er egnet til en be-
stemt type akkuer, ma ikke benyttes med
andre akkuer — brandfare.

Anvend kun originale akkupakker fra
Bosch, der skal have den spzending, der er
angivet malevaerktgjets typeskilt. Bruges
andre akkupakker som f.eks. efterligninger,
istandsatte akkupakker eller fremmede fabri-
kater er der fare for kvaestelser samt tingska-
der, da akkupakkerne kan eksplodere.
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Akku-ladeaggregat

Lzes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko
for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kveestelser.

Ladeaggregatet ma ikke udszettes for

ﬂ regn eller fugtighed. Indtraengning af
vand i ladeaggregatet gger risikoen for
elektrisk sted.

» Oplad ikke fremmede akkuer med ladeaggre-
gatet. Ladeaggregatet er kun egnet til at lade
akkupakken fra Bosch, der er sat ind i rotati-
onslaseren. Ladning af fremmede akkuer er
forbundet med brand- og eksplosionsfare.

» Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren
for elektrisk sted.

» Kontrollér ladeaggregat, kabel og stik for
brug. Anvend ikke ladeaggregatet, hvis det
er beskadiget. Forsog ikke at abne ladeag-
gregatet og sorg for at det repareres af kva-
lificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Beskadigede ladeag-
gregater, kabler og stik @ger risikoen for elek-
trisk sted.

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braend-
bar undergrund (f.eks. papir, tekstiler osv.)
eller i breendbare omgivelser. Pas pa! Lade-
aggregatet bliver varmt under opladningen.
Brandfare!

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slip-
pe vaeske ud af akku’en. Undga at komme i
kontakt med denne vaeske. Hvis det allige-
vel skulle ske, skylles med vand. Seg lege,
hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Sorg for, at born er under opsyn og sikre, at
born ikke spiller med ladeaggregatet.

» Born og personer med mentale eller fysiske
skavankerma kun bruge ladeaggregatet un-
der opsyn eller hvis de er blevet instrueret
i at bruge dette. En omhyggelig instruktion
forringer forkert betjening og kvaestelser.

—

Funktionsbeskrivelse

Klap venligst foldesiden med illustration af rota-
tionslaser og ladeaggregat ud og lad denne side
veere foldet ud, mens du laeser betjeningsvejled-
ningen.

Beregnet anvendelse

Rotationslaser

Maleveerktajet er bestemt til at beregne og kon-
trollere ngjagtigt vandrette hgjdeforlgb. Male-
veerktgjet er ikke beregnet til lodret nivellering.

Maleveerktgjet er egnet til brug udenders.

Akku-ladeaggregat

Brug kun ladeaggregatet, hvis du er i stand til at
vurdere alle funktioner 100 % og gennemfare
dem uden indskraenkninger eller har modtaget
tilsvarende instruktioner.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Tekniske data
Rotationslaser GRL 400 H
Professional
Typenummer 3601 K61 800
Arbejdsomrade (radius)®
- uden lasermodtager ca. 10 m
— med lasermodtager ca. 200 m
Nivelleringsngjagtighed ) 2 +0,08 mm/m
Selvnivelleringsomrade typisk +8 % (+5°)
Nivelleringstid typisk 15s
Rotationshastighed 600 min*
Driftstemperatur -10 ... +50 °C
Opbevaringstemperatur -20...+70 °C
Relativ luftfugtighed max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635 nm, <1 mW
@ Laserstrale ved udgangsabning ca.? 5 mm
Stativholder (vandret) 5/8"-11
Akkuer (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Batterier (alkali-mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Driftstid ca.
— Akkuer (NiMH) 30 h
- Batterier (alkali-mangan) 50 h
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Mal (lzengde x bredde x hgjde) 183 x 170 x 188 mm
Teethedsgrad IP 65 (stev- og sprejtevands-
beskyttet)
1) ved 20 °C

2) langs med aksen

Veer opmaerksom pa dit maleveerktejs typenummer (pa typeskiltet), handelsbetegnelserne for de enkelte malevaerk-
tgjer kan variere.

Dit malevaerktgj identificeres entydigt vha. serienummeret 13 pa typeskiltet.

Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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Ladeaggregat

Typenummer 2610 A13782
Nominel spaending V~ 100-240
Frekvens Hz 50/60
Akku-opladningsspaending V= 7,5
Ladestrgm A 1,0
Tilladt temperaturomrade for opladning °C 0-45
Ladetid h 14
Antal akkuceller 2
Nominel spaending (Akkuer) V= 2x1,2
Veegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Beskyttelsesklasse O/

lllustrerede komponenter Montermg

Nummereringen af de illustrerede komponenter = = =
refererer til illustrationen af rotationslaser og la-  Energiforsyning rotationslaser

deaggregat pa grafiksiderne. Drift med batterier/akkuer
1 Lampe nivelleringsautomatik Det anbefales, at malevarktgjet drives med
2 Start-stop-taste/taste chockadvarsel Alkali-Mangan-batterier eller akkuer.
3 Indikator chockadvarsel Batterirummet &bnes 8 ved at dreje fastlasnin-
4 Variabel laserstréle gen 9 i position g og traekke batterirummet ud.
5 A.bnl.ng til Ias.erstrale Kontrollér at batteripolerne vender rigtigt, nar
6 Visning ladetilstand batterierne laegges i (se billede pa batterirum).
7 Akku-Pack Skift altid alle batterier pa en gang. Batterierne
8 Batterirum skal stamme fra den samme fabrikant og have
9 Fastlasning af batterirum den samme kapacitet.

10 Fastlz.atsnm.g akku-Pakke Luk batterirummet 8 og drej fastlasningen 9 i

11 Bgsning til ladestik position @.

[y
N

Stativholder 5/8 Sezettes batterierne forkert i, kan malevaerktgjet

13 Serienummer ikke teendes. Szt batterierne i, sa polerne ven-
14 Laser-advarselsskilt der rigtigt.

15 Ladeaggregat . > Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis
16 Ladeaggregatets netstik malevzaerktgjet ikke skal bruges i laengere
17 Ladestik tid. Batterierne kan korrodere og aflade sig
18 Stativ* selv, hvis de bliver siddende i malevaerktgjet
19 Baulaser-maleplade* i lengere tid.

20 Lasermodtager*

21 Specielle laserbriller*

22 Maleplade med fod*

23 Holder*

24 Koffer

* Tilbeher, som er illustreret eller beskrevet i betje-
ningsvejledningen, horer ikke til standard-leveringen.
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Brug med akku-pakke

Oplad akku-pakken 7 for ferste ibrugtagning.
Akku-pakken kan udelukkende oplades med det
saerlige ladeaggregat 15.

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens
spaending skal stemme overens med angivel-
serne pa ladeaggregatets typeskilt. Ladeag-
gregater til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

Anbring det til stramnettet passende netstik 16
i ladeaggregatet 15 og tryk det rigtigt fast.

Anbring ladeaggregatets ladestik 17 i bgsningen
11 pa akku-pakken. Tilslut ladeaggregatet til
stremnettet. Opladning af den tomme akku-
pakke har brug for ca. 14 h. Ladeaggregat og
akku-pakke er sikre mod overladning.

En ny akku-pakke eller en akku-oakke, der ikke
har veeret brugt i leengere tid, yder farst fuld ka-
pacitet efter ca. 5 opladninger og afladninger.

Oplad ikke akku-pakken 7 efter hver brug, da
dens kapacitet ellers forringes. Oplad kun akku-
pakken, nar ladetilstandsindikatoren 6 blinker
eller lyser konstant.

Forkortes driftstiden vaesentligt efter opladnin-
gen, er det tegn pa, at akku-pack er slidt op og
skal udskiftes.

Er akku-pack tom, kan maleveerktgjet ogsa bru-
ges med ladeaggregatet 15, hvis dette er sluttet
til stremnettet. Sluk for maleveerktgjet, oplad
akku-pack i ca. 10 min og sluk sa igen for male-
veerktgjet med tilsluttet ladeaggregat.

Akku-pakken skiftes 7 ved at dreje fastlasningen
10 i position Ng og traekke akku-pakken 7 ud.

Saet en ny akku-pakke i og drej fastlasningen 10

i position @.

> Tag akku-pakken ud af malevaerktgjet, hvis
malevzerktojet ikke skal bruges i leengere
tid. Akkuer kan korrodere eller aflade sig
selv, hvis de lagres i leengere tid.

Visning ladetilstand
Blinker ladetilstandsvisningen 6 rad, kan male-
veerktgjet bruges i endnu 2 h.

Lyser ladetilstandsvisningen 6 rad hele tiden,
kan malinger ikke mere gennemfgres. Malevaerk-
tojet slukker automatisk efter 1 min.

—
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Drift

Ibrugtagnig rotationslaser

» Beskyt malevaerktgjet mod fugtighed og
direkte solstraler.

» Udsaet ikke malevzerktgjet for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger.
Lad det f.eks. ikke ligge i bilen i leengere tid.
Sgrg altid for, at maleveertajet er tempereret
ved stgrre temperatursvingninger, for det
tages i brug. Ved ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger kan malevaerk-
tejets preecision forringes.

» Undga at udsaette malevaerktgjet for vold-
somme stad eller fald. Hvis maleveaerktagjet
udseettes for steerke, udvendige pavirknin-
ger, skal du altid gennemfgre en ngjagtig-
hedskontrol, fer der arbejdes videre med det
(se ,Nivelleringsngjagtighed rotationslaser®,
side 93).

Malevaerktej opstilles

Stil malevaerktgjet pa et stabilt un-
derlag eller monter det pa et sta-
tiv 18.

Pa grund af den hgje nivelleringspraecision reage-
rer malevaerktgjet meget steerkt pa vibrationer og
andrede positioner. Sgrg derfor for, at male-
veerktgjet positioneres stabilt for at undga drifts-
afbrydelser, fordi veerktgjet skal efternivelleres.

Bosch Power Tools
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Taend/sluk

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr
(iseer ikke i disses gjenhgjde) og ret ikke
blikket ind i laserstralen (heller ikke fra stor
afstand). Malevaerktajet sender straks efter
teending den variable laserstrale 4 ud.

Maleveerktajet taendes ved kort at trykke pa
start-stop-tasten 2. Indikatorerne 3, 1 og 6 lyser
kort. Maleveerktgjet gar straks i gang med den
automatiske nivellering. Under nivelleringen
blinker nivelleringsindikatoren 1 gren, laseren
roterer ikke og blinker.

Maleveerktgjet er nivelleret, sa snart nivelle-
ringsvisningen 1 lyser gren hele tiden, og lase-
ren lyser konstant. Nar nivelleringen er feerdig,
starter malevaerktgjet automatisk i rotations-
drift.

Maleveerktajet arbejder udelukkende i rotations-
driften med fast rotationshastighed, der ogsa er
egnet til brug af en lasermodtager.

Ved fabriksindstilling er chockadvarselsfunktio-
nen automatisk teendt, chockadvarselsindikato-
ren 3 lyser gron.

Maleveerktajet slukkes ved kort at trykke pa
start-stop-tasten 2. Er chockadvarslen udlgst
(chockadvarselsindikator 3 blinker rad), tryk da
en gang kort pa start-stop-kontakten for at star-
te chockadvarselsfunktionen igen og sa en gang
til kort for at slukke for maleveerktgjet.

» Sorg for, at malevaerktgjet altid er under op-
syn og sluk for malevaerktgjet efter brug.
Andre personer kan blive bleendet af laser-
stralen.

Maleveerktajet slukkes automatisk for at beskyt-
te batterierne, nar det befinder sig uden for selv-
nivelleringsomradet i mere end 2 h eller chock-
advarslen har veeret udlgst i mere end 2 h (se
»Nivelleringsautomatik rotationslaser®,

side 92). Positioner malevaerktgjet pa ny og
teend det igen.

—

Nivelleringsautomatik rotationslaser

Nar maleveerktgjet er blevet teendt, kontrollerer
det den vandrette position og udligner automa-
tisk ujeevnheder inden for selvnivelleringsomra-
det paca. 8 % (5°).

Star maleveerktajet mere end 8 % skavt efter
det er blevet teendt eller efter en @ndring af po-
sitionen, er nivellering ikke mere mulig. | dette
tilfeelde stoppes rotoren, laseren blinker, og ni-
velleringsvisningen 1 lyser rad hele tiden. Positi-
oner maleveerktgjet pa ny og vent pa nivellerin-
gen. Uden nypositionering slukkes laseren efter
2 min og malevaerktejet automatisk efter 2 h.

Nar maleveerktgjet er nivelleret, kontrollerer det
den vandrette position hele tiden. £ndres posi-
tionen, efternivelleres automatisk. For at undga
fejlmalinger stopper rotoren under nivellerin-
gen, laseren blinker, og nivelleringsindikatoren
1 blinker gren.

(@) Chockadvarselsfunktion

Maleveerktajet er udstyret med en chockadvar-
selsfunktion, der forhindrer nivellering pa aen-
dret hgjde og dermed hgjdefejl, hvis positionen
andres hhv. maleveerktgjet udsaettes for rystel-
ser eller undergrunden udsaettes for vibrationer.

Nar maleveerktgjet er taendt, er chockadvarsels-
funktionen teendt ved fabriksindstilling (chockad-
varselsindikatoren 3 lyser). Chockadvarslen akti-
veres ca. 30 s efter at maleveerktgjet er teendt
hhv. efter at chockadvarselsfunktionen er taendt.

Overskrides nivelleringsngjagtighedens omrade,
fordi maleveerktajets position sendres, eller
registreres en steerk rystelse, udlgses chockad-
varslen: Rotationen stoppes, laseren blinker,
nivelleringsindikatoren 1 slukker, og chockad-
varselsindikatoren 3 blinker rad.

Er chockadvarslen udlgst, trykkes kort pa start-
stop-kontakten 2. Chockadvarselsfunktionen
startes pa ny, og maleveerktgjet starter nivelle-
ringen. Sa snart maleveerktgjet er nivelleret
(nivelleringsindikator 1 lyser gren hele tiden),
starter det automatisk i rotationsdriften. Kon-
troller nu laserstralens hgjde i et referencepunkt
og korriger i givet fald hgjden.

2610 A13 330 (5.8.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



WA
2

%

Startes funktionen ikke pa ny ved at trykke pa
start-stop-tasten 2, mens chockadvarslen er ud-
lost, slukker laseren automatisk efter 2 min og
maleveerktajet efter 2 h.

Funktionen chockadvarsel slukkes ved at trykke
pa start-stop-tasten 2 i 3 s. Er chockadvarslen
udlgst (chockadvarselsindikator 3 blinker rad),
tryk da en gang kort pa start-stop-tasten og sa
igen i 3 s. Er chockadvarslen slukket, slukker
chockadvarselsindikatoren 3.

Chockadvarslen taendes ved at trykke pa start-
stop-tasten 2i 3 s. Chockadvarselsindikatoren 3
lyser gren hele tiden, og efter 30 s aktiveres
chockadvarslen.

Indstillingen af chockadvarselsfunktionen gem-
mes, nar maleveerktajet slukkes.

Nivelleringsngjagtighed rotationslaser
Pavirkning af malengjagtighed

Laserens malengjagtighed pavirkes fremfor alt
af omgivelsestemperaturen. Isaer temperaturfor-
skelle der forlgber fra gulvet og opad kan distra-
here laserstralen.

Afvigelserne er af betydning efter en malestraek-
ning pa ca. 20 m og kan op til 100 m komme til
at udgere to til fire gange sa meget af den afvi-
gelsen, der kan konstateres ved 20 m.

Da temperaturlaget er sterst i neerheden af jor-
den/gulvet, bar maleveerktajet altid vaere monte-
ret pa et stativ fra en malestraekning pa 20 m.
Stil desuden sa vidt muligt maleveerktgjet i mid-
ten af arbejdsfladen.

Malevaerktojets ngjagtighedskontrol

Udover eksterne pavirkninger kan ogsa vaerk-
tejsspecifikke pavirkninger (som f.eks. styrt
eller kraftige stad) fere til afvigelser. Kontrollér
derfor maleveerktgjets ngjagtighed, for arbejdet
startes.

Til kontrolarbejdet har man brug for en fri male-
straekning pa 20 m pa fast undergrund mellem
to vaegge A og B. Der skal gennemfgres en om-
slagsmaling via de to akser X og Y (positiv og ne-
gativ) (4 komplette malinger).
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Montér maleveerktgjet pa et stativ i neerhe-
den af vaeg A eller stil det pa en fast, lige un-
dergrund. Tend for maleveerktgjet.

£°% 9om

Marker laserstralens midte pa veeggen A, nar
nivelleringen er afsluttet (punkt I).

11

&N

Drej maleveerktgjet 180°, lad det nivellere og
marker laserstralens midte pa vaeggen B
overfor (punkt II).

Placér maleveerktgjet — uden at dreje det — i
naerheden af veeg B, taend for det og lad det
indnivellere.

I

&° N

Indstil malevaerktagjet i hgjden pa en sadan
made (ved hjzelp af stativet eller i givet fald
ved at leegge noget ind under), at laserstra-
lens midte ngjagtigt rammer det tidligere
markerede punkt II pa vaeggen B.
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11

VAR

— Drej maleveerktgjet 180°, uden at hgjden a&n-
dres. Lad det nivellere og marker laserstra-
lens midte pa veeggen A (punkt I1I). Serg for,
at punktet 11 ligger sa lodret som muligt over
hhv. under punktet I.

— Forskellen d mellem de to markerede punk-
ter 1 og 11l pa veeggen A er maleveaerktgjets
faktiske afvigelse for den malte akse.

Gentag malingen for de tre andre akser. Drej
maleveerktgjet for hver maling 90°.

Pa malestraekningen 2 x 20 m = 40 m er den
max. tilladte afvigelse:

40 m x £0,08 mm/m = +3,2 mm.

Differencen d mellem punkterne I og IIl ma som
folge heraf max. vaere 3,2 mm ved hver enkel af
de fire maleprocesser.

Skulle maleveaerktajet overskride den max. afvi-
gelse under en af de fire malinger, ber det kon-
trolleres pa et autoriseret Bosch vaerksted.

Arbejdsvejledning

» Anvend altid kun midten af laserlinjen til at
markere. Laserlinjens bredde zndrer sig
med afstanden.

Specielle laserbriller (tilbehor)

De specielle laserbriller bortfiltrerer omgivelses-

lyset. Derved fremkommer laserens rgde lys no-

get lysere for gjet.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som
beskyttelsesbriller. Laserbrillerne anvendes
til bedre at kunne se laserstralen, de beskyt-
ter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som
solbriller eller i trafikken. Laserbrillerne be-
skytter ikke 100 % mod ultraviolette (UV)
straler og reducerer ens evne til at registrere
og iagttage farver.

—

Arbejde med lasermodtager (tilbehar)

Under ugunstige lysforhold (lyse omgivelser,
direkte solstraler) og inden for store afstande
bruges lasermodtageren for bedre at kunne fin-
de laserstralen 20.

Laes og falg driftsvejledningen til lasermodtage-
ren, fgr den tages i brug.
Arbejde med stativet (tilbehor)

Maleveerktgjet er udstyret med en 5/8"-stativ-
holder til vandret drift pa et stativ. Anbring ma-
leveerktgjets stativholder 12 pa stativets 5/8"-
gevind og skru det fast med stativets stilleskrue.

Har stativet 18 en malskala med udtraek, kan du
indstille hgjdeforskydningen direkte.

Arbejde med malepladen (tilbeher)

overfgres laserhgjden

~ - Vha. malepladen 22
7 til en veeg.

Med nulfeltet og skala-
en kan du male for-
skydningen til den on-
skede hgjde og
overfere den til et an-
det sted. Dermed
bortfalder den ngjagtige indstilling af malevaerk-
tajet til den hgjde, der skal overfares.

Malepladen 22 har en refleksbelaegning, som
gor det nemmre at se laserstralen ved starre
afstsand eller hvis solen er meget steerk. Lys-
styrkeforstaerkningen kan kun erkendes, hvis du
retter blikket mod malepladen parallelt med
laserstralen.
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Arbejde med malepladen (tilbehor)

Til kontrol af hvor jeevn undergrunden er eller til
overfersel af skranende terraen/haeldninger
anbefales det at bruge malepladen 19 sammen
med lasermodtageren.

Pa malepladen 19 ses foroven en relativ male-
skala (£50 cm). Dennes nulhgjde kan du indstil-
le forneden pa udtraekket. Dermed kan afvigel-
ser fra den indstillede hgjde aflaeses direkte.

Oversigt over indikatorer

% é OBJ_BUCH-1179-001.book Page 95 Thursday, August 5,2010 10:07 AM

—

Dansk | 95

Eksempler pa arbejde

Kontrol af udgravningers dybde (se Fig. A)

Stil mélevaerktajet pa et stabilt underlag eller
monter det pa et stativ 18.

Arbejde med stativ: Indstil laserstralen pa den
onskede hgjde. Overfar hhv. kontroller hgjden
pa malstedet.

Arbejde uden stativ: Find frem til hgjdenforskel-
len mellem laserstrale og hgjde pa reference-
punktet vha. malepladen 22. Overfar hhv. kon-
troller den malte hgjdeforskel pa malstedet.

Nar der males over store afstande, bgr du altid
opstille maleveaerktgjet midt pa arbejdsfladen og
pa et stativ for at reducere fejlpavirkninger.

Monter malevaerktgjet pa stativet til arbejde pa
usikker undergrund 18. Veer opmaerksom pa, at
chockadvarselsfunktionen er aktiveret for at
undga fejlmalinger, hvis undergrunden/jorden/
gulvet skulle bevaege sig eller malevaerktgjet
udseettes for vibrationer.

=
E E g rod
Maleveerktgj teendes (1 s selvtest) ) ) ®
Ind- eller efternivellering 2x/s 2x/s
Maleveerktgj indnivelleret/klar til drift ° ° )
Selvnivelleringsomrade overskredet 2x/s °
Chockadvarsel aktiveret °
Chockadvarsel udlast 2x/s o 2x/s
Batterispaending for <2 h drift 2x/s
Batteri tom o o [
2x/s Blinkfrekvens (to gange pa et sekund)
) Kontinuerlig drift
o Funktion stoppet
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Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoring

Serg for, at rotationslaseren og ladeaggregatet
altid er rene.

Dyp ikke rotationslaseren og ladeaggregatet i
vand eller andre vaesker.

Ter snavs af vaerktgjet med en fugtig, bled klud.
Anvend ikke renggrings- eller oplasningsmidler.

Renger iseer fladerne ved laserens udgangsab-
ning pa rotationslaseren med regelmaessige
mellemrum og fjern fnug.

Skulle rotationslaser eller ladeaggregat trods
omhyggelig fabrikation og kontrol alligevel holde
op med at fungere, skal reparationen udferes af
et autoriseret servicecenter for Bosch el-veerk-
tej. Abn ikke selv rotationslaseren og ladeaggre-
gatet.

Det 10-cifrede typenummer pa rotationslaserens
og ladeaggregatets typeskilt skal altid angives
ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr.
reparation og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informatio-
ner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. kgb, anvendelse
og indstilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

—

Bortskaffelse

Rotationslaser, ladeaggregat, tilbeher og embal-
lage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke rotationslaser, ladeaggregat og akku-
er/batterier ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europaiske direktiv
2002/96/EF skal kasseret male-
veerktgj samt ladeaggregater og
iht. det europaeiske direktiv
2006/66/EF skal defekte eller
nedslidte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht.
gaeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

e

Ni-MH: Nikkel-metalhydrid

Ret til eendringer forbeholdes.
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Sdkerhetsanvisningar

Rotationslaser

Samtliga anvisningar bor ldsas for
effektiv och sdker anvindning av
matverktyget. Hall varselskyltarna
pa mitverktyget tydligt lasbara. TA
VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

» Se upp - om andra hanterings- eller juste-
ringsutrustningar dn de som angivits har
eller andra metoder anvands finns risk for
farlig stralningsexposition.

» Matverktyget levereras med en varnings-
skylt pa engelska (visas pa bilden av mét-
verktyget pa grafiksidan markt med num-
mer 14).

" Laserstralen i klass 2 - rikta
_inte blicken mot laserstralen

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak
over engelska texten pa varningsskylten
innan du tar elverktyget i bruk.

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller
djur och rikta inte heller sjilv blicken mot
laserstralen. Detta matverktyg alstrar laser-
stralning i laserklass 2 enligt IEC 60825-1.
Risk finns att stralen blandar personer.

» Lasersiktglaségonen far inte anvandas som
skyddsglas6gon. Lasersiktglasdégonen for-
battrar laserstralens siktbarhet men skyddar
inte mot laserstralning.

» Lasersiktglaségonen far inte anvandas som
solglas6gon eller i trafiken. Lasersiktglas-
o6gonen skyddar inte fullstandigt mot
UV-stralning och reducerar férmagan att upp-
fatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal repa-
rera matverktyget med originalreservdelar.
Detta garanterar att matverktygets sakerhet
uppratthalls.

—
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Lat inte barn utan uppsikt anvinda laser-
maétverktyget. Risk finns for att personer
oavsiktligt blandas.

> Matverktyget far inte anvéndas i explosions-

farlig miljo som innehaller brannbara vits-
kor, gaser eller damm. Matverktyg kan ge
upphov till gnistor som antdander dammet eller
angorna.

Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kort-
slutning.

[

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatteriet for att undvika en bygling av
kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

Ladda batteriet endast med laddaren som
anges i denna bruksanvisning. Om en lad-
dare som ar avsedd for en viss typ av batte-
rier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

Skydda batteriet mot hég virme som
t.ex. langre solsken och eld samt
dessutom mot vatten och fuktighet.
Explosionsrisk foreligger.

Anvand endast original Bosch batterier med
den spdnning som anges pa mitverktygets
typskylt. Om andra batterier anvands, t.ex.
kopior, renoverade batterier eller batterier
av frammande fabrikat, finns risk for att bat-
teriet exploderar och orsakar person- och
materialskador.
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Batteriladdare

Las noga igenom alla sdakerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att sakerhetsan-
visningarna och instruktionerna inte
foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.

Skydda laddaren mot regn och vita.
Tranger vatten in i laddaren 6kar risken
for elektrisk stot.

» Ladda inte batterier av frimmande fabrikat.
Laddaren ar endast lamplig for laddning av de
Bosch batterier som anvands i rotationslasern.
Vid laddning av batterier av frammande fabri-
kat finns risk for brand och explosion.

» Hall laddaren ren. Férorening kan leda till
elektrisk stot.

» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt
fore varje anviandning. En skadad laddare far
inte anvandas. Du far sjalv aldrig 6ppna lad-
daren, lat den repareras av kvalificerad fack-
man och endast med originalreservdelar.
Skadade laddare, ledningar eller stickkontak-
ter Okar risken for elektrisk stot.

» Anvind inte laddaren pa lattanténdligt un-
derlag (t.ex. papper, textilier mm) resp. i
brannbar omgivning. Vid laddningen varms
laddaren upp vilket kan medfdra brandrisk.

» Om batteriet anvidnds pa fel satt finns risk
for att vdtska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vitskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska kommer i kon-
takt med 6gonen uppsok dessutom ldkare.
Batterivatskan kan medféra hudirritation och
brannskada.

» Hall barn under uppsikt och se till att de
inte leker med laddaren.

» Laddaren far endast under uppsikt anvan-
das av barn eller personer med begrinsad
mental eller fysisk formaga eller om de
undervisats i laddarens anviandning. En
omsorgsfull instruktion reducerar riskerna
for felhantering och kroppsskada.

—

Funktionsbeskrivning

Fall upp sidan med rotationslaserns och ladda-
rens illustrationer och hall sidan 6ppen nar du
laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Rotationslaser

Matverktyget ar avsett for bestamning och kon-
troll av exakt vagrata hojdlagen. Matverktyget ar
inte avsett for lodrat nivellering.

Matverktyget kan anvandas utomhus.

Batteriladdare

Anvand laddaren endast om du ar fortrogen med
dess funktioner och utan inskréankning beharskar
hanteringen eller om du fatt de anvisningar for
mandvrering som kravs.
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Tekniska data

Rotationslaser GRL 400 H

Professional
Produktnummer 3601 K61 800
Arbetsomrade (radie))
- utan lasermottagare ca 10 m
— med lasermottagare ca 200 m
Nivelleringsnoggrannhet? 2 +0,08 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade typiskt +8 % (+5°)
Nivelleringstid typisk 15s
Rotationshastighet 600 min*
Driftstemperatur -10 ... +50 °C
Lagringstemperatur -20...+70 °C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklass 2
Lasertyp 635 nm, <1 mW
@ Laserstrale vid utloppséppningen ca®) 5 mm
Stativfaste (horizontellt) 5/8"-11
Batterier (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Batterier (alkali-mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Batterikapacitet ca
— Batterier (NiMH) 30 h
- Batterier (alkali-mangan) 50 h
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Matt (langd x bredd x hojd) 183 x 170 x 188 mm
Kapslingsklass IP 65 (dammtat och spolsaker)
1) vid 20 °C

2) langs axlarna

Kontrollera méatverktygets produktnummer som finns pa typskylten, handelsbeteckningarna fér enskilda matverktyg
kan variera.

Seriennumret 13 pa typskylten identiferar matverktyget entydigt.
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Laddare

Produktnummer 2 610 A13 782
Markspanning Ve~ 100-240
Frekvens Hz 50/60
Batteriladdningsspanning V= 7,5
Laddningsstrom A 1,0
Tillatet temperaturomrade for laddning °C 0-45
Laddningstid h 14
Antal battericeller 2
Markspanning (Batterier) V= 2x1,2
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Skyddsklass [o]/11

Montage

lllustrerade komponenter

De avbildade komponenternas numrering han-

for sig till bilderna av rotationslaser och laddare Rotationslaserns energiférsorjning

pa grafiksidorna. Anvandning med batterier
1 Indikering fér nivelleringsautomatik For matverktyget rekommenderar vi alkali-man-
2 Pa-Av-knapp/knapp for chockvarning gén-primérbatterier eller laddningsbara sekun-
3 Chockvarningsindikering t?i.arbatterler.
4 variabel laserstrale Oppna batterifacket 8 genom att vrida sparren 9
5 Utloppséppning for laserstralning till 1aget g och dra ut batterifacket.
6 Indikering av laddningstillstand Vid insattning av batterierna kontrollera korrekt
7 Batteri polning enligt bild i batterifacket.
8 Batterifack Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand en-
9 Batterifackets lasning dast batterier av samma fabrikat och med sam-
10 Batteriets lasning ma kapacitet.
11 Hylsdon f6r laddkontakt Stang batterifacket 8 genom att vrida sparren 9
12 Stativfaste 5/8" till laget @.
13 Serienummer Om batterierna satts in i fel lage kan matverkty-
14 Laservarningsskylt get inte kopplas pa. Satt in batterierna i ratt pol-
15 Laddare riktning.
16 Laddarens stickpropp » Ta bort batterierna om matverktyget inte
17 Laddstickkontakt anvands under en ldngre tid. Batterierna kan
18 Stativ* korrodera eller sjalvurladdas vid langre tids
19 Bygglaserns matstav* lagring.
20 Lasermottagare*
21 Lasersiktglasogon®
22 Matplatta med fot*
23 Hallare*
24 Vaska

* | bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbeh6r
ingar inte i standardleveransen.
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Anvidndning med batteri

Fore driftstart ladda upp batteriet 7. Batteriet
kan laddas upp endast med harfoér avsedd lad-
dare 15.

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att strom-
kallans spanning dverensstammer med upp-
gifterna pa laddarens typskylt. Laddare mark-
ta med 230 V kan aven anslutas till 220 V.

Anslut natsladden som har en lamplig stickpropp
16 till laddaren 15 och |t sladden lasa i laget.

Anslut laddarens stickkontakt 17 till hylsdonet
11 pa batteriet. Anslut laddaren till strémnatet.
Laddning av urladdat batteri tar ca 14 timmar.

Laddaren och batteriet ar skyddade mot 6ver-

laddning.

En ny eller under en langre tid inte anvant bat-
teri far forst efter ca 5 laddnings- och urladd-
ningscykler sin fulla kapacitet.

Ladda inte upp batteriet 7 efter varje anvand-
ning, da risk finns for att kapaciteten i detta fall
reduceras. Ladda upp batteriet endast nar bat-
teriladdningsindikatorn 6 blinkar eller lyser kon-
stant.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort
tyder det pa att batterierna ar férbrukade och
maste bytas mot nya.

Vid urladdat batteri kan méatverktyget drivas
med hjalp av laddaren 15 nar denna ansluts till
stromnatet. Stang av matverktyget, ladda batte-
riet ca 10 min och koppla sedan pa matverktyget
med ansluten laddare.

For byte av batteriet 7 vrid sparren 10 till laget
g och dra ut batteriet 7.

Séatt in ett nytt batteri och vrid sparren 10 till
laget @.
» Ta bort batteriet om mitverktyget inte an-

vands under en langre tid. Batterier kan vid
langtidslagring korrodera eller sjalvurladdas.

Indikering av laddningstillstand

Nar laddningsindikatorn 6 tands med rott blink,
kan matverktyget annu anvandas 2 timmar.

Om laddningsindikatorn 6 lyser permanent med
rott ljus, kan matning inte langre utféras. Mat-
verktyget kopplar automatiskt fran efter 1 minut.

—
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Drift

Rotationslaserns driftstart

» Skydda matverktyget mot vita och direkt
solljus.

» Utsitt inte matverktyget for extrema tem-
peraturer eller temperaturvaxlingar. Limna
inte matverktyget under en langre tid t.ex. i
bilen. Om matverktyget varit utsatt for storre
temperaturvaxlingar lat det balanseras innan
du anvander det. Vid extrem temperatur eller
temperaturvaxlingar kan matverktygets pre-
cision paverkas menligt.

» Undvik att utsatta matverktyget for kraftiga
stotar och se till att det inte faller i golvet.
Efter kraftig yttre paverkan ska matverktygets
noggrannhet kontrolleras innan arbetet fort-
sattes (se "Rotationslaserns nivelleringsnog-
grannhet”, sidan 103).

Uppstéllning av matverktyg

Placera matverktyget pa ett sta-
bilt underlag eller montera det pa
ett stativ 18.

Pa grund av den hoga nivelleringsnoggrannheten
reagerar matverktyget kansligt for vibrationer
och lagesforandringar. Kontrollera darfor att
matverktyget sitter stadigt for att undvika drift-
avbrott till féljd av efternivelleringar.

Bosch Power Tools
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In- och urkoppling

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller
djur (speciellt inte i 6gonhéjd) och rikta
inte heller sjilv blicken mot laserstralen
(dven om du star pa langre avstand.) Genast
efter inkoppling sander matverktyget ut den
variabla laserstralen 4.

Tryck for Inkoppling av matverktyget helt kort
P&-Av-knappen 2. Indikeringslamporna 3, 1 och
6 tands helt kort. Matverktyget startar genast
den automatiska nivelleringen. Under nivelle-
ringen blinkar nivelleringsindikatorn 1 med
gront ljus, lasern roterar inte, men blinkar.

Matverktyget ar avvagt sa fort nivelleringsindika-
torn 1 lyser permanent med gront ljus och lasern
lyser permanent. Efter avslutad nivellering startar
matverktyget automatiskt i rotationsfunktion.

Matverktyget fungerar uteslutande i rotations-
funktion med fast rotationshastighet aven an-
vandbar for en lasermottagare.

Vid fabriken har den automatiska chockvar-
ningsfunktionen aktiverats, chockvarningsindi-
katorn 3 lyser med gront ljus.

For frankoppling av matverktyget tryck helt kort
Pa-Av-knappen 2. Vid utlést chockvarning
(chockvarningsindikatorn 3 blinkar med rott
ljus) tryck helt kort Pa-Av-knappen for aterstart
av chockvarningsfunktionen och tryck sedan en
gang till helt kort for att sla fran matverktyget.

» Lamna inte pakopplat matverktyg utan upp-
sikt, stidng alltid av matverktyget efter av-
slutat arbete. Risk finns att andra personer
blandas av laserstralen.

For att skydda batterierna frankopplas méatverk-
tyget auomatiskt nar matverktyget befinner sig
mer an 2 timmar utanfor sjalvnivelleringsinter-
vallet eller om chockvarningen har varit utlost
mer an 2 timmar (se "Rotationslaserns nivelle-
ringsautomatik”, sidan 102). Stéll in matverkty-
get pa nytt och koppla ater pa.

—

Rotationslaserns nivelleringsautomatik

Vid inkoppling kontrollerar matverktyget det vag-
rata laget och utjamnar automatiskt ojamnheter
inom sjalvnivelleringsomradet pa ca 8 % (5°).

Star matverktyget efter inkoppling eller lagesand-
ring i en lutning pa mer an 8 % ar en nivellering
inte langre mojlig. | detta fall stoppas rotorn,
lasern blinkar och nivelleringsindikatorn 1 lyser
permanent med roétt ljus. Positionera matverk-
tyget pa nytt och avvakta nivelleringen. Om mat-
verktyget inte positioneras pa nytt, frankopplas
lasern efter 2 minuter och matverktyget automa-
tiskt efter 2 timmar.

Efter det matverktyget har nivellerats, kontrolle-
rar det standigt det vagrata laget. Vid andring av
lage nivelleras matverktyget automatiskt pa
nytt. FOr att undvika felméatning stannar rotorn
under nivelleringsférloppet, lasern blinkar och
nivelleringsindikatorn 1 blinkar med gront ljus.

(@) Chockvarningsfunktion

Matverktyget har en chockvarningsfunktion som
vid lagesandring av resp. vibrationer i méatverkty-
get eller vibrationer i marken nivellerar i relation
till forandrad hojd och salunda undviks hojdfel.

Vid inkoppling av matverktyget ar chockvar-
ningsfunktionen fabriksinstalld (chockvarnings-
indikeringen 3 lyser). Chockvarning slas pa ca
30 sekunder efter inkoppling av méatverktyget el-
ler aktivering av chockvarningsfunktionen.

Nar matverktygets férandrade lage 6verskrider
omradet for nivelleringsnoggrannhet eller en
kraftig skakning registrerats, [6ser chockvar-
ningen ut: Rotationen stoppas, lasern blinkar,
nivelleringsindikatorn 1 slocknar och chockvar-
ningsindikatorn 3 blinkar med rott ljus.

Tryck vid utlést chockvarning helt kort Pa-Av-
knappen 2. Chockvarningsfunktionen startas pa
nytt och matverktyget startar nivelleringen. Sa
fort matverktyget har nivellerats (nivelleringsin-
dikatorn 1 lyser permanent med gront ljus), star-
tar det automatiskt i rotationsfunktion. Kontrol-
lera laserstralens hojd mot en referenspunkt
och korrigera vid behov.
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Om funktionen vid utlést chockvarning inte kan
startas pa nytt med P&-Av-knappen 2 kopplas
automatiskt lasern fran efter 2 minuter och mat-
verktyget efter 2 timmar.

For Frankoppling av chockvarningsfunktionen
tryck Pa-Av-knappen 2 for 3 s. Vid utlést chock-
varning (chockvarningsindikatorn 3 blinkar med
rott ljus) tryck Pa-Av-knappen forst helt kort och
sedan en gang till for 3 s. Vid franslagen chock-
varning slocknar chockvarningsindikatorn 3.

For Inkoppling av chockvarningen tryck Pa-/Av-
knappen 2 for 3 s. Chockvarningsindikatorn 3 ly-
ser permanent med gront ljus och efter 30 s ak-
tiveras chockvarningen.

Installd chockvarningsfunktion lagras nar mat-
verktyget avaktiveras.

Rotationslaserns nivelleringsnog-
grannhet

Noggrannhetsinverkan

Det storsta inflytandet utévar omgivningstempe-
raturen. Speciellt temperaturdifferenser fran
marken uppat kan avlanka laserstralen.

Avvikelser har en viss betydelse fran och med en
matstracka pa ca 20 m och kan latt vid 100 m
uppga till det dubbla eller tredubbla jamfort
med avvikelsen vid 20 m.

Eftersom temperaturskiktningen nara marken ar
storst, bor matverktyget fr.o.m. en matstracka
pa 20 m monteras pa ett stativ. Stall helst upp
matverktyget i arbetsytans centrum.

Kontroll av matverktygets noggrannhet

Forutom yttre paverkan kan aven verktygsspeci-
fika inflytanden (som t.ex. fall eller haftiga st6-
tar) leda till avvikelser. Kontrollera darfér mat-

verktygets noggrannhet innan arbetet paborjas.

For kontroll behovs en fri matstracka pa 20 m
och ett stadigt underlag mellan vaggarna A och
B. En runtommaétning maste utféras for bada
axlarna x och y (bade for positiv och negativ)
(4 kompletta matningar).

Svenska | 103

- Montera matverktyget nara vaggen A pa ett
stativ eller stall upp det pa en stadig och plan
yta. Sla pa matverktyget.

£°% 9om

- Mark efter avslutad nivellering upp laserstra
lens centrum pa vaggen A (punkt I).

11

&N

— Vrid matverktyget 180°, lat det nivelleras och
mark laserstralens centrum pa vaggen B
(punkt II).

— Placera matverktyget — utan att vrida det -
nara vaggen B, koppla pa och lat verktyget
nivelleras.

I

&° N

— Rikta upp matverktyget i héjdlage (med hjalp
av stativet eller eventuellt med underlagg) sa
att laserstralens centrum star exakt mot tidi-
gare utmarkt punkt II pa vaggen B.
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11

VAR

— Vrid matverktyget 180° utan att forandra hoj-
den. Lat det nivelleras och mark ut laserstra-
lens centrum pa vaggen A (punkt III). Kon-
trollera att punkten III ligger sa langt mojligt
lodratt 6ver resp. under punkten I.

— Differensen d mellan de bada punkterna I
och III pa vaggen A anger matverktygets fak-
tiska avvikelse for uppmatt axel.

Upprepa matningen fér de tre andra axlarna.
Vrid matverktyget fore varje méatning 90°.

P& matstrackan som omfattar 2x 20 m =40 m
far avvikelsen uppga till hogst:

40 m x £0,08 mm/m = +3,2 mm.

Differensen d mellan punkterna I och III far vid
varje av de fyra matférloppen vara hogst

3,2 mm.

Om matverktyget vid en matning overskrider
maximal avvikelse ska verktyget skickas till
Bosch-kundservice for kontroll.

Arbetsanvisningar

» Anvand alltid laserlinjens centrum fér mark-
ning. Laserpunktens bredd férandras i rela-
tion till avstandet.

Lasersiktglaségon (tillbehor)

Lasersiktglasdgonen filtrerar bort omgivnings-
ljuset. Harvid verkar laserns réda ljus klarare.

> Lasersiktglas6gonen far inte anvandas som
skyddsglas6gon. Lasersiktglasdégonen for-
battrar laserstralens siktbarhet men skyddar
inte mot laserstralning.

» Lasersiktglaségonen far inte anvindas som
solglas6gon eller i trafiken. Lasersiktglas-
o6gonen skyddar inte fullstandigt mot
UV-stralning och reducerar férméagan att upp-
fatta farg.

—

Anvandning av lasermottagare (tillbehor)

Vid ogynnsamma ljusférhallanden (ljus omgiv-
ning, direkt solsken) och pa langre avstand ska
lasermottagare for battre registrering av laser-
stralen anvandas 20.

Nar lasermottagare anvands las och beakta dess
bruksanvisning.
Anvandning med stativ (tillbehor)

Matverktyget har ett 5/8"-stativfaste for horison-
talfunktion pa stativ. Satt upp matverktyget med
stativfastet 12 pa stativets 5/8"-gédnga och dra
fast stativets lasskruv.

P& ett stativ 18 med mattskala kan hojden stallas
in direkt.

Anvandning med mitplatta (tillbehor)

Med matstaven 22 kan
laserns hojd overforas
till en vagg.

Med nollféltet och
skalan kan avvikelsen
mot 6nskad hojd ma-
tas och ater inmarkas
pa annat stélle. Harvid
utgar den exakta in-
stallningen av mat-
verktyget for den hojd
som ska projiceras.

D

Nesam
C

AN

30 mm

)
W

Matplattan 22 har en reflexbelaggning for battre
siktbarhet av laserstralen palangre avstand eller
vid kraftigt solsken. Denna ljusforstarkning kan
endast urskiljas nar blicken riktas parallellt med
laserstralen mot matplattan.
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Anvandning med mitstav (tillbehor)

For kontroll av ojamnheter eller utmarkning av
sluttning rekommenderas matstav 19 i kombina-
tion med lasermottagaren.

Matstaven 19 har upptill en relativ mattskala
(+50 cm). Nollhéjden kan véljas nedtill pa utdra-
get. Harvid kan avvikelser fran boérhéjden direkt
avlasas.
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Anvandningsexempel

Kontroll av schaktdjup (se bild A)

Placera matverktyget pa ett stabilt underlag el-
ler montera det pa ett stativ 18.

Anvandning av stativ: Rikta upp laserstralen mot
dnskad hajd. Overfér resp. kontrollera héjden
vid malet.

Anvandning utan stativ: Bestam hojddifferensen
mellan laserstralen och referenspunktens hojd
med hjalp av matplattan 22. Overfér resp. kon-
trollera hojddifferensen vid malet.

For att reducera stérningar vid matning av langa
avstand ska matverktyget alltid stéllas upp i mit-
ten av arbetsytan och pa ett stativ.

Montera matverktyget pa stativ 18 om marken ar
instabil. Kontrollera att chockvarningsfunktionen
ar aktiverad for undvikande av felméatning om

marken ror pa sig eller om métverktyget skakar.

Indikeringar
8 bS
§ z g rod
-l [
Inkoppling av matverktyg (1 s sjalvtest) ° ) °
In- eller efternivellering 2x/s o 2x/s
Matverktyget nivellerat/klart for anvandning ° ) )
Sjalvnivelleringsomradet 6verskridet 2x/s o °
Chockvarning aktiverad °
Chockvarning utlést 2x/s o 2x/s
Batterispanning for <2 timmars anvandning 2x/s
Batteriet ar tomt o o °
2x/s Blinkfrekvens (tva ganger per sekund)
° Kontinuerlig drift
o Funktionen stoppad
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Underhall och service

Underhall och rengéring
Hall rotationslasern och laddaren rena.

Rotationslasern och laddaren far inte doppas i
vatten eller andra vatskor.

Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa.
Anvand inte rengérings- eller 16sningsmedel.

Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns
utloppsOppning pa rotationslasern och se till att
ludd avlagsnas.

Om i rotationslasern och laddaren trots exakt
tillverkning och strang kontroll storning skulle
uppsta, bor reparation utféras av auktoriserad
serviceverkstad for Bosch elverktyg. Du far inte
sjalv 6ppna rotationslasern och inte heller lad-
daren.

Ange vid alla forfragningar och reservdelsbestall-
ningar det 10-siffriga produktnummer som finns
pa rotationslaserns resp. laddarens typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande
reparation och underhall av produkter och
reservdelar. Sprangskissar och informationer
om reservdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

—

Avfallshantering

Rotationslasern, laddaren, tillbehor och for-
packning ska omhandertas pa miljévanligt satt
for atervinning.

Slang inte rotationslasern, laddaren och inte
heller batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG maste obrukbara mat-
verktyg samt laddare och enligt
europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller forbrukade batterier
separat omhandertas och pa miljo-
vanligt satt lamnas in for atervin-
ning.

Sekundar-/primédrbatterier:

e

NiMH: Nickel-metallhydrid

Andringar férbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

Rotasjonslaser

Les og folg alle anvisningene, for a
kunne arbeide farefritt og sikkert
med maleverktoyet. Gjor aldri var-
selskilt pa maleverktoyet uleselig.
TA GODT VARE PA DISSE IN-
STRUKSENE.

» OBS! Hvis det brukes andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de vi har angitt
her eller det utferes andre bruksmetoder,
kan dette fore til en farlig strale-eksponering.

» Maleverktoyet leveres med et advarselsskilt
pa engelsk (pa bildet av maleverkteyet pa
bildesiden er dette merket med nummer 14).

rLaserstréling klasse 2
_ seikke inn i stralen

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Lim en norsk etikett over dette engelske ad-
varselsskiltet for du tar apparatet i bruk for
forste gang.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr
og se ikke selv inn i laserstralen. Dette male-
verktgyet lager laserstraling i laserklasse 2 jf.
IEC 60825-1. Du kan da blende personer.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelses-
briller. Laserbrillene er til bedre registrering
av laserstralen, men de beskytter ikke mot la-
serstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og reduserer fargeregistrerin-
gen.

» Maleverktoyet skal alltid kun repareres av
kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes male-
verktogyets sikkerhet.

» Laaldri barn bruke laser-maleverktoyet uten
oppsyn. Du kan ufrivillig blende personer.

—
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Ikke arbeid med maleverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stgv. | ma-
leverktgyet kan det oppsta gnister som kan
antenne stov eller damper.

Du ma ikke apne batteripakken. Det er fare
for kortslutning.

3=2 Beskytt batteripakken mot varme,

[5@ f.eks. ogsa mot permanent solinnvirk-
ning, ild, vann og fuktighet. Det er fare
for eksplosjoner.

Hold batteripakken som ikke er i bruk unna
binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan
lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan
fore til forbrenninger eller brann.

Lad batteripakken kun opp med det ladeap-
paratet som er angitt i denne driftsinstruk-
sen. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type
batterier, brukes med andre batterier.

Bruk kun originale Bosch-batteripakker
med en spenning som er angitt pa typeskil-
tet til maleverktoyet ditt. Ved bruk av andre
batteripakker, f.eks. etterligninger, resirku-
lerte batteripakker eller batteripakker fra an-
dre produsenter, er det fare for fysiske og
materialle skader hvis batteripakkene
eksploderer.
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Batteri-ladeapparat

Les gjennom alle advarslene og an-
visningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende an-
visninger kan medfare elektriske
stet, brann og/eller alvorlige skader.

Hold ladeapparatet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i
et ladeapparat, gker risikoen for elek-
triske stot.

»> lkke lad opp oppladbare batterier fra andre
produsenter med ladeapparatet. Ladeappa-
ratet er kun egnet til opplading av Bosch-bat-
teripakken som er satt inn i rotasjonslaseren.
Ved opplading av batterier fra andre produ-
senter er det fare for brann og eksplosjoner.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss farer til fare
for elektriske stat.

» For hver bruk ma du kontrollere ladeappa-
ratet, ledningen og stopselet. Ikke bruk la-
deapparatet hvis du registrerer skader. Du
ma ikke apne ladeapparatet selv og la det
alltid kun repareres av kvalifisert fagperso-
nale og kun med originale reservedeler.
Skadet ladeapparat, ledning og stepsel gker
risikoen for elektriske stot.

» lkke bruk ladeapparatet pa lett brennbar
undergrunn (f.eks. papir, tekstiler etc.)
eller i brennbare omgivelser. Ladeapparatet
oppvarmes under oppladingen og det er
derfor fare for brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batte-
riet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann.
Hvis det kommer vaeske i synene, ma du i til-
legg oppsoke en lege. Batterivaeske som ren-
ner ut kan fare til irritasjoner pa huden eller
forbrenninger.

» Pass pa barn og serg for at barn ikke leker
med ladeapparatet.

» Barn og personer med mentale eller fysiske
innskrenkninger ma kun bruke ladeappara-
tet under oppsyn eller hvis de har fatt opp-
lzering i bruken. En omhyggelig oppleering re-
duserer faren for feil bruk og skader.

—

Funksjonsbeskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av rotasjonsla-
seren og ladeapparatet, og la denne siden vaere
utbrettet mens du leser driftsinstruksen.

Formalsmessig bruk

Rotasjonslaser

Maleverktayet er beregnet til beregning og kon-
troll av ngyaktig vannrette hgyder. Maleverktay-
et er ikke beregnet til loddrett nivellering.

Maleverktayet er egnet til utenders bruk.

Batteri-ladeapparat

Bruk ladeapparatet kun hvis du kan beregne alle
funksjonene og kan utfere dissse uten innskrenk-
ninger eller har fatt tilsvarende instrukser.
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Tekniske data

Rotasjonslaser GRL 400 H

Professional
Produktnummer 3601 K61 800
Arbeidsomrade (radius)?
- uten lasermottaker ca. 10m
- med lasermottaker ca. 200 m
Nivellerngyaktighet® 2 +0,08 mm/m
Typisk selvnivelleringsomrade +8 % (+5°)
Typisk nivelleringstid 15s
Rotasjonshastighet 600 mint
Driftstemperatur -10...+50 °C
Lagertemperatur -20...+70 °C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635 nm, <1 mW
@ Laserstrale pa utgangsapningen ca.? 5 mm
Stativfeste (horisontal) 5/8"-11
Batterier (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Batterier (Alkali-Mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Driftstid ca.
— Batterier (NiMH) 30 h
- Batterier (Alkali-Mangan) 50 h
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Mal (lengde x bredde x hayde) 183 x 170 x 188 mm
Beskyttelsestype IP 65 (stovtett og spylesikkert)
1) ved 20 °C

2) pa langs av aksene

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til maleverkteyet ditt, handelsbetegnelsene til de enkelte maleverk-
teyene kan variere.

Serienummeret 13 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av maleverktayet.

Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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Ladeapparat
Produktnummer 2610 A13782
Nominell spenning V~ 100-240
Frekvens Hz 50/60
Batteri-ladespenning V= 7,5
Ladestrgm A 1,0
Godkjent ladetemperaturomrade °C 0-45
Oppladingstid h 14
Antall battericeller 2
Nominell spenning (Oppladbare batterier) V= 2x1,2
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Beskyttelsesklasse O/
lllustrerte komponenter Montering

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av rotasjonslaseren og ladeap-
paratet pa illustrasjonssidene.

1 Melding om automatisk nivellering
Pa-/av-tast / tast for sjokkvarsel
Melding om sjokkvarsel
Variabel laserstrale
Utgang laserstrale
Melding om ladetilstand
Batteri-pakke
Batterirom
Lasing av batterirommet
Las batteri-pakke
Kontakt for ladestapsel
Stativfeste 5/8"

Serienummer
Laser-advarselsskilt
Ladeapparat
Stremstgpsel for ladeapparatet
Ladestgpsel

Stativ*
Bygglaser-nivellerstang*®
Lasermottaker*
Laserbriller*®

Malplate med fot*
Holder*

24 Koffert

* lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i stan-
dard-leveransen.
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Energitilforsel rotasjonslaser

Drift med batterier/oppladbare batterier

Til drift av maleverktgyet anbefales det a bruke al-
kali-mangan-batterier eller oppladbare batterier.

Til &pning av batterirommet 8 dreier du lasen 9
til stilling "g og trekker batterirommet ut.

Ved innsetting av batteriene ma du passe pa rett
poling i henhold til bildet i batterirommet.

Skift alltid ut alle batteriene pa samme tid. Bruk
kun batterier fra en produsent og med samme
kapasitet.

Lukk batterirommet 8 og drei lasen 9 til stilling

9.

Hvis du har satt batterier galt inn, kan maleverk-

tayet ikke kobles inn. Sett batteriene inn med

riktig poling.

> Ta batteriene ut av maleverktoyet, nar du
ikke bruker det over lengre tid. Batteriene
kan korrodere ved lengre tids lagring og
lades ut automatisk.
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Drift med batteripakke

For ferste drift ma batteripakken 7 lades opp.

Batteripakken kan kun lades opp i det passende

ladeapparatet 15.

» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen
til stremkilden ma stemme overens med an-
givelsene pa ladeapparatets typeskilt. Lade-
apparater som er merket med 230 V kan ogsa
brukes med 220 V.

Sett stgpselet 16 som passer til streamnettet inn
i ladeapparatet 15 og la det smekke i I3s.

Sett ladestgpselet 17 til ladeapparatet inn i kon-
takten 11 pa batteripakken. Ladeapparatet ko-
bles til stremnettet. Opplading av en tom batteri-
pakke tar ca. 14 h. Ladeapparat og batteripakke
er sikret mot overopplading.

Et nytt batteri eller en batteripakke som ikke har
veert i bruk over lengre tid oppnar farst etter fem
oppladings- og utladingssykluser sin fulle effekt.
Lad ikke opp batteripakken 7 etter hver bruk, for
da reduseres kapasiteten. Lad kun opp batteri-
pakken nar ladetilstandsindikatoren 6 blinker
eller lyser kontinuerlig.

En vesentlig kortere driftstid etter opplading er
et tegn pa at batteripakken er oppbrukt og ma
skiftes ut.

Ved en tom batteripakke kan maleverktgyet bru-
kes med ladeapparatet 15, hvis dette er koblet
til stremnettet. Sla av maleverktoyet, lad opp
batteripakken i ca. 10 min og sla deretter male-
verktayet pa igjen med tilkoblet ladeapparat.
Til utskifting av batteripakken 7 dreier du lasen
10 i stilling g og trekker batteripakken 7 ut.
Sett inn en ny batteripakke og drei lasen 10 i stil-
ling @-

» Ta batteripakken ut av maleverktoyet, nar
du ikke bruker den over lengre tid. Batterier
kan korrodere ved lagring over lengre tid el-
ler lades ut automatisk.

Melding om ladetilstand

Nar ladetilstandsmeldingen 6 blinker rgdt for
ferste gang, kan maleverktoyet fortsatt brukes i
2 h.

Nar ladetilstandsmeldingen 6 lyser kontinuerlig
redt, kan det ikke lenger utfares malinger. Male-
verktgyet koples automatisk ut etter 1 min.

—

10:07 AM
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Bruk

Igangsetting rotasjonslaser

> Beskytt maleverktgyet mot fuktighet og
direkte solstraling.

> lkke utsett maleverktoyet for ekstreme

temperaturer eller temperatursvingninger.
La det f.eks. ikke ligge i bilen over lengre tid.
La maleverktayet ferst tempereres ved starre
temperatursvingninger fgr du tar det i bruk.
Ved ekstreme temperaturer eller temperatur-
svingninger kan presisjonen til maleverktgyet
innskrenkes.

» Unnga heftige stot eller fall. Etter sterke
ytre innvirkninger pa maleverktgyet bar du
alltid utfare en presisjonstest fgr du arbeider
videre (se «Nivelleringsnayaktighet rota-
sjonslaser», side 113).

Oppstilling av maleverktgyet

Plasser maleverktayet pa et sta-
bilt underlag eller monter det pa
et stativ 18.

Pa grunn av den haye nivelleringsngyaktigheten
reagerer maleverktayet sveert emfindtlig pa vibra-
sjoner og posisjonsendring. Pass derfor pa at ma-
leverktayet har en stabil posisjon, slik at driften
ikke ma avbrytes pa grunn av nye nivelleringer.
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Inn-/utkobling

> Rett aldri laserstralen mot personer eller
dyr (spesielt ikke i syehgyde) og se ikke
selvinnilaserstralen (heller ikke fra en stor
avstand). Rett etter innkoplingen sender
maleverktgyet en variabel laserstrale 4.

Til innkopling av maleverktayet trykker du et gye-
blikk pa pa-/av-tasten 2. Indikatorene 3, 1 og 6
lyser ett gyeblikk. Maleverktayet begynner straks
med den automatiske nivelleringen. | lgpet av
nivelleringen blinker nivelleringsindikatoren 1
gront, laseren roterer ikke og blinker.

Maleverktgyet er nivellert nar nivelleringsindika-
toren 1 lyser kontinuerlig grent og laseren lyser
kontinuerlig. Nar nivelleringen er ferdig starter
maleverktgyet automatisk i rotasjonsdrift.

Maleverkteyet arbeider utelukkende i rotasjons-
drift med fast rotasjonshastighet, som ogsa er
egnet til bruk av en lasermottaker.

| fabrikkinnstillingen er sjokkvarselsfunksjonen
automatisk innkoplet, sjokkvarselsmeldingen 3
lyser grant.

Til utkobling av maleverktayet trykker du et gye-
blikk pa pa-/av-tasten2. Ved utlgst sjokkvarsel
(sjokkvarselindikatoren 3 blinker redt) trykker
du et gyeblikk pa pa/av-tasten til nystart av
sjokkvarselfunksjonen og deretter igjen et aye-
blikk til utkopling av maleverktayet.

» lkke la det innkoblede maleverktoyet sta
uten oppsyn og sla maleverktgyet av etter
bruk. Andre personer kan blendes av laser-
stralen.

Maleverktayet koples automatisk ut for a beskyt-
te batteriene hvis det befinner seg mer enn 2 h
utenfor selvnivelleringsomradet eller sjokkvar-
selet har veert utlgst i mer enn 2 h (se «Automa-
tisk nivellering rotasjonslaser», side 112). Plas-
ser maleverktgyet pa nytt og sla det pa igjen.

—

Automatisk nivellering rotasjonslaser

Etter innkoplingen kontrollerer maleverktayet
den vannrette posisjonen og utlikner ujevnheter
innenfor selvnivelleringsomradet pa ca. 8 %
automatisk (5°).

Hvis maleverktgyet star mer enn 8 % pa skjeve
etter innkobling eller etter en posisjonsendring,
kan det ikke lenger nivelleres. | dette tilfellet
stanses rotoren, laseren blinker og nivellerings-
indikatoren 1 lyser kontinuerlig redt. Posisjoner
maleverktayet pa nytt og vent pa nivelleringen.
Uten ny posisjonering koples laseren automatisk
ut etter 2 min og maleverkteyet etter 2 h.

Nar maleverktayet er nivellert, kontrollerer det
stadig den vannrette posisjonen. Ved posisjons-
endringer etternivelleres det automatisk. For &
unnga feilmalinger stanser rotoren i lgpet av
nivelleringen, laseren blinker og nivelleringsindi-
katoren 1 blinker grant.

(@) Sjokkvarselsfunksjon

Maleverktayet har en sjokkvarselsfunksjon som
forhindrer nivellering pa forandret hayde med
pafelgende haydefeil ved posisjonsendringer
hhv. risting av maleverktayet eller vibrasjoner pa
undergrunnen.

Etter innkopling av maleverktgyet er sjokkvar-
selsfunksjonen innkoplet ved fabrikkinnstilling
(sjokkvarselsindikatoren 3 lyser). Sjokkvarselet
aktiveres ca. 30 s etter innkopling av maleverk-
tayet hhv. innkopling av sjokkvarselsfunksjonen.

Hvis omradet for nivelleringsnayaktigheten over-
skrides ved en posisjonsendring av maleverktay-
et eller det registreres en sterk vibrasjon, utlg-
ses sjokkvarselet: Rotasjonen stanses, laseren
blinker, nivelleringsindikatoren 1 slokner og
sjokkvarselsindikatoren 3 blinker rgdt.

Ved utlgst sjokkvarsel trykker du et gyeblikk pa
pa-/av-tasten 2. Sjokkvarselsfunksjonen startes
pa nytt og maleverktayet begynner med nivelle-
ringen. Sa snart maleverktgyet er selvnivellert
(nivelleringsindikatoren 1 lyser kontinuerlig
gront), starter den automatisk i rotasjonsdrift.
Kontroller na hayden pa laserstralen pa et refe-
ransepunkt og korriger hgyden eventuelt.
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Hvis funksjonen ikke startes pa nytt med tryk-
king pa pa-/av-tasten 2 ved utlest sjokkvarsel,
koples laseren automatisk ut etter 2 min og ma-
leverktoyet etter 2 h.

Til utkopling av sjokkvarsel-funksjonen trykker
du pa pa-/av-tasten 2 i 3 s. Ved utlgst sjokkvar-
sel (sjokkvarselindikatoren 3 blinker rgdt) tryk-
ker du farst et gyeblikk pa pa-/av-tasten og der-
etter en gang til i 3 s. Ved utkoplet sjokkvarsel
slokner sjokkvarselindikatoren 3.

Til innkopling av sjokkvarselet trykker du pa-/av-
tasten 2 i 3 s. Sjokkvarselsindikatoren 3 lyser
kontinuerlig grant og etter 30 s aktiveres sjokk-
varselet.

Innstillingen av sjokkvarselfunksjonen lagres
ved utkopling av méleverktayet.

Nivelleringsngyaktighet rotasjonslaser

Presisjonsinnflytelser

Den stgrste innflytelsen har omgivelsestempera-
turen. Seaerskilt temperaturforskjeller fra bakken
og oppover kan avlede laserstralen.

Avvikene har innflytelse fra ca. 20 m malestrek-
ning og kan pa 100 m veere pa to til fire ganger
avviket pa 20 m.

Temperaturforskjellen er sterst nzer bakken,
derfor bgr maleverktgyet alltid monteres pa et
stativ fra en malestrekning pa 20 m. Sett male-
verktayet dessuten helst opp i midten av ar-
beidsflaten.

Presisjonskontroll av maleverktgyet

Utenom ytre innflytelser kan ogsa apparatspesi-
fikke innflytelser (som f.eks. fall eller heftige
stat) fore til avvik. Kontroller derfor alltid male-
verktgyets presisjon fer hver arbeidsstart.

Til kontrollen trenger du en fri malestrekning pa
20 m pa fast grunn mellom to vegger A og B. Du
ma utfere en omslagsmaling for begge akser X

og Y (positiv og negativ) (4 komplette malinger).
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Monter maleverktgyet naer veggen A pa et
stativ (tilbehar) eller sett det pa en fast, plan
undergrunn. Sla pa maleverktayet.

£°% 9om

Merk av midten pa laserstralepunktet pa veg-
gen A (punkt I) etter nivelleringen.

11

&N

Drei méaleverktgyet 180°, la det nivellere og
marker midten pa laserstralen pa motsatt
vegg B (punkt II).

Plasser maleverktayet — uten a dreie det —
naer veggen B, sla det pa og la det nivellere.

I

&° N

Rett maleverktgyet opp i hayden (ved hjelp
av stativet eller eventuelt ved a legge noe un-
der) slik at midten pa laserstralen treffer nay-
aktig pa det tidligere markerte punktet II pa
veggen B.
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— Drei maleverktgyet 180°, uten a forandre
hoyden. La det nivellere og marker midten pa
laserstralen pa vegg A (punkt III). Pass pa at
punkt I1I er sa loddrett over hhv. under punkt
I som mulig.

— Differansen d mellom de to markerte punkte-
ne I og Il pa veggen A gir det virkelige male-
verktayavviket for den malte aksen.

Gjenta malingen for de tre andre aksene. Drei da
maleverktayet fer hver maling 90°.

Pa malestrekningen 2 x 20 m = 40 m er det mak-
simale tillatte avviket:

40 m x £0,08 mm/m = 3,2 mm.

Differansen d mellom punktene I og Il kan vaere
maksimalt 3,2 mm pa hver av de fire malingene.

Hvis maleverktgyet skulle overskride det maksi-
male avviket ved en av de fire malingene, ma det
kontrolleres av Bosch-kundeservice.

Arbeidshenvisninger

» Bruk alltid kun midten pa laserlinjen til mar-
kering. Bredden til laserlinjen endres med
avstanden.

Laserbriller (tilbehor)

Laserbrillene filtrerer bort omgivelseslyset. Slik
vises det rgde lyset til laseren lysere for ayet.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelses-
briller. Laserbrillene er til bedre registrering
av laserstralen, men de beskytter ikke mot la-
serstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og reduserer fargeregistrerin-
gen.

—
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Arbeid med lasermottaker (tilbehgar)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direk-
te sol) og pa sterre avstander bruker du laser-
mottakeren til en bedre registrering av laserstra-
len 20.

Til arbeid med lasermottakeren ma du lese og
felge denne driftsinstruksen.
Arbeid med stativ (tilbehor)

Maleverktayet har et 5/8"-stativfeste for hori-
sontal drift pa et stativ. Sett maleverktgyet med
stativfestet 12 pa 5/8"-gjengene til stativet og
skru det fast med stativets laseskrue.

Pa et stativ 18 med maleskala pa uttrekket kan
du innstille haydeforskjellen direkte.

Arbeid med malplaten (tilbehor)

Ved hjelp av malepla-
ten 22 kan du overfore
laserhgyden til en
vegg.
Med nullfeltet og ska-
laen kan feiljusterin-
gen til gnsket hgyde
Zi males og overfgres til
et annet sted. Slik
bortfaller den ngyaktige innstillingen av male-
verktayet pa hgyden som skal overfgres.

D

Nesam
C

AN

30 mm

)

Malplaten 22 har et reflekssjikt som gjor laser-
stralen bedre synlig pa sterre avstand hhv. i
sterk sol. Lysstyrkeforsterkningen kan kun regis-
treres nar du ser pa malplaten parallelt til laser-
stralen.
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Arbeid med nivellerstangen (tilbehor)

Til kontroll om flaten er plan eller overfaring av
helninger anbefales det & bruke nivellerstangen
19 sammen med lasermottakeren.

Oppe pa nivellerstangen 19 befinner det seg en
relativ maleskala (+50 cm). Nullhgyden kan du
forhandsinnstille nede pa uttrekket. Slik kan av-
vik avleses direkte fra beregnet hoyde.
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Arbeidseksempler

Dybdekontroll av byggegruver (se bilde A)

Plasser maleverktayet pa et stabilt underlag el-
ler monter det pa et stativ 18.

Arbeid med stativ: Rett laserstralen opp pa on-
sket hgyde. Overfar hhv. kontroller hgyden pa
malstedet.

Arbeid uten stativ: Finn hgydedifferansen mel-
lom laserstralen og heyden pa referansepunktet
ved hjelp av maleplaten 22. Overfgr hhv. kontrol-
ler den malte heydedifferansen pa malstedet.

Ved maling over starre avstander skal du alltid
plassere maleverktayet pa midten av arbeidsfla-
ten og pa et stativ for a redusere forstyrrende
innflytelser.

Ved arbeid pa usikker undergrunn skal du mon-

tere maleverktoyet pa stativet 18. Pass pa at
sjokkvarselfunksjonen er aktivert, for & unnga

feilmalinger ved bakkebevegelser eller vibrasjo-
ner pa maleverktoyet.

Oversikt over indikatorene

o
o
S
=}
[
S
]
0
©
|

Rotasjon
til laseren

red gronn red

Innkobling av maleverktayet (1 s selvtest) ° ° °
Selv- eller etternivellering 2x/s o 2x/s
Nivellert/driftsklart maleverktay ° ° °
Selvnivelleringsomradet er overskredet 2x/s Q (]
Sjokkvarsel aktivert °
Sjokkvarsel utlgst 2x/s o 2x/s
Batterispenning for <2 h drift 2x/s
Tomt batteri o] o] [
2x/s Blinkefrekvens (to ganger i sekundet)
° Kontinuerlig drift
o Funksjon stanset
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Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

Hold rotasjonslaseren og ladeapparatet alltid
rent.

Dypp aldri rotasjonslaseren og ladeapparatet i
vann eller andre vaesker.

Terk smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke
bruk rengjerings- eller lgsemidler.

Pa rotasjonslaseren ma du spesielt rengjare fla-
tene pa utgangsapningen til laseren med jevne
mellomrom og passe pa loing.

Hvis rotasjonslaseren eller ladeapparatet til
tross for omhyggelige produksjons- og kontroll-
metoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen
utfares av et autorisert serviceverksted for Bos-
ch-elektroverktey. Du ma ikke apne rotasjonsla-
seren og ladeapparatet pa egen hand.

Ved alle forespgrsler og reservedelsbestillinger
ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa typeskiltet til rotasjonslaseren
hhv. ladeapparatet.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spegrsmal om
reparasjon og vedlikehold av produktet ditt og
reservedelene. Deltegninger og informasjoner
om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spgrs-
mal om kjep, bruk og innstilling av produkter og
tilbehgr.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

—

Deponering

Rotasjonslaser, ladeapparat, tilbehgr og embal-
lasje ma leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Rotasjonslaseren, ladeapparatet og batteriene
ma ikke kastes i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet
2002/96/EF om ubrukelige male-
apparater og ladeapparater og iht.
det europeiske direktivet
2006/66/EF ma defekte eller opp-
brukte batterier/oppladbare batte-
rier samles inn adskilt og leveres
inn til en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

e

Ni-MH: Nikkel-metallhydrid

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Pyoriva laser

»

Kaikki ohjeet tiytyy lukea ja nou-
dattaa, jotta voisi tyoskennellad
vaarattomasti ja varmasti mittaus-
tyokalun kanssa. Al4 koskaan peita
tai poista mittaustydkalussa olevia
varoituskilpia. SAILYTA NAMA
OHJEET HYVIN.

Varoitus - jos kdytetddn muita, kuin tassa
mainittuja kdytto- tai sdatolaitteita tahi me-
netelldan eri tavalla, saattaa tama johtaa
vaarallisen siteilyn altistukseen.

Mittaustyokalu toimitetaan varustettuna
englanninkieliselld varoituskilvelld (grafiik-
kasivun mittausty6kalun kuvassa merkitty
numerolla 14).

rLaserséteily laserluokka 2
ala katso sateeseen

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

Liimaa ennen ensimmaista kayttoa toimi-
tukseen kuuluva oman kielesi tarra englan-
ninkielisen kilven paalle.

Al koskaan suuntaa lasersidetti ihmisiin
tai eldimiin, ala myos itse katso lasersatee-
seen. Tama mittaustyodkalu tuottaa laser-
luokan 2 lasersadetta IEC 60825-1 mukaan.
Taten voit tahattomasti sokaista ihmisia.

Al kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina.
Lasertarkkailulasien tarkoitus on erottaa la-
sersade paremmin, ne eivat kuitenkaan suo-
jaa lasersateelta.

Ali kayti lasertarkkailulaseja aurinkolasei-
na tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit ei-
vat anna taydellista UV-suojaa ja ne alentavat
varien erotuskykya.

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihen-
kiléiden korjata mittaustyodkalusi ja salli
korjauksiin kdytettavan vain alkuperaisia
varaosia. Taten varmistat, ettd mittaustyoka-
lu sailyy turvallisena.

—
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Al3 anna lasten kiyttii lasermittaustyoka-
lua ilman valvontaa. He voivat tahattomasti
sokaista ihmisia.

Al3 tyoskentele mittaustyokalulla rajahdys-
alttiissa ymparistossd, jossa on palavaa
nestettd, kaasua tai polya. Mittaustyokalus-
sa voi muodostua kipindita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

Al avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Arp, Suojaa akkupaketti kuumuudelta

esim. myos pitkdaikaiselta auringon
paisteelta, tulelta, vedelta ja kosteu-
delta. On olemassa rajahdysvaara.

Pida irrallista akkua loitolla metalliesineis-

ta, kuten paperinliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienis-
td metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea

akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai

johtaa tulipaloon.

Lataa akkua vain tdssa kayttoohjeessa mai-
nitulla latauslaitteella. Latauslaite, joka
soveltuu maaratyntyyppiselle akulle, saattaa
muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

Kayta vain alkuperiisida Bosch-akkupakette-
ja, joiden jannite vastaa mittaustyokalusi
tyyppikilvessa olevaa jannitetta. Muita
akkupaketteja kaytettdessa, esim. jaljitelmia,
tyostettyja akkuja tai vieraita valmisteita, on
olemassa rajahtavien akkujen aiheuttama
loukkaantumisvaara ja ainevahinkovaara.

Bosch Power Tools
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Akun latauslaite Toimintaselostus
Lue kaikki turvallisuus- ja muut Kaanna auki taittosivu, jossa on pyorivan laserin
ohjeet. Turvallisuusohjeiden nou- ja latauslaitteen kuva ja pida se uloskaannettyna
dattamisen laiminlydnti saattaa joh-  lukiessasi kayttéohjetta.
taa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen. Miirdyksenmukainen kiytto

Pida sdahkotyokalu poissa sateesta ja
kosteudesta. Veden tunkeutuminen
latauslaitteen sisaan kasvattaa sahko-
iskun riskia.

Pyériva laser

Mittaustyokalu on tarkoitettu tarkasti vaaka-
suorien korkeusjuoksujen mittaukseen ja tarkis-
tukseen. Mittaustyokalu ei ole tarkoitettu pysty-

» Ala lataa vieraita akkuja latauslaitteella. suoraan tasaukseen.

Latauslaite on tarkoitettu vain rotaatiolase- ) . . o .
riin asennetun Bosch-akun lataukseen. Vie- Mittaustyokalu soveltuu kaytettavaksi ulkotilassa.
raita akkuja ladattaessa on olemassa tulipalo-

ia raishdvsvaara Akun latauslaite
J J ysv .

Kayta latauslaitetta ainoastaan, jos taysin pystyt
arvioimaan ja hallitsemaan rajoituksetta kaikkia
toimintoja tai olet saanut vastaavia ohjeita.

» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen
lisdd sahkoiskun vaaraa.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen
jokaista kayttod. Ala kayta latauslaitetta,
jos huomaat siini olevan vaurioita. Ali avaa
latauslaitetta itse ja anna ainoastaan am-
mattitaitoisten henkildiden korjata sita, al-
kuperaisia varaosia kdyttden. Vahingoittu-
neet latauslaitteet, johdot tai pistokkeet
kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

» Al3 kdyta latauslaitetta helposti palavalla
alustalla (esim. paperi, kangas jne.) tai pala-
vassa ympadristéssa. Latauslaitteen kuume-
neminen latauksen aikana synnyttaa tulipalo-
vaaran.

» Vadrdsta kdytosta johtuen, akusta saattaa
vuotaa nestetta. Valtd koskettamasta nes-
tettd. Jos nestettd vahingossa joutuu iholle,
huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nes-
tettd padsee silmiin, tarvitaan taman lisdksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa
aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

» Lapsia tulee pitda silmalla ja varmistaa, ett-
eivat leiki latauslaitteen kanssa.

» Lapset ja henkil6t, joilla on psyykkisia tai
fyysisia rajoitteita, saavat kayttaa latauslai-
tetta vain valvottuina tai saatuaan opastus-
ta laitteen kdytossa. Perusteellinen opastus
pienentaa vaarinkdyton ja loukkaantumisen
riskia.
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Tekniset tiedot

Pyoriva laser GRL 400 H

Professional
Tuotenumero 3601 K61 800
Tybalue (sade)?
- ilman laservastaanotinta n. 10m
- laservastaanottimella n. 200 m
Tasaustarkkuus®) 2 +0,08 mm/m
Tyypillinen itsetasausalue +8 % (+5°)
Tyypillinen tasausaika 15s
Pyérintdnopeus 600 mint
Kayttélampdtila -10 ... +50 °C
Varastointilampdétila -20...+70 °C
IIman suhteellinen kosteus maks. 90 %
Laserluokka 2
Lasertyyppi 635 nm, <1 mW
@ Lasersade ulostuloaukossa n.) 5 mm
Jalustan kiinnitys (vaakasuora) 5/8"-11
Akut (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Paristot (alkali-mangaani) 2x1,5VLR20 (D)
Kayttdaika n.
- Akut (NiMH) 30 h
- Paristot (alkali-mangaani) 50 h
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 183 x 170 x 188 mm
Suojaus IP 65 (poly- ja suihkuvedelta suojattu)

1) arvossa 20 °C
2) akseleita pitkin

Ota huomioon mittaustydkalusi tyyppikilvessa oleva tuotenumero, yksittaisten mittaustyokalujen kauppanimitys saat-
taa vaihdella.

Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 13 mahdollistaa mittaustyokalun yksiselitteisen tunnistuksen.

Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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Latauslaite

Tuotenumero 2610 A13 782
Nimellisjannite V= 100-240
Taajuus Hz 50/60
Akun latausjannite V= 7,5
Latausvirta A 1,0
Sallittu latauslampétila-alue °C 0-45
Latausaika h 14
Akkukennojen lukumaara 2
Nimellisjannite (Akut) V= 2x1,2
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Suojausluokka [o]/11

Asennus

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa pyori-
van laserin ja latauslaitteen grafiikkasivuissa ole-
viin kuviin.

1 Automaattisen vaaituksen nadyttd
2 Kaynnistyspainike/tarahdysvaroituspainike
3 Tarahdysvaroituksen nayttd

4 Saadettava lasersade

5 Lasersateen ulostuloaukko

6 Akun lataustilan naytto

7 Akkupaketti

8 Paristokotelo

9 Paristokotelon lukitus

10 Akun lukitus

11 Latauspistokkeen liitin

12 Jalustan kiinnitys 5/8"

13 Sarjanumero

14 Laser-varoituskilpi

15 Latauslaite

16 Latauslaitteen verkkopistotulppa
17 Latauspistoke

18 Jalusta*

19 Rakennuslaserin mittatanko*
20 Laservastaanotin*
21 Lasertarkkailulasit*
22 Vastaanottolevy ja jalka*
23 Pidike*
24 | aukku

* Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisidtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen.

Rotaatiolaserin energianhuolto

Kaytto paristoilla/akuilla

Mittaustyokalun voimanldahteena suosittelemme
kayttamaan alkali-mangaani-paristoja tai akku-
kennoja.

Avaa paristokotelo 8 kiertamalla lukitusta 9
asentoon Mg ja vetamalla paristokotelo ulos.

Ota paristoja asennettaessa huomioon oikea na-
paisuus, paristokotelon kuvan mukaisesti.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kay-
ta yksinomaan saman valmistajan saman tehoi-
sia paristoja.

Sulje paristokotelo 8 ja kierra lukitus 9 asentoon
8.

Jos olet asentanut paristoja vaarin, ei mittaus-
tyokalua voi kdynnistaa. Aseta paristot paikoil-
leen oikealla napaisuudella.

» Poista paristot mittausty6kalusta, ellet kay-
ta sitd pitkdan aikaan. Paristot saattavat ha-
pettua tai purkautua itsestaan pitkdaikaises-
sa varastoinnissa.
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Akkukaytto

Lataa akku 7 ennen ensimmaista kayttéoonottoa.
Akku voidaan ladata yksinomaan siihen kuuluval-
la latauslaitteella 15.

» Ota huomioon verkkojannite! Virtalahteen
jannitteen tulee vastata laitteen tyyppikilves-
sd olevia tietoja. 230 V merkittyja laitteita voi-
daan kayttaa myos 220 V verkoissa.

Liita verkkojohto, jossa on sahk&éverkkoosi sopi-
va verkkopistotulppa 16 latauslaitteeseen 15 ja
saata se lukkiutumaan.

Tyoénna latauslaitteen latauspistoke 17 akun hyl-
syyn 11. Liita latauslaite verkkojannitteeseen.
Tyhjan akun lataus kestaa n. 14 tuntia. Latauslai-
te ja akku ovat suojattuja ylilataukselta.

Uusi tai pitkdn aikaa kayttamatta ollut akku saa-
vuttaa tdyden tehonsa vasta n. 5 lataus- ja pur-
kausvaiheen jalkeen.

Al lataa akkua 7 jokaisen kayton jalkeen, koska
se pienentaa sen kapasiteettia. Lataa akku, kun
akun lataustilan naytt6 6 vilkkuu tai palaa jatku-
vasti.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika la-
tauksen jalkeen osoittaa, ettda akku on loppuun-
kadytetty ja taytyy vaihtaa uuteen.

Akun ollessa tyhja voidaan mittaustyokalu myos
kayttaa sahkoverkkoon liitetyn latauslaitteen 15
kanssa. Katkaise virta mittaustydkalusta, lataa
akku n. 10 min. ja kdynnista sitten mittaustyoka-
lu uudelleen latauslaitteeseen liitettyna.

Vaihda akku 7 kiertamalla lukitusta 10 asentoon
Mg ja vetamalld akku 7 ulos.

Aseta uusi akku paikoilleen ja kierra lukitus 10
asentoon @@.

» Poista akkupaketti mittaustydkalusta, ellet
kdyta sita pitkaian aikaan. Akut saattavat ha-
pettua tai purkautua itsestaan pitkaaikaises-
sa varastoinnissa.

Lataustilan ndytto

Kun lataustilan ndytto 6 alkaa vilkkua punaisena,
voidaan mittaustydkalua kayttaa viela n. 2 h.

Jos lataustilan ndyttd 6 palaa pysyvasti punaise-
na, ei mittauksia enaa voida suorittaa. Mittaus-
tyokalu kytkeytyy automaattisesti pois paalta

1 min kuluttua.

—
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Kaytto

Rotaatiolaserin kdyttéonotto

» Suojaa mittaustyodkalu kosteudelta ja suo-
ralta auringonvalolta.

» Al3 aseta mittaustyokalua alttiiksi d4rim-
maisille lampétiloille tai lampédtilan vaihte-
luille. Al esim. jata sita pitkaksi aikaa au-
toon. Anna suurten lampétilavaihtelujen
jalkeen mittaustyokalun lampétilan tasaan-
tua, ennen kuin kaytat sitd. Adrimmaiset lam-
potilat tai lampdtilavaihtelut voivat vaikuttaa
mittaustydkalun tarkkuuteen.

» Vilta kovia iskuja tai mittaustyokalun pudot-
tamista. Jos mittaustyékaluun on vaikuttanut
voimakkaita ulkoisia voimia, tulisi ennen tyon
jatkamista suorittaa tarkkuustarkistus (katso
”Rotaatiolaserin vaaitustarkkuus”, sivu 123).

Mittaustyokalun asentaminen

Aseta mittaustyokalu tukevalle
alustalle tai kiinnitad se jalustaan
18.

Suuren tasaustarkkuuden takia mittaustyokalu
reagoi hyvin herkasti ravisteluun ja asennon-
muutoksiin. Kiinnita siksi huomio mittaustyoka-
lun tukevaan asentoon, jotta ei kdytto keskeytyi-
si uusien tasauksien takia.

Bosch Power Tools
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Kadynnistys ja pysdytys

» Ali suuntaa lasersidetts ihmisiin tai elii-
miin (etenk&in silmien korkeudelle), dla
myoskaan itse katso lasersiteeseen (edes
kaukaa). Mittaustyokalu lahettda heti kayn-
nistyksen jalkeen saadettavan lasersateen 4.

Kadynnista mittaustyokalu painamalla lyhyesti
kaynnistyspainiketta 2. Naytot 3, 1 ja 6 syttyvat
hetkeksi. Mittaustydkalu aloittaa valittomasti
automaattisen tasauksen. Tasauksen aikana ta-
sauksen naytto 1 vilkkuu vihreana, laser ei pyori,
mutta vilkkuu.

Mittaustyokalu on vaaitettu, kun vaaitusnaytt6 1
palaa pysyvastivihredna jalaser palaajatkuvana.
Vaaituksen paatyttya, mittaustyokalu kaynnistyy
automaattisesti rotaatiokdytossa.

Mittaustyokalu toimii ainoastaan pyorintakay-
tossa kiintealla pyoérintanopeudella, joka sovel-
tuu myds kaytettavaksi laservastaanottimen
kanssa.

Tarahdysvaroitustoiminto on tehdassaaddssa
automaattisesti kytkettyna, tarahdysvaroituksen
nayttd 3 palaa vihreana.

Pysdytd mittalaite painamalla lyhyesti kdynnis-
tyspainiketta 2. Kun tarahdysvaroitus on lauen-
nut (tarahdysvaroituksen naytto 3 vilkkuu punai-
sena), paina kerran kaynnistyspainiketta
lyhyesti tarahdysvaroitustoiminnon kaynnista-
miseksi uudelleen ja sitten uudelleen lyhyesti
mittaustyokalun kytkemiseksi pois paalta.

> Ali jata kytketty3 mittaustydkalua ilman
valvontaa ja sammuta mittaustyékalu kay-
ton jalkeen. Lasersade saattaa haikaista mui-
ta henkiloita.

Mittaustyokalu kytkeytyy automaattisesti pois
paalta, paristojen sadstamiseksi, jos seonyli2 h
itsevaaitusalueen ulkopuolella tai tarahdysvaroi-
tus on lauenneenayli 2 h (katso "Rotaatiolaserin
automaattinen vaaitus”, sivu 122). Kohdista mit-
taustyokalu uudelleen ja kdynnista se taas.

—

Rotaatiolaserin automaattinen vaaitus

Kaynnistyksen jalkeen mittaustyokalu tarkistaa,
onko asento vaakasuora ja tasaa automaattisesti
itsetasausalueen n. 8 % (5°) puitteessa olevat
poikkeamat.

Jos mittaustydkalu kdynnistymisen tai asennon-
muutoksen jalkeen on yli 8 % vinossa, ei vaaitus
enda ole mahdollista. Tassa tapauksessa rootto-
ri pysaytetaan, laser vilkkuu ja vaaitusmerkki 1
palaa pysyvasti punaisena. Kohdista mittaustyo-
kalu uudelleen ja odota vaaitusta. [Iman uutta
kohdistusta laser sammuu automaattisesti 2 mi-
nuutin kuluttua ja mittaustyokalu 2 h kuluttua.

Kun mittaustydkalu on tasannut, se jatkuvasti
tarkistaa vaaka-asennon. Asennonmuutosten jal-
keen tapahtuu automaattinen tasaus. Mittaus-
virheiden valttamiseksi roottori pysahtyy tasauk-
sen ajaksi, laser vilkkuu ja tasauksen naytto 1
vilkkuu vihreana.

(@) Tarahdysvaroitustoiminta

Mittaustyokalussa on tarahdysvaroitustoiminta,
joka mittaustydkalun asennon muutoksin tai
alustan tarahdysten jalkeen estda tasauksen
muuttuneelle korkeudelle ja siita syntyvan kor-
keusvirheen.

Mittaustyokalun kaynnistyksen jalkeen tarahdys-
varoitustoiminto on tehdassadadossa kytkettyna
(tarahdysvaroituksen merkkivalo 3 palaa). Ta-
rahdysvaroitus aktivoituu n. 30 s mittaustyoka-
lun kdynnistyksen tai tarahdysvaroitustoiminnon
kytkennan jalkeen.

Jos mittaustydkalun asennonmuutoksessa tasa-
ustarkkuuden alue ylittyy tai, jos voimakas tarah-
dys rekisterdidaan, tardhdysvaroitus laukeaa:
Pyérinta pysaytetdan, laser vilkkuu, tasauksen
ndyttdé 1 sammuu ja tarahdysvaroituksen naytto
3 vilkkuu punaisena.

Paina lauenneen tarahdysvaroituksen jalkeen ly-
hyesti kdynnistyspainiketta 2. Tardhdysvaroitus-
toiminta kdynnistyy uudelleen ja mittaustyokalu
aloittaa tasauksen. Heti, kun mittaustyokalu on
tasannut, (tasauksen naytto 1 palaa pysyvasti
vihredna), se kaynnistyy automaattisesti pyoérin-
takaytossa. Tarkista lasersateen korkeus vertai-
lupisteessa, ja korjaa korkeutta tarvittaessa.
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Jos tarahdysvaroituksen lauettua ei toimintoa
kaynnisteta uudelleen painamalla kdynnistyspai-
niketta 2, laser kytkeytyy automaattisesti pois
paalta 2 min kuluttua ja mittaustydkalu 2 h kulut-
tua.

Pysdyta tarahdysvaroitustoiminto painamalla
kaynnistyspainiketta 2 3 s. Kun tarahdysvaroitus
on lauennut (tarahdysvaroituksen naytto 3 vilk-
kuu punaisena), paina ensin kerran kaynnistys-
painiketta lyhyesti ja sitten uudelleen 3 s ajan.
Taradhdysvaroituksen ollessa poiskytkettyna ta-
rahdysvaroituksen naytté6 3 sammuu.

Kaynnista tarahdysvaroitustoiminto painamalla
kaynnistyspainiketta 2 3 s. Tarahdysvaroituksen
ndyttd 3 palaa pysyvasti vihredna, ja tarahdysva-
roitus aktivoituu 30 s kuluttua.

Tardhdysvaroitustoiminnon asetus tallentuu
mittaustytkalua poiskytkettdaessa.

Rotaatiolaserin vaaitustarkkuus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston lampaétilalla.
Erityisesti lattialta ylospdin esiintyvat lampdétila-
erot voivat saattaa lasersateen poikkeamaan.
Poikkeusten merkitys kasvaa alkaen n. 20 m
etdisyydesta ja ne voivat 100 m etdisyydellad olla
jopa kaksi — nelja kertaa niin suuret kuin 20 met-
rissa.

Koska lampotilakerrostumat ovat suurimmillaan
maan lahelld, tulisi aina asettaa mittaustyokalu
jalustalle yli 20 m mittauksia varten. Aseta sen
liséksi mittaustyokalu mahdollisuuksien mukaan
keskelle tydaluetta.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Ulkoisten vaikutusten liséksi voivat myds lait-
teisto-ominaiset vaikutukset (kuten esim. pudo-
tukset tai voimakkaat iskut) johtaa poikkeuksiin.
Taman takia tulee mittaustydkalun tarkkuus tar-
kistaa aina ennen tyon aloittamista.

Tarkistusta varten tarvitaan 20 m vapaata mittaus-
matkaa kahden seindn A ja B valissa tukevalla
alustalla. Sinun taytyy suorittaa kdaantomittaus
kummankin akselin, X ja Y kautta (seka positiivi-
nen ettd negatiivinen), (4 taytta mittausvaihetta).
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Asenna mittaustyokalu lahelle seinda A, jalus-
talle tai aseta se tukevalle, tasaiselle alustalle.
Kaynnista mittaustyokalu.

£°% 9om

Merkitse tasauksen loputtua lasersateen kes-
kipiste seindssa A (piste I).

11

&N

Kierrd mittaustyokalu 180°, anna sen tasata
ja merkitse lasersateen keskipiste vastakkai-
selle seindlle B (piste II).

Aseta mittaustyokalu — sita kiertamatta — 1a-
helle seinda B, kaynnistad se ja anna sen suo-
rittaa tasaus.

I

&° N

Suuntaa mittaustyokalu korkeustasolla niin
(jalustan avulla tai tarvittaessa asettamalla
jotain mittaustyokalun alle), etta lasersateen
keskipiste osuu tasmalleen aiemmin merkit-
tyyn pisteeseen II, seindssa B.

—
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11

VAR

— Kierra mittaustyékalu 180°, muuttamatta
korkeutta. Anna sen tasata ja merkitse laser-
sateen keskipiste seinalle A (piste III). Var-
mista, etta piste Il on mahdollisimman pys-
tysuorassa pisteen I yla- tai alapuolella.

— Kahden merkityn pisteen, I ja III erotus d sei-
nassa A on mittaustyékalun todellinen poik-
keama mitatun akselin suunnassa.

Toista mittausmenetelma muille kolmelle akse-
lille. Kierra mittaustyokalu ennen jokaista mitta-
usta 90°.

Mittausmatkalla 2 x 20 m = 40 m suurin sallittu
poikkeama saa olla:

40 m x £0,08 mm/m = £3,2 mm.

Ero d pisteiden I ja III vélilla saa siis jokaisessa
yksittdisessa neljassa mittauksessa olla korkein-
taan 3,2 mm.

Jos mittaustydkalu ylittda suurimman sallitun
poikkeaman jossain neljasta mittaustapahtu-
massa, tulee se toimittaa Bosch-korjaamoon tar-
kistusta varten.

Tyoskentelyohjeita

» Kayta aina vain laserlinjan keskipistetta
merkintaa varten. Laserlinjan leveys muut-
tuu etdisyyden muuttuessa.

Lasertarkkailulasit (lisatarvike)
Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston
valon. Tallén silma nakee laserin punaisen valon
kirkkaampana.

» Al3 kdyta lasertarkkailulaseja suojalaseina.
Lasertarkkailulasien tarkoitus on erottaa la-
sersade paremmin, ne eivat kuitenkaan suo-
jaa lasersateelta.

» Ala kiyta lasertarkkailulaseja aurinkolasei-
na tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit ei-
vat anna taydellista UV-suojaa ja ne alentavat
varien erotuskykya.

—

Tyoskentely laservastaanottimella (lisatarvike)
Epasuotuisissa valaistusolosuhteissa (valoisa
ymparist6, suora auringonpaiste) seka suurilla
etdisyyksilla kannattaa kayttaa laservastaanotin-
ta 20 lasersateen paremman I6ytamisen takia.

Laservastaanottimen kanssa tyoskentelya var-
ten tulee lukea ja noudattaa sen kayttoohjetta.

Ty6skentely jalustan kanssa (lisatarvike)
Mittaustyokalussa on 5/8"-jalustakiinnitys vaa-
kakayttoa varten jalustassa. Aseta mittaustyoka-
lun jalustakiinnitys 12 jalustan 5/8"-kierteeseen
ja ruuvaa se kiinni jalustan lukitusruuvilla.

Jalustassa 18, jossa on mitta-asteikko ulosve-
dettavassa osassa, voit suoraan asettaa lisakor-
keuden.

Tyoskentely vastaanottolevyn kanssa
(lisatarvike)

D)~ -

49

Vastaanottolevyn 22
avulla voit siirtaa lase-
rin korkeuden sei-
naan.

N

7

Nollakentéan ja astei-
kon avulla voidaan ha-
lutun korkuinen siirty-
ma mitata ja sitten
merkita eri kohtaan.
Talloin jaa mittaustydkalun tasmallinen asetus
siirrettavalle korkeudelle pois.

R

Vastaanottolevyssa 22 on heijastava pinnoite,
joka edistaa lasersateen nakyvyytta suurella
etdisyydella tai voimakkaassa auringonvalossa.
Kirkkauden parannuksen huomaa vain, kun kat-
sot mittauslattaa lasersateen suunnasta.
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Tyo6skentely mittatangon kanssa (lisdtarvike)

Tasaisuuksien tarkistukseen tai kaltevuuksien
merkintaan on mittatangon 19 ja laservastaanot-
timen yhteiskaytto suositeltavaa.

Vastaanottolevyssa 19 on ylhaalla suhteellinen
mitta-asteikko (50 cm). Sen nollakorkeuden
voit valita alhaalta ulosvedettavassa osassa. Ta-
ten voidaan suoraan lukea poikkeamat ohjekor-

—
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Ty6esimerkkeja
Kaivannon syvyyden tarkistus (katso kuva A)

Aseta mittaustyokalu tukevalle alustalle tai kiin-
nita se jalustaan 18.

Tydskentely jalustan kanssa: Suuntaa lasersade
halutulle korkeudelle. Siirra tai tarkista korkeus
kohteessa.

Tyoskentely ilman jalustaa: Mittaa lasersateen ja
vertailupisteen korkeusero mittauslaatan 22
avulla. Siirra tai tarkista korkeus mitattu kor-
keusero kohteessa.

Mitattaessa suurilla etaisyyksilla tulisi mittaus-
tyokalun aina sijaita tydopinnan keskella ja jalus-
talla hairiévaikutusten pienentamiseksi.

Asenna mittaustyokalu jalustaan 18, jos tyosken-
telet epavakaalla alustalla. Varmista, etta tarah-
dysvaroitustoiminto on aktivoituna, alustan liik-
keiden tai mittaustydkalun tarahtelyiden

keudesta. aiheuttamien mittausvirheiden valttamiseksi.

Katsaus laitteen ndyttoéihin

:‘g
=
(S
2
3 2
Hy )
4
o @  vihred punai- vihred punai-
3 3
Mittaustyokalun kaynnistys (1 s itsetesti) ° ° °
Vaaitus tai jalkivaaitus 2x/s Q 2x/s
Mittaustyokalu on vaaitettu/kayttévalmis [ ® )
Automaattisen vaaitusalueen ylitys 2x/s o [
Tardahdysvaroitin on aktivoitu )
Tardhdysvaroitin on lauennut 2x/s o 2x/s
Akun jannite riittaa <2 h kayttéon 2x/s
Paristot/akut tyhjat. o 0} )
2x/s Vilkkumistaajuus (kaksi kertaa sekunnissa)
° Jatkuva kaytto
o Toiminto pysaytetty

Bosch Power Tools

%

2610 A13 330 (5.8.10)

ﬁ%

%



% OBJ_BUCH-1179-001.book Page 126 Thursday, August 5,2010 10:07 AM

126 | Suomi

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus
Pida aina pyoriva laser ja latauslaite puhtaina.

Ala upota pyériva laser tai latauslaite veteen tai
muihin nesteisiin.

Pyyhi pois lika kostealla pehmedlla rievulla. Ald
kayta puhdistusaineita tai liuottimia.

Puhdista eritysesti rotaatiolaserin ulostuloaukos-
sa olevat pinnat sdaanndéllisesti ja varo nukkaa.

Jos pyorivassa laserissa tai latauslaitteessa,
huolellisesta valmistuksesta ja koestusmenette-
lysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus an-
taa Bosch sopimushuollon tehtévaksi. Al kos-
kaan itse avaa pyorivaa laseria tai latauslaitetta.

IImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja vara-
osatilauksissa 10-numeroinen tuotenumero pyo6-
rivan laserin tai latauslaitteen tyyppikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa se-
ka varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista |0ydat myos osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelldaan sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja
saatda koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (10) 480 8363
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

—

Havitys
Pyoriva laser, latauslaite, lisatarvikkeet ja pakka-

ukset tulee toimittaa ymparistoystavélliseen uu-
siokayttoon.

Ala heitd pyorivaa laseria, latauslaitetta tai akkuja/
paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin
2002/96/EY mukaan kayttokelvot-
tomat mittaustyokalut ja lataus-
laitteet seka eurooppalaisen di-
rektiivin 2006/66/EY mukaan
vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy kerata erik-
seen ja toimittaa ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Akut/paristot:

Ni-MH: Nikkeli-metallihydridi

Oikeus teknisiin muutoksiin piditetain.
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Ynobeielg acpaleiag

MeploTpepopevo Aélep

TMpémel va SwafdoeTe Kal va Tnpeite
O0Aeg TG 06nyieg yia va propeite va
epyaleoTe pe To epyaAeio HETPNONG
akivéuva kat acpalag. Mnv
ealeiyere moTé TIg Mpoetdonoin-
TIKEG MVAKiSEG eMavw oTo epyaleio
péronong. AIAOYAAZETE KAAA
AYTEZ TIZ OAHTIEZ.

Tpoooxn - 6Tav xpnotponoinOouv datagelg
XELPLOHOU Kat puduiong 1| akoAoubnboulv
SlapopeTikéG Sladikaoieg am’ auTég mou
avagépovTal edw: auto pmopei va odnynoet
oe €kBeon oe emkivéuvn akTwvof3oAia.

To epyaAeio pérpnong mapadiderar pali pe
Hla TPOELSOTONTIKI MVAKi&a o€ ayyAikn
yA®wooa (oTnv amewkovion Tou epyaAeiou
HETPNONG PEPEL TOV aPLlOHO 14).

r al
AxtwvoBoAia Aéwlep katnyopiag 2
Hnv Kotrd{eTe oTnV aKTiva

|IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

Tpw TV MPWTN €KKivnon KOAANOTE emavw
oTNV mMvakida pe Tnv ayyAwkn yAwooa tTnv
mvakida pe Tn YAwooa Tng Xxweag oag.
Mnv kateuOuveTe TNV akTiva Aélep emavw
o€ mpoowma 1| {wa Kat unv Kottalere o
i6log/n idla kateuBeiav oTnv akriva. Autd To
epyaleio pérpnong mapayel akTivoBoAia Aét-
Cep kKAaonc Aéwlep 2 kaTa IEC 60825-1. ETol
umopel va TUPAWoeTe aAAa mpoowra.

Mn xpnowgomnou)oeTe Ta yuaAld mapatien-
ong Aéwlep oav mMPooTATEUTIKA YuaAld. Ta
yuaAld mapatripnong Aéllep xpnolPeUouV yia
TNV KAAUTEPN avayvwpelon Tng akTtivag Aélep
Xwelig, OHWE, va MPOOTATEUOUV ATIO TNV AKTLVO-
BoAia Aéwlep.

Mn xenowgomnoteite Ta yuaAia naparnenong
Aéwlep oa yuaAld nAiou 1} oTnv 061k KuKAo-
Popia. Ta yuaAld mapatipnong Aélep Sev
MPOOTATEUOUV EMAPKWE amd TNV uteptwdn
akTvof3oAia (UV) Kal JeEwvVouv TNV avayvw-
pLoN TWV XPWHATWV.

—
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Na divete To epyaleio pérpnong yua emt-
oKeun onwobnmote oe KATAAAnAa ekmawdeu-
HEVO TTPOOWIILKO KAl HOVO HE YVIOLa avTaA-
AakTika. M’ autdv Tov TpdTo e€acpalileTal n
Slatripnon Tn¢ acpalouc Aettoupyiag Tou
epyaAeiou péTpnong.

Mnv agpniveTe matdia va xpnogomnotouv
avemripenTa To epyaAeio pérpnong. Mmopei,
Xwplic va To B€Aouv, va TupAwoouv aAAa
mpoowrma.

Na pnv epyaleoTte pe 1o epydaAeio péTpnong
oe nepif3aAAov oTo onoio umapxet kivéuvog
€kpnéng, | oTo onoio BpickovTal ebPpAekTa
uypd, aépla I} GKOVEG. XTO ECWTEPLKO TOU
epyaAeiou pétpnong umopei va dnuloupynOei
omvOnELoPOC KL €TOL Va avapAexBouv n okovn
r ot avabuuidoelc.

Na punv avoiyeTe To UTAOK HITATAPLWOV.
Ynapxel kivbuvoc ékpnéng.

3= Na mpooTtareUeTe To HITAOK HIIATAPLWV

[5@ and dwapkin nAwakn aktwvof3oAia,
PWTIA, VEPO Kal uypacia. MpokaAeital
kivéuvog ékpnéng.

'OTav 6ev Xpnolpomoleite To UTAOK
HITATAPLAV VA TO KPATATE HAKELA amo
OUVOETNPEC YpaPeiou, vopiopara, kKAeldia,
KapopLd, Bideg kabwg kat amdé aAAa pkeda
HeTAAAKaG avTikeipeva mou Oa pmopoucav
va BeaxUKUKA®WOOUV TNG eMagpEg Tou. To
BpaxukUKAWUA TwV EMAPWV TWV UTTIATAPLWV
umopei va mpokaAéoet eykalpata i pwtid.

Na popTi{eTe TO HIMAOK HTIATAPLWV HOVO HE
TO (pPOPTIOTI] TTOU AVAPEPETAL OTIG MAPOUCES
odnyieg xpnnong. Evac ¢popTIOTAC TTOU MPoopi-
{eTal yla Tn GOETION POVO OPIOPEVWY UTTATa-
plwV Pmmopei o6nynoel o€ MupKayld oTav xpn-
olporotnOei oe ouvbuaopd pe aAAeg
umaTapiec.

Na xpnolyomoLeiTe MAvroTe yvijola UmAok
HITaTapL@wv pge Taon idwa P’ auth mou
avaypdageTal EMAVwW GTNV Mvakida
KATAOKEUAOTH TOU epyaAeiou HéTpnong.
'OTav XpNOIHOTOINOETE AAAEC UTTATAPIEG, TT.X.
AMOYLUNOELG, HETATIOINUEVEG PTTATAPLEC N
umatapieg EEvwv KATAOOKEUAOTWV TTPOKAAEiTal
KivOuvoc TPauuaTIop®V Kat UAIK®WV {npiwv
anod EKPNYVUOUEVEG UTTATAPLEC.
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DopTIOTIG UmaTaplwv

AwfaoTte 6Aeg T unodeielg aopa-
Aeiag kat T 0dnyieg. Apéleteg kata
TNV THENon Twv utodeifewv
acpaleiag kat Twv oSnylwv pmopei va
mpokaAéoouv nAekTponAnéia, mupka-
y1a rj/kat coapolc TPAUUATIOHOUC.

Mnv ekBéTeTe Tn ouokeun otn Beoxn

ﬂ Kat Tnv uypaoia. H Sieiobuon vepoul o’
€va gopTioTH aufavel Tov kivuvo
nAekTponAnéiac.

» Na pnv poprilete E€veg unarapieg e To
PopeTIoTH. O POoETIOTHC eival KaTdAAnAog povo
yla TN ¢OETION TOU PIMAOK prataplwv Tng Bosch
TTOU XPNOIUOTIOLEITAL OTO MEPIOTPEPOUEVO
AeWep. 'OTav QopTileTe AAAeC pmaTapieg
poKaAeiTal Kivbuvog mupKayldg Kat EKpnénc.

» Alatnpeite To popTIoTH Kabapd. H pumavon
TNG CUOKEUNC dnploupyei Kivbuvo nAekTpo-
mAn&iac.

» EAéyxeTte nptv amd KaOe xpnon To PpopeTIOTH,
TO NAeKTPIKO KaA®wSio Kat To Ppig. Mn xenot-
HOTIOL\GETE TO POPTIOTH GE TMEPINTWON TTOU
0a e€akpiBwoere kanoleg BAaBeg i {nHIEG.
Mnv avoi&ete o iblog/n ibla To PpopTIOTH
aAAda 6woTe Tov oMWobNTOTE G€E €8IKA
EKTIALOEUPEVO TEXVIKO TPOCWITLKO YLU VA TOV
ETMOKEUAOEL pe yvijola e€apTipara.
XaAhaopévol QopTIoTEC, KAAWSLa Kal QI
au&avouv Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

» Mnv apnoeTe TO POPTIOTH Va AELTOUPYROEL
enmavw o€ pLa eUPAekTn empavera (m.x.
XapTi, upacpara KTA.) | HEca ce eUPAEKTO
nepBailov. Anploupyeital Kivbuvoc mupka-
ylac e€atriag Tng O€ppavong Tou GopTIOTH.

» Mua Tuxov ecpaApévn Xxpnogomnoinon ymo-
pei va odnynoel ce Stappon uypwv amodé Tnv
pmatapia. AmopeulyeTe KAOe emapn Y’ auTtd.
Ze mepinTwon Tuxaiag emapng EemAivere
KaAd pe vepo. Ze mepinTwon mou Ta uypa Oa
€pOouv o€ enagpn Pe Ta PATLd, TPETEL VA
{nTRoeTe emiong kat laTpikn Bondeta. Awap-
PEOVTO UYpad Umatapiag Pmopet va oénynoouv
o€ epeBlopoUC Tou 6€PUATOC I OE eyKAUUATA.

—

» Na emrnpeite Ta matdid Kat va PppeovTileTe
onwodnmoTe va unv nai{ouv He TO POPTLOTH).

> TTadia Kat mMPOCWTA HE VONTLKEG I} PUGCIKES
GVEMAPKELEG EMTPEMETAL VU
XPNOLHOTIOL|COUV TO POPTIOTIH HOVO UNO
EMTAENON I} OTAV TPONYOUHEVWG EXOUV
evnuepwOei yia Tn xprion Toug. Mia emueAng
evnuépwon neplopilel Tov kKivbuvo
€0QAAUEVWY XEIPIOPWY KAl TPAUUATIOHWV.

Mepypagn Aettoupyiag

TTapakaAoupe avoi€te Tn SimAwpévn oeAida pe
TNV ATIEIKOVION TOU TTEPLOTPEPOUEVOU AELLEP Kal
TOU QOPTIOTA KAl apnoTeE TNV avolxTn 6co Ba
Slafdalerte Tig 0bnyiec xelplopou.

Xpnon cUPpWVa HE TOV TIPOOPLOHO
TMeploTpepopevo Aéllep

To epyaheio pétpnong mpoopileTatl yia Tnv
akplBn e€akpifwon Kat Tov akplPn éAeyxo
opllovTIwY Sladpopwv Uwouc. To epyaleio
pétpnong 6ev mpoopiletal yla KABeTn
XwpooTtddunon.

To epyalAeio pétpnong eivat katdAAnAo yia xpnon
KAl OE ECWTEPLKOUG KAl 0€ EEWTEPLIKOUC XWPEOUG.

®DoPTIOTIG PATaApLOV

Na xpnolpomoleiTe To GOPETIOTH HOVO OTav
eloaoTe o€ B€on va ekTIUNOETE MANPWE OAEC TIC
AEITOUPYIEG TOU KAl va TIC EKTEAETETE XWPIC
meploplopoUg ) oTav Oa éxete Adf3el avaAoyeg
obnyiec.
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TeXVIKA XOPAKTNEIOTIKA

TeploTpepopevo Aéwlep GRL 400 H
Professional
Ap1Ouocg eupeTnpiou 3601 K61 800
Meptoxn epyaoiac (akriva) P
— Xwpig 6€kTN Aéilep, Mepimou 10m
— Ue 6€kTn Aéllep, mepimou 200 m
Akpifela xwpootabunonct 2 +0,08 mm/m
Teploxn auTopaTNG XWwEOOoTABUNONC, TUTTIKNA +8 % (+5°)
Xpovog XwpooTadunaong, TUMKOG 15s
TaxUTnTa MePLOTPOPNAC 600 min?t
Oeppokpacia Aettoupyiag -10...+50 °C
Oeppokpacia SlapuAagnc/amobnkeuong -20...+70 °C
Méy. OXeTIKN uypacia aTpdéoPalpag 90 %
Katnyopia Aéllep 2
Tumog Aélep 635 nm, <1 mW
@ akriva Aéillep otnv ¢€060 Aéilep mepimou?) 5 mm
YnoSoxr Tptmddou (opllovTia) 5/8"-11
MnaTapiec (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
MmaTtapieg (AAkaAiou-Mayyaviou) 2x 1,5V LR20 (D)
Aldpkela Aettoupyiag mepimou
— Mnatapieg (NiMH) 30 h
— MnaTtapieg (AAkaAiou-Mayyaviou) 50 h
Bdpoc ocUppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
AwaoTaoelg (Mnkog x TTAaTog x 'Yyog) 183 x 170 x 188 mm
Babuodg mpooTaociag IP 65 (mpooTacia amd okdvn Kat uypaacia)
1) oe 20 °C

2) KaTA PNKOC Twv agovwv

Ya¢ mapakaAoUE va MPOoGEEETE ToV aplOpd EUPETNPIOU EMAVW OTNV TVAKIGa KATAGKEUAGOTH TOU EpyaAeiou PETPNONG
YLOTL Ol EUTTOPIKOL XAPAKTNELOUOl HEHOVWHEVWY EPYAAEiwV HETPNONC UTTOPEL va SlapEpouy.

O apBude oelpdag 13 oTnv Mvakiba Tou KATAOKEUAOTN XPNOLHEUEL yla TN 6a®n avayvwpelon Tou §ikou oag epyaAeiou
HeTpnone.
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Ap1Ouoc eupeTnpiou 2610 A13782
OvopaoTIKh Taon V-~ 100-240
YuxvotnTa Hz 50/60
Taon @opTiong prmaTtapiag V= 7,5
PelUpa @opTIoNng A 1,0
Evkpluévn meploxn Beppokpaciag °C 0-45
Xpovog popTIong h 14
Ap1Ouoc Twv oTolXelwv pmaTapiag 2
OvopaoTikn Taon (EmavagopTi{dpeveg unatapiec) V= 2x1,2
Bapog ouppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
KaTtnyopia povwong o/

11 Yrnoboxn yia QIg popTIoTH

12 Yrmoboxn tpimddou 5/8"

13 ApBuoc oelpdg

14 TTpoetSomoinTikn mvakida Aéllep

Anewkovi{Opeva oToLX€eia

H apBpoddTnon Twv anelkovi{OPEVWY OTOIXEIWV
3aciCeTal oTnVv AMeEIKOVION TOU TTEPLOTPEPOUEVOU
AéLep KAl TOU PpOPTIOTN OTIC OeAibec pe Ta
YPaQLKa. 15 ®opTIoTAC

16 ®ic SIKTUOU TOU POPTIOTR

17 BUopa ¢opTIong

18 Tpinmodo*

19 S1abia yia Aéillep SOPIKWY KATAOKEUWV*

1 Evéel&n autopatng xwpootabunong
TMAnkTpo ON/OFF / Mpoelbomoinon ook
'Ev6el&n TMpoelbomoinon ook

eTafBAnTn akTiva Aélle
uerapAnT Gee 20 AEKTNC Aélep*

E£odog akrivag Aéilep 21 TuaAd mapaTtipnong Aéwlep™

© 0N O A WN

Ev6el&n Katdotaon ¢opTIoNng 22 TIAdKa pérpnonc pe mosL*

MmAok pmataplwv 23 Baon*

OnKn pnataplwv 24 Bahitla

Aogadeta Tng BnkNg pmatapiov * EEapTAparTa mou anetkovifovratl i) meplypagpovrat
10 AopdaAela umAOK PUTaTaplwv Sev mepLEXOVTaL OTN CTAVTAP GUCKEUAGia.
2610 A13 330 (5.8.10) Bosch Power Tools
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ZuvappoAoynon

TpopodoTnon He evépyeta Tou
MEPLOTPEPOHEVOU AéLlep

AetToupyia pe pratapieg/enavapopTi{OHeEVEC
ynarapieg

['la Tn Aettoupyia Tou epyaAeiou péTpnong
mpoTeiveTal n xpnon prnataplwyv aAkaAiou-
payyaviou 1 emava@opeTI{OPEVWY UTTATAPIWV.
['a va avoi€ete Tn 61k pmaTaplwy 8 yupioTte TNV
aopdalela 9 otn Béon Mg Kat apalpeoTe TN ONRKN
UTaTaplwv.

‘OTav TonoBOeTeite TIC praTapieg va bivete
MPOCOXN OTN OCWOTH MOAIKOTNTA, CUHPWVA LE TAV
€lkova oTn Onkn umartaplac.

AVTIKaB10TATE TAUTOXPOVA OAEG TIG UTTATAPIEG
padli. Na xpnoloToLEiTeE MTAVTOTE UMATAPIEC TOU
610U KaTaOKEUAOTH KAl Pe TV i6la xwenTl-
KOTNTA.

KAeiloTe Tn Onkn pnmataplwv 8 Kat yupioTte Tnv
acpalela 9 otn 6éon @.

To epyaAeio pérpnong 6ev pmnopei va TeBel oe
AetToupyia oe mepinTwon mou Oa éxeTe TomO-
OeTnoel TIc uymaTapieg e eopaipévn moAlkoTnTa.
Na TomoBeTeiTe TI¢ ynaTapieg Ye TN OwOTH
MOALKOTNTA.

> AQalpécTe TIG prTaTapieg anmod 1o epyaleio
HETPNONG OTAV MPOKELTAL VA UNV TO XPNGLHO-
TIOLCETE Yld APKETO Kalpd. Ot prmaTapieg
umopei va Sla3pwOouv Kal va aUTOEKPOPTL-
oToUv.

AetToupyia He PHITAOK UIATAPLOV

QopTioTE TO PYMTAOK PraTaplwyv 7 mpLv TNV mpwTn
Aettoupyia. To UMAOK PmaTaplwv Umopel va
(POPTIOTEL AMTOKAEIOTIKA PE TOV TPORAemopevo yU
auTo TO 0KOTO QopTLoTh 15.

» Tlpooé&Te TNV TGon Tou SikTUou! H Tdon Tng
mnNyNng NAEKTPLIKOU PeEUPATOC TIPETEL Va
TauTi{eTal Ye Ta OTOIXEla oTNV Mvakida
KATAOKEUAOTNH TOU QpopPTIoTH. DOPTIOTEC HE
Taon 230 V pumopoUv va AelToupynoouV Kat e
220 V.

TomoBeTnoTe To PI¢ SikTUOU 16 Mou Talplalel oTo
NAEKTPIKO oag SikTuo 0To PopETIoTH 15 Kal
aQnoTe TO va aoPaAioel.

—
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TomoBeTtnoTe To BUopa PopTIoNE 17 TOU POPTIOTN
otnv unodoxr 11 Tou pmAok pyrmataplwy. uvdéoTe
TO (POPTIOTH HE TO NAEKTPIKO G6ikTUO. H pOpPTION
Tou abelou pmAok prmaTtaplwy dlapkei 14 h
mepinmou. O QOPTIOTAG KAl TO UTTAOK UTTATAPIWV
MPOOTATEUOVTAL ATTO TUXOV UTIEQPOPTLON.

‘Eva kalvoUplo umAok umataptwv Kabwe kat éva

umAok prataplwv mou Sev eixe xpnotpomoindel

YO PKETO KALPO ATIOKTOUV TNV AR PN toXU TOug

HETA amo mepimou 5 KUKAOUG pOPTIONG/EKPOPTL-

ong.

Na pnv @opTileTe TO UMAOK praTaplwy 7 Hetd anod

KAaOe xprion emeldn ETOL HELWVETAL N XWENTL

KOTNTA Tou. Na pOpPTI(ETE TO UMAOK UTIATAPLWV

povo oTav n évéel€n kataoTaong ¢oOETIoONG

umatapiag 6 avaBoofrvet n avafet S1apKwG.

Y e mepinTwon mou o xpdvoc AetToupyiag Tou epya-

Aeiou pé€Tpnong, HETA MO TN GOETION TOU UTTAOK

UmaTaplwv, eival cnUAavTikg PeElwHEVoC, TOTE auTO

armoTeAei €vOeIEn OTL TO UTTAOK PMTATAPIWY aVaAw-

OnKe Kal MPETEL va avTikaTaoTabel.

Me Tn 3onBela Tou QopTioTH 15 pnopeire, 6Tav

auTog eival ouvoepévog Pe To NAekTpLkd SikTuO,

Va XPNOHOTIOLCETE TO EPYAAELO HETPNONE AKOUN

Kal av To PMmAOK praTaplwyv eivat adeto. '’ autd

O€oTe To epyaleio pETpnong eKTOG AetToupyiag,

POPTIOTE TO PUMAOK PMaTaptwyv yta 10 Aenta

nepinmou, kalt akoAoUuBwc B€aTe MAAL To epyaleio

HETPNONG O€ AetToupyia, xweic va anmoouvoEceTe

TO QOPTIOTH amo To SiKTUO.

l'a va aAAa€ete To UMAOK PmaTaplwv 7 yupioTe

TNV aopdlela 10 otn Beon g Kal apalpecTe To

umAoK pmataplwv 7.

TomoBeTAOTE TO KAIVOUPLO UTTAOK UTTATAPLWV Kal

yupioTe TNV aopdAela 10 otn Béon @.

» Na agpalpeite To UMAOK HITATAPLAOV Ao TO
epyaAeio péTpnong oTav dev mpoOKeLTaL va To
XPNOHOTOINCETE yia MOAU Katpd. O1 ymnaTa-
piec, 6Tav amoOnkeuTolV yla TOAU Kalpd, pro-
pei va 6laBpwbolv i va aUTOEKPOPTIOTOUV.

‘Evéei€n Kardaoraon popTiong

‘Otav n évéelgn kataotaon ¢opTiong 6 avafoo-
Brivel ye KOKKIVO Xxpwpd, TOTE TO epyaAeio peTpn-
ong umopel va xpnotgomotnBei yia 2 h akoun.
‘'OTav n evoel&n KaTaoTaon opTiong 6 avaflet 6i-
APKWG HE KOKKIVO XpwHa, TOTE Sev UmopeiTte mAE-
ov va PeTpnoeTe. To epyaAeio pérpnong 6lako-
TITEL AUTOUATA TN AelToupyia Tou Petd amo 1 min.

Bosch Power Tools

%

%

2610 A13 330 (5.8.10)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1179-001.book Page 132 Thursday, August 5, 2010

132 | EAAnvika

Aetroupyia

©éon o€ AelToupyia ToU TTEPLOTPEPO-

Hevou Aélep

» TlpooTateUeTe To epyaleio pérpnong amo
uypacia Kt amd apeon nAwakn aktivofioAia.

» Na punv ek6éteTe TO epyaleio HéTpnong oe
akpaieg Oeppokpacieg Kai/n o€ WOXUPES
Slakupavoelg Oeppokpaciag. Ma mapadelyua,
Va PNV To dQRVETE yla MOAAR wea OTo auTo-
KIvNTO. L€ MEPINMTWOELS IOXUPWV SIOKUPAVOEWY
NG Oepuokpaaciag MPEMEL va TTEPIUEVETE va
oTaBepomoindel mpwTa n Beppokpacia Tou
€pyaAeiou Hé€TpnoNg mpLv TO XPNOILOTIOIRCETE.
H akpif3ela Tou epyaAeiou petpnong pmopei va
aA\olwBel uro akpaieg Oeppokpaciec n/kat
lOXUPEC Slakupavaoelg Tne Beppokpaaiac.

» Na mpoguAdayeTte To epyaleio péTpnong anod
LoXupa xTunnpara fi/kal nrwoewg. Metd ano
TUXOV LOXUPEG eMOPATELC O0TO epyaleio
pETEPNONG Ba TIPETIEL, TPV CUVEXIOETE Va
epyaleoTe Y auTod, va SleEayeTe evav €Aeyxo
akpifelag (BAEme «Akpiffela xwpooTabunong
TMeploTpepopevo Aétlep», oehiba 134).

Tomo®éTnon Tou epyaAeiou HETPNONG
TomnoBeTroTe To epyaAeio
UETPNONC EMAVW O€ Pla oTabepn
EMPAVveLa 1} CUVAPUOAOYNOTE TO
enavw oe éva Tpinobo 18.

H akpifela xwpootd®unong Tou epyaAeiou PET-
pnonc eivat moAU peydAn kat yi’ autd avtidpd pe
peydAn eualobnoia oe kpabaopoUc KAl o€ PETA-
Tomicelc. '’ auTo va povTileTe, To epyaAeio PET-
pnonc va BpiokeTal TAVTOTE EMNAVW CE pia oTabe-
on emeavetla yla va pn SlakomnTeTal n Aettoupyia
Tou e€attiac aAenaAAnAwv xwpooTabunoewy.

10:07 AM

—

©éon o€ AetToupyia KL eKTOG AetToupyiag

» Na punv kateuBiveTe TnV akrtiva Aélep
enavw oe avBpwmoug N {wa (16laitepa oxt
0TO UYOG TWV HATIWV TOUG) Kal va pnv
kotralete o iblog/n ibia oTnv akriva Aélep
(akopn kat amé peydAn améoctacn) To
€PYOAEIO HETPNONG EKTIEYTIEL, APECWC PETA
TNV evepyotoinon Tou, Tn HeTABANTH akTiva
Aéllep 4.

l'a va 6éceTe oe Aettoupyia To epyaleio
UETPNONG MATHOTE oUVTOHd To MARKTPo ON/OFF
2. Ot evbeitelc 3, 1 kat 6 avafouv yia Aiyo. To
epyaheio pyétpnonc apxilel apéowg va
auToxwpooTabueitat. Katd tn Stapkela Tng
XwpooTddunonc avafBoof3nvel n évbel&n
XwpooTdbunong 1 pe mpdacivo xpwpa, To Aéllep
avaBoofnvel Xwpig va MepLoTPEPETAL.

To epyaAeio pETPNONC €XEl XwpooTaBUNOEL HOAIG
n évéel&n xwpootadbpunonc 1 avafetl Slapkwg pe
mPAcIvo XpwHa Kal To Aéllep avafel emiong
SlapKwG. MeTd To MépPaAg TNC XwpeooTabunaong To
epyaleio pétpnong Eekiva autopaTta oTnv
MEPLOTPOPLKN AetToupyia.

To epyaleio pétpnong epyaleTal AMOKAELOTIKA
oTNV MEPLOTPOPIKN AetToupyia pe otabepn
TaxuTNTa TTEPLOTPOPNC TTOU eilvat emiong
KaTAaAANAN Kat yla Aettoupyia pe éva 6€kTn AéLlep.
YTn pUBULION TOU KAOTAOKEUAOTN EVEQYOTTOLEITAL
autoépaTa n mpoetdomnoinon ook, n €veelgn
mpoeldonoinong 6ok 3 avafel e xpwua mPAcivo.
l'a va BéoeTe eKTOG AetToupyiag To epyaleio
UETPNONG MATHOTE oUVTOHA To MARKTPo ON/OFF
2.'0OTav n npoetdormoinan ook eivat Sieyeppévn (n
evbelgn nmpoetbomnoinong ook 3 avaf3oofnvel pe
KOKKIVO XpWHA) TMATAOTE GUVTOUA TO TTIARKTPO
ON/OFF yia va evepyormolfoTte maAL Tn Aettoupyia
mPoeldoToinong 00K Kal KATOTIV AKOWN pla popd
ouUvToua, yia va B€ceTe To epyaleio peETpnong
€KTOG AetToupyiac.

2610 A13 330 (5.8.10)
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» MnvV aPrVETE TO EVEPYOTIOLNHEVO €PYAA€io
HéTpnong avemrnenTo aAAd va To Oétete
HETA TN XPNON TOU EKTOG AetToupyiag.
Mmopei va TupAwBouv aAAa aTopa amo Tnv
akTiva Aélep.

‘'OTav To epyaAeio YETpnong Bpebei meplocodTEPO
and 2 WPEEG EKTOC TNC MTEPLOXNE AUTOXWEOOTAO-
punong, T6Te autd SLakoOTTEL AUTOPATA TN AELTOU-
pyla Tou, mpooTaTeEUOVTAC ETOL TNV Umatapia. To
610 oupf3aivel 6Tav n mpoeldomoinon ook eivat
€VepPYOoToLNUEVN TTEPLOCOTEPO Ao 2 WEEG ([BAEme
«AuTOpaTn XWwPeooTadbunaon TeploTPEPOUEVO
Aéllep», oehiba 133). TormoBeTroTE TO €pyaAeio
UE€TpNnoNg o€ pla aAAn B€on kat 6€oTte To MAAL o€
Aettoupyia.

AuTtoparn xwpootaOunon MeploTpepo-
Hevo Aéwlep

Apéowg PETA TNV EVEPyOTTOINGN TOU TO €pyaAeio
HETPNONC EAéyXel TNV optldvTia BEan Kal avTioTao-
piCet autdpata Tuxdv avwpaAieg evrog Tng meplo-
XNC auToXwpooTadunaong €wg mepinou 8 % (5°).

‘OTav n empavela TonmoOETNONC TOU epyaleiou
UETPNONG, HETA TNV EVEPYOTOINGH TOU, TAPOUOCLA-
(el KAion peyaAuTepn amo 8 %, TOTE N XwPooTab-
unon Gev eival mAéov ePIKTH. £’ AUTAV TNV TEPI-
nTwon 6laKOMTETAL N Kivnon Tou oTpogeiou, To
Aélep avafoofrvel kat n évbelén xwpooTtddun-
onc 1 avdafel SlapKWG HE KOKKIVO XpWHA.
TomoBeTnoTE TO EpyaAeio HETPNONG O€ pla AAAn
0éon Kal MePLPEVETE va epaTwOel N xwpooTa-
Ounon. OTav To epyaAeio pyérpnong Sev Tormo-
Oetnbel oe AAAn B€an, ToTe To AéLlep amevepyo-
moleiTal auTOpPATA PETA amd 2 min AenTd Kat To
epyaAeio petpnong PeTa amo 2 h.

‘OTav 1o epyaleio pétpnong eivat xwpootadpl-
OUEVO EAEYXEL GUVEXWC TNV 0pL{OVTIa B€an. ‘OTav
aAAaxTel n B€on Tou To epyaleio péTpnong auto-
xwpaoTtabpeital autopata. Katda Tn Stapkela Tng
XwEooTdbunong 81akOMTETAL N Kivnon Tou OTPO-
Peiou, To Aéllep avaBoofrvel kat n evéel&n xw-
pooTtdBunonc 1 avaf3oofrivel avaBoofRnvel pe
MEAGCIVO XpwHa. 'EToL anmo@elyovTal eVOEXOUEVEC
A&Boc¢ petpnoelc.

10:07 AM

—

EAAnvika | 133

(@) Aetroupyia Tpoewdomoinon ook

To epyaAeio pétpnonc 61a0€Tel pla Aettoupyia
TTpoelbomoinon ook n omoia epnodilel Tn
XwpooTddunon otav To Uwog petaAnBei
efatriag plac aAhayng Tng B€ong n kpadaouwv
NG em@pavelag TonoBeETnong. 'EToL amogelyovTat
evbexdpeva opdApata Uyoug.

YTn pUOULION TOU KATAOKEUAOTN UETA TNV EVEQYO-
moinon Tou epyaAeiou pétTpnong evepyoroleital
Kat n Aettoupyia mpoeldomoinong ook (avapet n
évbel&n npoeldomoinong ook 3). H mpoeilbormoi-
non ook evepyoroleital mepimou 30 s PeTA amo
TNV evepyomoinan Tou epyaAeiou YETPNON.

Ye mepinTwon mou e€attiac plag aAAayng 6€onc
Tou epyaleiou pétpnonc EemepaaTel n meploxn
xwpooTddunaong ) étav kataxwpenOei éva Lloxupo
TpdvTtayua, ToTe n Mpoeldomnoinon ook
OleyeipeTal: H meploTpor S1akomTeTal, To Aéllep
avafoofnvel, n evéelEn xwpootdbunong 1
of3nvel kat n mpoetdomoinon ook 3 avafoaofnvel
HE XPWHA KOKKIVO.

TaTtroTe, 600 n Mpoeldomoinan ook eivatl
Sleyeppévn, To mAnktpo ON/OFF 2. H Aettoupyia
nmpoetdonoinong ook Eeklva maAL Kat To epyaAeio
HeETPNONG apxilel va autoxwpooTtadbueitat. MoAlg
TO epyaAeio pérpnonc xwpooTadunOei (n evoel€én
XwpooTdbunonc 1 avdafel S1apKWC Pe Xpwpa
mEAcIvo), Eeklvd MAAL pe Tov anmoBnkeupévo
Tpomo Aettoupyiac. EAEyETE Kal, evoexopévwg
610p0woTE, TO UWOC TNC akTivag AEep Ye Tn
3onBela evog onueiou avagopdac.

‘'OTav n npoeldomoinon ook eival Steyepuévn Kat
n Aettoupyia 6ev Ba EekivioeL ek VEOU pe mATNA
Tou MANKTpou ON/OFF 2 10Te TO AéLlep
ATEVEQYOTTOLEITAL AUTOUATA PETA Ao 2 AeNTA Kal
TO epyaAeio pétpnonc peta and 2 wEeg.

[0 va anevepyomolnceTe Tn AetToupyia
npoeldomoinong 0ok MaTHOoTE TO MARKTPO
ON/OFF 2 yia 3 s. 'OTav n npoetdornoincn ook
eivat Steyeppévn, (n evoel&n Mpoetdomoinon ook
3 avaPooBAvel pe XpwHa KOKKIVO) TTATAOTE OTNV
apxn ouvtopa To mAnkTpo ON/OFF kat otn
OUVEXELD aKOUN pla ¢opd yia 3 s.'Otav n
mpoeldomoinon 0ok eival eKTOG AetToupyiag n
evbelEn Tpoeldonoinon ook 3 of3nveL.
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[0 va evepyomoLiCETE TIATIOTE TO MANKTPO
ON/OFF 2 yia 3 s. H évbel&n mpoetbomoinong ook
3 avafBel lapKwe pe MPpAcivo XpwHa Kal otn
ouvéxela Kal, petda amd 30 6euTepdAenTa, n
mpoeldoroinon 0oK evepyoTioleiTal.

‘'OTav To epyaAeio pétTpnong TIOeTAl EKTOC
AetToupyiag n pUBuion Tn¢ mpoetdonoinong ook
amobnkeveTat.

Axpifiewa xwpooTadunong MeploTpepo-
Hevo Aéwlep

Emépdaocelg oTnv akpiffela

Tn peyaAuTepn enibpaon e§aokel n Beppokpa-
oia. ISwaitepa ot Slapopéc Bepuokpaaoiag mou
Eeklvouv amod To €6agog Kal avef3aivouv mpog Ta
EMAVW PTOPEL va MPOKAAECOUV AMOKALGN TNC
akTivacg Aéllep.

Ol amokAioelc amokToUV onpacia o€ amooTACELC
HEéTPNONC HeyaAUTepec amo 20 m Kal Yropei oTta
100 m va avéABouv oTo SIMAAGGLO EwG TO TETPA-
mAdaolo Tng amokAlong ota 20 m.

Emeldr o péylotoc oTPpWHATIOPOC TNG Beppokpa-
oiac oxnuatileTal KovTa oTnv EMPavela Tou €da-
Poug, KaAo Ba nTav, oe HETPNOELG ATTOOTACEWY
pveyaAuTepwyv amd 20 m va cuvappoAoyeiTe To
epyaAeio pétpnong mavroTe enavw ¢’ €va Tpi-
nmodo. Av eival SuvaTo, va TomobeTeiTe emiong To
€pYaA€eio HETPNGNG OTO KEVTPO TNC UTTO HETPNONC
EMPAVELQC.

‘EAeyxog Tng akpifielag Tou epyaleiou péTpnong
EkTOC amod Ti¢ mept3aAlovTikéc embpacelg, o€
o@aApaTa Kat amokAioelc prmopei va obnynoet kat
n i6ta n cuokeun (m.x. AdOyw MTWONG 1 LOXUPWY
KpoUoewvV). '’ auTd mpéEmel va eAEyXeTe TNV
akpif3ela Tou epyaAeiou péTpnong KAbe popd
TPV apxioeTe TNV epyacia oag.

['a Tov éAeyxo XP€eLaleoTe Pla anpooKomTn
Sladpoun pétpnonc 20 m endvw oe oTabepo
6anebo, avapeoa oe duo Toixoug A kat B. TTpérmel
va S1e€AyeTe Yo avacTpo®n PETPNON HECW TWV
6uo a&ovwv X katl Y (BeTikn Kat apvnTiKr yla Kabe
a€ova = 4 ohokAnpwpévec ladikaaoieg pérpnonc).
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YTEPEWOTE TO EPYAAEio UETPNONC EMAVW O€E
éva Tpimodo KovTa Tov Toixo A, ) TomoBeTHOTE
TO eMAVw O€ Pla OTEPEN, EMMESN empavela.
©€aTe To epyaleio PETPNONG O€ AetToupyia.

[=)
&° % om
MeTa To Mé€pac TNE XwpeooTadbpunong onuadewTe
TO KEVTPO TNC akTivag Aéllep oTov Toixo A
(onueio 1).

11

&° N

lupioTe TO epyaleio pyérpnong kata 180°,
aQnoTeE To va xwpooTabunBel kal onuadewTe
TO KEVTPO TNC akTivag Aéllep oTov Toixo B
(onueio 1I).

TomoBeTroTe To epyaleio peETpnonc — Xweic va
TO YUPIOETE — KOVTA OTOV TOiX0 B, B6€0TeE TO O€E
AelToupyia Kat apnoTe To va XwpootadunOei.

I

&° N

PuBpioTe TOo Uwog Tou epyaAeiou pétpnonc
(pe Tn Bonbela Tou TPMd60U N He KATAAANAa
urmoBépaTta) Katd TETOLO TPOTIO, WOTE TO
KEVTPO TNG akTivag Aéllep va MECEL aKPLBWE
enavw oTo onpeio Il mou eixaTte onuadewel
TPONYOUHEVWC OTOV Toixo B.

—
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11

— TuploTe TO epyaleio pétpnong kata 180°,
XWEIC Opwe va YETABAAAETE TO UWOC, APrOTE
TO va XwpooTadbunbei kat onuabeywTe To
KEVTPO TNG akTivag Aéllep oTov Toixo A
(onueio 11I). AwoTe mpoooxn, To anueio 11l va
BpiokeTatl 6oo To duvaTd Mo KAbeTa mavw, N
KATw, amnd To onueio 1.

- H 6lapopd d petall Twv 6uo onpadepévwv
onueiwv I kat 111 emavw oTov Toixo A amoTeAei
TNV MEAYHATLKA amOKALON Tou epyaAeiou
PETPNONG Yla Tov afova mou PETPRONKE.

ErmavaAdfete Tn 6labikacia péTpnong Kat yla Tov
KaBeva amd Toug aAAoug Tpelg agoveg. MU auTo,

mpwv TNV évapén Tng Kabe pérpnong, va yupilete
TO epyaAeio pétpnong Kabe popd kata 90°.

Ye pia dtadpopn 2 x 20 m = 40 m n péylotn
EMTEENTH amOKALON AvEPXETAL O€E:

40 m x £0,08 mm/m = +3,2 mm.

KaTtd ouvénela, oe kaOe Stabikaoia pepovwpévng
uétpnong, n dlapopd d avapeoca ota onpeia Ta I
Kat 111 6ev mpénel va unepPaivet Ta 3,2 mm.

Ye mepinTwon mou To epyaAeio pétpnong Ba
EeMePAOEL GE pLa ATIO TIG TECOEPLG HETPNOELG TO
avwTaTo OPLO ATTOKALONG, TOTE TPETEL vd TO
OWOETE yla €AeyX0 0’ €va KaTaoTnua Service Tng
Bosch.

—
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Ynobeiielg epyaciag

» Ta To onUAdepa va XPNOIHOTOLEITE MAVTOTE
TO KEVTPO TNG YPAHHNG Aélep. To MAGTOG TNG
ypauung Aéwlep aAAalel avaloya pe Tnv amo-
oTaon.

lFuaAwa maparnenong Aéwlep (eldiko eEaprnpa)
Ta yuaAld mapatripnong Aéllep PIATPAPOUV TO
QWG ToU TMEPLBAANOVTOC. ETOLTO KOKKIVO pWE TOU
AELWep PaiveTaL TTIO PWTELVO.

» Mn XpnolHOMOLNCETE Ta YUAALd mapaThnen-
ong Aéwlep oav mMPOOTATEUTIKA YuaAld. Ta
YUOALA mapaTtriipnong Aétlep xpNoIEVUOUV yia
TNV KaAUTEPN avayvwplon Tng akTivag Aélep
Xwplic, OHWE, va MPooTATEUOUV ATd TNV AKTIVO-
[3oAia Aéllep.

» Mn xpnoyomoleite Ta yuaAd mapatnenong
Aéwlep oa yuaAid nAiou 1} oTnv 081k KUkAo-
Popia. Ta yuaAld mapatnpnong Aéilep Sev
TPOOTATEUOUV EMAPKWE ATTO TNV UTTEPLWON
akTwvof3oAia (UV) Kat gelwvouv TNV avayvw-
pLloN TWV XPWHATWV.

Epyaocia pe 6éktn Aélep (e181ko6 e€apTnua)
Yro duopeveic ouvOnKkeg pwTIoUOU (PwTEIVO
nept3aAAov, apean nAlakn akTvof3oAia) Kabwg
KAl 0€ HEYAAEG ATTOOTACELG N XPNon evog §EKTN
AeLlep 20 61eUKOAUVEL OTNV AVEUPESN TNG AKTIVAG
AéWlep.

['a va epyaoTeite pe To 6EKTN AéLlep TPETEL va
SlafdoeTe Kal va Tnpeite auTtéc TIc odnyieg
XELPLOUOU.

Epyacia pe To Tpimodo (e16ik6 e€dprnua)

To epyaheio pétrpnonc 61a6¢€tel pla unodoxn
Toimd6ou 5/8" yia 0pllovTia AetToupyia EMAvw o€
éva Tpinodo. TomoOeTnoTE TO epyaleio pETpnong
pe Tnv umodoxn Tetmodou 12 oto 5/8" omelpwua
Tou Tpumodou Kal BLéwoTe To KaAd pe Tn Biba
aklvnTomoinong Tou Tptmodou.

‘OTav 70 TpimoSo 18 61a6€Tel pla KAipaka otnv
EMPUAKUVON TwV MOSLwV ToU Pmopeite va pubpi-
oeTe Apeoa Tn dlapopd UYoug.

Bosch Power Tools
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Epyaocia pe Tnv mAdka HéETPnong
(ed1ko egapTnpa)

Me Tn f3onBela Tng
mAdkag pétpnong 22
umopeite va
UETAPEPETE TO UWOC
Tn¢ akTivag Aéllep
endvw o’ évav Toixo.

O

30 mm

R

N Me 1o pndeviko medio
ZE Kat TNV KAlpaka
UTTOPEITE Va LUETPNOETE
™ Slapopd amd To emOupunTd LWOC Kt akoAoUBwg
vVa TO UETAPEPETE O€ Kamola aAAn 6éon. 'ETol 6€
xpetaletal va pubpioeTte To epyaleio pétpnong
aKEIBWC 0TO UTO PHETAPOPA UYOC.

H nAdka pétpnong 22 51a6€Tel Pla avakAAoTIKN
emnioTpwon, n oroia BEATIWVEL TNV 0PATOTNTA TNE
akTivag Aéllep o€ peydAeg anmooTacelg n umod
oAU 1oXupO NALaKO Qwe. H evioxuon Tng wTel-
voTnTac aflomoleital povo OTav KoITaleTe EMNAVW
oTnv MAAKa PETPNONG, MAaPAAANAa w¢ MPOg TNV
akTiva Aéwlep.

Epyaocia pe Tn orabia (eldiko e€aprnua)

['a Tov €Aeyxo emmebwv Kal yla To onuadepa
KEKALUEVWV EMPAVEIWV TTPOTEIVETAL, 0€ ouvdua-

opo pe To 6€kTn Aétlep, n xpnon Tng otadiag 19.

H otabia 19 ¢épel 0To eMavw TUAKA TNE KLa
oxeTikn (50 cm) kAipaka pérpnonc. To Uyog
Un6év Tn¢ KAlPaKag auTng pmopel va
MPOEMAEXTEI KATW, OTO KIVNTO TUAWa Tng oTadiag.
M’ auTdV ToV TPOTO UTTOPEITE va S1aTIIOTWOETE
TUXOV ATTOKAIOELC amd TO OVOUAOTIKO UWOC.

Mapabdeiypyara epyaciag

‘EAeyxo¢ BaOoug dopikwv opuypaTwv

(BAéne ewkova A)

TomoBeTnoTE TO EpyaA€io HETPNONC EMAVW O€E Pla
oTaOepPn EMPAvELa ) CUVAPUOAOYNAOTE TO EMAVW
o€ éva Tpimobo 18.

Epyaoia pe Tpimobo: EuBuypappioTe TNV akTiva
Aeéllep oTo emBUPNTO UWoC. MeTAPEPETE 1 avTi-
oTolXa, EAEYETE TO UWOC OTOV TOTIO OTOXEUONC.

Epyaoia xwpig Tpimobo: EEakpl3woTe 0TO onpeio
avagopdg Tn 61apopd UWoUg avapeoa otnv
akTiva Aélep Kal To Uyoc Pe Tn Bonbela Tng
mAdkag pérpnong 22. MeTagEPETE 1 avTioTolXd,
eAéyETe Tn Slapopd oTov TOTO GTOXEUONG.

‘'OTav HeTPATE PHEYAAEG ATTOOTACELC Oa TIPETIEL, YL
vVa eATTWOETE TUXOV EVOXANTIKEG TTAPEU30AEC, va
TomoBETEITE TO €EPYaAeio ETpNoONG eMavw o€ éva
Tpinmodo, oTn pé€on Tou XWPOU epyaaciag.

‘OTav epyaleoTe o€ aotabécg 6amnedo To epyaieio
UETPNONG TTPETIEL VO GUVAPHOAOYEITAL EMAVW OTO
Tpimodo 18. Na evepyoroleite Tn Aettoupyia
npoeldormoinon 0oK yla va anmopUYETE TUXOV
eo@alpévec peTpnoelg e€altiag petaTomnioewv
Tou 6amédou f/kat KAoviopoU Tou epyaAeiou
pérpnong.
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Emokonnon Twv evéeifewv
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TMeploTpopn
ToU Aéllep

©¢€oTe To epyaleio péTpnong oe

Aettoupyia (1 s auto€heyxoc) ) ) )

Xwpootabpunon 2x/s o 2x/s

Epyaleio pétpnonc xwpootabuiopévo/

€TOLHO Yla AetToupyia ° ° °

ZEMePAOTNKE N TEPLOXN

auToXwpeooTadunaong 2x/s o °

Evepyomoinuévn mpoetdomoinon ook °

Aleyeppévn mpoetbomnoinon ook 2x/s o 2x/s

Taon umnartapiac yla Aettoupyia <2 h 2x/s

Abela umaTtapia o o °
2x/s TuxvoTnta avafoofnopatog (6uo Popég To SeuTePOAENTO)
° Juvexng Aettoupyia
o Alakorn Aettoupyiag

Av map’ OAec TI¢ emueAnpéveg pedodouc

Zuvthipnon Kat Service

ZuvTipnon Kat KaOapLopog

Na Slatnpeite To meploTpePoOUEVO AELEP KAl TO
POPTIOTN SlapKwe o€ KaBapn KaTacTaon.

Na punv 3ubileTe To MEPIOTPEPOUEVO AELLEP KALTO

POPTIOTN OTO VEPO I GE AAAD uypd.
KaBapilete Tuxov pUmoug Kal Bpwytég Y’ éva
uypo, HaAako mavi. Mn xpnotyormoleite péoa
KaBaplopou n SlaAUTEC.

Na kaBapilete To MEPLOTPEPOUEVO AELlep
TOKTIKA, 161aiTepa TIC EMPAVELEC YUPW ATIO TO
avolypa e€6dou Tng akTivag Aétlep. Na bivete
MPOCOXN O€ TUXOV xvoubia.

KATAOKEUNC KL EAEYXOU TO TIEQIOTPEPOLEVO
AéLlep KAl O POPTIOTAC OTAPATACOUV KATIOTE va
AelToupyouv, TOTE N EMIOKEUT TOUC TTPEMEL Va
avaTebel 0’ éva e€ouclodoTnuévo ouvepyeio yia
NAekTPIKA epyaleia Tng Bosch. Mnv avoiete o
i6loc¢/n i61a To meploTpePOUEVO AéLlep f/Kal To
POPTLOTH.

‘'OTav (nTdTe 6la0aPnTIKEC TANPOPOPIEC KABWC
Kal OTav mapayyEAVETE avTAAAOKTIKA TIPETIEL va
avagepete onwadnnote To 10 WAoo aplbud
EUPETNPIOU TTOU avaypa@eTal oTnv mvakida
KATAOKEUAOTN TOU TTEPLOTPEPOUEVOU AELLEP N,
avaloya, Tou QpopETIOTH.
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Service kat cUpfoulog meAaTwv

To Service anavTa oTIC EPWTNOELG 0AG OXETIKA HE
TNV EMOKEUN KAl TN OUVTAPENGN TOU TPOTIdVTOG 0ag
Kabwc¢ Kat yla Ta avtioTolxa avTaAAaKTIKA. AemnTo-
pepr) oxedla Kat MANPo(opPIeC yla Ta AvTAAAQKTIKA
Oa Bpeite oTnV nAekTpOVIKN SlelBuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupouAwy Tng Bosch oag umootnpilet
€EUXaPIOTWG OTAV EXETE EPWTNOELG OXETIKEC LUE TNV
ayopd, Tn xprnon kattn puluion Twv mpoidvTwy Kat
avTaAAOKTIKQV.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxeiag 37

19400 Kopwri — ABnva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607

—

Anécupon

To meploTPePOHEVO AELLEP, O POPTIOTNAE KAl Ol
OUOKEUOOIEG TOUC TIPETEL VA AVAKUKAwvVOVTAL PE
TPOTO PIAIKO TTPOC TO TEPLBAAAOV.

Na pnv pi&ete To meploTpeduevo AELlep, TO
POPETIOTN KAl TIC UTATAPIEC OTA aMoPEIPpaTd TOU
omTou oac!

Movo yua xweeg Tng EE:

YUpewva pe Tnv KowvoTikny Obnyia
2002/96/EK Ta axpnota epyaAeia
UETPNONC KAl Ol POPTIOTEC KABWC
Kat cUPQwva pe Tnv KowvoTikn
0bnyia 2006/66/EK ol xaAaopéveg
1 avaAwpévec pnatapieg Sev eival
TMAEOV UTTOXPEWTIKO va GUAAEyovTal
EeXWPLOTA YO va AVOKUKAwWOOUV pe
TPOMO PIAIKO TTPOG To TEPIBAAAOV.

MnaTtapieg/EnmavapopTi{OHEVEG HITATAPIEG:

é’% Ni-MHK

7 (O
Ni-MH: NikeAlou-Y6p16iou petailou

Tnpoupe 1o Sikaiwpa aAAaymv.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Gﬁven"k Talimati » Cocuklarin denetiminiz disinda lazerli
6lcme cihazini kullanmasina izin vermeyin.
Rotasyonlu distomat E:;l;l;lts:lrralsitlciarr.neden baskalarinin gézini
Olcme cihazi ile tehlikesiz ve >
giivenli bicimde calisabilmek icin

biitiin giivenlik talimati okunmali

ve uyarilara uyulmahdir. Olgme

cihazi iizerindeki uyari etiketlerini

hicbir zaman gériinmez hale getir- . . .
meyin. BU GUVENLIK TALIMATINI > Akii paketini (kartus akiiyii) acmayin. Kisa

Bu 6l¢me cihazi ile yakininda yanici sivilar,
gazlar veya tozlarin bulundugu patlama teh-
likesi olan yerlerde ¢alismayin. Olcme cihazi
icinde toz veya buharlari tutusturabilecek
kivilcimlar tretilebilir.

GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN. devre tehlikesi vardir.
» Dikkat - Burada belirtilen kullanim veya ayar O Ak“ pa_k‘it"" sicakhiga (8rnegin
O-..d siirekli giines isinina), atese, suya ve

hiikiimlerine uyulmadigi veya baska yontem-
ler kullanildig takdirde cihazin cikaracagi
isinlar kullanici igin tehlikeli olabilir.

neme karsi koruyun. Patlama tehlikesi
vardir.

» Kullanim disindaki akii paketlerini kontak
uclarini kopriileyebilecek biiro ataclari,
madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar
veya diger kiiciik metal nesnelerden uzak

= tutun. AklGnun kontak uglarinin kisa devre yap-

2. sinif lazer 1sin1 mas| yanmalara veya yangina neden olabilir.

Isina bakmayin | » Akii paketini sadece bu kullanim

|IEC 60825-1:2007-03 kilavuzunda belirtilen sarj cihazi ile sarj
<1mW, 635 nm edin. Belirli tirdeki bir akiiniin sarjina uygun

sarj cihazinin degisik tirdeki akilerin

sarjinda kullaniimasi yangin tehlikesi yaratir.

» Bu dlcme cihazi ingilizce uyar etiketi ile
birlikte teslim edilir (grafik sayfasinda 14
numara ile isaretli).

» ilk kullanimdan 6nce ingilizce uyari etike-
tinin iizerine cihazla birlikte teslim edilen > Sadece Glgme cihazinin tip etiketinde
kendi dilinizdeki uyari etiketini yapistirin. belirtilen gerilime sahip orijinal Bosch akii

paketleri kullanin. Ornegin taklitler veya

islem gbren yabanci marka akl paketleri
kullanildiginda, patlama sonucu yaralanmalar
ve maddi hasarlar meydana gelebilir.

> Lazer isinini baskalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve kendiniz de lazer isinina
bakmayin. Bu 6lcme cihazi IEC 60825-1
uyarinca 2. Sinif lazer isini Uretir. Bu nedenle
baskalarinin gézini kamastirabilirsiniz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak
kullanmayin. Lazer g6zIigi insan goziinl
lazer isinindan korumaz, ancak lazer isininin
daha iyi gorilmesini saglar.

> Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya
trafikte kullanmayin. Lazer g6zIGgi mor
otesi isinlarina (UV) karsi tam olarak koruma
saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

» Olcme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onartin. Bu yolla 6lgme cihazinin giivenligini
her zaman saglarsiniz.

Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)

- 4~ ~¢8




% OBJ_BUCH-1179-001.book Page 140 Thursday, August 5,2010 10:07 AM é

140 | Turkge

Akii sarj cihazi Fonksiyon tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-  Litfen rotasyonlu distomatin ve sarj cihazinin

rini okuyun. Agiklanan uyarilara ve seklinin bulundugu kapak sayfasini agin ve
talimat hikimlerine uyulmadigi tak-  kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece agik
dirde elektrik carpmalarina, yangin-  tutun.

lara ve/veya agir yaralanmalara

neden olunabilir. Usuliine uygun kullanim

Sarj cihazini yagmur ve neme karsi
koruyun. Sarj cihazinin igine su
sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.

Rotasyonlu distomat

Bu 6lgme cihazi; yatayliklarin hassas bicimde
belirlenmesi ve kontrol edilmesi i¢in tasarlan-
mistir. Bu 6lcme cihazi dikey nivelman icin

> Bu sarj cihazi ile yabanci marka akiileri sarj uygun degildir

etmeyin. Bu sarj cihazi sadece rotasyonlu
distomat icine yerlestirilmis olan orjinal
Bosch akii paketlerinin sarjina uygundur.
Yabanci marka akdler sarj edilirken yangin ve
patlama tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

Bu 6lgme cihazi agik havada kullaniimaya
uygundur.

Akii sarj cihazi

Sarj cihazini ancak butin islevlerini ve talimati

» Sarjcihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle okuyup Ggrendikten sonra kullanin.

elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu
ve fisi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz
sarj cihazini kullanmayin. Sarj cihazini
kendiniz agmayin, sadece kalifiye
elemanlara veya uzmanlara actirin ve
sadece orijinal yedek parcalar kullanin.
Hasarli sarj cihazi, kablo ve fisler elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kul-
lanmayin (6rnegin kagit, tekstil malzemesi
vb.). Sarj islemi sirasinda sarj cihazinda mey-
dana gelen isinma yangin tehlikesi dogurur.

» Yanhis kullanim durumunda akiiden sivi disa-
r1 sizabilir. Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yan-
lishkla temasa gelirseniz su ile iyice yikayin.
Eger sivi gozlerinize gelecek olursa hemen
bir hekime basvurun. Disari sizan aki sivisi
cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

» Cocuklara dikkat edin ve sarj cihazi ile
oynamadiklarindan emin olun.

> Zihinsel veya fisiksel engelli kisiler sarj
cihazini sadece denetim ve gézetim altinda
veya yonlendirme altinda izin verildigi
takdirde kullanabilirler. Dikkatli bir
yonlendirme hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesini azaltir.
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Teknik veriler
Rotasyonlu distomat GRL 400 H
Professional

Uriin kodu 3601 K61 800
Calisma alani (yaricap)®
- Lazer algilayici olmadan, yak. 10 m
— Lazer algilayici ile, yak. 200 m
Nivelman hassashgi®) 2 +0,08 mm/m
Otomatik nivelman, tipik +8 % (+5°)
Nivelman siresi, tipik 15s
Rotasyon hizi 600 dev/dak
isletme sicakligi -10...+50 °C
Saklama sicakligl -20...+70 °C
Maksimum nispi hava nemi 90 %
Lazer sinifi 2
Lazer tipi 635 nm, <1 mW
@ Cikis deliginde lazer 1sini, yak.! 5 mm
Sehpa girisi (yatay) 5/8"-11
Akdler (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Bataryalar (Alkali-Mangan) 2x1,5VLR20 (D)
isletme siiresi, yak.
— Akiler (NiMH) 30 h
- Bataryalar (Alkali-Mangan) 50 h
Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore 1,8 kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik) 183 x 170 x 188 mm
Koruma tiri IP 65 (toz sizdirmaz ve su

huzmesine karsi korumali)
1) 20 °C

2) Eksenler boyunca
Latfen aletinizin tip etiketi Gzerindeki Griin koduna dikkat edin, tek tek aletlerin Griin kodlari degisik olabilir.

Olgme cihazinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketi izerindeki seri numarasi 13 ile olur.

Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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Sarj cihazi

Urtin kodu 2610 A13 782
Anma gerilimi Ve~ 100-240
Frekans Hz 50/60
AkU sarj gerilimi V= 7,5
Sarj akimi A 1,0
Musaade edilen sarj sicaklik araligi °C 0-45
Sarj suresi h 14
AkU hiicrelerinin sayisi 2
Anma gerilimi (Akdler) V= 2x1,2
Agirhg EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 0,2
Koruma sinifi O/

Sekli gosterilen elemanlar Montaj

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari rotas-
yonlu distomatin ve sarj cihazinin seklinin bulun-
dugu grafik sayfasindaki numaralarla aynidir.

[y

Nivelman otomatigi gostergesi

Rotasyonlu distomatin enerji ikmali

Bataryalarla/Akiiliirle isletim
Bu 6lgme cihazinin alkali mangan bataryalarla

2 A(}ma/kapama ve §Ok uyarl tusu kullaniimasi tavsiye edilir.
3 Sok uyari gostergesi Batarya goziinli 8 agmak icin kilidi 9 konumuna
4 Degisken lazer isini cevirin ve batarya géziini disari ¢ekin Ng.
5 Lazerisini ¢ikis deligi Bataryalari yerlestirirken batarya gozii icindeki
6 Sarj durumu gostergesi sekillerde gosterilen dogru kutuplamaya dikkat
7 Kartus aku edin.
8 Batarya gozi Daima bataryalarin hepsini birden degistirin.
9 Batarya gozl kapak kilidi Ayni Ureticinin ayni kapasitedeki bataryalarini
10 Akl paketi (kartus aki) kilidi kullanin.
11 Sarj fisi soketi Batarya goziinii 8 kapatin ve kilidi 9 konumuna

[y
N

Sehpa girisi 5/8"

13 Seri numarasi

14 Lazer uyari etiketi

15 Sarj cihaz

16 Sarj cihazi sebeke baglanti fisi
17 Sarj fisi

18 Sehpa*

19 Distomat-Olgme latasi*
20 Lazer algilayict*

21 Lazer gozlugu*

22 Ayakli dlgme latasi*

23 Mesnet*

24 Canta

* Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir.

cevirin @.

Bataryalari yanlis yerlestirdiyseniz 6l¢cme cihazi

acilmaz. Bataryalari dogru kutuplama yaparak

yerlestirin.

» Cihazinizi uzun siire kullanmayacaksaniz
bataryalari cihazdan ¢ikarin. Uzun siire
kullanilmayan bataryalar oksitlenir ve ken-
diliginden bosalir.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Akii paketi ile isletim

ilk kullanimdan énce akii paketini 7 sarj edin.

Akl paketi sadece kendisi i¢in 6ngorilen sarj

cihazi 15 ile sarj edilebilir.

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim
kaynaginin gerilimi sarj cihazinin tip
etiketindeki verilere uymalidir. 230 V isaretli
sarj cihazlari 220 V ile de calistirilabilir.

Akim sebekenize uygun sebeke baglanti fisini 16
sarj cihazina 15 takin ve kavrama yapmasini
saglayin.

Sarj cihazinin sarj fisini 17 ak( paketinin soketine
11 takin. Sarj cihazini akim sebekesine baglayin.
Bos aki paketinin sarji yaklasik 14 h sirer. Sarj
cihazi ve akli paketi asiri sarja karsi emniyetlidir.
Yeni veya uzun sire kullaniimamis bir akii paketi
tam performansina ancak yaklasik 5 kez sarj-
desarj olduktan sonra ulasir.

Akl paketini 7 her kullanimdan sonra sarj
etmeyin, aksi takdirde kapasitesi diiser. Ak
paketini ancak sarj durumu gostergesi 6 yanip
sOnerse veya slrekli yanarsa sarj edin.

Sarj edildikten sonra isletim siresi belirgin
Olclide dislik oluyorsa kartus aki kullanim
omrinl tamamlamis demektir ve yenilenmelidir.
Kartus akl bos durumda iken de 6lgme cihazinizi
akim sebekesine bagl sarj cihazi 15 ile de calisti-
rabilirsiniz. Olgme cihazini kapatin, kartus akdyii
yaklasik 10 dakika sarj edin ve 6lgcme cihazini sarj
cihazi akim sebekesine bagli iken tekrar acin.
AkU paketini (kartus akiiyl) 7 degistirmek icin
kilidi 10 ilgili konuma cevirin "g ve aki paketini
7 cikarin.

Yeni aki paketini yerine yerlestirin ve kilidi 10

ilgili konuma cevirin @.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz akii paketini
6lcme cihazindan cikarin. Akiler uzun sire
kullanim disi kaldiklarinda paslanabilir ve
kendiginden bosalabilir.

Sarj durumu gostergesi

Sarj durumu gostergesi 6 kirmizi olarak yanip
sénmeye basladiktan sonra 6lgme cihazi 2 saat
daha calistirilabilir.

Sarj durumu gostergesi 6 siirekli kirmizi
yanmaya basladiktan sonra artik 6lgme mimkin
degildir. Olgme cihazi 1 dakika sonra otomatik
olarak kapanir.

—
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isletme

Rotasyonlu distomatin isletime alinmasi

» Olcme cihazinizi nemden/islakhiktan ve
dogrudan giines 1sinindan koruyun.

» Olgme cihazini asin sicakliklara ve biiyiik
sicaklik degisikliklerine maruz birakmayin.
Ornegin cihazi uzun siire otomobil icinde
birakmayin. Blyuk sicaklik degisikliklerinde
6lgme cihazini ¢alistirmadan 6nce bir siire
sicaklik dengelenmesini bekleyin. Asiri
sicakliklarda veya blyuk sicaklik degisiklikle-
rinde 6lgcme cihazinin hassashgi kaybolabilir.

» Olgme cihazini siddetli carpma ve diismeler-
den koruyun. Siddetli dis etkilere maruz
kaldiginda 6l¢me cihazi ile ¢calismaya devam
etmeden 6nce daima hassaslik kontroli
yapin (Bakiniz: “Rotasyonlu distomatin
nivelman hassasligl”, sayfa 145).

Olgme cihazinin yerlestirilmesi
Olgme cihazini saglam bir zemine

Yiksek nivelman hassasligi nedeniyle 6lcme cihazi
sarsinti ve konum degismelerine tepki gosterir.
Tekrar tekrar nivelman yapmak zorunda kalma-
mak ve isletime ara vermemek icin 6lcme ciha-
zinin saglam bir konumda olmasina dikkat edin.

Acma/kapama
> Lazer isinini baskalarina veya hayvanlara
(6zellikle gozlerine) dogrultmayin ve (uzak
mesafeden de olsa) kendiniz de lazer
1sinina bakmayin. Bu 6lcme cihazi agildiktan
hemen sonra degisken lazer i1sin1 4 gonderir.
Olcme cihazini agmak icin agma/kapama tusuna
2 kisa sire basin. Gostergeler 3, 1 ve 6 kisa slire
yanar. Olgme cihazi hemen otomatik nivelman
islemine baslar. Nivelman islemi esnasinda
nivelman gostergesi 1 yesil olarak yanip soéner,
lazer dénmez ve yanip soner.
Nivelman gostergesi 1 sirekli olarak yesil
yanmaya baslayinca ve lazer sirekli olarak
yaninca o6lgme cihazinin nivelmani yapilmis
demektir. Nivelman islemi bittikten sonra 6lgme
cihazi otomatik olarak rotasyonlu isletime gecer.

Bosch Power Tools
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Olcme cihazi, lazer algilayicinin kullanimina da
uygun olan sabit bir rotasyon hizi ile sadece
rotasyonlu isletimde calisir.

Cihazin fabrikasyon ayarinda sok uyari
fonksiyonu otomatik olarak acilir, sok uyari
gostergesi 3 yesil olarak yanar.

Olcme cihazini kapatmak icin acma/kapama
tusuna 2 kisa sure basin. $ok uyarisi devrede
iken (sok uyari gostergesi 3 kirmizi olarak yanip
soner) sok uyari fonksiyonunu yeniden
baslatmak icin agma/kapama tusuna kisaca
basin ve daha sonra cihazi kapatmak icin
acma/kapama tusuna yeniden kisaca basin.

» Acik durumdaki 6lcme cihazini birakip
gitmeyin ve isiniz bitince cihazi kapatin.
Lazer isini baskalarinin géziini alabilir.

Olcme cihazi 2 saatten fazla otomatik nivelman
alani disinda kalirsa ve sok uyarisi 2 saatten fazla
devrede kalirsa, cihaz bataryalari korumak lizere
otomatik olarak kapanir (Bakiniz: “Rotasyonlu
distomat nivelman otomatigi”, sayfa 144). Bu
durumda élgme cihazini yeniden konumlandirin
ve tekrar agin.

Rotasyonlu distomat nivelman
otomatigi
Acildiktan sonra 6lgcme cihazi yatayligl kontrol

eder ve yaklasik %8’lik (5°) otomatik nivelman
alani icindeki sapmalari dengeler.

Olcme cihazi acildiktan sonra veya pozisyon de-
gisikliginden sonra %8’den daha egik duruyorsa,
nivelman mimkuin degildir. Bu durumda rotor
durur, lazer yanip séner ve nivelman gostergesi
1 siirekli kirmizi olarak yanar. Olcme cihazini
yeniden konumlandirin ve nivelman islemini
bekleyin. Yeniden konumlandirma yapiimazsa

2 dakika sonra lazer ve 2 saat sonra 6lgme cihazi
otomatik olarak kapanir.

Olgme cihazi nivelman yaptiktan sonra yatayhgi
surekli olarak kontol eder. Konum degisiklikle-
rinde otomatik nivelman yapilir. Hatali dlgtimler-
den kacinmak Uzere nivelman islemi esnasinda
rotor durur, lazer yanip séner ve nivelman
gostgergesi 1 yesil olarak yanip séner.

—

(@) Sok uyari fonksiyonu

Bu 6l¢me cihazinin bir sok uyari fonksiyonu
vardir ve bu fonksiyon, konum degisikliklerinde
veya 6lgme cihazinin sarsintilarinda veya
zeminin titresiminde nivelmanin degisik
ylkseklikte yapilmasini ve dolayisi ile yikseklik
hatalarini énler.

Fabrikasyon ayarina gore 6lcme cihazi acildiktan
sonra sok uyari fonksiyonu agiktir (sok uyari
gostergesi 3 yanar). Sok uyarisi 6lgme cihazinin
acilmasindan veya sok uyari fonksiyonunun
acilmasindan yaklasik 30 saniye sonra aktif hale
gelir.

Olcme cihazinin bir konum degisikligi
durumunda nivelman hassasligi alani asildiginda
veya siddetli bir sarsinti kaydedildiginde sok
uyarisi devreye girer: Rotasyon durdurulur, lazer
yanip soner, nivelman gostergesi 1 soner ve sok
uyari gostergesi 3 kirmizi olarak yanip séner.

Sok uyarisi devreye girdiginde agma/kapama
tusuna 2 kisa sire basin. Sok uyari fonksiyonu
yeniden baslatilir ve 6lgcme cihazi nivelman
islemine baslar. Olgme cihazi nivelman yaptiktan
sonra (nivelman gostergesi 1 siirekli olarak yesil
yanar), otomatik olarak rotasyonlu isletim
baslar. Bu durumda lazer isininin yiiksekligini bir
referans noktasinda kontrol edin ve gerekiyorsa
ylksekligi diizeltin.

Sok uyarisi devrede iken fonksiyon
acma/kapama tusuna 2 basilmak suretiyle
yeniden baslatilir, 2 dakika sonra lazer ve 6l¢cme
cihazi otomatik olarak kapanir.

Sok uyuri fonksiyonunu kapatmak icin
acma/kapama tusuna 2 3 saniye siire ile basin.
Sok uyarisi 3 kirmizi olarak yanip séner) devrede
iken agma/kapama tusuna once kisaca ve daha
sonra 3 saniye slre ile basin. Sok uyarisi
kapandiginda sok uyari gbstergesi 3 sdner.

Sok uyarisini agmak i¢in agma/kapama tusuna 2
3 saniye slre ile basin. Sok uyari gdstergesi 3
surekli olarak yesil yanar ve 30 saniye sonra sok
uyarisi aktif hale gelir.

Sok uyari fonksiyonunun ayari élgme cihazi
kapandiginda hafizaya alinir.
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Rotasyonlu distomatin nivelman

hassashgi B
180°

Hassasligi etkileyen faktérler = | o

En biiyiik etkiyi cevre sicaklig gosterir. Ozellikle 1I

zeminden tavana dogru olusan sicaklik farklari

lazer 1sinini saptirabilir.

Sapmalar 20 m’den itibaren énem kazanir ve Y/

100 m’deki sapmalar 20 m’deki sapmalarin iki
veya Ug¢ kati olabilir.

- Olcme cihazini 180° cevirin, nivelman yap-

Sicaklik farklilasmasi zemine yakin yerlerde masini bekleyin ve kars! taraftaki B duvarin-

daha fazla oldugu i¢in 20 m’lik 6lgme islerinden daki lazer isinin ortasini isaretleyin (Nokta II).

itibaren cihazi daima bir sehpa Uzerine - Olgme cihazini déndiirmeden — B duvarinin

koymalisiniz. Ayrica cihazi mumkinse calisma - yakinina yerlestirin ve nivelmana birakin.

alaninin ortasina yerlestirin.

Olgme cihazinin hassaslik kontrolii B

Dis etkiler yaninda cihaza 6zgi etkiler de (6rne-

gin disme ve carpmalar) sapmalara neden === —

olabilir. Bu nedenle her kullanimdan dnce 6l¢gme II

cihazinin hassasligini kontrol edin.

Bu kontrol islemi i¢in A ve B duvarlari arasinda,

saglam ve 20 metrelik engelsiz bir mesafeye Y/

ihtiyaciniz vardir. X ve Y eksenleri (pozitif ve

negatif) Gzerinden bir dolayh 6lgme yapmalisiniz - Oleme cihazinin yiiksekligini (sehpa yardimi

(4 komple &lgme islemi). ile veya alttan besleyerek) lazer isininin ortasi

- Olcme cihazini A duvarinin yakininda bir B duvarinda daha 6nce isaretlenmis bulunan
sehpaya monte edin ve saglam, diiz bir nokta II Gzerine gelecek bicimde dogrultun.

zemine yerlestirin. Olgme cihazini agin.
B
B 180°
__________________ 4
. _ 11
&=y
J =]

)
20 m - Yuksekligi degistirmeden 6lgme cihazini
- Nivelman islemi tamamlandiktan sonra A 180° cevirin. Nivelman yaptirin ve A
duvarindaki lazer isininin ortasini isaretleyin duvarindaki lazer igininin ortasini (Nokta I1I)
(Nokta 1). isaretleyin. Bu esnada IIl noktasinin I noktasi
lizerinde veya altinda mimkin oldugu kadar
dik konumda bulunmasina dikkat edin.

- A duvarinda isaretlenmis bulunan d I ve 1II
noktalari arasindaki fark, 6lcme cihazinin
olciim yapilan eksenden yaptigl sapmayi
gosterir.
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Diger li¢c eksene ait 6lgme islemini tekrarlayin.
Olcme cihazini her élgme isleminin basinda 90°
cevirin.

2 x 20 m = 40 m’lik 6lgcme hattinda misaade
edilen maksimum sapma:

40 m x £0,08 mm/m = £3,2 mm.

Nokta I ve III arasindaki fark d bundan sonraki
her dort 6lgmede en fazla 3,2 mm olmahdir.
Olcme cihazi dért 6lcme isleminin birinde
maksimum sapmayi asacak olursa bir Bosch
Musteri Servisine basvurun.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

> isaretleme icin daima lazer cizgisinin
ortasini kullanin. Lazer isinin genisligi
uzakliga bagli olarak degisir.

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozIUgl cevredeki i1siklar filtre eder. Bu
nedenle lazerin kirmizi 1s181 géz tarafindan daha
parlak algilanir.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak
kullanmayin. Lazer gozIigi insan goziinl
lazer isinindan korumaz, ancak lazer isininin
daha iyi gorilmesini saglar.

> Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya
trafikte kullanmayin. Lazer gozIGgi mor
otesi 1sinlarina (UV) karsi tam olarak koruma
saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

Lazer algilayici ile calismak (aksesuar)

Elverissiz 1sik kosullarinda (aydinhk ortam,
dogrudan gelen glines 15181) ve uzak mesafelerde
lazer 1sinini daha iyi rahat bulabilmek icin lazer
algilayici 20 kullanin.

Lazer algilayici ile calismak icin bu kullanim
kilavuzunu okuyun ve icindeki uyarilara uyun.

Sehpa ile calismak (aksesuar)

Bu 6lgme cihazinin sehpa lzerinde yatay isletim
icin 5/8"lik bir sehpa girisi vardir. Olcme
cihazinin sehpa girisini 12 5/8"-disine
yerlesitirin ve sehpanin tespit vidasi ile sikin.
Cikis cubugunda 6l¢u cetveli bulunan bir sehpa-
da 18 yiiksekligi direkt olarak ayarlayabilirsiniz.

—

Olcme levhasi ile calismak (aksesuar)

Olcme levhasi 22
yardimi ile lazer
yiksekligini bir duvara
aktarabilirsiniz.

9

FANERER]
O

Sifir alani ve skala
yardimi ile istenen
ylkseklikten farki
Olcerek oteki tarafa
aktarabilirsiniz. Bu
sayede Ol¢me cihazinin aktarilacak ylkseklige
hassas bicimde ayarlanmasi gerekmez.

r

Olcme levhasinin 22 yansitici bir kaplamasi var-
dir ve bu kaplama lazer isininin uzak mesafeler-
den veya siddetli glines i1siginda goérunurlalugu-
ni artirir. Parlakhigin giiclendirildigini ancak
lazer 1sinina paralel olarak 6l¢cme levhasina
bakinca fark edersiniz.

Olgme latasi ile calismak (aksesuar)

Dis ve i¢ bikey ylzeylerin kontroll veya meyille-
rin aktarilmasinda lazer algilayici ile birlikte
Olcme latasinin 19 kullaniimasinda yarar vardir.

T T 0+50]

/x@/ //’l%>)>>

[Y
B

Olcme latasinin 19 (st tarafina bir nispi lcme
skalasl (+50 cm) cizilmistir. Bu skalanin sifir
yuksekligini alttaki ¢ikintida 6nceden
secebilirsiniz. Bu sayede gerekli yikseklikten
olan sapmalari dogrudan okuyabilirsiniz.
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Biylk mesafeleri 6lcerken parazitleri minimum

Is 6rnekleri dizeye indirmek icin 6lgme cihazini ¢alisma

Yapi gruplarinin derinlik kontrolii alaninin ortasina ve bir sehpaya yerlestirmeniz
(Bakiniz: Sekil A) gerekir.

Olgme cihazini saglam bir zemine yerlestirin Saglam olmayan zeminlerde calisirken Slgme
veya bir sehpaya 18 takin. cihazini bir sehpaya 18 takin. Zemin

hareketlerinden veya dlgme cihazinin
sarsintilarindan kaynaklanabilecek hatali
olgmelerden kaginmak icin sok uyari
fonksiyonunun aktif olmasina dikkat edin.

Sehpa ile calisirken: Lazer isinini istediginiz
yikseklige dogrultun. Hedef yerine ylksekligi
aktarin veya yuksekligi kontrol edin.

Sehpasiz calisirken: Olgme levhasi 22 yardimiile
lazer isini ile referans noktasi yiksekligi
arasindaki yiikseklik farkini tespit edin.
Olctiigiiniiz yiikseklik farkini hedef noktasina
aktarin veya bu yiiksekligi kontrol edin.

Gostergelerin genel goriiniisii

=
=
=
@
B
o
N
[
-

Lazer 1sini
rotasyonu

Yesil Kirmizi Yesil Kirmizi

Olgme cihazinin agilmasi

(1 sn otamatik test) ) ® ®
ilk veya daha sonraki nivelman 2x/s Q 2x/s
Ol¢cme cihazinin nivelmani/isletime hazir @ ° °
Otomatik nivelman alani asildi 2x/s o °
Sok uyarisi aktif o
Sok uyarisi devrede 2x/s o 2x/s
Batarya gerilimi <2 saatlik isletim icin 2x/s
Bataryalar bos o o o
2x/s Yanip sénme frekansi (saniyede iki kez)
° Sirekli isletim
o Fonksiyon durduruldu
Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Rotasyonlu distomati ve sarj cihazini her zaman
temiz tutun.

Rotasyonlu distomati ve sarj cihazini suya veya
baska sivilara daldirmayin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin.
Deterjan veya ¢6zlici madde kullanmayin.

Rotasyonlu distomati, 6zellikle lazer isini ¢ikis
deligi bolgesini dizenli araliklarla temizleyin ve
tiiylenme veya ipliklenme olmamasina dikkat
edin.

Dikkatli tGretim sireci ve test uygulamalarina
ragmen rotasyon distomat veya sarj cihazi ariza
yapacak olursa, onarim mutlaka Bosch elektrikli
el aletleri icin yetkili bir serviste yaptiriimahdir.
Rotasyonlu distomati ve sarj cihazini kendiniz
acmayin.

Bitus basvurulariniz ve yedek parca
siparislerinizde litfen rotasyonlu distomatin
veya sarj cihazinin tip etiketi tizerindeki

10 haneli Grtin kodunu mutlaka belirtin.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griiniiniizin onarim ve bakimi
ile yedek parcalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriintsler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tru-
nin 6zellikleri, bu Grlintin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-

larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Muisteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

—

Tasfiye
Rotasyonlu distomat, sarj cihazi, aksesuar ve

ambalaj malzemesi cevre dostu yeniden kazanim
merkezine génderilmelidir.

Rostasyonlu distomati, sarj cihazini ve
akduleri/bataryalari evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT sayili Avrupa
yénetmeligi uyarinca kullanim
Omrinid tamamlamis 6lgme
cihazlari ve sarj cihazlari ve
2006/66/AT sayili Avrupa
yénetmelgi uyarinca arizali veya
kullanim émriini tamamlamis akiler/bataryalar
ayri ayri toplanmak ve cevre dostu bir yontemle
tasfiye edilmek lzere yeniden kazanim
merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Ni-MH: Nikel-Metal hidrit

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazéwki bezpieczenstwa

Laser rotacyjny

Aby méc efektywnie i bezpiecznie
pracowac przy uzyciu urzadzenia
pomiarowego, nalezy przeczytac
wszystkie wskazowki i stosowac
sie do nich. Nalezy dbac o czytel-
nos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajdujacych
sie na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY
ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC
NINIEJSZE WSKAZOWKI.

» Uwaga - uzycie innych, niz podane w niniej-
szej instrukcji, elementéw obstugowych
i regulacyjnych, oraz zastosowanie innych
metod postepowania, moze prowadzi¢ do
niebezpiecznej ekspozycji na promienio-
wanie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego
wchodzi tabliczka ostrzegawcza z napisem
w jezyku angielskim (na schemacie urza-
dzenia znajdujacym sie na stronie graficznej
oznaczona jest ona numerem 14).

r al
Promieniowanie laserowe klasy 2
. hie wpatrywa¢ sie w wiazke

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Zaleca sie jeszcze przed wprowadzeniem
urzadzenia do eksploatacji zaklei¢ angielski
tekst tabliczki wchodzaca w zakres
dostawy etykieta w jezyku polskim.

> Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej
w strone oséb lub zwierzat, jak réwniez
wpatrywac sie w wiazke. Niniejsze urzadze-
nie pomiarowe emituje promieniowanie lase-
rowe klasy 2 zgodnie z norma IEC 60825-1.
Moze ono spowodowac oslepienie innych
0s0b.

> Nie nalezy uzywac okularéow do pracy z lase-
rem jako okularéw ochronnych. Okulary do
pracy z laserem stuza do lepszej identyfikacji
plamki lub linii lasera, a nie do ochrony przed
promieniowaniem laserowym.

—
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Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z la-
serem jako okularéw stonecznych, ani uzy-
wa¢ ich w ruchu drogowym. Okulary do
pracy z laserem nie zapewniaja catkowitej
ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozréznianie kolorow.

Napraw urzadzenia pomiarowego powinien
dokonywa¢ jedynie wykwalifikowany per-
sonel, przy uzyciu oryginalnych czesci
zamiennych. Tylko w ten sposéb mozna za-
pewnié bezpieczna eksploatacje przyrzadu.
Nie wolno udostepnia¢ laserowego urzadze-
nia pomiarowego do uzytkowania dzieciom.
Moga one nieumysinie oslepic¢ siebie lub inne
osoby.

Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomia-
rowego w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze,
gazy lub pyty. W urzadzeniu pomiarowym
moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.

Nie wolno otwierac¢ pakietu akumulatorow.
Istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

3=2 Pakiet akumulatoréw nalezy chronié
przed wysokimi temperaturami, np.
statym nastonecznieniem, przed
ogniem, przed woda i wilgocia.
Istnieje zagrozenie wybuchem.
Nieuzywany pakiet akumulatoréw nalezy
przechowywac z dala od spinaczy, monet,
kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych drobnych
przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykow akumulatora.
Zwarcie stykdw akumulatora moze spowodo-
wac oparzenia lub doprowadzi¢ do pozaru.
Pakiet akumulatoréw wolno tadowaé¢
wylacznie za pomoca wymienionej w in-
strukcji obstugi tadowarki. tadowanie aku-
mulatoréw innych, niz przewidziane dla
danej tadowarki, moze spowodowac zagro-
zenie pozarowe.
Stosowac nalezy wytacznie oryginalne pa-
kiety akumulatoréw firmy Bosch, o napieciu
podanym na tabliczce znamionowej urzadze-
nia pomiarowego. Uzycie innych akumulato-
row, np. podrobek, przerdbek lub akumulato-
row innych producentéw moze stac sie przy-
czyng obrazen ciata lub powstania szkéd ma-
terialnych poprzez eksplodujace akumulatory.
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tadowarka akumulatorowa

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
zowki i przepisy. Btedy w przestrze-
ganiu ponizszych wskazowek moga
spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Chroni¢ tadowarke przed deszczem

ﬂ i wilgocia. Przedostanie sie wody do
tadowarki zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

» Nie wolno uzywa¢ tadowarki do tadowania
akumulatoréow innego producenta. tado-
warka przystosowana jest do tadowania
umieszczonego w laserze rotacyjnym pakietu
akumulatorow firmy Bosch. tadowanie aku-
mulatoréw innego producenta moze grozi¢
pozarem lub wybuchem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci.
Zabrudzenie moze stac sie przyczyna
porazenia elektrycznego.

» Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzi¢ stan
tadowarki, przewodu i wtyku. Nie uzywac
tadowarki w przypadku stwierdzenia
uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie tado-
warki. Naprawa powinna zostac¢ przeprowa-
dzona wytacznie przez wykwalifikowany
personel serwisu przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych. Uszkodzone tadowarki,
przewody i wtyki zwiekszaja ryzyko porazenia
elektrycznego.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na
tatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia
itp.) ani w sasiedztwie tatwopalnych sub-
stancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury
tadowarki podczas procesu tadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest
wydostanie sie elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unikac¢ kontaktu z nim, a w przypadku
niezamierzonego zetkniecia sie z elektro-
litem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda.
Jezeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy
dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem.
Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraznienia
skory lub spowodowacd oparzenia.

—

» Dzieci powinny znajdowac¢ sie pod nadzo-
rem, a tadowarka zabezpieczona w taki
sposob, zeby dzieci nie mogty sie nig bawic.

» Dzieci i osoby z emocjonalnymi lub psy-
chicznymi problemami moga obstugiwac
tadowarke wytacznie pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub
wowczas, gdy otrzymaty od takiej osoby
instrukcje dotyczace postugiwania sie tym
urzadzeniem. Dzieki szczegétowemu
poinstruowaniu mozna zredukowac ryzyko
niewtasciwego zastosowania lub doznania
obrazen.

Opis funkcjonowania

Prosze otworzy¢ rozktadang strone przedsta-
wiajaca rysunki lasera rotacyjnego i tadowarki
i pozostawic ja roztozong podczas czytania
instrukcji eksploatacji.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Laser rotacyjny

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do
wyznaczenia i kontrolowanie poziomdw.
Urzadzenie pomiarowe nie jest przeznaczone do
niwelowania w pionie.

Urzadzenie pomiarowe nadaje sie do prac na
zewnatrz.

tadowarka akumulatorowa

tadowarke wolno uzywacé tylko wtedy, gdy jest
sie w stanie w petni ocenic¢ jej wszystkie funkcje,
wykonywac na niej bez ograniczen wszystkie
czynnoéci lub, gdy uprzednio uzyskato sie
odpowiednie instrukcje.

2610 A13 330 (5.8.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%% é OBJ_BUCH-1179-001.book Page 151 Thursday, August 5,2010 10:11 AM é

Polski | 151
Dane techniczne

Laser rotacyjny GRL 400 H

Professional
Numer katalogowy 3601 K61 800
Zakres roboczy (promien)?
- bez odbiornika laserowego ok. 10 m
— z odbiornikiem laserowym ok. 200 m
Doktadno$é niwelacjit) 2 +0,08 mm/m
Zakres samoniwelacji typowy +8 % (+5°)
Czas niwelacji typowy 15s
Predko$¢ obrotowa 600 min*
Temperatura pracy -10 ... +50 °C
Temperatura przechowywania -20...+70 °C
Relatywna wilgotnos$¢ powietrza maks. 90 %
Klasa lasera 2
Typ lasera 635 nm, <1 mW
& wiazki lasera przy wyjsciu ok.V) 5 mm
Przytacze do statywu (w poziomie) 5/8"-11
Akumulatory (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Baterie (Al-Mn) 2x 1,5V LR20 (D)
Czas pracy ok.
— Akumulatory (NiMH) 30 h
— Baterie (Al-Mn) 50 h
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Wymiary (dtugos¢ x szerokos$é x wysokosc) 183 x 170 x 188 mm
Stopien ochrony IP 65 (catkowita ochrona prze wnikaniem

kurzu i strumieniami wody)
1) przy 20 °C
2) wzdtuz osi

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego narzedzia pomiarowego, poszcze-
golne nazwy handlowe pojedynczych narzedzi pomiarowych moga sige réznic.

Do jednoznacznej identyfikacji narzedzia pomiarowego stuzy numer serii 13, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.
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Numer katalogowy

2610 A13 782

Napiecie znamionowe V~ 100-240
Czestotliwosc Hz 50/60
Napiecie tadowania akumulatoréw V= 7,5
Prad tadowania A (amper) 1,0
Dopuszczalny zakres temperatur tadowania °C 0-45
Czas tadowania h 14
Liczba ogniw akumulatora 2
Napiecie znamionowe (Akumulatory) V= 2x1,2
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Klasa ochrony [o]/11
Montaz

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja zilustrowanych elementéw odnosi
sie do przedstawionych na stronach graficznych
szkicodw lasera rotacyjnego i tadowarki.
1 Wskaznik funkcji automatycznej niwelacji
2 Wiacznik/wytacznik zabezpieczenia przed
wstrzasami
Wskaznik zabezpieczenia przed wstrzasami
Zmienna wiazka laserowa
Otwor wyjsciowy wigzki laserowej
Wskaznik stopnia natadowania akumulatora
Baterie
Wneka na baterie
Blokada wneki na baterie
Blokada pakietu akumulatorow
Gniazdo tadowarki
Przytacze do statywu 5/8"
Numer serii
Tabliczka ostrzegawcza lasera
tadowarka
Wtyczka tadowarki
Wtyk tadowarki
Statyw*
tata miernicza lasera budowlanego*
Odbiornik lasera*
Okulary do pracy z laserem*
tata pomiarowa ze stopka*
23 Uchwyt*
24 Walizka

* Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

© oOoNO G A

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Zasilanie lasera rotacyjnego

Praca z bateriami/akumulatorami

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiaro-
wego przy uzyciu baterii alkaliczno-mangano-
wych lub akumulatorow.

Aby otworzy¢ wneke na baterie 8, nalezy prze-
kreci¢ blokade 9, ustawiajac ja w pozycji g,

a nastepnie wyja¢ wneke na baterie.
Wymieniajac baterie nalezy zwréci¢ uwage na
zachowanie prawidtowej biegunowosci zgodnie
ze schematem umieszczonym wewnatrz wneki.

Nalezy wymieniac¢ wszystkie baterie rownoczes-
nie. Stosowac tylko baterie, pochodzace od
tego samego producenta i o jednakowej pojem-
nosci.

Zamkna¢ wneke na baterie 8 i przekrecic blo-

kade 9, ustawiajac ja w pozycji @-

Jezeli baterie zostaty niewtasciwie umieszczone

we wnece, urzadzenia pomiarowego nie da sie

wtaczy¢. Przy wktadaniu baterii nalezy zwrécic
uwage na zachowanie prawidtowe;j
biegunowosci.

» Jezeli urzadzenie jest przez dtuzszy czas
nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie.
Moga one przy dtuzszym nieuzywaniu ulec
korozji i sie roztadowad.
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Praca z pakietem akumulatorow

Pakiet akumulatoréw 7 nalezy natadowac przed

przystapieniem do eksploatacji urzadzenia.

Pakiet akumulatorow mozna tadowac wytacznie

w przewidzianej do tego celu tadowarce 15.

> Zwroci¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie
zrodta pradu musi zgadzac sie z danymi na
tabliczce znamionowej tadowarki. tadowarki
o napieciu 230 V mozna podtaczy¢ do sieci
220 V.

Wrtozy¢ pasujaca do sieci wtyczke 16 do tado-

warki 15, a nastepnie spowodowac jej zabloko-

wanie.

Wtozy¢ wtyk tadowarki 17 do gniazdka 11 przy
pakiecie akumulatoréow. Podtaczy¢ tadowarke
do sieci elektrycznej. Natadowanie pustego
pakietu akumulatoréw trwa ok. 14 h. tadowarka
i pakiet akumulatorow sa zabezpieczone przed
przetadowaniem.

Nowy lub przez dtuzszy okres czasu nieuzywany
pakiet akumulatoréw charakteryzuje sie swoja
petna wydajnoscig dopiero po ok. 5 cyklach
tadowania i roztadowywania.

Nie nalezy tadowac¢ pakietu akumulatoréw 7 po
kazdym uzyciu, gdyz zmniejszy sie w ten sposob
jego pojemnosc. Pakiet akumulatoréw nalezy
tadowac dopiero wtedy, gdy wskaznika natado-
wania 6 miga lub swieci sie Swiattem ciagtym.
Wyraznie skrécony czas eksploatacji po dokona-
nym procesie tadowania $wiadczy o tym, ze aku-

mulator jest zuzyty i powinien zosta¢ wymieniony.

Jezeli akumulator jest roztadowany, urzadzenie
pomiarowe moze by¢ eksploatowane przy uzy-
ciu tadowarki 15, podtaczonej do sieci. W tym
celu nalezy wytaczy¢ urzadzenie, tadowaé aku-
mulator ok. 10 min., a nastepnie wtaczy¢
ponownie urzadzenie pomiarowe przy pod-
taczonej tadowarce.
Aby wymieni¢ pakiet akumulatorow 7, nalezy
przekreci¢ blokade 10, ustawiajac ja w pozycji
g, a nastepnie wyjac pakiet akumulatorow 7.
Wstawi¢ nowy pakiet akumulatoréw i obrécié
blokade 10, ustawiajac ja w pozycji @.
» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie
przez dtuzszy czas uzywane, nalezy wyjac¢
z niego pakiet akumulatorow. Akumulatory
nieuzywane przez dtuzszy okres czasu moga
ulec korozji lub samoroztadowaniu.

—
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Wskaznik stopnia natadowania akumulatora
Jezeli wskaznik stopnia natadowania akumula-
tora 6 zaczyna miga¢ na czerwono, urzadzenie
pomiarowe moze by¢ jeszcze uzywane przez
ok. 2 h.

Jezeli wskaznik stopnia natadowania akumula-
tora 6 Swieci sig czerwonym $wiattem ciagtym,
dalsze pomiary nie sag juz mozliwe. Urzadzenie
pomiarowe wytacza sie automatycznie po

ok. 1 min.

Praca urzadzenia

Rozpoczecie uzytkowania lasera
rotacyjnego

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢
przed wilgocia i bezposrednim napro-
mieniowaniem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chronié¢ przed ekstremal-
nie wysokimi lub niskimi temperaturami,

a takze przed wahaniami temperatury. Nie
nalezy go na przyktad pozostawia¢ na dtuzszy
okres czasu w samochodzie. W przypadku,
gdy urzadzenie pomiarowe poddane byto
wiekszym wahaniom temperatury, nalezy
przed uzyciem odczekac, az powroci ono do
normalnej temperatury. Ekstremalnie wyso-
kie lub niskie temperatury, a takze silne
wahania temperatury moga mie¢ negatywny
wptyw na precyzje pomiaru.

» Nalezy unika¢ silnych uderzen lub upusz-
czenia narzedzia pomiarowego. W przypad-
ku silnego oddziatywania na urzadzenie
pomiarowe, nalezy przed dalszg praca
przeprowadzi¢ kontrole doktadnosci (zob.
,Doktadnos¢ niwelacyjna lasera
rotacyjnego”, str. 155).
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Ustawienie urzadzenia pomiarowego

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na
stabilnym podtozu lub
zamocowac je na statywie 18.

Ze wzgledu swoja na swoja wysoka precyzje
niwelowania, urzadzenie pomiarowe jest bardzo
wrazliwe na wstrzasy i zmiany pozycji. Dlatego,
by unikna¢ przerw w eksploatacji, spowodowa-
nych koniecznos$cia powtdrnego niwelowania,
nalezy ustawiac je w stabilnej pozycji.

Wiaczanie/wytaczanie

» Wiazki laserowej nie wolno kierowaé
w strone osob i zwierzat (w szczegolnosci
na wysokosci oczu), jak rowniez samemu
wpatrywac sie w wigzke (nawet zachowujac
znaczna odlegtosé.) Natychmiast po wtacze-
niu urzadzenia pomiarowego emitowana jest
zmienna wiazka lasera 4.

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy
nacisnac wigcznik/wytgcznik 2. Wskazniki 3, 1

i 6 zapalaja sie na krotki okres czasu. Urzadzenie
pomiarowe rozpoczyna automatyczna samoni-
welacje. Podczas procesu poziomowania
wskaznik automatycznej niwelacji 1 miga
zielonym Swiattem, a laser nie rotuje i nie miga.

O zakoriczeniu niwelacji urzadzenia pomiaro-
wego $wiadczy $wiecacy sie statym zielonym
Swiattem wskaznik niwelacji 1, a takze Swiecacy
sie statym swiattem laser. Po zakoriczeniu auto-
matycznej niwelacji, urzadzenie pomiarowe
startuje automatycznie w trybie rotacyjnym.

Urzadzenie pomiarowe pracuje wytacznie w try-
bie rotacyjnym ze stata predkoscia rotacyjna,
ktdéra nadaje sie rowniez do pracy przy uzyciu
odbiornika laserowego.

Przy ustawieniach fabrycznych funkcja
zabezpieczenia przed wstrzasami wtaczana jest
automatycznie, wskaznik zabezpieczenia przed
wstrzasami 3 pali sie zielonym $wiattem.

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy
krotko nacisngé na wtacznik/wytacznik 2. Po
zadziataniu zabezpieczenia przed wstrzasami
(wskaznik zabezpieczenia przed wstrzasami 3

—

miga na czerwono) nalezy krétko wcisnac wtacz-
nik/wytacznik, aby zresetowac funkcje zabezpie-
czenia przed wstrzasami, a nastepnie jeszcze

raz krotko, aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe.

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadze-
nia pomiarowego bez nadzoru, a po zakon-
czeniu uzytkowania nalezy je wytaczac.
Wiazka lasera moze spowodowac oélepienie
0s06b postronnych.

Urzadzenie pomiarowe wytacza sie automatycz-
nie, by chroni¢ baterie, jezeli znajduje sie ono
dtuzej niz 2 godziny poza zakresem samopozio-
mowania lub gdy praca urzadzenia zostata auto-
matycznie przerwana (np. na wskutek potrace-
nia) i urzadzenie pozostaje w tym stanie dtuzej
niz 2 godziny (zob. ,Funkcja automatycznej
niwelacji lasera rotacyjnego®, str. 154). Pozycja
urzadzenie pomiarowego musi zosta¢ na nowo
ustalona, a urzadzenie ponownie wtaczone.

Funkcja automatycznej niwelacji lasera
rotacyjnego

Po wtaczeniu urzadzenia pomiarowego spraw-
dza ono swoja pozycje w poziome i w sposéb
automatyczny wyréwnuje nieréwnosci wynosza-
ce ok. 8 % (5°) w zakresie samopoziomowania.

Jezeli urzadzenie pomiarowe przechylone jest
po witaczeniu lub po zmianie potozenia o wiecej
jak 8 %, nie dochodzi do wypoziomowania.

W tym wypadku wirnik jest zatrzymywany, laser
miga, a wskaznik 1 pali sie ciagtym Swiattem
czerwonym. Nalezy ustawi¢ urzadzenie pomia-
rowe na nowo i poczekaé na niwelacje. Bez
ponownego ustawienia urzadzenia pomiaro-
wego laser wytaczy sie po 2 minutach, a urza-
dzenie po 2 godzinach w sposdb automatyczny.

Po wypoziomowaniu, urzadzenie pomiarowe
kontroluje stale swoja pozycje w poziomie.

W przypadku zmian potozenia, urzadzenie doko-
nuje automatycznej samoniwelacji. Aby uniknaé
btednych pomiardéw, podczas procesu poziomo-
wania, wirnik jest zatrzymywany, laser miga,

a wskaznik 1 pali sie ciagtym zielonym Swiattem.
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(@) Zabezpieczenie przed wstrzagsami

Urzadzenie pomiarowe zaopatrzone jest w za-
bezpieczenie przed wstrzasami, ktére powo-
duje, ze w przypadku zmian potozenia, wstrza-
séw lub drgan urzadzenia pomiarowego, nie-
mozliwe jest wypoziomowanie przy zmienionej
wysokosci, co ma na celu zapobiegniecie
btedom pomiaru wysokosci.

Jezeli zachowane zostaty ustawienia fabryczne,
to po wtaczeniu urzadzenia pomiarowego
funkcja zabezpieczenia przed wstrzgsami jest
aktywna (wskaznik zabezpieczenia przed
wstrzasami 3 swieci sie). Mniej wiecej

30 sekund po wtaczeniu urzadzenia lub po
wtaczeniu funkcji zabezpieczenia przed
wstrzasami, funkcja ta uaktywnia sie.

Jezeli w przypadku zmiany potozenia urzadzenia
pomiarowego przekroczony zostanie zakres
doktadnosci niwelacyjnej lub jesli zarejestro-
wany zostanie silny wstrzas, nastepuje urucho-
mienie zabezpieczenia przed wstrzasami. Wirnik
jest zatrzymywany, laser miga, wskaznik niwela-
cji 1 gasnie, a wskaznik 3 miga na czerwono.

Po zadziataniu funkcji zabezpieczenia przed
wstrzgsami, nalezy krotko wcisngé wtacznik/wy-
tacznik 2. Funkcja zabezpieczenia przed wstrza-
sami jest uruchamiana na nowo, a urzadzenie
pomiarowe rozpoczyna poziomowanie. Natych-
miast po wypoziomowaniu urzadzenia pomiaro-
wego (wskaznik niwelacji 1 pali sie ciggtym
zielonym swiattem), urzadzenie rozpoczyna
prace, ustawiajac sie automatycznie w trybie
rotacyjnym. Nastepnie nalezy skontrolowac
wzgl. skorygowac wysokos$¢ wiazki lasera.

Jezeli po zadziataniu zabezpieczenia przed
wstrzasami, funkcja ta nie zostanie zresetowana
poprzez wcisniecie wiacznik/wytacznika 2, laser
wytaczy sie po 2 minutach, a urzadzenie pomia-
rowe po 2 godzinach w sposéb automatyczny.
Aby wytaczyé funkcje zabezpieczenia przed
wstrzasami, nalezy naciskac wtacznik/wytacznik
2 przez ok. 3 sekundy. Po zadziataniu zabezpie-
czenia przed wstrzasami (wskaznik zabezpie-
czenia przed wstrzasami 3 miga na czerwono)
nalezy krotko wcisngc wiacznik/wytgcznik,

a nastepnie jeszcze raz przez ok. 3 sekundy.
Przy wytaczonej funkcji zabezpieczenia przed
wstrzasami, wskaznik 3 gasnie.

—
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Aby wiaczy¢ funkcje zabezpieczenia przed
wstrzasami, nalezy naciskac¢ wtacznik/wytacznik
2 przez ok. 3 sekundy. Wskaznik 3 pali sie
ciagtym zielonym $wiattem, a po uptywie

30 sekund nastepuje aktywacja zabezpieczenia
przed wstrzasami.

Ustawienia funkcji zabezpieczenia przed
wstrzasami zostanag zapamietane podczas
wytaczania urzadzenia pomiarowego.

Doktadnos¢ niwelacyjna lasera
rotacyjnego

Wptywy na doktadnosé niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura oto-
czenia. W szczegdlnosci réznice temperatur,
biegnace od ziemi ku gérze moga odchyli¢
wiazke lasera.

Istotne sg juz odchylenia, wystepujace przy po-
miarze odcinkéw mierniczych dtuzszych niz

20 m. Przy 100 m wartosc odchylenia moze
przekracza¢ dwukrotnie, a nawet czterokrotnie
wartos$¢ osiagnieta przy 20 m.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest
najwiekszy w poblizu podtoza, urzadzenie po-
miarowe powinno byé — w przypadku odcinka
mierniczego wiekszego niz 20 m — zamontowa-
ne zawsze na statywie. Oprécz tego nalezy sta-
rac¢ sie ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w miare
mozliwosci posrodku ptaszczyzny robocze;j.

Kontrola doktadnosci pomiaru urzadzenia

Oproécz czynnikdw zewnetrznych takze i czynniki
specyficzne dla danego urzadzenia (np. upadki
lub silne uderzenia) moga byc¢ przyczyng zakto-
cen w pomiarach. Dlatego za kazdym razem
przed przystapieniem do pracy nalezy skontro-
lowaé¢ doktadnosc¢ urzadzenia pomiarowego.

Do przeprowadzenia kontroli konieczny jest
swobodny odcinek pomiarowy, wynoszacy

20 m, znajdujacy sie na statym podtozu i pomie-
dzy dwoma $cianami A i B. Nalezy przeprowa-
dzi¢ pomiar zaktadkowy obu osi X i Y (w obu
przypadkach pozytywny i negatywny) (w sumie
4 kompletne procesy pomiarowe).

Bosch Power Tools
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Zamocowac¢ urzadzenie pomiarowe w po-
blizu $ciany A na statywie lub ustawic¢ je na
statym, rownym podtozu. Wtaczy¢ urzadze-
nie pomiarowe.

£°°% 9om

Po zakonczeniu procesu niwelacji zaznaczy¢
$rodek wiazki lasera na $cianie A (punkt I).

L

Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°, od-
czekac jego samoniwelacje i zaznaczy¢ $ro-
dek wiazki lasera na przeciwlegtej $cianie B
(punkt II).

Przestawic urzadzenie pomiarowe (nie obra-
cajac go) w poblize $ciany B, wtaczy¢ i rozpo-
cza¢ niwelacje.

B
ﬁ-“ﬁ
&° N

Narzedzie pomiarowe nalezy ustawi¢ na
takiej wysokosci (za pomoca statywu lub
ewentualnie stosujac podktadki), aby $rodek
wiazki laserowej padat doktadnie na uprzed-
nio zaznaczony punkt Il na scianie B.

1I

— Przekreci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°,
nie zmieniajac wysokosci. Rozpoczaé
niwelacje i zaznaczy¢ srodek wigzki lasera na
$cianie A (punkt III). Nalezy przy tym zwrécié
uwage, by punkt Il znajdowat sie mozliwie
doktadnie ponad lub ponizej punktu I.

— Zréznicy d miedzy oboma zaznaczonymi
punktami I i IIl na $cianie A wyniknie rzeczy-
wiste odchylenie urzadzenia pomiarowego
dla pomierzonej osi.

Pomiar powtdérzyc¢ dla pozostatych trzech osi.
Urzadzenie pomiarowe nalezy w tym celu obré-
ci¢ przed rozpoczeciem kazdego z pomiarow za
kazdym razem o 90°.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym

2 x 20 m = 40 m odchylenie nie moze
przekraczac:

40 m x £0,08 mm/m = +3,2 mm.

Rdznica d miedzy punktami Ii Il moze wiec —
w przypadku kazdego z czterech pomiaréw -
wynosi¢ maksymalnie 3,2 mm.

Jezeli w jednym z czterech pomiaréw dopusz-
czalna wartos$¢ odchylenia zostata przekroczo-
na, nalezy zwrécic¢ sie do punktu serwisowego
firmy Bosch.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Wskazéwki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko
srodka linii lasera. Szerokos¢ linii laserowej
zmienia sie w zaleznosci od odlegtosci.

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowywuja $wia-
tto zewnetrzne. Dzieki temu czerwone $wiatto
lasera jest znacznie uwydatnione.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z lase-
rem jako okularéw ochronnych. Okulary do
pracy z laserem stuzg do lepszej identyfikacji
plamki lub linii lasera, a nie do ochrony przed
promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z la-
serem jako okularow stonecznych, ani uzy-
wac¢ ich w ruchu drogowym. Okulary do
pracy z laserem nie zapewniaja catkowitej
ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozréznianie kolorow.

Praca z odbiornikiem (osprzet)

W przypadku niekorzystnych warunkéw oswie-
tleniowych (jasne pomieszczenie, bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych), a takze przy
wiekszych odlegtosciach, nalezy stosowac od-
biornik laserowy 20, ktory utatwi odnalezienie
wiazki lasera.

Do pracy z uzyciem odbiornika laserowego,
nalezy przeczytac i zastosowac jego instrukcje
eksploatacji.

Praca ze statywem (osprzet)

Urzadzenie pomiarowe zaopatrzone jest w przy-
tacza do statywu 5/8" do pracy w poziomie na
statywie. Urzadzenie pomiarowe wraz z wbudo-
wanym przytaczem 12 przykreci¢ do statywu,
ktory jest wyposazony w gwint przytgczeniowy
5/8" i zamocowac je za pomoca sruby ustawczej
na statywie.

W przypadku statywu 18 z podziatka na mecha-
nizmie dzwigniowym mozna bezposrednio
nastawié przesuniecie wysokos$ciowe.

—
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Praca z ptytka pomiarowa (osprzet)

Za pomoca ptytki
pomiarowej 22 mozna
przenie$¢ wysokos$c¢
lasera na $ciane.

9

FANERER]
O

Za pomoca pola
zerowego i podziatki
mozna dokonaé
pomiaru przesuniecia
do pozadanej wyso-
kosci i nanies¢ je na innym miejscu. Pozwala to
unikna¢ precyzyjnego nastawiania urzadzenia na
wysokos¢, ktora ma zostac przeniesiona.

r

Ptytka pomiarowa 22 pokryta jest warstwa od-
blaskowa, co zapewnia lepsza widocznosé pro-
mienia lasera przy wiekszej odlegtosci badz przy
silnym $wietle stonecznym. Zwiekszona widocz-
no$¢ promienia jest zauwazalna, tylko gdy sie
patrzy na ptytke réwnolegle do emitowane;j
wiazki lasera.

Praca z tata miernicza (osprzet)

Do kontroli poziomu lub do wyznaczania spad-
kéw zaleca sie zastosowanie taty mierniczej 19
wraz z odbiornikiem laserowym.

U gory taty mierniczej 19 naniesiona jest
relatywna skala (£50 cm). Jej wysokos$¢ zerowa
mozna wybraé¢ wstepnie u dotu. W ten sposob
mozna w sposob bezposredni odczytac
odchylenia od wysokosci zadanej.

Bosch Power Tools
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Podczas pomiaréw na wieksza odlegtosé,
urzadzenie pomiarowe nalezy ustawiac¢ zawsze
Kontrola gtebokosci wykopéw pod fundament ~ posrodku ptaszczyzny roboczej lub na statywie,

Przyktady zastosowania

(zob. rys. A) aby zminimalizowac¢ zaktdcenia.
Ustawié urzadzenie pomiarowe na stabilnym Podczas prac na niestabilnym podtozu,
podtozu lub zamocowaé je na statywie 18. urzadzenie pomiarowe nalezy montowac na

statywie 18. Nalezy tez zwraca¢ uwage, czy
aktywna jest funkcja zabezpieczenia przed
wstrzasami, aby uniknaé btednych pomiaréw,
spowodowanych osunieciem sie podtoza lub
Praca bez statywu: Ustali¢ réznice wysokosci wstrzasem urzadzenia pomiarowego.

miedzy wigzka lasera (w trybie punktowym lub

liniowym) a linig wysokosci w punkcie odniesie-

nia za pomoca ptytki pomiarowej 22. Przenie$¢

lub skontrolowaé wysoko$é pomierzona réznice

wysokosci w miejscu docelowym.

Praca ze statywem: Nakierowa¢ wiazke lasera
na pozadana wysokosc. Przenies¢ lub skontrolo-
wacé wysokos$¢ w miejscu docelowym.

Zestawienie wskaznikow

zielony czer- zielony czer-
wony wony

o o
O (]
" "]
o 1o
[ ] (1]
< o
o s
= (=]
= 3

Witaczenie urzadzenia pomiarowego

(1 sek. autotest) ° ° °
Niwelacja wstepna i korekta niwelacji 2x/s o 2x/s
Zakonczona wstepna niwelacja/urza-
dzene gotowe do eksploatacji ) ° °
Przekroczenie zakresu samoczynnej
niwelacji 2x/s o] )
Zabezpieczenie przed wstrzasami
aktywne °
Zadziatato zabezpieczenie przed
wstrzasami 2x/s o 2x/s
Napiecie baterii na <2 h pracy 2x/s
Baterie roztadowane o o o
2x/s Czestotliwo$é migania (dwa razy na sekunde)
° Tryb pracy ciagtej
o Funkcja zatrzymana
2610 A13 330 | (5.8.10) Bosch Power Tools
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Laser rotacyjny i tadowarke nalezy stale
utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ lasera rotacyjnego i tado-
warki w wodzie lub w innych substancjach
ptynnych.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wil-
gotnej, miekkiej $ciereczki. Nie uzywaé zadnych
srodkow czyszczacych ani zawierajacych
rozpuszczalnik.

W przypadku lasera rotacyjnego nalezy regular-
nie czysci¢ ptaszczyzny przy otworze wyloto-
wym wiazki laserowej, a szczegdlnie usuwac
ktaczki kurzu.

Jesli laser rotacyjny lub tadowarka, mimo
doktadnej i wszechstronnej kontroli produk-
cyjnej, ulegtyby kiedykolwiek awarii, naprawe
powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy Bosch. Nie wolno samemu
otwierac lasera rotacyjnego ani tadowarki.

Przy wszystkich zapytaniach, zgtoszeniach i za-
mowieniach czesci zamiennych konieczne jest
podanie dziesieciocyfrowego numeru katalogo-
ego, podanego na tabliczce znamionowej lasera
rotacyjnego wzglednie tadowarki.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwracac¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwiazanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

—
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Polska

Robert Bosch Sp. z o.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Laser rotacyjny, tadowarke, osprzet i opako-
wanie nalezy odda¢ do powtdérnego przetwo-
rzenia zgodnego z obowigzujacymi przepisami
w zakresie ochrony srodowiska.

Nie nalezy wyrzuca¢ lasera rotacyjnego,
tadowarki i akumulatorow/baterii do odpadow
domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE, niezdatne do uzytku
urzadzenia pomiarowe i tadowarki,
a zgodnie z europejska wytyczna
2006/66/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego przetwo-
rzenia zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

B

Ni-MH: Niklowo-metalowo-wodorowy

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostni upozornéni

Rotacni laser

Ctéte a respektujte veskeré po-
kyny, aby se s méricim pristrojem
pracovalo bezpecné a spolehlivé.
Nikdy nezpiisobte varovné stitky
na méficim pristroji nerozpozna-
telné. TYTO POKYNY DOBRE
USCHOVEJTE.

Pozor - pokud se pouzije jiné nez zde uve-
dené ovladaci nebo sefizovaci vybaveni
nebo provedou jiné postupy, mize to vést
k nebezpecné expozici zafenim.

Méf¥ici pFistroj se dodava s varovhym
stitkem v angli¢tiné (v zobrazeni méficiho
pFistroje na grafické strané oznaceny

cislem 14).

" Laserové zafeni tridy 2 :
_nedivejte se do paprsku

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

Pfed prvnim uvedenim do provozu prelepte
anglicky text varovného Stitku pfiloZzenou
samolepkou ve Vasem narodnim jazyce.

Nikdy nesmérujte laserovy paprsek na
osoby nebo zvirata a ani sami se do paprsku
laseru nedivejte. Tento mérici pristroj vytvari
laserové zareni tridy 2 podle IEC 60825-1.
Tim mUzete osoby oslnit.

Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako
ochranné bryle. Bryle pro praci s laserem
slouzi k lep$imu rozpoznani laserového
paprsku, ale nechrani pred laserovym
paprskem.

Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako
slunecni bryle nebo v silni¢nim provozu.
Bryle pro praci s laserem nenabizeji komplet-
ni ochranu pred UV zafenim a snizuji vnimani
barev.

—

Méf¥ici pFistroj nechte opravit kvalifikova-
nym odbornym personalem a jen original-
nimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost pristroje zlistane zachovana.

Nenechte déti pouzivat laserovy mérici pFi-
stroj bez dozoru. Mohou nelimyslné oslnit
osoby.

Nepracujte s méficim pristrojem v prostiedi
s nebezpeéim vybuchu, v némz se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. V méri-
cim pristroji se mohou vytvaret jiskry, jez
zapali prach nebo plyny.

Neotvirejte blok akumulatoru. Je zde nebez-
peci zkratu.

Chranite blok akumulatoru pied

~=s horkem, napfF. i pfed dlouhodobym
slune¢nim zarenim, pred ohném,
vodou a vlhkosti. Je zde nebezpecdi
vybuchu.

Nepouzivany blok akumulatoru udrzujte
daleko od kancelafskych sponek, minci,
kli¢a, hiebika, Sroubi nebo jinych malych
kovovych predméti, které by mohly zpu-
sobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi
kontakty akumuldtoru maze mit za nasledek

popaleniny nebo pozar.

Blok akumulatoru nabijejte pouze
nabijeckou uvedenou v tomto navodu k pro-
vozu. Pro nabijecku, jez je vhodna pro urcity
druh akumulatoru, existuje nebezpeci
pozaru, kdyz se pouziva s jinymi akumulatory.
Pouzivejte pouze originalni akumulatorové
bloky Bosch s napétim uvedenym na typo-
vém Stitku Vaseho mériciho pristroje. Pri
pouzivani jinych akumulatorovych blokda,
napf. napodobenin, dotvarenych akumulato-
rovych blokl nebo cizich vyrobkd, existuje
nebezpeci zranéni a téz vécnych $kod v
duasledku vybuchujicich blokd akumulatord.

%
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Nabije¢ka akumulatorii Funkéni popis

Ctéte viechna varovna upozornéni  Odklopte prosim vyklapéci stranu se

a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani zobrazenim rotacniho laseru a nabijecky a

varovnych upozornéni a pokyn( nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k

mohou mit za nasledek Uraz elek- provozu odklopenou.

trickym proudem, pozar a/nebo

tézka poranéni. Uréujici pouziti

ﬂ Chrante nabijecku pfed destém a Rotaéni laser

vlhkem. Vniknuti vody do nabijecky
2vy&uije riziko Urazu elektrickym Méfici pristroj je urcen ke zjisténi a kontrole
proudem. presnych vodorovnych vyskovych pribéhda.
o . v L s s Méfici pristroj neni urc¢eny ke svislé nivelaci.
» Nenabijejte pomoci nabijecky zadné cizi o - ] o
akumulatory. Nabije¢ka je vhodna pouze pro ~ MEFici pfistroj je vhodny pro pouzivani ve
nabijeni akumulatoru Bosch, je7 je nasazeny venkovnich prostorech.
do rotacniho laseru. Pfi nabijeni cizich akumu-

e s ; Nabijecka akumulatorut
lator( existuje nebezpedi pozaru a vybuchu.

Nabijecku pouzivejte jen tehdy, pokud mizete
vSechny funkce pIné odhadnout a bez omezeni
provést nebo jste obdrzeli prislusné pokyny.

» Udrzujte nabijecku ¢istou. Znecisténim vzni-
ka nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
nabijecku, kabel a zastrcku. Pokud jste
zjistili zavady, nabijecku nepouzivejte.
Nabijec¢ku sami neotvirejte a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a originalnimi nahradnimi dily.
Poskozena nabijec¢ka, kabel a zastrcka zvysuji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hoflavém
podkladu (nap¥. papir, textil apod.) popF. v
hoFlavém prostiedi. Z diivodu zahfivani
nabijecky, jez vznika pfi nabijeni, existuje
nebezpeci pozaru.

> PFi Spatném pouziti mize z akumulatoru
vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s ni.
P¥i nahodném kontaktu oplachnéte misto
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi,
navstivte navic i lékare. Vytékajici akumula-
torova kapalina m(ze zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si déti s
nabijeckou nehraly.

» Déti a osoby s mentalnimi nebo fyzickymi
omezenimi sméji pouzivat nabijecku pouze
pod dohledem nebo kdyz byly s pouzivanim
seznameny. Pecliva instruktaz redukuje
chybnou obsluhu a poranéni.
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Technicka data

Rotacni laser GRL 400 H
Professional
Objednaci Cislo 3601 K61 800
Pracovni rozsah (polomér)®
— bez prijimace laseru ca. 10 m
— s prijimacem laseru ca. 200 m
Pfesnost nivelace®) 2 +0,08 mm/m
Rozsah samonivelace typicky +8 % (+5°)
Doba nivelace typicky 15s
Rychlost rotace 600 min*
Provozni teplota -10...+50 °C
Skladovaci teplota -20...+70 °C
Relativni vlhkost vzduchu max. 90 %
Trida laseru 2
Typ laseru 635 nm, <1 mW
@ laserového paprsku na vystupnim otvoru ca.) 5 mm
Otvor pro upnuti stativu (vodorovné) 5/8"-11
Akumulatory (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Baterie (alkalicko-manganové) 2x1,5VLR20 (D)
Provozni doba ca.
— Akumulatory (NiMH) 30 h
— Baterie (alkalicko-manganové) 50 h
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Rozmeéry (délka x Sirka x vyska) 183 x 170 x 188 mm
Stupen kryti IP 65 (prachotésny a chranény
proti tryskajici vodé)
1) pfi 20 °C
2) podél os

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém Stitku Vaseho méficiho pristroje, obchodni oznaceni jednotlivych
méficich pfistroji se mize ménit.

K jednoznacné identifikaci Vaseho méficiho pfistroje slouzi sériové ¢islo 13 na typovém Stitku.

2610 A13 330 | (5.8.10) Bosch Power Tools
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Nabijecka

Objednaci Cislo 2610 A13782
Jmenovité napéti V-~ 100-240
Frekvence Hz 50/60
Nabijeci napéti akumulatoru V= 7,5
Nabijeci proud A 1,0
Dovoleny rozsah teploty nabijeni °C 0-45
Doba nabijeni h 14
Pocet ¢lankd akumulatoru 2
Jmenovité napéti (Akumulatory) V= 2x1,2
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
TFida ochrany [ol/u

Montaz

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni rota¢niho laseru a nabije¢ky na
obrazkovych stranach.

1 Ukazatel nivela¢ni automatiky

2 Tlacitko zapnuti-vypnuti/tlacitko signalizace
otresl
Ukazatel signalizace otresu
Variabilni laserovy paprsek
Vystupni otvor laserového paprsku
Ukazatel stavu nabiti
Akumulatorovy blok
Prihradka pro baterie
Aretace prihradky pro baterie
10 Aretace bloku akumulatoru
11 Zdirka nabijeci zastrcky
12 Otvor pro upnuti stativu 5/8"
13 Sériové ¢islo
14 Varovny Stitek laseru
15 Nabijecka
16 Sit'ova zastrcka nabijecky
17 Nabijeci zastrcka
18 Stativ*
19 Mérici lat’ stavebniho laseru*
20 Prijimac laseru*
21 Bryle pro praci s laserem*
22 Mérici deska s patkou*
23 Drzak*
24 Kufr

* Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi do
standardni dodavky.
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Napajeni rotacniho laseru energii

Provoz s bateriemi/akumulatory

Pro provoz méficiho pfristroje je doporuceno
pouzivani alkalicko-manganovych baterii nebo
akumulatord.

K otevreni prihradky pro baterie 8 otocte aretaci
9 do polohy "g a pfihradku pro baterie
vytahnéte ven.

Dbejte pfi nasazeni baterii na spravnou polaritu
podle vyobrazeni v pfihradce pro baterie.

Nahradte vzdy vsechny baterie soucasné. Pou-
Zijte pouze baterie jednoho vyrobce a stejné
kapacity.

Uzavrete prihradku pro baterie 8 a otocte are-
taci 9 do polohy @.

Jestlize jste baterie vlozili $patné, pak nelze
méfici pFistroj zapnout. Vlozte baterie se
spravnou polaritou.

» Pokud mérici pFistroj delSi dobu nepouzi-
vate, vyjméte z néj baterie. Baterie mohou
pri delSim skladovani korodovat a samy se
vybit.
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Provoz s blokem akumulatoru

Pred prvnim provozovanim blok akumuldtoru 7
nabijte. Blok akumulatoru Ize nabijet vyhradné k
tomu urcenou nabijec¢kou 15.

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje
proudu musi souhlasit s Udaji na typovém
Stitku nabijecky. Nabijecky oznacené 230 V
mohou byt provozovany i pfi 220 V.

Nastréte k Vasi elektrické siti vhodnou sitovou

zastréku 16 do nabijecky 15 a nechte ji zaskocit.

Nastréte nabijeci zastréku 17 nabijecky do
zdirky 11 na bloku akumulatoru. Nabijec¢ku pfi-
pojte na elektrickou sit. Nabiti prazdného aku-
mulatoru vyZzaduje ca. 14 h. Nabijecka a blok
akumulatoru jsou jistény proti prebiti.

Novy nebo dlouhou dobu nepouzivany blok
akumulatoru dava svij plny vykon teprve po ca.
5 nabijecich a vybijecich cyklech.

Po kazdém pouziti akumulator 7 nenabijejte,
ponévadz se zmensi jeho kapacita. Blok aku-
mulatoru nabijejte jen tehdy, kdyz ukazatel
stavu nabiti 6 blika nebo trvale sviti.

Podstatné zkracena doba provozu po nabiti
ukazuje, Ze je akumulator opotfebovany a musi
byt nahrazen.

Pri prazdném akumulatoru mazete mérici pri-
stroj provozovat i s pomoci nabijecky 15, pokud
je tato pripojena na elektrickou sit. Méfici pfi-
stroj vypnéte, akumulator ca. 10 min nabijejte a
meérici pristroj s pripojenou nabijeckou znovu
zapnéte.

Pro vyménu bloku akumulatoru 7 otocte aretaci
10 do polohy "g a akumulator 7 vytahnéte ven.

Vlozte novy blok akumulatoru a otocte aretaci
10 do polohy @.

» Pokud nebudete mérici pristroj dlouhou
dobu pouzivat, odejméte z néj blok aku-
mulatoru. Akumulatory mohou pfi del$im
skladovani korodovat nebo se samy vybit.

Ukazatel stavu nabiti

Blika-li ukazatel stavu nabiti 6 poprvé ¢erveng,
Ize mérici pristroj jesté 2 hod. provozovat.
Sviti-li ukazatel stavu nabiti 6 trvale ¢ervené,
nejsou uz zadna meéreni mozna. Méfici pristroj
se po 1 min. automaticky vypne.

—
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Provoz

Uvedeni rota¢niho laseru do provozu

» Chrante mérici pristroj pfred vilhkem a pfFi-
mym slunec¢nim zarenim.

» Nevystavujte mérici pFistroj Zadnym
extrémnim teplotam nebo teplotnim
vykyviim. Nenechavejte jej napf. delsi dobu
lezet v auté. Pri vétsSich teplotnich vykyvech
nechte mérici pristroj nejprve vytemperovat,
nez jej uvedete do provozu. Pri extrémnich
teplotach nebo teplotnich vykyvech mize byt
omezena presnost pristroje.

» Zamezte prudkym narazim &i padam
mériciho pristroje. Po silnych vnéjsich
ucincich na mérici pristroj byste vzdy méli
pred dal$i praci provést kontrolu presnosti
(viz ,Presnost nivelace rotac¢niho laseru®,
strana 166).

Ustaveni mériciho pFistroje

Mérici pristroj postavte na stabilni
podlozku nebo jej namontujte na
stativ 18.

Na zakladé vysoké presnosti nivelace reaguje
méfici pFistroj velmi citlivé na otfesy a zmény
polohy. Dbejte proto na stabilni polohu méficiho
pristroje, aby se zabranilo prerusovani provozu
diky donivelovavani.

Zapnuti - vypnuti

» Nesmeérujte paprsek laseru na osoby nebo
zviFata (zvlasté ne v trovni jejich oci) a ne-
divejte se sami do paprsku laseru (ani z vét-
$i vzdalenosti). Mérici pristroj vysila ihned
po zapnuti variabilni laserovy paprsek 4.

Pro zapnuti méficiho pristroje stisknéte kratce

tladitko zapnuti/vypnuti 2. Ukazatelé 3, 1 a 6 se

kratce rozsviti. Méfici pristroj ihned zacne s

automatickou nivelaci. BEhem nivelace blika

zelené ukazatel nivelace 1, laser nerotuje a blika.

Méfici pfistroj je znivelovan, jakmile ukazatel

nivelace 1 sviti trvale zelené a laser trvale sviti.

Po ukonceni nivelace startuje méfici pristroj

automaticky v rota¢nim provozu.
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Méfici prFistroj pracuje vyhradné v rota¢nim
provozu s pevnou rychlosti rotace, jez je vhodna
i pro nasazeni prijimace laseru.

U tovarniho nastaveni je funkce signalizace
otfesll automaticky zapnuta, ukazatel
signalizace otres( 3 sviti zelené.

Pro vypnuti mériciho pristroje stisknéte kratce
tlacitko zapnuti/vypnuti 2. Pri vyvolané
signalizaci otresl (ukazatel signalizace otres 3
blika cervené) stisknéte jednou kratce tlacitko
zapnuti/vypnuti pro nové nastartovani funkce
signalizace otfesl a poté znovu kratce pro
vypnuti méficiho pristroje.
» Neponechavejte zapnuty mé¥ici pristroj bez
dozoru a po pouzivani jej vypnéte. Mohly by
byt laserovym paprskem oslnény jiné osoby.

Kvlli ochrané baterii se mérici pristroj automa-
ticky vypne, pokud se déle nez 2 h. nachazi
mimo rozsah samonivelace nebo je déle nez 2 h.
aktivovana vystraha otresu (viz ,Nivelaéni
automatika rota¢niho laseru®, strana 165).
Méfici pFistroj znovu napolohujte a opét
zapnéte.

Nivelaéni automatika rotacniho laseru

Po zapnuti méfici pristroj zkontroluje
vodorovnou polohu a automaticky vyrovna
nerovinnosti uvnitf rozsahu samonivelace ca.

8 % (5°).

Stoji-li méfrici pristroj po zapnuti nebo po zméné
polohy naklonény vice nez 8 %, neni uz znivelo-
vani mozné. V tom pripadé se rotor zastavi, laser
blika a ukazatel nivelace 1 sviti trvale ¢ervené.
Méfici pFistroj znovu napolohujte a vyckejte
nivelace. Bez nového napolohovani se po 2 min.
vypne laser a po 2 h. méfici pristroj.

Je-li mérici pristroj znivelovany, neustale kontro-
luje vodorovnou polohu. Pri zménach polohy se
automaticky doniveluje. Pro zabranéni chybnym
mérenim se rotor béhem procesu nivelace
zastavi, laser blika a ukazatel nivelace 1 blika
zelené.
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Funkce signalizace otiest

Mérici pristroj ma funkci signalizace otresu,
ktera pri zménach polohy pfip. pfi otresech
mériciho pristroje nebo pfi vibracich podkladu
zabranuje znivelovani na zménénou vysku a tim
vyskové chybé.

Po zapnuti mériciho pristroje je funkce signa-
lizace otfes( pfi tovarnim nastaveni zapnuta
(ukazatel signalizace otresu 3 sviti). Signalizace
otresu se aktivuje ca. 30 s po zapnuti mériciho
pristroje resp. po zapnuti funkce signalizace
otres(.

Prekroci-li se pfi zméné polohy mériciho pfri-
stroje rozsah presnosti nivelace nebo se za-
registruje silny otres, pak se vyvola signalizace
otfesl: rotace se zastavi, laser blika, ukazatel
nivelace 1 zhasne a ukazatel signalizace otrest 3
blika cervené.

Pri vyvolané signalizaci otresl stisknéte kratce
tladitko zapnuti/vypnuti 2. Funkce signalizace
otresll se znovu nastartuje a méfici pristroj
zacne s nivelaci. Jakmile je méfici pristroj zni-
velovan (ukazatel nivelace 1 sviti trvale zelené),
startuje automaticky v rotacnim provozu. Nyni
zkontrolujte vySku laserového paprsku na
referen¢nim bodé a vysku pripadné zkorigujte.
Nenastartuje-li se pfi vyvolané signalizaci otfesu
znovu funkce stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti
2, vypne se automaticky po 2 min lasera po 2 h
meérici pristroj.

Pro vypnuti funkce signalizace otresu stisknéte
tladitko zapnuti/vypnuti 2 na 3 s. PFi vyvolané
signalizaci otfest (ukazatel signalizace otres( 3
blika cervené) stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti
nejdriv jednou kratce a poté znovu na 3 s. Pfi
vypnuti signalizace otrest zhasne ukazatel
signalizace otrest 3.

Pro zapnuti signalizace otresu stisknéte tlacitko
zapnuti/vypnuti 2 na 3 s. Ukazatel signalizace
otresl 3 se rozsviti trvale zelené a po 30 s se
aktivuje signalizace otres(.

Nastaveni funkce signalizace otresl se pfi
vypnuti méficiho pristroje ulozi.

Bosch Power Tools
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Presnost nivelace rotac¢niho laseru

. . B
Vlivy na pfesnost 180°
Nejvétsim vlivem plsobi teplota okoli. Zvlasté R e e e e S
od podlahy nahoru probihajici teplotni rozdily 11
mohou paprsek laseru odchylit.
Odchylky nabiraji od ca. 20 m mérené drahy na
dilezitosti a mohou na 100 m ¢init i dvou az 75 %
¢tyinasobek odchylky pfi 20 m.
Ponévadz je vrstveni teploty v blizkosti podlahy — Otoéte méfici pfistroj o 180°, nechte jej
nejvétsi, méli by jste méfici pristroj od mérené znivelovat a oznaéte stred laserového
drahy 20 m vzdy namontovat na stativ. Mimo to paprsku na protilehlé sténé B (bod 11).

postavte méfici pristroj podle moznosti do

. i — Umistéte mérici pristroj — bezjeho otoceni —
stfedu pracovni plochy.

pobliz stény B, zapnéte jej a nechte znive-

Kontrola pFesnosti méFiciho pfistroje lovat.

Vedle vnéjsich vlivi mohou vést k odchylkam i
pristrojem specifikované vlivy (jako napf. pady B
nebo prudké narazy). Zkontrolujte proto pred
kazdym zacatkem prace presnost méficiho pfi- __ N
stroje. 11
Pro kontrolu potrebujete volnou méfici drahu

4 O

20 m na pevném zakladu mezi dvéma sténami A
a B. Musite provést obratové méreni pres obé
osy X a Y (pokazdé positivné a negativné) (4
kompletni procesy méreni).

)

. S o - MeéfFici pfistroj vyrovnejte do vySky (pomoci
— Namontujte mérici pristroj pobliz stény A na stativu nebo pFipadné podloZenim) tak, aby
stativ nebolf,'} PofFth‘? na pevny, rovny stied laserového paprsku presné zasahl
podklad. Mefici pfistroj zapnéte. predtim oznac¢eny bod II na sténé B.

B B
180°
e O R - L
11
7% 0 7=

— Po ukonceni nivelace oznacte stred - Otoéte méfici pFistroj o 180°, bez zmény
laserového paprsku na sténé A (bod ). vy$ky. Nechte jej znivelovat a oznacte stied
laserového paprsku na sténé A (bod III).
Dbejte na to, aby bod III lezel pokud mozno
svisle nad resp. pod bodem I.
— Rozdil d obou oznacéenych bodud I a Ill na
sténé A udava skutec¢nou odchylku méficiho
pristroje pro mérenou osu.
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Postup méreni opakujte pro ostatni tfi osy. K
tomu otocte mérici pristroj pred zacatkem pro-
cesu méreni pokazdé o 90°.

Na mérené draze 2 x 20 m = 40 m ¢&ini maxi-
malni dovolena odchylka:

40 m x £0,08 mm/m = £3,2 mm.

Rozdil d mezi body I a Il smi tedy cinit pfi
kazdém ze Ctyr procesd méreni nejvyse 3,2 mm.
Pokud méfici pristroj u jednoho ze ¢ty procesa
méreni prekrocil maximalni odchylku, pak jej
nechte zkontrolovat zakaznickou sluzbou Bosch.

Pracovni pokyny

» K oznaceni pouzivejte pouze stfed pFimky
laseru. Sitka laserové piimky se méni se
vzdalenosti.

Bryle pro praci s laserem (prFislusenstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo.
Proto se jevi cervené svétlo laseru pro oko
svétlejsi.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako
ochranné bryle. Bryle pro praci s laserem
slouzi k lep$imu rozpoznani laserového paprs-
ku, ale nechrani pred laserovym paprskem.

> Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako
sluneéni bryle nebo v silniénim provozu.
Bryle pro praci s laserem nenabizeji komplet-
ni ochranu pred UV zarenim a snizuji vnimani
barev.

Prace s pfijimacem laseru (prislusenstvi)

Pri nepriznivych svételnych podminkach (svétlé
okoli, pfimé slunecni zareni) a na vétsi
vzdalenosti pouzivejte pro lepsi vyhledani
laserového paprsku prijimac laseru 20.

Pro praci s prijimacem laseru ¢téte a dbejte jeho
navodu k provozu.

Prace se stativem (prislusenstvi)

Méfici pFistroj disponuje otvorem pro upnuti
stativu 5/8" pro vodorovny provoz na stativu.
Mérici pristroj nasad'te otvorem pro upnuti sta-
tivu 12 na zavit 5/8" stativu a pomoci zajisto-
vaciho Sroubu stativu jej pevné prisroubujte.

U stativu 18 se stupnici na vysuvu mzete primo
nastavit vy$Skové vysazeni.

—
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Prace s mérici deskou (pFislusenstvi)

S pomoci méfici desky
22 mzete prenést
vy$ku laseru na sténu.

~Y

Pomoci nulového pole
a stupnice mulzete
zmérit presazeni k
pozadované vysce a
najiném misté je opét
nanést. Tim odpada
pfesné nastaveni
mériciho pristroje na
pfendasenou vysku.

Mérici deska 22 ma reflexni vrstvu, ktera
zlepSuje viditelnost laserového paprsku ve velké
vzdalenosti ev. za silného slune¢niho zareni.
Zesileni jasu Ize rozpoznat jen tehdy, pokud se
divate na méfici desku rovnobézné s paprskem
laseru.

Prace s méFici lati (pFislusenstvi)
Pro kontrolu rovinnosti nebo naneseni sklontd se

doporucuje pouziti mérici laté 19 spole¢né s
prijimacem laseru.

Na méfici lati 19 je nahofe nanesena relativni
odmérovaci stupnice (+50 cm). Tou mizete
predvolit dole na vysuvu nulovou vy$ku. Tim Ize
primo odecist odchylky od pozadované vysky.

Bosch Power Tools
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Pri méreni na velkych vzdalenostech byste méli
umistit méfici pristroj vzdy uprostred pracovni
plochy a na stativ, aby se redukovaly rusivé vlivy.

Priklady prace

Kontrola hloubky vykopt (viz obr. A)
PFi praci nanespolehlivém podkladu namontujte
mérici pristroj na stativ 18. Dbejte na to, aby
byla aktivovana funkce signalizace otresl(, aby
se zabranilo chybnym mérenim pfi pohybech
podlozi nebo otfesech méficiho pfistroje.

Mérici pristroj postavte na stabilni podlozku
nebo jej namontujte na stativ 18.

Prace se stativem: Paprsek laseru vyrovnejte na
pozadovanou vysku. Pfeneste resp. zkontrolujte
vy$ku na cilovém misté.

Prace bez stativu: Zjistéte vySkovy rozdil mezi
paprskem laseru a vyskou na referenc¢nim bodé s
pomoci mérici desky 22. Pfeneste resp. zkontro-
lujte naméreny vyskovy rozdil na cilovém misté.

Piehled ukazatel

2
] 2
I )
[} (7]
w [}
= 8
] o
(7] (%]
I © ~ v ~ v
s s zelené cer- zelené cer-
o (-4 vené vené
Zapnuti mériciho pristroje (1 s autotest) ° ° )
Znivelovani nebo donivelovani 2x/s 0] 2x/s
MéFici pristroj znivelovany/pfipraveny
k provozu ° ° °
Rozsah samonivelace prekrocen 2x/s @] ®
Aktivovana signalizace otrest )
Vyvolana signalizace otrest 2x/s o 2x/s
Napéti baterie na <2 h. provozu 2x/s
Baterie vybita o 0] )
2x/s Frekvence blikani (dvakrat za sekundu)
° Trvaly provoz
o Funkce zastavena
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Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

Udrzujte rotacni laser a nabije¢ku neustale Cisté.

Neponofujte rotac¢ni laser a nabije¢ku do vody
nebo jinych kapalin.

Necistoty otrete vihkym, mékkym hadrikem.
Nepouzivejte zadné Cistici prostredky a roz-
poustédla.

Na rota¢nim laseru pravidelné Cistéte zejména
plochy na vystupnim otvoru laseru a dbejte
pfitom na smotky.

Pokud pres peclivé vyrobni a zkusebni postupy
dojde nékdy u rotacniho laseru nebo nabijecky k
vypadku, pak nechte provést opravu autorizova-
nym servisnim stfediskem pro elektronaradi

Bosch. Rotacni laser a nabijecku sami neotvirejte.

Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dilt nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné
objednaci ¢islo podle typového stitku rotacniho
laseru, resp. nabijecky.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zdakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k ndhradnim
dilim. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomUze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

—

Cesky | 169

Zpracovani odpadu

Rotacéni laser, nabijecka, prislusenstvi a obaly
maji byt dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Nevyhazujte rotacni laser, nabijecku a akumula-
tory/baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2002/96/ES musi byt neupotre-
bitelné méfici pristroje a téz nabi-
jeCky a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotre-
bované akumulatory/baterie roze-
brané shromdazdény a dodany k
opétovnému zhodnoceni nepo-
Skozujicimu zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Ni-MH: Nikl-metalhydrid

Zmélny vyhrazeny.

Bosch Power Tools
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170 | Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Rotacny laser

Aby ste mohli s tymto meracim pri-
strojom pracovat’ bez ohrozenia a
bezpecne, musite si precitat’ a
dodrziavat’ vsetky pokyny. Nikdy
neporuste identifikovatel'nost’
vystraznych znaciek na meracom
pristroji. TIETO POKYNY SI DOBRE
USCHOVAUJTE.

Bud'te opatrny - ak pouzivate iné ako tu
uvedené obsluzné a areta¢né prvky alebo
volite iné postupy. M6Ze to mat’ za nasledok
nebezpecnu expoziciu Ziarenia.

Tento meraci pristroj sa dodava s vystraz-
nym Stitkom v anglickom jazyku (na gra-
fickej strane tohto Navodu je na obrazku
meraci pristroj oznac¢eny ¢islom 14).

r

Laserovy lu¢ triedy 2
. nepozerajte do laserového luca

|IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

Predtym ako zacnete produkt prvykrat
pouzivat, prelepte anglicky text vystraz-
ného stitka dodanou nalepkou v jazyku
Vasej krajiny.

Nesmerujte laserovy lu¢ na osoby ani na
zvieratd, ani sami sa nepozerajte do lasero-
vého luéa. Tento meraci pristroj vyraba
laserové Ziarenie laserovej triedy 2 podla
normy IEC 60825-1. Pri nespravnom zaob-
chadzani by mohlo déjst’ k oslepeniu os6b.

Nepouzivajte laserové okuliare ako ochran-
né okuliare. Laserové okuliare sluzia na
lepsie zviditelnenie laserového Iuca, pred
laserovym ziarenim vSak nechrania.

Nepouzivajte laserové okuliare ako sInec¢né
okuliare alebo ako ochranné okuliare v cest-
nej doprave. Laserové okuliare neposkytuju

UplInd ochranu pred ultrafialovym Ziarenim a
znizuju vnimanie farieb.

—

Meraci pristroj nechavajte opravovat’ len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva
originalne nahradné suciastky. Tym sa
zaruci, ze bezpecnost’ meracieho pristroja
zostane zachovana.

Zabrante tomu, aby tento laserovy meraci
pristroj mohli bez dozoru pouzit’ deti. Mohli
by neimyselne oslepit’ iné osoby.
Nepracujte s tymto meracim pristrojom v
prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny
alebo horlavy pripadne vybusny prach.

V tomto meracom pristroji sa mozu vytvarat’
iskry, ktoré by mohli uvedeny prach alebo
vypary zapalit'.

Akumulatorovu batériu akku-pack neotva-
rajte. Hrozi nebezpecenstvo skratovania.

[y

Chrante akumulatorovi batériu akku-
pack pred hortcavou, napr. aj pred
trvalym slneénym Ziarenim, pred
ohinom, vodou a vlhkostou. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

Nepouzivané akumulatorové batérie akku-
pack neuschovavajte tak, aby mohli prist’ do
styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
klaémi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by
mohli sposobit’ premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat’
za nasledok popalenie alebo vznik pozZiaru.

Akumulatorovi batériu akku-pack nabijajte
len s nabijackou, ktora je uvedena v tomto
Navode na pouzivanie. Ak sa pouziva na-
bijacka, ur¢ena na nabijanie urcitého druhu
akumulatorov, na nabijanie inych akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Pouzivajte len originalne akumulatorové
batérie akku-pack Bosch s napatim, ktoré je
uvedené na typovom stitku Vasho mera-
cieho pristroja. Pri pouziti inych akumulato-
rovych batérii akku-pack, napriklad réznych
napodobnenin, upravovanych akumulatoro-
vych batérii akku-pack alebo vyrobkov inych
firiem, hrozi nebezpecenstvo poranenia a
stucasne vznik vecnych $kéd nasledkom
vybuchu akumulatorovych batérii akku-pack.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Nabijacka akumulatorov

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpec¢nostné pokyny.
Zanedbanie dodrZiavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujucom texte méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym
prudom, sposobit’ poziar a/alebo
tazké poranenie.
Chrante nabijacku pred uc¢inkami
dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
nabijacky zvysuje riziko zasahu
elektrickym pruadom.

» Nenabijajte nabijackou Ziadne cudzie aku-
mulatory (inych znaciek). Tato nabijacka je
vhodna vylu¢ne na nabijanie akumulatorov
Bosch Akku-Pack, ktoré sa pouzivaju v rotac-
nych laseroch. Pri nabijani cudzich aku-
mulatorov hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

» Udrziavajte nabijacku v ¢istote. Nasledkom
znecistenia hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontro-
lujte nabijacku, privodnu $niru aj zastrcku.
Nepouzivajte nabijacku v pripade, ak ste
zistili nejaké poskodenie. Nabijacku sami
neotvarajte a davajte ju opravovat’ len kva-
lifikovanému personalu a vyluéne iba s pou-
Zitim originalnych nahradnych suciastok.
Poskodené nabijacky, privodné $nury a
zastréky zvysuju riziko zasahu elektrickym
pruadom.

» Nepouzivajte nabijacku poloZenu na l'ahko
horlavom podklade (ako je napr. papier,
textil a podobne) resp. ani v horlavom pro-
stredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré vznika
pri nabijani, predstavuje nebezpecenstvo
poziaru.

—

10:11 AM
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» Z akumulatora méze pri nespravhom pouzi-
vani vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom
kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontak-
tu s o¢ami, po vyplachu oci vyhl'adajte aj
lekara. Unikajuca kvapalina z akumulatora
mébze mat za nasledok podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

» Davajte pozor na deti a postarajte sa o to,
aby sa s touto nabijackou nemohli hravat'.

» Deti alebo osoby, ktoré sii mentalne alebo
fyzicky zdravotne postihnuté, smu obsluho-
vat’ nabijacku len pod dohl'adom, alebo len
vtedy, ked’ boli do jej pouzivania zaucené.
Starostlivé zaucenie znizuje moznosti
nespravnej obsluhy a pripadného poranenia.

Popis fungovania

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu Navodu s
obrazkami rota¢ného lasera a nabijacky a
nechajte si ju vyklopenu po cely cas, ked' Citate
tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla urcéenia
Rotacny laser

Tento meraci pristroj je ur¢eny na zistovanie a
kontrolu presnych vodorovnych linii (rovin). Tento
meraci pristroj nie je urc¢eny na zvislu nivelaciu.
Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie vo
vonkajSom prostredi.

Nabijacka akumulatorov

Nabija¢ku pouzivajte len v takom pripade, ak
viete kompletne ohodnotit' a bez obmedzenia
uskutocnit’ vSetky funkcie, alebo ak ste dostali
prislusné pokyny.

Bosch Power Tools
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Technické udaje

Rotacny laser GRL 400 H
Professional
Vecné ¢islo 3601 K61 800
Pracovny rozsah (polomer)?
— bez laserového prijimaca cca 10 m
- s laserovym prijimacom cca 200 m
Presnost’ nivelacie® 2 +0,08 mm/m
Rozsah samonivelacie typicky +8 % (+5°)
Doba nivelacie typicky 15s
Rychlost rotéacie 600 mint
Prevadzkova teplota -10...+50 °C
Skladovacia teplota -20...+70 °C
Relativna vlhkost' vzduchu max. 90 %
Laserova trieda 2
Typ lasera 635 nm, <1 mW
@ laserového li¢a na vystupnom otvore cca® 5 mm
Stativové uchytenie (horizontalne) 5/8"-11
Akumulatory (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Batérie (alkalicko-manganové) 2x1,5VLR20 (D)
Doba prevadzky cca
— Akumulatory (NiMH) 30 h
— Batérie (alkalicko-manganové) 50 h
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Rozmery (dizka x irka x vy3ka) 183 x 170 x 188 mm
Druh ochrany IP 65 (prachotesny a odolny proti
striekajucej vode)
1) pri 20 °C
2) pozdiz osi

Vs§imnite si laskavo vecné cislo na typovom stitku Vasho produktu, pretoze obchodné nazvy meracich pristrojov sa
moézu odliSovat.

Na jednozna¢nu identifikaciu Vasho meracieho pristroja sluzi sériové ¢islo 13 na typovom Stitku.

2610 A13 330 | (5.8.10) Bosch Power Tools
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Nabijacka

Vecné cislo 2610 A13 782
Menovité napatie V-~ 100-240
Frekvencia Hz 50/60
Nabijacie napatie V= 7,5
Nabijaci prud A 1,0
Pripustny rozsah teploty nabijania °C 0-45
Nabijacia doba h 14
Pocet akumulatorovych ¢lankov 2
Menovité napatie (Akumulatory) V= 2x1,2
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Trieda ochrany [ol/u

Vyobrazené komponenty Montaz

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponen- o o
tov sa vztahuje na vyobrazenie rota¢ného lasera Napajanie Rotaény laser
a nabijacky na grafickych stranach tohto Navodu.  prevadzka s batériami/akumulatormi

1 Indikacia Nivela¢na automatika Pri prevadzke tohto meracieho pristroja

2 Tlacidlo vypinaca/tlacidlo vystrahy pred odporucame pouzivanie alkalicko-manganovych
Sokom batérii alebo akumulatorovych ¢lankov.

3 Indikacia Vystraha pred Sokom Ak chcete otvorit priehradku na batérie 8 oto¢te

4 Variabilny laserovy lu¢ aretaciu 9 do polohy Ng a priehradku na batérie

5 Vystupny otvor laserového luca vytiahnite.

6 Indikacia Stav nabitia akumulatora Pri vkladani batérii davajte pozor na spravne

7 Akku-pack pdlovanie podla obrazka na priehradke pre

8 Priehradka na batérie batérie.

9 Aretacia priehradky na batérie

- - - . Vymienajte vzdy vSetky batérie sucasne. Pri jed-
10 Aretacia akumulatorovej batérie akku-pack nej vymene pouZivajte len batérie jedného vy-

11 Zasuvka pre zastrcku nabijacky robcu a vzdy také, ktoré maju rovnaku kapacitu.
12 Stativové uchytenie 5/8"

13 Sériové ¢Cislo

14 Vystrazny Stitok laserového pristroja

15 Nabijacka

16 Zastrcka sietovej $nury nabijacky

17 Nabijaci kontakt

18 Stativ*

19 Meracia lata stavebného lasera*

20 Laserovy prijimac*

21 Okuliare na zviditelnenie laserového luca*
22 Meracia platnicka s patkou*

23 Drziak*

24 Kufrik

* Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do
zakladnej vybavy produktu.

Uzavrite priehradku na batérie 8 a otocte are-
taciu 9 do polohy @.

Ak ste vlozili do priehradky batérie nespravne,
meraci pristroj sa nebude dat’ zapnut. Vlozte
batérie tak, aby bolo pdlovanie spravne.

» Ked meraci pristroj nebudete dlhsi ¢as pou-
zivat', vyberte z neho batérie. Pocas
dlhSieho skladovania meracieho pristroja
méozu batérie skorodovat' a samocinne sa
vybit'.

Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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Prevadzka s akumulatorovou batériou akku-
pack

Pred prvym zapnutim pristroja akumuldtorovu
batériu akku-pack 7 nabite. Akumulatorova
batéria akku-pack sa smie nabijat vylu¢ne len v
uré¢enej nabijacke 15.

» Vsimnite si napétie siete! Napatie zdroja
prudu musi mat’ hodnotu zhodnu s tdajmi na
typovom Stitku ru¢ného elektrického
naradia. Ru¢né elektrické naradie oznacené
pre napatie 230 V sa smie pouzivat aj s
napéatim 220 V.

Zastrcte sietovu zastr¢ku 16 (adaptér) vhodnu

do Vasej elektrickej siete do nabijacky 15 a

nechajte ju zaskocit.

Zastréte nabijaciu zastréku 17 nabijacky do

zdierky 11 (do zasuvky pre nabijaciu zastrcku)

na akumulatorovej batérii akku-pack. Pripojte
nabijacku na elektricku siet. Nabijanie prazdnej
akumulatorovej batérie akku-pack si vyzaduje
cca 14 hodiny. Nabijacka a akumulatorova baté-
ria akku-pack su zabezpecené proti prebijaniu.

Nova alebo dlhsiu dobu nepouzivana akumula-
torova batéria akku-pack dava plny vykon az
priblizne po 5 nabijacich a vybijacich cykloch.

Nenabijajte akumulatorovu batériu akku pack 7
po kazdom pouzivani vyrobku, pretoze by to
znizovalo jej kapacitu. Akumulatorovu batériu
akku-pack nabijajte az vtedy, ked'indikacia stavu
nabitia batérie 6 blika, alebo ked' trvalo svieti.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulato-
ra po jeho dobiti signalizuje, Zze akumulatorova
batéria akku-pack je opotrebovana a treba ju
vymenit za novu.

Ked' je akumulator vybity, mézete meraci pristroj
napajat’ aj pomocou nabijacky 15, ak ju mate
zapojenu do elektrickej siete. Vypnite meraci
pristroj, nabijajte akumulatorovu batériu akku-
pack cca 10 minut a s pripojenou nabijackou
meraci pristroj opat’ zapnite.

Ak chcete batériu akku-pack 7 vymenit, otocte
aretaciu 10 do polohy Ng a akumulatorovu baté-
riu akku-pack 7 vytiahnite.

—

10:11 AM

Vlozte novu akumulatorovu batériu akku-pack a
otoéte aretdciu 10 do polohy @.

» Ked’ meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate,
vyberte z neho akumulatorovu batériu akku-
pack. Pocas dlhsieho skladovania by mohli
akumulatory korodovat, alebo by sa mohli
samocinne vybijat’.

Indikacia Stav nabitia akumulatora

Ak ¢ervendindikacia stavu nabitia akumulatora 6
blikad prvykrat, moze sa meraci pristroj pouzivat’
este priblizne 2 hodiny.

Ak svieti ¢ervena indikacia stavu nabitia akumu-
latora 6 trvalo, ziadne dalSie merania uz nie su
mozné. Po uplynuti 1 minuty sa meraci pristroj
automaticky vypne.

Pouzivanie

Uvedenie do prevadzky Rotacny laser

» Meraci pristroj chraite pred vlhkom a pred
priamym slneénym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym
teplotam ani Ziadnemu kolisaniu teplot.
Nenechdvajte ho odlozeny dIhsi ¢as napr. v
motorovom vozidle. V pripade vac¢sieho
rozdielu teplét nechajte najprv meraci pri-
stroj pred jeho pouzitim temperovat’ na
teplotu prostredia, v ktorom ho budete
pouzivat. Pri extrémnych teplotach alebo v
pripade kolisania teplot méze byt negativne
ovplyvnend preciznost’ meracieho pristroja.

» Vyhybajte sa prudkym narazom alebo
padom meracieho pristroja. V pripade inten-
zivnejsieho vonkajsieho zasahu (uderu) na
meraci pristroj by ste mali predtym, ako
budete pokracovat’ v praci, vzdy vykonat’
skusku presnosti (pozri ,,Presnost’ nivelacie
Rotacny laser”, strana 176).
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Instalacia meracieho pristroja

Postavte meraci pristroj na nejaku
stabilnu podlozku, alebo ho
namontujte na stativ 18.

So zretelom na vysoku presnost’ nivelacie
meraci pristroj reaguje na otrasy a zmeny polohy
velmi citlivo. Zabezpecte preto vzdy stabilnu
polohu meracieho pristroja, aby ste sa vyhli
preru$ovaniu merania kvéli oprave nivelacie.

Zapinanie/vypinanie

» Nesmerujte laserovy Ii¢ na osoby ani na
zvierata (predovsetkym tak nerobte vo
vyske ich oéi), a tieZ ani sami nepozerajte
do laserového luca (dokonca ani z vacsej
vzdialenosti.) Ihned po zapnuti zaéne meraci
pristroj vysielat’ variabilny laserovy Iuc¢ 4.

Ak chcete meraci pristroj zapnut’, stlacte kratko

tlac¢idlo vypinaca 2. Indikacie 3, 1 a 6 sa nakratko

rozsvietia. Meraci pristroj okamzite zacne s

automatickou nivelaciou. Pocas nivelacie blika

indikacia nivelacie 1 zelenym svetlom, laser
nerotuje a blika.

Nivelacia meracieho pristroja je uskuto¢nena

vtedy, ked' svieti indikacia nivelacie 1 trvalo

zeleno a trvalo svieti tiez laser. Po ukonceni
nivelacie meraci pristroj samocinne spusti
rotacnu prevadzku.

Meraci pristroj pracuje vylué¢ne v rota¢nej

prevadzke s fixnou rychlostou rotacie, ktora je

vhodna aj na pouzivanie laserového prijimaca.

Pri nastaveni z vyrobného zavodu je funkcia

vystrahy pred Sokom automaticky zapnuta,

indikacia vystrahy pred Sokom 3 svieti zelenym
svetlom.

Na vypnutie meracieho pristroja stlacte kratko
tla¢idlo vypinaca 2. Pri iniciovanej vystrahe pred
Sokom (indikacia vystrahy pred Ssokom 3 blika
¢ervenym svetlom) stlacte kratko tlacidlo
vypinaca na nové spustenie vystrahy pred
Sokom a potom ho stlacte kratko znova, aby ste
meraci pristroj vypli.

—
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» Nenechavajte zapnuty meraci pristroj bez
dozoru a po pouziti meraci pristroj vzdy
vypnite. Laserovy [U¢ by mohol oslepit iné
osoby.

Aby sa Setrili batérie pristroja, meraci pristroj sa
automaticky vypne vtedy, ked’ sa nachadza
dlhsie ako 2 hodiny mimo rozsahu samonive-
lacie, alebo vtedy, ked' je vystraha pred Sokom
spustena dlhsie ako 2 hodiny (pozri ,Nivelacna
automatika Rotacny laser®, strana 175). Insta-
lujte novu polohu meracieho pristroja a opat ho
zapnite.

Nivelaéna automatika Rotacny laser

Po zapnuti meraci pristroj skontroluje vodorov-
nu polohu a hned su¢asne automaticky vyrovna
nerovnosti v ramci rozsahu samonivelacie cca
8% (5°).

Ak sa po zapnuti alebo po zmene polohy
nachddza meraci pristroj v Sikmej polohe o viac
ako 8 %, vykonanie nivelacie uz nie je mozné. vV
takomto pripade sa rotor zastavi, laser blika a
¢ervena indikacia nivelacie 1 svieti trvalo. Dajte
meraci pristroj do nejakej novej polohy a pockaj-
te, kym sa uskutocni nivelacia. Bez umiestnenia
pristroja do novej polohy sa po 2 minutach auto-
maticky vypne laser a po 2 hodinach sa vypne aj
meraci pristroj.

Ked' je meraci pristroj nanivelovany, nepretrzite
kontroluje vodorovnu polohu. V pripade zmeny
polohy sa automaticky naniveluje. Aby sa
zabranilo chybnym meraniam, rotor sa pocas
vykondvania nivelacie zastavi, laser blika a
indikacia nivelacie 1 blika zelenym svetlom.
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(@) Funkcia vystraha pred sokom

Tento meraci pristroj je vybaveny funkciou
vystraha pred Sokom, ktora zabranuje pri zme-
nach polohy resp. v pripade otrasov alebo pri
vibraciach podkladu meracieho pristroja nive-
laciu pristroja na zmenenej vyske, a zabranuje
takto vyskovym chybam merania.

Po zapnuti meracieho pristroja je pri nastaveni z
vyrobného zavodu funkcia vystrahy pred sokom
zapnuta (indikacia vystrahy pred sokom 3 svie-
ti). Vystraha pred Sokom sa aktivuje priblizne
30 sekund po zapnuti meracieho pristroja resp.
po zapnuti funkcie vystrahy pred Sokom.

Ked' sa pri zmene polohy meracieho pristroja
prekroci rozsah presnosti nivelacie, alebo ked’
sa zaregistruje nejaky silny otras, spusti sa
vystraha pred Sokom. Rotacia sa zastavi, laser
blika, indikacia nivelacie 1 zhasne a vystraha
pred Sokom 3 blika ¢ervenym svetlom.

Pri spustenej vystrahe pred Sokom stlacte
kratko tlac¢idlo vypinaca 2. Funkcia vystrahy pred
Sokom sa spusti znova a meraci pristroj sa za¢ne
nivelovat’. Len ¢o sa meraci pristroj naniveloval
(indikacia nivelacie 1 svieti trvalo zelenym
svetlom), automaticky sa spusti rotacna
prevadzka. Prekontrolujte teraz vysku
laserového luca na nejakom referen¢cnom bode a
v pripade potreby tuto vysku skorigujte.

Ked' sa pri spustenej vystrahe pred Sokom tato
funkcia po stlaceni tlacidla 2 nespusti znova, po
2 minutach sa automaticky vypne laser a po

2 hodinach aj meraci pristroj.

Ak chcete vypnut funkciu vystrahy pred Sokom,
stlacte tlac¢idlo vypinac¢a 2 na dobu 3 sekundy.
Pri spustenej vystrahe pred Sokom (indikacia
vystrahy pred $okom 3 blika ¢ervenym svetlom),
stlacte tlac¢idlo vypinaca najprv kratko a potom
znova na dobu 3 sekundy. Ked' je vystraha pred
Sokom vypnuta, zhasne indikacia vystrahy pred
Sokom 3.

Ak chcete zapnut funkciu vystrahy pred Sokom,
stlacte tlacidlo vypinaca 2 na dobu 3 sekundy.
Indikacia vystrahy pred Sokom 3 svieti trvalo
zelenym svetlom a po 30 sekundach sa aktivuje
vystraha pred Sokom.

Nastavenie funkcie vystrahy pred sokom sa pri
vypnuti meracieho pristroja ulozi do pamate.

—

Presnost’ nivelacie Rotaény laser
Faktory ovplyviujtice presnost’

Najvacsi vplyv na presnost’ merania ma teplota
okolia. Najma rozdiely teploty prechadzajuce od
zeme smerom hore mézu sposobit’ vychylenie
laserového luca.

Odchylky maju vacsiu zavaznost' pri meranej
trase nad cca 20 m a pri vzdialenosti 100 m

moézu mat” hodnotu dvojnasobku az stvornasob-
ku odchylky pri vzdialenosti 20 m.

Pretoze teplotné vrstvy su v blizkosti zeme
najvacsie, mali by ste meraci pristroj pri vzdia-
lenostiach od 20 m vzdy namontovat’ na stativ.
Okrem toho umiestnite podla moznosti meraci
pristroj do stredu pracovnej plochy.

Kontrola presnosti merania meracieho
pristroja
Odchylky m6zu okrem vonkajsich vplyvov vyvola-
vat’ aj vplyvy, ktoré su Specifické pre dany
meraci pristroj (ako napr. pady alebo prudké
narazy). Skontrolujte preto presnost’ meracieho
pristroja pred kazdym zaciatkom prace.
Na tuto kontrolu budete potrebovat volnu
meraciu trasu dizky 20 m na pevnom podklade
medzi dvoma stenami A a B. Treba uskutoc¢nit’
meranie s prepinanim cez obe osi X a'Y (vzdy
kladne i zaporne) (vykonat' 4 kompletné meracie
ukony).
— Namontujte meraci pristroj v polohe blizko
steny A na stativ, alebo ho postavte na pevny
a rovny podklad. Zapnite meraci pristroj.

&°% 9om

— Po skonceni nivelacie oznacte stred
laserového luca na stene A (bod I).
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B
180°
) e

I
&° N

— Otocte meraci pristroj o 180°, nechajte ho,
aby sa niveloval a oznacte stred bodu lasero-
vého lGc¢a na protilahlej stene B (bod 1I).

— Umiestnite meraci pristroj do blizkosti steny
B — bez toho, aby ste ho otacali —, zapnite ho
a nechajte meraci pristroj, aby sa naniveloval.

B
) T
7%

— Pristroj vyrovnajte vyskovo (pomocou stativu
alebo v pripade potreby podlozenim) takym
sposobom , aby stred bodu laserovej linie
smeroval presne na predtym oznaceny bod II
na stene B.

B
180°
__________________ o
11
&y

— Otocte meraci pristroj o 180°, bez toho, aby
ste zmenili jeho vysku. Nechajte ho, aby sa
niveloval a oznacte stred bodu laserového
|i¢a na stene A (bod I1I). Davajte pritom pozor
nato, aby sa bod Il nachadzal podl'a moznosti
zvislo nad bodom I alebo zvislo pod nim.

— Rozdiel d oboch oznac¢enych bodov I a Il na
stene A dava skutocnu odchylku meracieho
pristroja pre meranu os.

Slovensky | 177

Zopakujte meranie pre vSetky tri ostatné osi. Na
tento ucel otocte pred zaciatkom kazdého mera-
nia meraci pristroj vzdy o 90°.

Na meranej trase 2 x 20 m = 40 m smie byt’
pripustna odchylka maximalne:

40 m x £0,08 mm/m = £3,2 mm.

Rozdiel d medzi bodmi I alll smie byt potom pri
kazdom jednotlivom z celkového poctu sStyroch
merani maximalne 3,2 mm.

Ak by meraci pristroj prekracoval pri niektorom
merani spominant maximalnu povolenu odchyl-
ku, nechajte ho prekontrolovat' v autorizovanej

servisnej opravovni Bosch.

Pokyny na pouzivanie
» Na oznacovanie pouzivajte vzdy iba stred

laserovej linie. Sirka laserovej linie sa
vzdialenost'ou meni.

Okuliare na zviditel'nenie laserového luca
(Prislusenstvo)

Okuliare na zviditelnenie laserového luca filtruju
svetlo okolia. Vdaka tomu sa stava cervené
svetlo lasera pre oko svetlejSim.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochran-
né okuliare. Laserové okuliare sluzia na
lepsie zviditelnenie laserového luca, pred
laserovym ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako sIne¢né
okuliare alebo ako ochranné okuliare v cest-
nej doprave. Laserové okuliare neposkytuju
UplInt ochranu pred ultrafialovym Ziarenim a
znizuju vnimanie farieb.

Praca s laserovym prijima¢om (Prislusenstvo)

Za nepriaznivych svetelnych podmienok (svetlé
okolie, priame slne¢né ziarenie a pod.) a pri
praci na vacsie vzdialenosti pouzivajte na lepsiu
identifikaciu laserového IGc¢a laserovy prijimac
20.

Ak budete pracovat’ s laserovym prijimacom,
precitajte si prislusny Navod na pouzivanie
prijimaca.

Bosch Power Tools
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Praca so stativom (Prislusenstvo)

Tento meraci pristroj je vybaveny 5/8" stativo-
vym uchytenim pre horizontalnu prevadzku na
stative. Umiestnite meraci pristroj stativovym
uchytenim 12 na 5/8" zavit stativovej skrutky a
aretac¢nou skrutkou stativu ho priskrutkujte na
stativ.

Ak ma stativ 18 na vytahu meraciu stupnicu, moé-
Zete nim prestavenie vy$ky nastavovat’ priamo.

Praca s meracou platni¢ckou (Prislusenstvo)
Pomocou meracej
platnicky 22 mozete
vysku lasera prenasat’
na nejaku stenu.

Pomocou nulového
policka a stupnice sa
da odmerat’ vzajomné
prestavenie v Zelanej
vyske a opat naniest’
na inom mieste. Takymto sp6sobom odpadne
exaktné nastavovanie pristroja na prenasanu
vys$ku.

Meracia platnicka 22 je kvéli lepsej viditelnosti
laserového luc¢a na vacsie vzdialenosti, resp. pri
dopade silného slne¢ného svetla, vybavena
reflektujucou vrstvou. Zosilnenie jasu je vSak
identifikovatelné len vtedy, ked pozerate na
meraciu platni¢ku paralelne k laserovému lucu.

—

Praca s meracou latou (Prislusenstvo)

Na kontrolu rovinnosti alebo na nanasanie
sklonov odporuc¢ame pouzivat' meraciu latu 19
spolu s laserovym prijimac¢om.

a@mﬂ

Ty

0+50]

Na meracej late 19 je hore umiestnena relativna
meracia stupnica (+50 cm). Nulovu vysku
stupnice si mézete predvolit’ dole na vytahu.
Takymto spésobom mézete priamo odcitat’
odchylky od urcenej vysky.

Priklady postupov

Kontrola hibky stavebnych jam

(pozri obrazok A)

Postavte meraci pristroj na nejaku stabilnu
podlozku, alebo ho namontujte na stativ 18.
Praca so stativom: Nastavte laserovy IU¢ do
pozadovanej vysky. Preneste resp. prekon-
trolujte vysku na cielovom mieste.

Praca bez stativu: Zistite vyskovy rozdiel medzi
laserovym [G¢om a vyskou referenéného bodu
pomocou meracej platni¢ky 22. Preneste resp.
prekontrolujte namerany vyskovy rozdiel na
cielovom mieste.

Pri vykondavani merania na velké vzdialenosti by
ste mali inStalovat meraci pristroj vzdy v strede
pracovnej plochy a postavit' ho na stativ, aby ste
obmedzili negativne rusivé vplyvy.

Pri pracach na nespolahlivom podklade
namontujte meraci pristroj na stativ 18. Davajte
pritom pozor na to, aby bola aktivovana funkcia
vystrahy pred Sokom, aby ste zabranili chybnym
meraniam spésobenym pohybom podkladu
alebo v pripade otrasov meracieho pristroja.
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Prehlad indikacie

zelena cer- zelena
vena

Rotacia lasera

0
=]
>
>
(]
=
Q
(7]
(1]
-l

Zapnutie meracieho pristroja

(1 sek. autotest) ° ° °
Niveldcia alebo nova nivelacia 2x/s o 2x/s
Meraci pristroj nanivelovany/pripraveny na
pouzivanie [ ® )
Rozsah samonivelacie prekroceny 2x/s o [
Funkcia Vystraha pred Sokom aktivovana [
Vystraha pred Sokom spustena 2x/s o 2x/s
Napaétie batérie na <2 hod. prevadzky 2x/s
Batéria prazdna o] 0] ®
2x/s Frekvencia blikania (dvakrat za sekundu)
° Trvald prevadzka
o Funkcia zastavena
Udriba a servis Ak by rotacny laserovy pristroj a nabijacka

napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsa len
prestali niekedy fungovat, treba dat opravu
vykonat’ autorizovanej servisnej opravovni
Udrziavajte rotac¢ny laserovy pristroj a nabijacku ruéného elektrického naradia Bosch. Neotvarajte

Udrzba a é&istenie

akumulatorov vzdy v Cistote. rotacny laserovy pristroj ani nabijacku akumula-
Neponarajte rotacny laserovy pristroj ani torov sami.

nabijacku do vody ani do Ziadnych inych kvapalin. Pri véetkych dopytoch a objednavkach
Znedistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. nahradnych stciastok uvadzajte bezpodmienecne
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani 10-miestne vecné Cislo uvedené na typovom
rozpustadla. Stitku rotac¢ného lasera, resp. nabijacky.

Cistite na rotaénom laseri pravidelne predovset-
kym plochy vystupného otvoru lasera a davajte
pozor, aby ste pritom odstranili zachytené
vlakna tkaniny.

Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajlce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k ndhradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

—

Likvidacia

Rotacny laserovy pristroj, nabijacku, prislusen-
stvo a obal treba dat’ na recyklaciu zodpoveda-
jucu pozadovanej ochrane zivotného prostredia.

Neodhadzujte rotacny laserovy pristroj, nabi-
jacku ani akumulatory/batérie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES sa musia nepouzitel-
né meracie pristroje a podla
eurdpskej smernice 2006/66/ES
sa musia poskodené alebo opotre-
bované akumulatory/batérie zbierat separovane
a treba ich davat’ na recyklaciu zodpovedajtcu
ochrane zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Ni-MH: Nickel-Metallhydrid

Zmeny vyhradené.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Biztonsagi eldirasok

Forgo lézer

A méromiiszerrel végzett munkak
veszélymentes és biztonsagos vég-
rehajtasahoz minden eldirast gon-
dosan végig kell olvasni és be kell
tartani. Sohase tegye felismerhe-
tetlenné a méréomiiszeren elhelyezett figyel-
mezteté tablakat. KERJUK GONDOSAN
ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

> Vigyazat - ha az itt leirtaktol eltéro kezeld
vagy beallité berendezéseket hasznal, vagy
mas eljarasokat alkalmaz, ez veszélyes
sugarterheléshez vezethet.

» A mérdémiiszer egy angol nyelvii figyel-
meztetd tablaval keriil szallitasra (a képes
oldalon a mérémiiszer rajzan a 14 szammal
van jeldlve).

r al
2. osztalyu lézersugarzas - ne nézzen

bele kozvetleniil a lézersugarba
L 4

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Ragassza at az angol nyelvii figyelmezteto
tablat az elsé lizembe helyezés el6tt a
késziilékkel szallitott megfeleld nyelvii
ontapadé cimkével.

» Ne iranyitsa a lézersugarat mas sze-
mélyekre vagy allatokra és sajat maga se
nézzen bele a lézersugarba. Ez a méré-
mUszer az IEC 60825-1 szabvanyban
megadottaknak megfeleld 2. |ézerosztalyu
|ézersugarzast bocsat ki. Ezzel el lehet
vakitani mas személyeket.

» Ne hasznalja a lézerpontkeres6 szemiiveget
védoszemiivegként. A |ézerpontkeresd sze-
miveg a lézersugar felismerésének meg-
kénnyitésére szolgdl, de nem nyujt védelmet
a lézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkeres6 szemiiveget
napszemiivegként vagy a kézlekedésben
egyszerii szemiivegként. A [ézerpontkeresd
szemiveg nem nyujt teljes védelmet az ultra-
ibolya sugarzassal szemben és csokkenti a
szinfelismerési képességet.

—
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A méromiiszert csak szakképzett személy-
zet csak eredeti potalkatrészek felhasz-
nalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy a
mérémuszer biztonsagos mlszer maradjon.

Ne hagyja, hogy gyerekek a lézersugarral
felszerelt mérémiiszert feliigyelet nélkiil

hasznaljak. Ezzel akaratlanul elvakithatnak
mas személyeket.

Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robba-
nasveszélyes kérnyezetben, ahol éghetdé
folyadékok, gazok vagy porok vannak.

A mérémiszerben szikrak keletkezhetnek,
amelyek a port vagy a gézdoket meggyujthat-
jak.

Ne nyissa fel az akkucsomagot. Ekkor fennal
egy rovidzarlat veszélye.

A= Ovja meg az akkucsomagot a magas

[0@ héomérsékletektol, példaul a tartos
napsugarzas hatasatol, a tiiztol, a
viztdl és a nedvességtol.
Robbanasveszély.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkucso-
magot az irodai kapcsoktol, pénzérméktal,
kulcsoktol, szégektol, csavaroktol és mas
kisméreti fémtargyaktol, amelyek athidal-
hatjak az érintkezéket. Az akkumulator érint-
kezdi k6zotti rovidzarlat égési sériiléseket
vagy tlizet okozhat.

Az akkucsomagot csak az ezen Uzemel-
tetési utmutatoban megadott téltékészii-
lékkel szabad felt6lteni. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgald tolts-
késziilékben egy masik akkumulatort probal
feltolteni, tiz keletkezhet.

Csak a méromiiszere tipustablajan mega-
dott fesziiltségii, eredeti Bosch-akkucso-
magokat hasznalja. Mas akkucsomagok,
példaul utanzatok, ujrafeldolgozott akkuc-
somagok vagy idegen gyartmanyok esetén az
akkucsomagok felrobbanasa személyi sérilé-
sekhez vezethet és anyagi karokat okozhat.
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Akkumulator toltokésziilék

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és eldirast.

A kovetkezékben leirt eléirdsok
betartdasanak elmulasztasa aramuté-
sekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol a toltokésziiléket az

ﬂ esotol vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy toltokésziilékbe, ez megnoveli
az aramités veszélyét.

> A toltokésziilékkel ne t6ltson fel idegen
gyartmanyu akkumulatorokat. A t6ltékészi-
|ék csak annak a Bosch gyartmanyu akkumu-
latorcsomagnak a feltoltésére szolgal, amely
a forgd lézerbe van behelyezve. Idegen akku-
mulatorok feltoltésekor tliz- és robbanas-
veszély all fenn.

> Tartsa tisztan a toltokésziiléket.
Elszennyez6dés esetén megndvekedik az
aramités veszélye.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a t6lt6-
késziiléket, a kabelt és a csatlakozé dugoét.
Ha valamilyen megrongalédast észlel, ne
hasznalja a toltokésziiléket. Sohase nyissa
fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak
megfeleléen kiképzett szakembereket
bizzon meg a toltokésziilék javitasaval.

A javitashoz csak eredeti alkatrészeket sza-
bad hasznalni. Egy megrongalddott tolté-
késziilék, kabel, vagy csatlakozé dugo
megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne iizemeltesse a toltokésziiléket konnyen
gyulladoé alatéten (példaul papiron, textil-
anyagokon, stb.) illetve gyulékony kérnye-
zetben. A toltokeészilék a toltési folyamat
soran felmelegszik, ennek kovetkeztében
tlizveszély all fenn.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol
folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést
a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érint-
kezésbe jutott az akkumulatorfolyadékkal,
azonnal dblitse le vizzel az érintett felii-
letet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses
boérsériléseket okozhat.

—

» Figyeljen a gyerekekre és gondoskodjon
arrol, hogy a gyerekek ne jatszhassanak a
toltokésziilékkel.

> Gyerekek és korlatozott szellemi vagy fizikai
képességii személyek a toltokésziiléket csak
feliigyelet alatt, vagy a hasznalatra valé
megfelel6 kioktatas utan hasznalhatjak. Egy
gondos kioktatas csokkenti a hibas kezelési
|épések és a sérililések lehetbségét.

A miikodés leirasa

Kérjik hajtsa ki a Kezelési Utasitasnak a forgd
lézer és a toltékésziilék képét tartalmazo
kihajthaté lapjat, és hagyja ezt az oldalat
kihajtva, mikdzben a Kezelési Utasitast olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat
Forgo lézer

A mérémlszer pontosan vizszintes magassagi
vonalak meghatdrozasara és ellendrzésére
szolgal. A mérémuszer fliggbleges szintezésre
nem alkalmas.

A mérémliszer a szabadban hasznalhaté.

Akkumulator toltékésziilék

Csak akkor haszndlja a toltékésziléket, ha
annak minden funkcidjat meg tudja itélni és
megfeleléen végre tudja hajtani, vagy ha erre
megfelel6 utasitasokat kapott.
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Miiszaki adatok

Forgé lézer

Cikkszam

—
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GRL 400 H
Professional

3 601 K61 800

Munkateriilet (sugar)®

- lézer vevOkésziilék nélkil kb. 10 m
- lézer vevdkészilékkel kb. 200 m
Szintezési pontossag® 2 +0,08 mm/m
Jellemz6 6nszintezési tartomany +8 % (+5°)
Jellemz6 szintezési id6é 15s
Forgasi sebesség 600 perc?
Uzemi hémérséklet -10...+50 °C
Tarolasi hdmérséklet -20...+70 °C
A levegb megengedett legmagasabb nedvességtartalma, max. 90 %
Lézerosztaly 2

Lézertipus 635 nm, <1 mW
@ Lézersugar a kilépési nyilasnal kb.? 5 mm
MUszerallvanycsatlakozo (vizszintes) 5/8"-11

Akkumulatorok (NiMH)
Elemek (Alkali-mangan)

2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ad)
2x1,5VLR20 (D)

Uzemidé kb.

— Akkumulatorok (NiMH) 30 dra
- Elemek (Alkali-mangan) 50 6ra
Suly az ,,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras) szerint 1,8 kg

Méretek (hosszlsag x szélesség x magassag)

183 x 170 x 188 mm

Védettségi osztaly

1) 20 °C mellett

2) a tengelyek mentén

IP 65 (portomor és vizsugar

ellen védett kivitel)

Kérem, lgyeljen a mérémdiszer helyes cikkszamara a tipustablan, egyes mérémuszereknek tobb kiilénb6z6

kereskedelmi megnevezése is lehet.

Az 6n mérémuszere a tipustablan taldlhato 13 gyartasi szammal egyértelmUen azonosithatd.
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Toltokésziilék

Cikkszam 2 610 A13 782
Névleges fesziiltség V-~ 100-240
Frekvencia Hz 50/60
Akkumulator toltési fesziltség V= 7,5
Toltéaram A 1,0
Megengedett toltési hémérséklet tartomany °C 0-45
Toltési id6 ora 14
Akkucelldk szama 2
Névleges fesziltség (Ujratolthetd akkumulatorok) V= 2x1,2
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003”

(2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 0,2
Erintésvédelmi osztaly O/

Osszeszerelés

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az dbrazolt alkatrészek szamozasa a forgo Af 5 16 iaellata
lézernek és a toltkésziléknek az dbrakat orgo lezer energiaellatas

tartalmazo oldalon taldlhato abrdira vonatkozik. Akkumulatoros/elemekkel megvalésitott iizem

1 Szintezési automatika kijelzés A mérémUszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-
2 Be-/Ki-gomb / razkodasi figyelmeztetés elemek vagy akkumulatorok hasznalatat
gomb javasoljuk.
3 Razkodasi figyelmeztetés kijelzés A 8 elemfiok kinyitasahoz forgassa el a 9 rete-
4 Valtoztathato lézersugar szelést a Ng helyzetbe és hizza ki az elemfidkot.
5 Lézersugarzas kilépési nyilas Az elemek behelyezésénél igyeljen az elem-
6 Toltesi szint kijelzes fiokon talalhatd arban lathatd helyes polaritasra.
7 Akkucsomag Lo ) s
, Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki.
8 Elemtarté St s a X s
. , Csak egyazon gyart6 cégtél szarmazo és azonos
9 Elemtarto reteszelés

) kapacitasu elemeket hasznaljon.
10 Akkucsomag reteszelés

11 Huively a toltokészilék csatlakozédugodjahoz
12 5/8"-0s miszerallvanycsatlakozo

Zarja be a 8 elemfiokot és forgassa el a9
reteszelést a @ helyzetbe.

13 Gyartasi szam Ha az elemeket helytelen polaritassal helyezte
14 Lézer figyelmeztetd tabla be, nem lehet bekapcsolni a mérémiszert.

15 Toltdkészilék Helyezze be helyes polaritassal az akkumula-
16 A toltdkésziilék haldzati csatlakozé dugdja torokat.

17 Toltécsatlakozo » Vegye ki az elemeket a mérémiiszerbél, ha
18 Tartoéallvany* azt hosszabb ideig nem hasznalja. Az elemek
19 Epitési lézer mérdléc* egy hosszabb tarolas soran korrodalhatnak,
20 Lézer vevdkésziilék* vagy magatol kimerilhetnek.

21 Lézerpont keresd szemiiveg*

22 Mérélap labbal*

23 Tarto*

24 Koffer

* A képeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok

részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
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Uzemeltetés az akkucsomaggal

Az elsd lzemeltetés elétt toltse fel a 7 akkucso-
magot. Az akkucsomagot kizarélag az erre el6-
iranyozott 15 toltékésziilékkel lehet feltdlteni.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az
aramforras fesziiltségének meg kell egyeznie
a toltékésziilék tipustablajan talalhato
adatokkal. A 230 V-os téltékészllékeket
220 V halozati fesziltségrdl is szabad
Uzemeltetni.

Dugja be az Onnél miikddé villamos hélézathoz
ill6 16 haldézati csatlakozo dugot a 15 tolté-
késziilék. ligy hogy az oda bepattanjon.

Dugja be a toltokészilék 17 t61td dugds csat-
lakozét az akkucsomagon taldlhato 11 hiivelybe.
Csatlakoztassa a toltékészuléket a villamos
halézathoz. Az lires akkucsomagok feltoltéséhez
kb. 14 érédra van szlkség. A toltékészilék és az
akkucsomag védve van a tultoltés ellen.

Egy Uj, vagy hosszabb ideig hasznalaton kiviili
akkucsomag csak kb. 5 teljes feltoltési és
kistési ciklus utan éri el a teljes teljesitményét.

Ne téltse fel a 7 akkucsomagot minden hasz-
nalat utan, mert ezzel lecsékkenti a kapacitasat.
Csak akkor toltse fel az akkucsomagot, ha a 6
feltoltési szintjelz6 villog vagy tartdsan vilagit.

Ha az akkumulator feltoltése utan a készilék
mar csak lényegesen révidebb ideig izemeltet-
hetd, akkor az akkucsomag elhasznalédott és ki
kell cserélni.

Ha az akkucsomag lres, a mérémdiszert az

15 toltokészilék segitségével is lehet izemeltet-
ni, ha ez csatlakoztatva van a villamos halézat-
hoz. Kapcsolja ki a mérémuszert, téltse fel kb.
10 percig az akkucsomagot, majd az ahhoz csat-
lakoztatott toltékészilékkel kapcsolja be ismét
a mérémduszert.

A 7 akkucsomag kicseréléséhez forgassa el a 10
reteszelést a g helyzetbe és huzza kia 7
akkucsomagot.

Helyezzen be egy Uj akkucsomagot és forgassa
el 210 reteszelést a @ helyzetbe.

» Vegye ki az akkucsomagot a méromiiszer-
bol, ha hosszabb ideig nem hasznalja. Az
akkumulatorok egy hosszabb tarolas soran
korrodalhatnak, vagy maguktdl kimerdl-
hetnek.

—
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Toltési szint kijelzés
Amikor a 6 feltoltési szintjelzé display elészor

kezd piros szinben villogni, a mérémuszert még
2 6raig lehet hasznalni.

Ha a 6 feltoltési szintjelzd display folyamatosan
piros szinben vilagit, mérések végrehajtasara
mar nincs lehetdség. A mérémUszer 1 perc
elteltével automatikusan kikapcsol.

Uzemeltetés

A forgo lézer lizembe helyezése

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és
a kézvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert extrém homér-
sékleteknek vagy hémérsékletingadozasok-
nak. Példaul ne hagyja hosszabb ideig a
mérémUszert egy autdoban. Nagyobb hémér-
sékletingadozasok utan hagyja a méro-
mUszert temperalodni, mieldtt azt ismét
lizembe venné. Extrém hémérsékletek vagy
hémérséklet ingadozasok befolyasolhatjak a
mérémUiszer mérési pontossagat.

» Ugyeljen arra, hogy a mérémiiszer ne
eshessen le és ne legyen kitéve erésebb
I6késeknek vagy iitéseknek. Ha a méré-
muszert erds kilsé hatas érte, a munka
folytatasa el6tt ellenérizze annak
pontossagat (,A forgo lézer szintezési
pontossaga”, a 187 oldalon).

A méromiiszer felallitasa

Allitsa fel a mérémiiszert egy
stabil alatétre vagy szerelje fel egy
18 haromlabu muszerallvanyra.

A mérémi(iszer magas szintezési pontossaga
révén igen érzékenyen reagal a razkodasokra és
a helyzetvaltoztatasokra. Ezért ligyeljen a méro-
maszer helyzetének stabilitasara, nehogy az
lizemet utolagos szintezéshez tobbszér meg
kelljen szakitani.
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Be- és kikapcsolas

» Ne iranyitsa a lézersugarat személyekre
vagy allatokra (és foleg sohasem
szemmagasagban) és sajatmaga se nézzen
bele kézvetleniil (még nagyobb tavolsaghbal
sem) a lézersugarba. A mérémuszer a
bekapcsolas utan azonnal megkezdi a 4
variabilis lézersugar kibocsatasat.

A mérémUszer bekapcsolasahoz nyomja meg
rovid id6ére a 2 Be-Ki-gombot. A 3, 1 és 6 kijelzés
rovid iddre kigyullad. A mérémdszer azonnal
megkezdi az automatikus szintezést. A szintezés
kézben a1 szintezési kijelzés z6ld szinben villog,
a lézer nem forog és villog.

A mérédmdiszer helyesen szintbe van allitva, ha a
1 szintezési kijelzés folyamatosan, z6ld szinben
vilagit, és a lézer tartos vilagit. A szintezés
befejezése utan a mérémuszer automatikus
forgd tGzemre all.

A mérémszer kizardlag forgo Gizemben
mUkodik rogzitett forgasi sebességgel, amely
egy lézer vevOkésziilék alkalmazasahoz is
megfeleld.

A gyari beallitasnal a razkodasi figyelmeztetési
funkcié automatikusan be van kapcsolva, a 3
razkodasi figyelmeztetés zold szinben vilagit.

A mérémUszer kikapcsolasahoz nyomja meg

rovid idére a 2 Be-/Ki-gombot. Egy razkddasi

figyelmeztetés kivaltasa esetén (a razkodasi
figyelmeztetés kijelzés 3 piros szinben villog)
nyomja meg egyszer révid id6ére a Be-/Ki-gombot

a razkodasi figyelmeztetési funkcio

Ujrainditdsahoz, majd még egyszer, ismét rovid

idére, a mérémduszer kikapcsolasahoz.

» Sohase hagyja a bekapcsolt mérémiiszert
feliigyelet nélkiil és hasznalat utan mindig
kapcsolja ki a mérémiiszert. A |ézersugar
mas személyeket elvakithat.

A mérémUszer az akkumulatorok védelmére
automatikus kikapcsol, ha a mérémdiszer tébb
mint 2 éran keresztiil az 6nszintezési tarto-
manyon kivll van, vagy ha a razkédasi figyel-
meztetés mar tébb mint 2 éraja kioldott (lasd
,Forgo lézer szintezési automatika”, a 186 olda-
lon). Allitsa be ismét a mérémiiszer helyzetét,
majd kapcsolja ismét be a mérémdszert.

Forgé lézer szintezési automatika

A berendezés a bekapcsolas utan felilvizsgalja a
vizszintes helyzetet és az egyenetlenségeket a
kb. 8 %-os (5°) tartomanyban automatikusan
kiegyenliti.

Ha a mérémliszer a bekapcsolas vagy egy hely-
zetvaltoztatas utan tobb mint 8 %-kal eltér a
vizszintes, illetve fliggbleges helyzettdl, az
eltérést nem lehet kiegyenliteni. Ebben az eset-
ben a rotor leall, a |ézer villog és a 1 szintezési
kijelzés folyamatosan, piros szinben vilagit.
Allitsa be tjra a mérémUszer helyzetét, majd
varja ki a szintezést. Ha a mérémUszer helyzetét
nem allitja be Ujra, a l1ézer 2 perc elteltével, és a
mérémiiszer 2 dra elteltével automatikusan
kikapcsolasra kertil.

Ha a mérémuszer be van allitva, az allandoan
automatikusan ellenérzi a vizszintes helyzetet. A
berendezés a helyzet megvaltoztatdsa esetén
automatikusan uUjra szintbeall. A hibas mérési
eredmények megelézésére a szintezési folyamat
kézben a rotor ledll, a 1ézer villog és a 1
szintezési kijelzés zold szinben villog.

(@) Razkodasi figyelmeztetési funkcio

A egy razkddasi figyelmeztetési funkcidval van
ellatva, amely a helyzetvaltoztatasok, illetve a
mérdmliszer razkddasait vagy az alap rezgései
esetén meggatolja a megvaltozott magassagra
valo szintezést, amely hibds magassagmeérési
eredményekhez vezetne.

A mérémliszer bekapcsoldsa utan a razkodasi
figyelmeztetési funkcio a gyari beallitds esetén
bekapcsolddik (a 3 razkddasi figyelmeztetés
vilagit). A razkodasi figyelmeztetés kb.

30 masodperccel a mérémluszer, illetve a
razkédasi figyelmeztetési funkcio bekapcsolasa
utan keril aktivalasra.

Ha a mérémuszer egy helyzetvaltoztatdsa soran
a szintezési pontossagi tartomany tullépésre
kerll, vagy a berendezés egy erds razkédast
érzékel, a razkodasi figyelmeztetés kioldasra
kerl: A forgas leall, a |ézer villog, a 1 szintezési
kijelzés kialszik és a 3 razkodasi figyelmeztetés
kijelzés piros szinben villogni kezd.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Ha a razkddasi figyelmeztetés kioldott, nyomja
meg rovid idére a 2 Be-/Ki-gombot. A razkodasi
figyelmeztetési funkcid Ujrainditasra keril és a
mérédmliszer ismét megkezdi a szintezést.
Mihelyt a mérémiiszer megfeleléen szintbeall
(az 1 szintezési kijelzés folyamatosan, zéld
szinben vilagit), az automatikusan forgé
izemben m(ikodni kezd. Most egy referencia
pont segitségével ellendrizze, és szlikség esetén
korrigalja a |ézersugar magassagat.

Ha kioldott razkodasi figyelmeztetés mellett a 2
Ki-/Be-gomb gomb segitségével nem inditjak ujra
a funkcidt, a lézer 2 perc és a mérémlszer 2 6ra
elteltével automatikusan kikapcsolasra kertdil.

A razkddasi figyelmeztetd funkcio kikapcso-
lasahoz nyomja meg és tartsa 3 masodpercig
benyomva a 2 Be-/Ki-gombot. Ha a razkédasi
figyelmeztetés kioldasra kertlt (a 3 razkodasi
figyelmeztetd kijelzés piros szinben villog)
nyomja meg egyszer révid idére, majd még
egyszer 3 masodpercre a Be-/Ki-gombot.
Kikapcsolt razkédasi figyelmeztetés esetén a 3
razkédasi figyelmeztetd kijelzés kialszik.

A razkddasi figyelmeztetés funkcié bekapcso-
lasahoz nyomja meg és tartsa 3 masodpercig
megnyomva a 2 Be-/Ki-kapcsolot. A 3 razkodasi
figyelmeztetés kijelzés folyamatosan, zéld
szinben vilagit, és 30 masodperc elteltével
aktivalja a razkodasi figyelmeztetést.

A razkédasi figyelmeztetd funkcio beallitasa a
mérdmliszer kikapcsolasakor mentésre kerdl.

A forgo lézer szintezési pontossaga

A pontossagot befolyasol6 hatasok
A pontossagra a kdrnyezeti hdmérséklet van a

legnagyobb hatdssal. A lézersugarat kiiléndsen a

talajtol felfelé, fliggdleges iranyban fennalld
hémérsékletkiilonbségek tudjak eltériteni.

Az eltérések kb. 20 m tavolsagnal kezdenek
érezhetdek lenni, és 100 m tavolsagban a 20 m
tavolsagban fellépé eltérés kétszeresét-
négyszeresét is elérhetik.

Mivel a levegd hémérsékletfliggd rétegeltsége a
talaj kozelében a legnagyobb, a mérémliszert
20 m mérési szakasztol kezdve mindig szerelje
fel egy haromlabu muszerallvanyra. A méré-
miszert ezen kivil lehet6ség szerint a munka-
tartomany kozepén allitsa fel.

—
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A méromiiszer pontossaganak ellenérzése

A kiilsé hatasokon kivil a berendezésen beliili
hatasok is okozhatnak a méréseknél eltéréseket
(mint példaul a mliszer leesése vagy erds
Utések). Ezért a mérémliszer pontossagat
minden munkakezdés elétt ellenérizni kell.

Az ellenérzéshez egy A és B fal kozotti szilard
talaju, 20 m-es szabad mérési szakaszra van
sziikség. Ezen mind az X, mind az Y tengely
mentén (és mind pozitiv, mind negativ irdnyban)
végre kell hajtani egy-egy atforditasi mérést
(6sszesen 4 teljes mérési folyamatot).

— Szerelje fel a mérémdiszert az ,,A” fal kdzelé-
ben egy haromlabu miszerallvanyra, vagy
helyezze egy szilard, sik alapra. Kapcsolja be
a mérémdlszert.

£°% 9om

— Aszintezés befejezése utan jeldlje megaz ,,A”
falon a lézersugar kézéppontjat (I pont).

gl

— Forgassa el a mérémuszert 180°-kal, varja
meg, amig az végrehajtja a szintezést és
jeldlje meg a szemkozti ,,B” falon a lézersugar
kozéppontjat (I1I pont).
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- Ugy helyeze el a mérémiszert — anélkiil,
hogy azt elforditana — hogy minél kézelebb
legyen a ,B” falhoz, kapcsolja be a méré-
mUszert és varja meg az automatikus szin-
tezés befejez6dését.

I

&° N

- Allitsa be Gigy a mérémiiszer magassagat
(a haromlabu muszerallvany segitségével
vagy szlikség esetén a berendezés ala helye-
zett lapokkal), hogy a lézersugar kozepe pon-
tosan a ,B” falon elézéleg bejeldlt 11 pontra
essen.

B
180°
__________________ =
1I
VAR

— Forditsa el a mérémiszert 180 °-kal, anélkul
hogy megvaltoztatnd a magassagat. Varja
meg, amig befejezddik az automatikus
szintezés, és jelodlje fel a lézersugar kozepét
az ,A” falon (11l pont). Ugyeljen arra, hogy a
I pont lehet6leg fliggdelegesen az 1 pont
alatt, illetve felett legyen.

— A falon bejel6lt két pont (I és 11I) kozotti d
tavolsag megadja a mért tengely mentén a
mérémdlszer altal okozott tényleges eltérést.

Ismételje meg ezt a mérést a masik harom
tengelyre is. Ehhez mindegyik mérési eljaras
eldtt forgassa el a mérémiiszert 90° fokkal.
Egy 2 x 20 m = 40 m mérési szakaszon az
eltérés legnagyobb megengedett értéke:

40 m x £0,08 mm/m = +3,2 mm.

—

Adkilonbségnek igy az I és 11l pont k6zott mind
a négy kilon mérésnél legfeljebb a 3,2 mm
értéket szabad elérnie.

Ha az eltérés a négy mérési folyamat kozil leg-
alabb egynél meghaladja ezt az értéket, ellendriz-
tesse egy Bosch-vevdszolgdlattal a mérémuszert.

Munkavégzési tanacsok

> A jeloléshez mindig csak a Iézervonal koze-
pét hasznalja. A lézervonal szélessége a
tavolsagtol figgden valtozik.

Lézerpont keres6 szemiiveg (kiilon tartozék)
A lézerpont keresé szemiiveg kiszUri a kdrnyezé
fényt. Ezaltal a |ézer piros fénypontja vilagosab-
ban, jobban kivalik a kornyezetbdl.

» Ne hasznalja a lézerpontkeres6 szemiiveget
véddészemiivegként. A l1ézerpontkeresd sze-
miveg a lézersugar felismerésének meg-
konnyitésére szolgal, de nem nyujt védelmet
a lézersugarral szemben.

» Ne hasznalja alézerpontkereso szemiiveget
napszemiivegként vagy a kézlekedésben
egyszerii szemiivegként. A |ézerpontkeresé
szemliveg nem nyujt teljes védelmet az ultra-
ibolya sugarzassal szemben és csokkenti a
szinfelismerési képességet.

Munkavégzés a lézer vevokésziilékkel

(kiilon tartozék)

Hatranyos megvilagitasi feltételek esetén
(vilagos kornyezet, kozvetlen napsugarzas) és
nagyobb tdvolsdgok mérése esetén a lézersugar
helyzetének kdnnyebb meghatdrozasara
hasznalja a 20 |ézer vevékésziiléket.

A lézer vevokészilékkel végzett munkakhoz
olvassa el és tartsa be a vevékésziilék
Uzemeltetési Gtmutatojat.

Munkavégzés a haromlabu miiszerallvannyal
(kiilon tartozék)

Amérémdlszer a vizszintes helyzet( izemhez egy
5/8"-as muszerallvanycsatlakozéval van ellatva.
Tegye fel a mérémuszert a 12 muszerallvany
5/8"-0s menetére és a mliszerallvany rogzité-
csavarjaval rogzitse.

A skalaval ellatott teleszkoppal felszerelt

18 haromlabu mUszerallvanyon a fliggdleges
iranyu eltolast kozvetlenil be lehet allitani.
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Munkavégzés a mérélappal (kiilon tartozék)

S - A 22 mér6lap
segitségével a lézer
magassagat at lehet
vinni egy falra.

Anullamezé és askala
segitségével meg
lehet mérni a kivant
magassagtol valo
eltérést és ezt at lehet
vinni egy masik helyre. igy nincs szlikség arra,
hogy a mérémdlszert pontosan beallitsa az
atvitelre keriil6 magassagra.

A 22 mérélap egy visszavero réteggel van ellatva,
amelynek segitségével a Iézersugarat nagyobb
tavolsagokban, illetve erés napfény esetén is
jobban fel lehet ismerni. A fényeré névekedése
csak akkor ismerhetd fel, ha a |ézersugarral
parhuzamos iranyban néz a mérdlapra.

Munkavégzés a mérdléccel (kiilon tartozék)

A talaj egyenetlenségeinek ellendrzéséhez, vagy
lejtések kiméréséhez célszer(i a 19 mérdlécet és
a lézer vevékésziléket hasznalni.

Az 19 méroléc felsd részén egy relativ mérdskala
(+50 cm) talalhaté. Ennek a nullmagassagat a
kihtizhato részen elére be lehet &llitani. igy az
eldirt magassagtol valo eltérés a skalan
kozvetlendl leolvashato.

—
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Munkavégzési példak

Munkagodrok mélységének ellenérzése

(lasd az ,A” abrat)

Allitsa fel a mérémiiszert egy stabil alatétre vagy
szerelje fel egy 18 haromlabu miszerallvanyra.

Munkavégzés a haromlabu miszerallvannyal:
Allitsa be a kivant magassagra a lézersugarat.
Vigye at, illetve ellendrizze a célpont magas-
sagat.

Munkavégzés haromlabu mszerallvany nélkil:
A 22 mérélap segitségével hatarozza meg a Ié-
zersugar és a referencia pont k6zotti magassag
kilénbséget. Vigye at, illetve ellenérizze a cél-
pontban a mért magassagkiilonbséget.

Nagyobb tavolsagokra végzett mérésekhez a
mérémuiszert a zavardé hatasok csokkentésére
mindig egy haromlabu m(iszerallvanyra szerelje
fel és allitsa fel a munkaterilet kozepén.

Bizonytalan alapon végzett munkahoz mindig
szerelje fel a mérémdszert a 18 haromlabu
miszerallvanyra. Ugyeljen arra, hogy a razkodasi
figyelmeztetési funkcio aktivalva legyen, hogy a
talaj mozgasa, vagy a mérémduszer razkdédasa
esetén elkerilje a hibas mérési eredményeket.

Bosch Power Tools

%

2610 A13 330 (5.8.10)

ﬁ



%% é OBJ_BUCH-1179-001.book Page 190 Thursday, August 5,2010 10:11 AM

190 | Magyar

A kijelzések attekintése
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A lézer forgasa

z0ld piros z6ld piros

Kapcsolja be a mérémliszert

(1 masodperc 6nteszt) ) ® )
Szintezés vagy utanszintezés 2x/s O 2x/s
A mérédmiszer szintezve van/lizemkész ) ° ®
Onszintezési tartomany tullépve 2x/s o )
Razkodasi figyelmeztetés aktivalva ®
Razkodasi figyelmeztetés kioldott 2x/s 0] 2x/s
Akkumulator fesziiltség <2 déra lizemhez 2x/s
Akkumulator Ures 0} o o
2x/s Villogasi frekvencia (masodpercenként két felvillanas)
o Tartds tzem
o Funkcio leallitva

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tiszta allapotban a forgo lézert és
a toltokésziléket.

Sohase meritse vizbe, vagy mas folyadékba a
forgo lézert és a toltékésziléket.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kenddvel
tordlje le. Ne hasznaljon tisztito- vagy olddsze-
reket.

A forgo lézeren mindenek elétt rendszeresen
tisztitsa meg a lézer kilépési nyilasat és ligyeljen
arra, hogy ne maradjanak ott bolyhok vagy
szalak.

Ha a forgo lézer vagy a toltékésziilék a gondos
gyartasi és ellenérzési eljaras ellenére egyszer
mégis meghibdsodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
lgyfélszolgalatat szabad megbizni. Sohase
nyissa fel sajat maga a forgd lézert és a
toltékésziléket.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenil adja meg a forgo lézer,
illetve a toltokésziilék tipustablajan talalhato 10-
jegyl szakszamot.

2610 A13 330 (5.8.10)

%

Bosch Power Tools

ﬁ

2.
N

)



% OBJ_BUCH-1179-001.book Page 191 Thursday, August 5,2010 10:11 AM

Vevészolgalat és tanacsadas

A vevdszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen vélaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacié a kovetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, ha
a termékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomréi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

—
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Eltavolitas

A forgd lézert, a toltokészlléket, a tartozékokat
és a csomagolast a kérnyezetvédelmi szempont-
oknak megfelelen kell Ujrafelhasznalasra leadni.

Sohase dobja ki a forgd lézert, a toltokésziiléket
és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt mérémuszerekre és
toltékészilékekre vonatkozd
2002/96/EK europai iranyelvnek
és az elromlott vagy elhasznalt
akkumulatorokra/elemekre
vonatkozo 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhato
akkumulatorokat/elemeket kiilon ¢ssze kell
gy(lijteni és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

e

Ni-MH: Nikkel-metalhidrid

A valtoztatasok joga fenntartva.

Bosch Power Tools
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YKa3aHuA mo 6e3omacHOCTU

CTpouTeAbHbIH Aa3ep

AnfA obecrreueHunn 6e3omacHon 1
HaAEeXHOW paboTbl C U3MepU-
TeAbHbIM UHCTPYMEHTOM AOAXHbI
6bITb MPOUUTaHbI U cobAlOAATBCA
BCe MHCTPYKUUU. HuKoraa He

AOBOAUTE TIPEAYTTPEeAUTEAbHbIE TabAMUKHK Ha
U3MepPUTEAbHOM UHCTPYMEHTE AO COCTOSIHUA
Hey3HaBaemocTu. XOPOLLO COXPAHUTE 3TY
WHCTPYKUMUIO.

>

BHMMaHue - UCTTOAb3OBaHHE APYIUX He
YMTOMAHYTbIX 3A€Cb 9A€MEHTOB YIpaBA€HUA
U peryaAupoBaHUA UAU APYFrUX METOAOB 3KC-
TIAyaTauMuMu MOXeT MoABeprHyTb Bac omac-
HOMY AAAl 3AOPOBbA U3AYUEHUIO.

U3MepUTEeAbHbIW HHCTPYMEHT ITOCTaBAAETCA
C TIpeAyTpeAUTEeAbHON TaBAMUKOMK Ha
AHrAMIUCKOM fA3biKe (Ha cTpaHuue ¢ u3obpa-
YXEHUEM U3MEPUTEAbHOrO HHCTPYMEHTA
mokasaHa moa 14).

r al
asepHoe u3nyueHHue Knacca 2

He CMOTpHTE B AyY

|IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

s i

Tepea MepBbIM 3aMyCKOM B 3KCITAyaTaLuio
3aKAeHWTe aHFAMHCKHUI TEKCT TpeAynpeAu-
TeAbHOM TabAMUKMU HaKAelKoW Ha Bawem
POAHOM fA3blKe, KOTOpas BXOAUT B 06bem
TIOCTaBKM.

He HanpaBAAiTe Aa3epHbIi AyU Ha AlOAEH
WAM XXUBOTHbIX U HE CMOTPUTE CaMU B Aa-
3epHbIN AyY. HacToALWKMN M3MePUTEAbHbIN
MHCTPYMEHT CO3AAeT Aa3epHOe U3AyUeHHe
kAacca 2 coraacHo IEC 60825-1. 3tum
n3nyueHnem Bbl MoxeTe HemmpeaHamMepPeHHO
OCAETIUTb ALOAEN.

He npumeHsAiiTe Aa3epHble OUKHU B KauecTBe
3aLMTHbIX OUKOB. Aa3epHble OUKKU CAYXaT
AAA AYULLEro pacrmo3HaBaHWA AA3ePHOro Ayua,
OAHAKO OHM He 3alMLIatoT OT AA3epPHOro
U3AYUEHMUA.

He mpumeHAiTe Aa3epHble OUKHU B KauecTBe
COAHEUHbIX OUKOB UAU B YAUUHOM ABHXKe-
HUU. Aa3epHbIe OUKM HE AQIOT TTOAHOW 3aLUWTbI
OT YAbTPA(PMOANETOBOTO U3AYUEHUSA U YXYALLA-
tOT BOCTTPUATHE KPACOK.

PeMoOHT Baluero u3amepuTeAbHOro UHCTPYy-
MEeHTa TopyuaiTe TOAbKO KBaAU(hULIMPOBaH-
HOMY TTePCOHaAY, UCTIOAb3YAl TOAbKO OPUIU-
HaAbHble 3amacHble YacTh. ITUM obecreun-
BaeTcA 6e30MacHOCTb U3MEPUTEABHOTO UH-
CTPyMeHTa.

He pa3speluaiiTe AeTAM MTOAb30BaTbCA Aa3ep-
HbIM U3MEPUTEAbHbIM UHCTPYMEHTOM 6e3
Hap3opa. OHW MOTYT HEYMbILAEHHO OCAETTUTb
AOAEN.

He paborTaiiTe c U3MepPUTEAbHbIM UHCTPY-
MEHTOM BO B3PbIBOOTIAaCHOM cpeAe,
MO6AM3OCTH OT roplOUNX XUAKOCTEN, ra3oB
W TbIAK. B N3MEPUTEABHOM UHCTPYMEHTE
MOryT 06pasoBaTbcA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXET BOCTIAAMEHWUTLCA TIbIAb UAM TTAPbI.

He BCKpbiBalTe aKKyMYAATOPHbIN 6A0K. Cy-
LEeCTBYeT OMAaCHOCTb KOPOTKOIO 3aMblKaHUA.

3awuuwanTe akKyMyAATOPHbIA 6AOK
OT BbICOKMX TeMIepaTyp, Hamp., oT
AAUTEABHOrO HarpeBaHUA Ha COAHLE,
OT OTHA, BoAbI U BAaru. Cyliectsyet
OTTaCHOCTb B3pblBa.

AepXXUTe HEUCTTIOAb3YEeMblii aKKYMYAATOP-
Hblil 6AOK BAAAU OT CKPETIOK, MOHET, KAIO-
uer, rB03pei, BUHTOB U APYrUX MeTaAAuuec-
KHUX TIPEAMETOB, KOTOpblie MOTyT Bbi3BaTb
nepemMbiKaHUEe KOHTaKTOB. KOPOTKOE 3aMbl-
KaHWe MeXAY KOHTaKTaMW akKKyMYAATOPHOM
baTapen MOXET TPUBOANUTb K OXOram UAW
oxapy.

3apAXxaiTe aKKyMYAATOPHbIM 6AOK TOABKO C
TTOMOLUbIO YKQ3aHHOI0 B 3TOW UHCTPYKLUUU
3apAAHOro ycTpoucTea. [1py UCTTOAb30BaHWH
3apAAHOTIO yCTPOWCTBA, MPEeAHAa3HAUEHHOro
AASl OTIPEAEAEHHOTO THUTTa aKKYMYAATOPHbIX
batapem, c Apyrumu batapesmu cyuiecTsyet
OTMacHOCTb ToXapa.

Ucmonb3yiiTe TOABKO OPUTrHHAAbHbIE aKKY-
MyAATOpPHble 6aTapeu Bosch ¢ HampsakeHu-
eM, yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKO# Tabauuke
Bawero Mu3amepuUTeAbHOro UHCTPYMEHTa.

2610 A13 330 (5.8.10)
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McroAb30BaHWe APYTrUX aKKyMYAATOPHbIX
6A0KOB, Harp., TOAAEAOK, BOCCTAHOBAEHHbIX
AKKYMYAATOPHbIX 6baTapen UAM akKyMyAAToOp-
HbIX baTapen Apyrnx Mpou3BOAUTEAEN, upe-
BaTO OMACHOCTbIO TPABM U MaTepUanbHOro
yuiepba B pesyabTaTe MX B3pbiBa.

3apaAHOe YCTPOWCTBO aKKYMYAATOpa

TpouTUTe BCe YKa3aHUA U UHCTPYK-
LMK TTO TEXHUKe 6e30TmacHOCTH.
YryweHus B OTHOLLIEHUM YKa3aHUI U
MHCTPYKUWM TIO TeXHWKe be3orac-
HOCTM MOTFYT CTaTb TTPUUUHOWM
TOpaXeHUA 3AEKTPUUECKUM TOKOM,
roXapa M TAXEAbIX TPaBM.
3awmiLaiiTe 3apAaAHOe YCTPOUCTBO OT
ﬂ AOXAA U CbIPOCTH. [TPOHWKHOBEHWE
BOAbI B 3apSAHOE YCTPOWCTBO TIOBbI-
LIAeT PUCK TIOPAKEHWUA INEKTPOTOKOM.

» He 3apaXxalTe B 3apAAHOM YCTpPOMCTBe
AaKKYMYAATOPHble 6aTapeu Apyrux mpousBo-
AUTEAel. 3apAAHOEe YCTPOWCTBO MpeAHasHa-
YEHO AAA 3aPAAKM aKKYMYAATOPHOTO bAOKa
Bosch, ucroabsyemoro Bo Bpallatolemcs
Aa3epe. 3apAAKa aKKYMYAATOPHbIX baTapei
APYrMX TIPOU3BOAUTEAEN UpeBaTa omac-
HOCTbIO TTOXapa W B3pbiBa.

»> CoaepXXuTe 3apAAHOe YCTPOWCTBO B UMUC-
ToTe. 3arpA3HEeHUs Bbi3biBalOT OMTACHOCTb
TTOPaXEeHWUA IAEKTPOTOKOM.

»> TlepeA KaXAbIM UCTTOAb30OBaHUEM TIpOBe-
pAlTe 3apAAHOe YCTPOWCTBO, Kabeab u
WITETICeAbHYI0O BUAKY. He ToAb3y#TeCh
3apAAHBIM YCTPOUCTBOM C O6Hapy)XeHHbIMHU
nospexaeHuAMU. He BckpbiBaliTe camo-
CTOATEAbHO 3apAAHOE YCTPOMCTBO, a TIopy-
yaWTe PeMOHT KBaAU(ULUPOBAHHOMY crie-
LUHUAAUCTY U 06H3aTeI\bHO C UCTTOAb3OBaHUemM
OPUrMHaAbHbIX 3amyacTet. [ToBpexXAeHHble
3apsAHbIe YyCTPOWCTBA, Kabenb U LTeTicenbHasn
BUAKa TTOBbILWAKT PUCK TTOPAXKEHUA SAEKTPO-
TOKOM.

» He cTtaBbTe 3apAAHOE YCTPOWCTBO BO BKAIO-
UYEHHOM COCTOAHMWMU HA A€rKO BOCTIAAMEHAI0-
wMeca matepuanbl (Hampumep, 6ymary,
TEKCTUADb U T.T.) UAM PAAOM C rOPIOUUMH
BellecTBaMu. HarpeB 3apAAHOTO yCTPOMCTBA
TTPU 3apAAKE CO3AAET OTTACHOCTb BO3HUKHO-
BeHUA Toxapa.

Pycckuii | 193

> TIpu HerMpPaBUAbHOM UCTTOAb3OBaHUU U3
AKKYMYAAITOPa MOXeT ToTeuUb XXMAKOCTb. U3-
6eraiTe COMPUKOCHOBEHHUA € Hel. TTpu cay-
YalMHOM KOHTaKTe mpoMoiTe BoAok. Ecan
3Ta XXMAKOCTb TIOTTAAET B FAa3a, TO AOTIOA-
HUTEAbHO 06paTUTECh 32 MTOMOLLbIO K Bpauy.
BbiTekatollas akKyMyASTOPHAA XUAKOCTb
MOXET MMPUBECTH K PA3APAKEHUIO KOXWU UAK K
oXoram.

» ChepuTte 3a A€TbMHU, UTO6bl OHU HE Urpanm C
3TUM 3apPAAHBIM YCTPOWCTBOM.

> AeTAM U AMLLAM C YMCTBEHHbIMU UAU
(hM3UUECKMMH OrpaHUUYEHUAMU
pa3spelaeTca MOAb30BaTbCA 3apPAAHBIM
YCTPOWCTBOM TOAbKO TTOA HAbAIOAEHUEM UAKU
TIPU TTOAYYE€HUU UHCTPYKTaXKa OTHOCUTEAbHO
TIPaBUA TOAb30OBaHUA 3aPAAHbIM
YCTPOWCTBOM. TLLATEAbHbIM MHCTPYKTaX
CHWXAET PUCK HETTPABUAbHOIO TTOAb30BaHUA
W TIOAYUEHHWA TPABM.

OmnucaHue hpyHKUUH

TToxanyMcTa, OTKPOMTE PACKAaAHbIE CTPaHMLbI C
U306paKeHneM CTPOUTEABHOTO Aa3epa M
3apAAHOrO YCTPOMCTBA M OCTaBAANTE 3TH
CTpaHMLUbl OTKPbITbIMM, TIOKa Bbl U3yuaeTe
PYKOBOACTBO TO 3KCTIAyaTaLuH.

TTpUMeHeHne Mo Ha3HAUEHUIo

CTpOUTEAbHbIH Aa3ep

MN3MepUTEAbHbIM MHCTPYMEHT MTpeAHa3HaueH AnA
OTIPEAENEHUA U TIPOBEPKKU TOUHO
rOPU30HTaAbHBIX AUHWI. V3MepUTEAbHbIN
UHCTPYMEHT He TIpeAHa3HaueH AAf
BEPTUKAAbHOTO HUBEAUPOBAHHA.

MN3MepUTEAbHBIN MHCTPYMEHT TTPUTOAEH AAA
UCTTOAb30BaHWA HA OTKPLITOM BO3AYXE.

3apAAHOe YCTPOMCTBO aKKyMYAATOpa

TTOAb3YMTECh 3aPAAHBIM YCTPOMCTBOM TOABKO B
TOM CAyyae, eCAM Bbl B COCTOAHUM TTOAHOCTbIO
OLEHWTb ero hyHKLMU 1 TTIPUBECTH UX B AENCTBHE
WAM TTOAYUHMAM COOTBETCTBYIOLLME YKA3aHHA.

Bosch Power Tools
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TexHUUecCKHe AaHHble

CTpoMuTeAbHbIW Aa3ep GRL 400 H
Professional
ToBapHbI NO 3601 K61 800
Pabounit anamasoH (paanyc)?
— 6e3 Aa3epHOro MpUeMHHUKa OK. 10 ™
— C Aa3epPHbIM TIPUEMHUKOM OK. 200 m
TouHocTb HUBeAMpoBaHual 2 +0,08 MM/M
TUMTUUHBIN AMATTA30H aBTOMATUUECKOrO HUBEAMPOBAHMWA +8 % (+5°)
TuMMuHOe BpemMA HUBEAMPOBAHUA 15¢
CKOpoOCTb BpalleHus 600 MUHT
Pabouas Temmepatypa -10...+50 °C
Temmepatypa XxpaHeHUsA -20...+70 °C
OTHOCHTEABHAA BAAXHOCTb BO3AyXa He bonee 90 %
Kaacc nasepa 2
Tum nasepa 635 HMm, <1 mMBT
@ Na3epHOro Ayua y 0TBepCTHA Bbixoaa ok. Y 5 MM
[He3A0 oA WTaTUB (ropM30HTaAbHOE) 5/8"-11
AKKymyAasaTopHble 6atapeun (NiMH) 2 x 1,2 BHR20 (D) (9 A-u)
Batapewu (lleAouHble) 2x1,5BLR20 (D)
TTPOAONKHUTEABHOCTb PaboTbl, OK.
— AKKyMyAATOpHble batapeu (NiMH) 30y
— batapeu (wenouHble) 50y
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kr
Pasmepbl (AAMHa X lWUMPHHA X BbICOTA) 183 x 170 x 188 mm
CremneHb 3almuTbl IP 65 (MbIAEHEeTPOHULLAEMOCTb U

3alllMTa OT BOAAHbIX CTPYH)
1) mpn 20 °C
2) BAOAb OCel
YuuTbiBaNTE TOBAPHbLIM HOMEP Ha 3aBOACKOM TabAMuKe Balero naMepuTeAbHOr0 MHCTPYMEHTA, TOProBble Ha3BaHWA
OTAEAbHbIX MUHCTPYMEHTOB MOTYT PasAMUaTbCA.

OAHO3HaUHaA MAEHTUdUKALMA Balero M3aMepuUTeAbHOrO MHCTPYMEHTa BO3MOXHA TT0 cepuitHoMy Homepy 13 Ha
3aBOACKOM TabAanuke.

2610 A13 330 | (5.8.10) Bosch Power Tools
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3apsaaHOe YCTPOUCTBO

ToBapHbIM NO 2610 A13 782
HoMUWHanbHOe HampAxeHue B 100-240
YacToTa ru 50/60
3apAaHOe HaTpAXeHWe akKyMyAATopa B= 7,5
3apAaHbIY TOK A 1,0
AOTYyCTUMbIV AMATTa30H TemMTiepaTtypbl TTPKU 3apsaAKe °C 0-45
Bpemsa 3apaaku y 14
UMCAO INeMEHTOB akKyMyAATOpa 2
HoMuHanbHOe HampsxeHue (AKKYMYAATOPbI) B= 2x1,2
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 KK 0,2
Kaacc sawuTbl [Ol/1

12 Hespo oA WTaTHB 5/8"
N306paxkeHHble cCOCTaBHble YaCTH o

13 CepwuiHbIM HOMEp
Hymepauusa n3obpaxeHHbIX KOMITOHEHTOB

14 1 m MTeAbHanA Tabanuka A Hor
BbITTOAHEHA TTO PUCYHKAM CTPOUTEABHOTO Aa3epa peAynpeauTenbHan Tab a AasepHoro

1 3apAAHOrO YCTPOMCTBA Ha CTpaHMULax c N3NydEHUA
UAAOCTPALMAMM. 15 3apnaHoe ycTponcTso
1 MHAMKATOP aBTOMAaTHUECKOro 16 LltemnceAb 3apsAAHOro ycTponcTea
HUBEAMPOBaHUA 17 3apAaHbIN WTEkep
2 BblKAKOUATEAb/KHOTIKA TTPEAYTTPEXAEHUA O 18 LlUratus*
COTPACEHNAX 19 AanbHOMepHas pelka CTPOMTEAbHOro
3 MHAMKaTOp TTPEAYTTPEXAEHUA O COTPACEHMAX nasepa*
4 N3meHAeMblM Aa3epHbIM AyY 20 AasepHblit TPUEMHUK*
5 OTBepCTHe AAA BbIXOAA AA3EPHOIO Ayya 21 Ouku AAR paboTbl C AA3EpHbIM
6 WMHamnkaTop 3apsAsa batapeun WHCTPYMEHTOM*
7 AKKYMYAATOPHbIN H6AOK 22 MN3mepuTeAbHbIW WwWabaoH ¢ omopon*
8 OTtcek anA baTtapei 23 Aepxatenb*
9 OukcaTtop HaTaperHOro otceka 24 OyTAAp

10 (Dl/lKCaTOp AKKYMYAATOPHOTO bnoka * U306parkeHHble AU OTTMCAHHbIE TIPUHAANEXXHOCTH

11 MHe3p0 AAA WITEKepa 3apAAHOTO YCTpoWCTBa He BXOAAT B CTaHAAPTHbIN KOMITAEKT TTOCTaBKH.

Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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Cb6opka

TMuTaHne CTPOUTEABHOrO Aa3epa

dKcmayaTauus ¢ 6aTapeaMmu/akKyMyaaTop-
HbIMHU 6aTapeamMuU

B M3MepUTEABHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCH
MCTTOAb30BaTh LWEAOUYHO-MapraHLeBble
b6atapenkn UAM aKKYMYAATOPHbIe baTapeu.

Ytobbl OTKPbITH HaTapelrHbli oTcek 8, moBepHUTE
chukcatop 9 B roroxeHve “g v BbiTawmTe
baTapemnHbIn OTCEK.

Tpu ycTaHOBKe baTapei caeanTe 3a TPaBUAbHOWM
HaMpPaBAEHHOCTbIO TTOAKOCOB COMAACHO M30bpa-
XeHUto B 6aTapeMHOM OTCeKe.

Bceraa 3ameHsnTe Bce baTaperku OAHOBPEMEH-
HO. TIpUMeHANTE TOAbKO HaTaperlku OAHOIO MU3-
rOTOBUTEAsl U C OAMHAKOBOMW €MKOCTbIO.

3akpoiTe baTaperHbIi oTCek 8 U TOBEpPHUTE
hukcatop 9 B MOAOXKEHHE .

EcAu Bbl HEMTPABUABHO BAOXWAW BaTapeu, name-
PUTEABHBIM MHCTPYMEHT He BKAKOUMTCA. BcTaBbTe
6atapeu c MpaBUAbHOM HAMPABAEHHOCTbIO
TTOAKOCOB.

» EcAu Bbl He MOAb3yeTeCch TIPOAOAKHUTEAbHOE
BpeMA U3MEPUTEAbHbIM UHCTPYMEHTOM, TO
6aTapeiKu AOAXKHbI 6bITb BbIHYTbl U3 UH-
cTpyMeHTa. [TpY TIPOAOAXKMUTEABHOM XpaHe-
HUKW BaTaperkn MOryT OKMCAUTLCA U paspsa-
AUTBCA.

JKCMAyaTauusa C aKKyMYAATOPHbIM 6A0KOM
TTepea TIepBOM 3KCTIAyaTaLMen 3apAaAnUTE aKKy-
MYAATOPHbIM BAOK 7. AKKYMYAATOPHbINA BAOK
MOXHO 3apPAAMTb TOAbKO C TTOMOLLbIO TIPEAYCMO-
TPEHHOrO AAA 3TOrO 3apPAAHOTO ycTponcTea 15.

» YuuTbiBaiTe HaTpAXKeHue ceTu!
HampAxeHne UCTOUHMKA TOKa AOAXKHO
COOTBETCTBOBATb AAHHbIM Ha 3aBOACKOM
TabAMUKe 3apAAHOTO YyCTpoWCTBa. 3apAaHble
ycTpo#icTBa Ha 230 B moryT paboTaTb Takxe U
mpu HampsAxeHun 220 B.

BcTaBbTe wremncenb 16, COOTBETCTBYHOLWMMI

Bawew cetu, B 3apsaHoe ycTporcteo 15, utobbl
OH BOLUEA B 3aLleTAeHHe.

BcTtaBbTe 3apsaAHbIN WTekep 17 3apsAAHOTo
yCTpOMUCTBa B rHe3a0 11 akKyMyAATOPHOrO
6n0Ka. TTOAKAIOUMTE 3apAAHOE YCTPOUCTBO K
ceTh. AKKYMYAATOPHbIM BAOK TpebyeT AAs 3apsA-
KW OK. 14 uac. 3apAaHOE YCTPOMCTBO U akKy-
MYAATOPHbIM BAOK 3aLUMLLEHDBI OT TIepe3apaaa.

EcAM akKyMyAaTOp 6AOK HOBbIV WAK He BbIn B
TTOAb30BaHWUU AOATO€ BPeMs, TTOAHAA MOLLHOCTb
AOCTUraeTcs TOAbKO TIPUOA. uepe3 5 uMknoB
3apPAAKK/Pa3pAAKHM.

He 3apnaxanTe akKyMyAATOPHbIM BAOK 7 KaXAbIM
pas MocAe TTOAb30BaHMA, MHAUE 3TO CKaXeTcA Ha
ero eMKOCTH. 3apaxanTe akKyMyAATOPHbIW BAOK
TOABbKO TOTAQ, ECAM HauaA MUTaTb AW CBETUTBCA
MHAMKaTOP 3apnaaa batapew 6.

3HaunTeAbHOE COKPALLEHUE TTPOAOAKUTEABHOCTH
paboTbl TOCAE 3apsAAa FOBOPUT O TOM, UTO aKKy-
MYAATOPHbIM BAOK OTpaboTan cBOM pecypc u
AOAXKEH ObITb 3aMEHEH.

Tpy paspAXEHHOM aKKyMyAATOPHOM H6AOKe Bbl
MoxeTe paboTaTtb C MUBMEPUTEABHBIM UHCTPYMEH-
TOM OT 3apAAHOro ycTpomcTea 15, ecan mocaea-
Hee TTOAKAIOUEHO K INEKTPUUECKOW CETU. BbikAto-
UnTEe U3MEPUTEAbHBIW MHCTPYMEHT, 3apAAUTE
AKKYMYASITOPHbIM BAOK B TeueHue MPU6bA. 10 MuH
W OTIATb BKAOUUTE U3MEPUTEABHbBIA UHCTPYMEHT
C TTOAKAKOUEHHbBIM 3apAAHBIM YCTPOMCTBOM.

UTobbl TOMEHATH aKKYMYAATOPHbIW HAOK 7,
nosepHuTe hrkcatop 10 B moroxeHue g U
BblTalUTE aKKYMYAATOPHbINA BAOK 7.

BcTaBbTe HOBbIM akKKYMYASTOPHbIN BAOK U TTOBEP-
HuTe pukcatop 10 B TOAOXKEHHE [g .

»> BbIHMMaTe aKKyMYAATOPHbIH 6A0K, ecAu
Bbl AnMTEAbHOE BpeMs He byaeTe MOAb30-
BaTbCA U3MEPUTEAbHbIM UHCTPYMEHTOM.
TTpU AAMTEABHOM XPaHEeHUH BO3MOXHA KOp-
pPO3U1A UAM CaMopasdpAAKa aKKYMYAATOPHbIX
bartapen.

UHaukaTop 3apasa 6aTapeu
Ecan HAMKaTop 3apsaa batapeu 6 Hauaa Muratb
KPacHbIM LIBETOM, U3MEPUTEAbHbBIA MHCTPYMEHT
MoXeT paboTathb elle 2 vaca.

Ecau vHAMKaTOp 3apsiaa batapeun 6 Hauaa cee-
TUTbCA KPaCHbIM LIBETOM, U3MepeHua boAbLie He
BO3MOXHbI. U3MEepPUTEAbHbIA UHCTPYMEHT aBTO-
MaTMUECKMU OTKAKOUAETCS IO UCTEUEHUU 1 MUH.
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PaboTta ¢ MHCTPYMEHTOM

Hauano paﬁOTbl CO CTPOUTEAbHbIM

Aa3epom

> 3awmwiaiite U3MepPUTEAbHbIH UHCTPYMEHT
OT BAAru U MPAMbIX COAHEUHbIX AyYeMn.

» He moaBepraiite U3amMepUTEeAbHbI UHCTPY-
MEHT BO3AEWUCTBUIO IKCTPEMaAbHbIX TemrTe-
paTyp U TeMepaTypHbIX TfepemnaaoB. B yacT-
HOCTH, HE OCTaBAAWTE €ro Ha AAMTEAbHOE
BpeMs B MalluHe. TTpu BoAbLLMX TIepenasax
TEMTIEpPaTypbl CHavana AAMTe U3MEPUTEABHOMY
MHCTPYMEHTY CTabWAM3UPOBaTb CBOO TEMTTE-
paTypy, mpexae 4eM HaunHaTb paboTtaTb C HUM.
JKCTpeManbHble TeEMTIEpPATYpbl U TeMrepa-
TYPHbIe TTepernaabl MOTyT OTPULATEABHO BAMATL
Ha TOYHOCTb U3MEPUTEABHOTO UHCTPYMEHTA.

» WU3beraiTe CUAbHbIX TOAUKOB U TTAAEHUN
U3MepuTeAbHOro mpubopa. TTocae CUAbHbIX
BHELHUX BO3AEMCTBUIM HA UBMEPUTEABHbIN
MHCTPYMEHT PEKOMEHAYETCA TTPOBEPUTL ero
TOUHOCTb, TIPEXAE UEM TIPOAOAXKATL paboTaTtb
C MHCTPYMEHTOM (cM. « TOUHOCTb HUBEAUPO-
BaHWA CTPOMTEABHOTO Aasepar, cTp. 199).

YcTaHOBKa U3MEpPUTEAbHOIro MHCTPYMEHTa
YcTtaHOBUTE U3MEPUTEAbHbIN
WHCTPYMEHT Ha CTabUAbHYHO
TTOBEPXHOCTb UAU MOHTUPYITE €ro
Ha wTaTtMee 18.

M13-32 BbICOKOM TOUHOCTU HUBEAMPOBAHUA 13-
MepPUTEeAbHbIW MHCTPYMEHT pearMpyeTt oueHb
UYyBCTBUTEABHO Ha KOAebaHMA U UBMEHEHMA
monoXeHUA. CAeAnTE TTOITOMY 3a CTABUABHBIM
TTOAOXEHUEM U3MEPUTEABHOIO MHCTPYMEHTA,
uToObl MCKAOUWTL TTEPepbIBbl B paboTe 13-3a
AOTIOAHUTEABHOTO HUBEAMPOBAHUA.

BkAloueHue/BbIKAIOUEHUE

» He HampaBAAiTe Aa3epHbIA AyY Ha AlOAEN U
YXMBOTHbIX (B 0CO6€HHOCTU Ha YPOBHE rAa3)
M He CMOTpPHUTE Ha Aa3epPHbIi AyU (BKAIOUaA U
c 6onblioro paccroanua.) Cpaay xe nmocae
BKAKOUEHUS U3MEPUTEABHbBIA UHCTPYMEHT
M3AYUaeT ePEeMEHHbIV Aa3epPHbIN Ayy 4.

ANA BKAIOUEHUA MU3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTa

KOPOTKO HaXMUTE BblKAOUaTeAb 2. KOPOTKO

3aropatotca nHankartopnl 3, 1 n 6. Uameputenb-

10:11 AM
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HbIW UIHCTPYMEHT HEMEAAEHHO HauMHAEeT aBTO-
MaTMyeckoe caMOHMBEAWPOBaHKe. Bo Bpemsa
HUBEAMPOBAHWA MHAMKATOP HUBEAMpPOBaHWA 1
MMWraeT 3eAeHbIM LIBETOM, Aa3ep He BpaLLaeTCA U
MUraer.

MN3mepUTEeAbHbBIM MHCTPYMEHT HUBEAMPOBAH,
MTOCAE TOTO KakK MHAMKATOP HUBEAMpOBaHUA 1
HauMHAEeT CBETUTbCA 3EAEHbIM LIBETOM U Aa3ep
cBeTuTCA. TTocAne OKOHUAHUA HUBEAMPOBAHUA
MU3MEPUTEAbHbIM MHCTPYMEHT aBTOMaTUUECKH
BKAKOUAETCH B POTALMOHHbBIN PEXUM.

MN3MepuUTeAbHbIM MHCTPYMEHT paboTaeT TOAbKO B
POTALMOHHOM PEXUME C TTOCTOAHHOM
CKOPOCTbIO BpalleHUs, KOTopas TTOAXOAUT U AAA
MCTTOAb30BAHWA AA3ePHOro MTPUEeMHUKaA.

TTp1 3aBOACKOM HACTpOMKe aBTOMATUUECKHU
BKAKOUAETCH (DYHKLUA TIPEAYTTPEXAEHUA O
COTPACEHMAX, MHAMKATOP TTPEAYTTPEXAEHUSA O
COTPACEHUAX 3 TOPUT 3EAEHBIM CBETOM.

AR BBIKAIOUEHUA U3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTA KOPOTKO HAXMMWTE BblKAOUATEAD 2.
Tpu cpabaTbiBaHWK HYHKLMK TIPEAYTIPEXAEHUA
0 COTPACEHUAX (MHAMKATOP TIPEAYTTPEXAEHUA O
COTPACEHMAX 3 MUraeT KPacHbIM LIBETOM)
KOPOTKO HaXXMWTE OAMH Pa3 Ha BbIKAKOUATEAD,
uTO6bI BKAIOUMTD (PYHKLMIO TTPEAYTTPEXAEHHUA O
COTPACEHMAX, U 3aTEM elle pa3 KOPOTKO
HaXKMWTE Ha BbIKAKOUATEAb, UTOObI BbIKAHOUMTH
U3MEpPUTEAbHbIN MHCTPYMEHT.

» He ocTaBAafiiTe 6€3 MPUCMOTPA BKAIOUEH-
Hbl U3BMEPUTEAbHbIH HUHCTPYMEHT U Bbl-
KAIOUANTE ero 1mocAe UCTTOAb30BaHUA. Apy-
rMe AMla MoTyT 6bITb OCAETIAEHbI AA3ePHbIM
AYUOM.

B uenax skoHoMuu baTapei U3MEPUTEAbHbIM
MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKHU OTKAKOUAETCH, €CAU
OH HoAaee 2 uac. HaxoAUTCA 3a TTIpeAenaMu aBTo-
MaTMUECKOro CaMOHWBEAMPOBAHWA UAK TIPEAY-
TTpeXAeHUE O COTPACEHUAX aKTUBUMPOBAHO bonee
2 uyac. (cMm. «KABTOMaTUUECKOE CaMOHWBEAUPO-
BaHWe CTPOUTEAbHOTO Aasepar, cTp. 198).
3aHOBO PaCMOAOXKMUTE U3MEPUTEAbHbBIN
MHCTPYMEHT U CHOBA BKAKOUWTE €ro.
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ABTOMaTHUECKOE CaMOHUBEAUPOBaHUE
CTPOUTEeAbHOIO Aa3epa

TToCcAe BKAKOUEHWUA U3MEPUTEAbHbIM MHCTPYMEHT
MpoBepseT CBOe ropU3OHTaAbHOE MOAOXKEHUE U
aBTOMaTUUECKU KOMTIEHCUPYET BCE HEPOBHOCTH
B MpeAenax AMamasoHa CaMOHUBEAMPOBaHMUS,
cocTaBAAoLLErO TIPUOA. 8 % (5°).

ECAM M3MepHUTEAbHBIM MHCTPYMEHT TTOCAE BKAO-
UEHWUA UAW U3MEHEHUS TTOAOXEHWUA CTOUT KOCO
6onee ueM Ha 8 %, aBTOMaTMUECKOe CaMOHUBe-
AMPOBaHWe HEBO3MOXHO. B TakoM cAyuae poTop
OCTaHaBAMBAETCA, Aa3ep MUraeT U MHAMKATOP
HUBEAMPOBaHKUA 1 CBETUTCA KPACHbIM LBETOM.
PacmonoxuTe namepUTeAbHbIM MHCTPYMEHT 3a-
HOBO M TTOAOXAMTE, TTOKA He TIPOMAET aBTOMATH-
ueckoe caMOHWBeAMpOBaHHe. bes ycTaHOBKM B
HOBOE TTOAOXKEHWE Aa3ep aBTOMATUUECKU OTKAO-
uaeTcA uepes 2 MUH., uepes 2 yac. 3To MPOUCXO-
AMT TaKXe U C UBMEPUTEABHBIM MHCTPYMEHTOM.

HuBEAMPOBaHHbIN U3MEPUTEAbHbIM MHCTPYMEHT
MTOCTOSIHHO TTPOBEPAET CBOE FOPU3OHTaAbHOE
moAoXKeHUe. TIpU UBMEHEHUU TIOAOXKEHMUA
aBTOMaTUUECKU TTPOU3BOANTCA
camoHuMBeAupoBaHue. Bo nsbexanue ownbok
U3MepeHUsa BO BpeMA HUBEAMPOBAHUA POTOP
ocTaHaBAMBAaeTCA, Aa3ep MUraeT U MHAMKATop
HUBEAMPOBaHUA 1 MUraeT 3eAeHbIM LBETOM.

N3MepHUTeAbHbIM MHCTPYMEHT OCHalleH (yHK-
LUMen TIPEAYTIPEXAEHUA O COTPACEHUAX, KOTopas
TTPU U3MEHEHUU TTIOAOXKEHUSA, COTPACEHUAX U3Me-
PUTEABHOTO MHCTPYMEHTA U BUBPaLMKU rpyHTa
MpeAoTBpallaeT CaMOHUBEAMPOBaHUE Ha U3Me-
HUBLLENCA BbICOTE U, TaKUM 06pasom, ownbKu
BbICOTbI.

DyHKUUA TpeAyTTPeXAEHUsA O
COTPACEHUAX

TTp1 3aBOACKOM HACTPOMKE TTIOCAE BKAOUEHUSA
U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA BKAKOUAETCA
PYHKLMA TIPEAYTIPEXAEHUA O COTPACEHUSAX
(MHAMKATOP TIPEAYTIPEXAEHMA O COTPACEHUAX 3
CBETUTCA HEeTpepbIBHO). TTpeaympexaeHue o
COTPACEHMAX aKTUBUpYeTCcA MpubA. uepes 30 ¢
TTOCAE BKAKOUEHUA U3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTA UAU BKAOUEHUA (DYHKLMU
TIPEAYTTPEXAEHUA O COTPACEHUSAX.

EcAM TTpY U3MEHEHUM TTIOAOXEHUA
M3MEPUTEABHOrO MHCTPYMEHTA OH BbIXOAMT 3a
mpeAeAbl TOUHOCTU HUBEAUPOBAHUA, PABHO KakK U
MPU PErncTpaLmm CUAbHOIO COTPACEHUA
reHepupyeTca MPeAyrpexXAeHWE O COTPACEHMUU:
BpaleHue mpekpallaertcs, Aa3ep Muraer,
MHAMKATOP HUBEAMpPOBaHUA 1 racHeT, UHAMKATOP
COTPACEHWI 3 MUraeT KPacHbIM LIBETOM.

TMpu cpabaTtbiBaHWK PYHKLUK TIPEAYTIPEXAEHUSA
O COTPACEHMAX KOPOTKO HAXMMUTE Ha
BblKAtOUaTeAb 2. DYHKLMUA TTPEAYTTPEXAEHUA O
COTPACEHMAX OTIATb BKAOUAETCHA U UBMEPUTEND-
HbIW MHCTPYMEHT HauMHaeT HUBEAMpPOBaHMe.
TTocAe OKOHUaHWA HUBEAMPOBaHUA (MHAMKATOP
aBTOMATMUECKOro HUBEAMpOBaHus 1 cBeTUTCA
3EAeHbIM LBETOM) U3MEPUTEAbHbIM UHCTPYMEHT
aBTOMAaTUUECKM BKAKOUAETCA B POTALMOHHbIN
pexum. TTpoBepbTe BbICOTY AA3EPHOIO Ayua IO
pernepHon TOUKe M PU HEOHXOAMMOCTH
MTOAMPaBbTE BbICOTY.

Ecau mocae cpaboTaBliero mpeaynpexaeHus o
COTPACEHUAX PYHKUMA He ByAeT BKAIOUEHA
3aHOBO HaXaTWeM Ha BbIKAOYATeAb 2, Aa3ep
aBTOMATUUECKM BbIKAKOUAETCH Uepes 2 MUHYTHI,
uepes 2 yaca 3T0 TIPOUCXOAUT TaKXKe U C
U3MepPUTEAbHbIM MHCTPYMEHTOM.

UTobbl BKAIOUNUTD (DYHKLMIO TIPEAYTTPEXAEHUA O
COTPACEHUAX, HAXXMMaNTE BblKAtOUaTeAb 2 3 C.
TTocae cpaboTaBLLEro MpPeAyrmpexAeHus o
COTPACEHUAX (MHAMKATOP TIPEAYTIPEXAEHHUA O
COTPACEHUAX 3 MHUraeT KpacHbIM LIBETOM)
CHauana KOPOTKO HaXMMUTE OAMH pas Ha
BblKAIOUATEAb U 3aTeM elle pa3 Ha 3 c. Mpu
BbIKAIOUEHHOM (DYHKLMU TIPEAYTTPEXAEHHUA O
COTPACEHUAX UHAMKATOP TTPEAYTIPEXAEHUA O
coTpAceHuax 3 racHer.

UTOObl BKAIOUNUTbD (DYHKLMIO TIPEAYTTIPEXAEHHA O
COTPACEHMAX, HAXKMMaNTE BblkAtOUaTeAb 2 3 C.
MHAMKATOP TIPEAYTTPEXAEHUA O COTPACEHMAX 3
CBeTUTCA 3eAeHbIM LUBeToM, 1 uepes 30 ¢
AKTUBUPYETCA TIPEAYTIPEXAEHWE O COTPACEHUSAX.

TTpY BbIKAKOUEHUM M3MEPUTEABHOTO UHCTPY-
MeHTa HacTporKka (hyHKLKUK TTPEAYTTPEXAEHUSA O
COTPACEHMAX COXPaHAETCA B TTaMATH.
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TouHOCTb HUBEAUPOBaAHUA
CTPOUTEeAbHOIO Aa3epa

®dakTopbl, BAUAIOLLME HA TOUHOCTb
Hanbonbllee BAMAHWE Ha TOUHOCTb OKa3blBaeT
OKpyxatollas Temmnepatypa. B ocobeHHOCTU n3me-
HEHWA TEMTIEPATYPbLI TTO MEpPe YAAAEHUA OT rpyHTa
MOTYT BbI3blBaTb OTKAOHEHWsA AA3EPHOTro Ayya.
OTKAOHEHMs CTAHOBATCA 3aMeTHbl HAaUMHaA C
AAVMHbBI USMEPUTEABHOIO yyactka B 20 M U MOryT
pu anmHe 100 m Bo3pactu B 2—4 pasa 1o
CPaBHEHMIO C OTKAOHEHUAMM Ha yuacTtke 20 M.
TTOCKOAbKY TTeperiaa TeMrepatypbl Hanbonaee
OlyTUM BOAM3M TPYHTA, TO Ha yuacTKax AAMHOM
cBbliwe 20 M UBMEPUTEAbHbBIN MHCTPYMEHT CAEAY-
eT yCcTaHaBAWBaTb Ha wTaTtuB. Kpome Toro, ycra-
HaBAWBaNTE U3MEPUTEAbHBIM MHCTPYMEHT, TIO
BO3MOXHOCTH, B CEpearHe pabouel TIAOLAaAH.

KOHTPOAb TOUHOCTH U3MEPUTEABHOTO

WHCTPYMEHTa

Hapsiay ¢ BHeWHUMK hakTOpaMu OTKAOHEHUS

MOTYT BbI3bIBATbCA TaKXe W TIPUUMHAMMU, KPOtO-

LUMMKUCH B CAMOM U3MEPUTEAbHOM MHCTPYMEHTE

(HarmpuMep, MTAAEHUAMU UAW CUABHBIMU TOAUKA-

MM). TTo3TOMY KaXAbIM pa3 A0 Hauana paboTbl Tpo-

BepsAnTe TOUHOCTb M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

AnA ipoBepku Bam moTpebyeTtca cBoOOAHbIN

YyUacToK AAMHOW 20 M Ha TPOUHOM OCHOBaHWH

MeXAY AByMA cTeHamu A 1 B. Bbl AOAXKHDbI

TPOM3BECTU U3MepeHUs B 060MX HaTpaBAEHUAX

(Tyaa v 0bpatHo) Mo ocAM X U Y (4 MOAHBIX

n3MepeHus).

- YcTaHOBWTE U3MEPUTEAbHbIM MHCTPYMEHT
BOAM3M CTEHbI A Ha WITAaTUBE UAM HA TIPOUHOM
POBHOM OCHOBaHUU. BKAlOUKWTE U3MEPUTEND-
HbI MHCTPYMEHT.

[}
£°°% 9om
— OTMeTbTe MO OKOHYAHUU HUBEAUPOBaAHUA
LEHTP AA3ePHOTrO Ayua Ha cTeHe A (Touka I).
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T

TTOBEPHUTE U3MEPUTEAbHbBIA MHCTPYMEHT Ha
180°, MOAOXANTE OKOHUAHWA €ro cCaMoHuKBe-
AMPOBAHUA U OTMETbTE LIEHTP AA3EPHOTrO Ayya
Ha TTPOTMBOTIOAOXHOW cTeHe B (Touka II).
YCTaHOBUTE U3MEPUTEABHbBIA UHCTPYMEHT —
He TToBopauuBan ero — B6AM3K CcTeHbl B,
BKAKOUWUTE €ro U AanTe eMy BPeMA HUBEAUPO-

BaTbCA.
ﬁ\ H
&° N

BbIpOBHANTE U3BMEPUTEABHbBIM UHCTPYMEHT TTO
BbICOTE TaKMM 06pa3om (C MOMOLLbIO WTaTUBa
WUAW TIOAAOXMB UTO-HUBYAD TIO HEro), uTobbl
LLEHTP AA3EPHOrO Ayya TOUHO TTOTaAAA Ha
peABapUTeAbHO 0603HAUEHHYIO Ha cTeHe B
Touky II.

Bosch Power Tools

2610 A13 330 (5.8.10)

2D



OBJ_BUCH-1179-001.book Page 200 Thursday, August 5,2010 10:11 AM

200 | Pycckum

11

VAR

— TTIOBEPHUTE UBMEPUTEABHBIM MHCTPYMEHT Ha
180°, He MeHsAA ero BbICOTbl. AailTe eMy
HUBEAMpPOBaTbCA U 0603HAUbTE LEHTP
Aa3epHoro Ayya Ha cteHe A (Touka III). Caeaunte
3aTeM, utobbl Touka Il HaX0AMAACh KaK MOXHO
b6onee OTBECHO Haa TOUKOM I UAM TIOA HEW.

— PasHuua d mexay OTMEUEHHbIMU Toukamu |
n Il Ha cTeHe A — 3TO haKTUUECKOE OTKAOHE-
HWE U3MEPUTEABHOIO MHCTPYMEHTA TIO 13-
MEpPEHHOM OoCH.

TToBTOpPHUTE U3MEPEHUE AAA APYTUX TPEX OCEW.
AR 3TOrO TTIOBEPHUTE M3MEPUTEABHBIN MHCTPY-
MEHT A0 Hauana KaXAOro U3MepeHUA COOTBETCT-
BEHHO Ha 90°.

Ha pacctoaHunun 2 x 20 M = 40 M MaKCUMaAbHO
AOTIYCTUMOE OTKAOHEHWE COCTaBAAET:

40 M x +0,08 MM/M = £3,2 MM.

Takum obpasom, pasHuua d mexay Toukamu 1 n
I1I TPU KaXXAOM M3 UETbIPEX UBMEPEHUN He
AONXKHA TTpeBbIWaTh Makc. 3,2 MM.

Tpu MpeBbIWEHUU MaKCUMAAbHOTO OTKAOHEHMS
TTPU OAHOM W3 UETbIpeX U3MEePEHUIN U3MEPUTEND-
HbI UHCTPYMEHT CAEAYET TTepeAaTb CEPBUCHOM
MacTepckon hupMbl Bosch aas mpoBepky.

YKasaHuUA 1Mo MPpUMEHEeHHUIo

> WUcmoAnb3yiiTe BCeraa TOAbKO CepeAUHy Aa-
3epHOW AMHUM AAA OTMETKM. LLinprHa razep-
HOW AMHWW U3MEHAETCA TIO MEPE YAAAEHMSA.

Ouku AAA paboTbl C Aa3€pPHbIM UHCTPYMEHTOM
(TpuHaAAeXXHOCTH)

Aa3zepHble OUKK OTUABTPOBBLIBAKOT OKPYXKato-
WM cBeT. bAaropaps aTOMy KpacHbIM CBET Aase-
pa cTaHOBUTCA boAnee APKUM AAA UEAOBEUECKOTO
raasa.

» He I'I'pVIMeHHﬁTe Aa3epHble OUKHU B KauecTBe
3aLUTHbIX OUKOB. Aa3epHble OUKKU CAYXaT
AAA AyUlllero pacrmo3dHaBaHUA AA3EPHOro Ayda,
OAHAKO OHU He 3allulLakoT OT Aa3EPHOro
U3AYUYEHHUA.

> He mpuMeHsaiTe Aa3epHble OUKHU B KauecTBe
COAHEUHbIX OUKOB UAU B YAUUHOM ABUXKE-
HUMU. Aa3epHble OUKK He AQIOT MOAHOW 3aLLUMTbI
OT YAbTPA(PUOAETOBOIO U3AYUEHWA U YXYALLA-
tOT BOCTTPUATHE KPACOK.

PaboTa c Aa3epHbIM TPUEMHUKOM
(TTPMHaAAEXXHOCTH)

Tpy HEBAAroTIPUATHOM OCBELLEHHOCTH (CBETAOE
OKpYX€eHHWe, TTPAMbIe COAHEUHbIE AYUM) U Ha
6OABLIOM PACCTOAHUM UCTTOAB3YHMTE AAS AyULLIETO
HaXOXAEHWA Aa3epPHOro Ayya Aa3epHbli
npuemMHuk 20.

Tepea paboToi ¢ Aa3epHbIM TTPUEMHUKOM
pounTanTe U cobAoAaNTE YKa3aHUs ero
WHCTPYKLMK TTO SKCTIAyaTaLuu.

Pa6oTa co wraTtuBoM (TTPUHAANEXXHOCTH)

MN3MepUTeAbHbIM MHCTPYMEHT UMEET FHE3A0 TTOA
wTatMB 5/8" AAA TOPU3OHTAABHOTO pexuma
paboTbl CO WTAaTUBOM. YCTAHOBUTE U3MEPUTEND-
HbIW MHCTPYMEHT rHe3A0M ToA WwTaTtuB 12 Ha
pe3bby 5/8" wWTaTnBa U 3adUKCHUpPYHTE ero c
TTOMOLLbIO KPETTEXHOr0 BUHTA LITaTMBA.

Ha wratMBe 18 ¢ pasMepHOM LWKaAOM Ha Bbl-
ABWXHOM yacTu Bbl MOXeTe HermocpeaCTBEHHO
YCTAHOBUTb CMeLleHWe TO BbiCOTe.
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Pa6oTta ¢ U3MepPUTEAbHbIM WabAOHOM
(TpuHaaAeXXHOCTH)

C momouwbo
W3MEPUTEABHOIO
wabaoHa 22 MOXHO
TTEPEHOCUTb BbICOTY
Aa3epa Ha CTeHy.

C MoMOLbIO HYAR U
LWKaAbl MOXHO W3-
MEpPWTb paccTosHue
AO XXeNaeMOW BbICOTbI
1 TIepEHEeCcTU ero Ha Apyroe mecto. baaropapsa
3TOMY HE HYXHO HacTpauBaTb U3MEPUTEAbHbIN
MHCTPYMEHT Ha TIEPEHOCHMYIO BbICOTY.

ANA YAYULLEHWA BUAMMOCTU AA3EPHOTO Ayua Ha
6OAbLIOM PACCTOSHUU U TTPU CUABHOM COAHLIE
U3MepPUTEAbHbIN LWABAOH 22 UMeeT oTpaxatollee
MokpbiTHe. OAHAKO YCUAEHWE APKOCTU 3aMETHO
TOAbKO, €CAW CMOTPETb Ha U3MEPUTEAbHbIN
WwabAOH TTapaAreAbHO Aa3epPHOMY Ayuy.

Pa6ota c AaAbHOMEpPHOW pernKomn
(TTPMHaAAEXXHOCTH)

AR TIPOBEPKU HEPOBHOCTEN M TTepeHoca HaKAO-
HOB PEKOMEHAYETCA UCTTOAb30BaTb AAAbHOMEP-
HYIO peiKy 19 ¢ Aa3epHbIM TIPUEMHUKOM.

B BepxHel uacTv AaAbHOMEepHOM peiku 19
HaHeceHa OTHOCHUTEeAbHas U3MepUTEAbHASA LWKaAA
(+50 cm). HyAab 3apaeTcs BHU3Y Ha BbIABUXKHOM
yactu. baaropaps aTOMy MOXHO Cpa3dy BUAETb
OTKAOHEHUS OT 3aAaHHOM BbICOThI.

Pycckuii | 201

TpuMepbl BO3MOXHbIX BUAOB paboTbl

TMpoBepkKa rAybuHbl KOTAOBAHOB (cM. puc. A)

YCTaHOBUTE U3MEPUTEABHbBIN MHCTPYMEHT Ha
CTabUAbHYIO TTOBEPXHOCTb UAKM MOHTUPYHTE €ro
Ha wratuBe 18.

PaboTa co wratMBoM: HampasbTe Aa3epHbIi Ay
Ha HYXHYIO BbICOTY. TTepeHecuTe/mpoBepbTe
BbICOTY B TOUKE Ha3HAUEHMUS.

Pabota 6e3 wTaTMBa: C MOMOLLbI U3MEPUTEAD-
HOro WabAoHa 22 OTIPEAEAMTE Pa3HULLY B BbiCOTE
MEXAY Aa3€PHbIM AYUOM U BbICOTON perepHom
TOuKM. TlepeHecuTe/NpoBepbTe U3MEPEHHYIO
pasHu1LYy B BbICOTE B TOUKE HasHaueHus.

Tpu namepeHnn Ha BOAbLIMX PACCTOAHUAX BO
nsbexaHue MomMmex U3MepUTEAbHbIA UHCTPYMEHT
pPEKOMEHAYETCA yCTaHaBAWBATb Ha LITaTUBE B
LueHTpe pabouen 30HbI.

Tpu paboTax Ha HECTABUABHOM FPYHTE
YCTAHOBUTE U3MEPUTEAbHbIM MHCTPYMEHT Ha
wTaTMB 18. CreanTe 3a TeM, UTobbl DYHKUMA
TIPEAYTTPEXAEHUA O COTPACEHUAX bblna
aKTMBUpPOBaHa: 3TO TOMOXeT Bam nsbexarb
oWKMbOK U3MEPEHUA TIPU COTPACEHUAX TPYHTA
MAW U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

Bosch Power Tools
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0O630p MHAUKATOPOB

M3MepHUTEeAbHBIN MHCTPYMEHT BKAOUEH
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BpaweHue
Aa3epHOoro Ayua

(1 c camoTtecTupoBaHue) ° ° °
HuseanMpoBaHue 2x/c Q 2x/c
MN3mepUTeAbHbIM MHCTPYMEHT HUBEAMPOBaH/
rotoB K pabote ° [ )
Bbixoa 3a peaeAbl AnamasoHa
CaMOHWBEAUPOBAHHWA 2x/c Q (]
AKTMBMPOBAHO TIPeAyTIPEXAEHHE O
COTPACEHUAX °
CpaboTano rpeaympexaeHne o COTpACEHUAX  2X/c o 2x/c
3apAakuK batapen XxBaTUT Ha <2 yac. paboThbl 2x/c
BaTtapeun paspaxeHbl Q o ®
2x/c YacTota MUraHua (ABa pasa B CEKYHAY)
[ ] TTPOAOAXKUTEABHBIN PEXUM
o DyHKLMA AeaKTUBUMPOBaHa

Texo6cAy)XUBaHME U CEPBUC

TeXOGCI\y)KMBaHMe U OUUCTKa

Bceraa coaepXuTe CTPOUTEAbHbINM Aa3ep M
3apAAHOe YCTPOUCTBO B UKUCTOTE.

He morpyanTe CTpOUTEeAbHbIN AA3EpP W 3apAAHOe
YCTPOMCTBO B BOAY UAW APYTHE XUAKOCTH.

BbITUpanTe 3arpA3HEHWA CyXon U MATKOM
TPATIKOW. He UCTTOAb3YHTE HUKAKMX OUMLLAIOLLMX
CPEACTB UAU PACTBOPHUTENEH.

B 0cobeHHOCTH peryAspHO MPOYMLLIAMTE HA CTPOU-
TEAbHOM Aa3epe MMOBEPXHOCTU BO3Ae OTBEPCTHA
AR BbIXOAQ AQ3EPHOIO Ayua, CAEAUTE TIPU 3TOM 32
TeM, UTobbl HE OCTaBaAOCb BOPCUHOK.

ECAM CTPOMTEAbHbIN Aa3ep UAK 3apAAHOE
YCTPOMCTBO HECMOTPA Ha TWATEAbHbIE METOAbI
W3rOTOBAEHWA U UCTIbITAHWA BCE-TAKU BbIMAET M3
CTPOSA, TO 32 PEMOHTOM CAEAYeT 06paTUTLCA B
aBTOPU30BAHHYIO MacTEPCKYH AAA

3AEKTPOUHCTPYMeHTOB Bosch. He oTkpbiBaiTe
CaMOCTOATEABHO CTPOUTEAbHbIN AA3ep M
3apAAHOE YCTPOMUCTBO.

TTpY BO3HWKHOBEHUWU BOTIPOCOB U AAA 3aKasa
3anuacTem, MoXanyncTa, 06Aa3aTeAbHO
yKasblBalWTe AECATU3HAUHbIN HOMEP
CTPOWTEAbHOIO Aa3epa/3apAAHOro YCTPOMCTBa
MO 3aBOACKOM TabAnuke.

CepBucHoe obcayxuBaHue U
KOHCYAbTaLMA TTOKyMaTeAen

CepBUCHbINA OTAEA OTBETUT Ha Bce Baww Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY M 0BCAYXKMBaHMIO Balero mpo-
AYKTa, a Takxe o 3anyactam. MoHTaXHble
yepTexu M MHOPMALIMIO TIO 3amuyacTam Bbi
HanaeTe Takxe 1o aapecy:

www.bosch-pt.com

KoAAeKTMB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momo-
XeT Bam B BoTIpocax MOKYTMKH, TTPUMEHEHHUA U
HACTPOMKH TTPOAYKTOB U TIPUHAAAEXHOCTEHN.
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Ann pernoHa: Poccuna, Beaapycb, KasaxcraH

[apaHTUIiHOE 0BCAY>XMBaHWE U PEMOHT SAEKTPO-
MHCTPYMEHTa, C CObAtoAEHWEM TPeboBaHUI U
HOPM M3rOTOBUTEAS TIPOU3BOAATCH Ha TEPPUTO-
pUK BCEX CTPaH TOABKO B (PUPMEHHbIX UAW aBTO-
PU30BaHHbIX CEPBUCHbBIX LeHTpax «PobepT boLw».
TTPEAYTTIPEXXAEHUE! Mcmoab3oBaHWe KOHTpa-
(haKTHOW TTPOAYKLIMM OTTACHO B 3KCTAyaTalmK,
MOXET TPUBECTH K yLlepby AnA Baluero 3p0poBbA.
MarotoBAeHWE U pacrpocTpaHeHWe KOHTpa-
(haKTHOW TTPOAYKLIMM TIPECAEAYETCH TIO 3aKOHY B
AAMWHWCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TTOPAAKE.

Poccuna

00O «PobepT Bow»

CepBUCHbIN LIEHTP IO 0H6CAYXMBaHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. AkapeMuka Koponesa, ctp. 13/5

129515, Mockea

Poccua

Tea.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TTOAHYO MHPOPMALMIO O PACTTOAOXKEHUU
CEepPBUCHbIX LEHTPOB Bbl MOXeTe MMOAYUUTb Ha
ohuumanbHoM caite www.bosch-pt.ru asmbo mo
TenedhOHY CTTPABOYHO-CEPBUCHOM CAYX6bI Bosch
8-800-100-8007 (3BOHOK becriaaTHbIN).

Benapycb

W «PobepT Bow» OO0

CepBUCHbIV LEHTP TTO 06CAYXXMBAHUIO
3NEKTPOMHCTPYMEHTa

yA. Tummpnasesa, 65A-020

220035, r. MuHCK

Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 15/16

®akc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OduumanbHbIM canT: www.bosch-pt.by

—
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KasaxcrtaH

TOO «PobepT bouw»

CepBUCHbIN LLEHTP TTO 06CAYXMBaHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. CendpynnmHa 51

050037 r. AAmathbl

KaszaxcraH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 251 13 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com
OdprumnanbHbii canT: www.bosch-pt.kz

YTuausauuna

CTpoMTEeAbHbIN Aa3ep, 3apAAHOE YCTPOMCTBO,
TTPUHAANEXHOCTU U YTTAKOBKY CAEAYET
YTUAU3HUPOBATL HE30TaCHbIM AAA OKPYXKatoLLewn
cpeabl 06pazom.

He BblbpacbiBalTe CTPOUTEABHBIN Aa3ep,
3apsAAHOE YCTPOWCTBO U aKKYMYAATOPHbIE
b6atapen/baTaperiku B 6biToBOM Mycop!

ToAbko AAA cTpaH-uneHoB EC:

B coOTBETCTBMM C €BPOTIENCKOM
AnpekTrBoin 2002/96/EC oTcay-
XWBLUWE INEKTPOUHCTPYMEHTBI U
3apAAHble YCTPOMCTBA U B COOT-
BETCTBWUW C EBPOTIENCKOMN AUPEKTH-
Bok 2006/66/EC moBpexaeHHble AMb0O oTpabo-
TaHHble aKKYMYAATOPbI/6aTapenkn Hy>XHO cobu-
paTb OTAEAbHO U CAABaTb HA 3KOAOTUUECKH
UWCTYIO pekyrepaumio.

AKKYMYAATOpPbI, 6aTapeu:

Ni-MH: Hukeab-MeTanA-THOPUA

Bo3MOXHbl U3BMEHEHHUA.

Bosch Power Tools
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Bka3iBKM 3 TexXHiKU 6e3meku

ByaiBenbHUI na3ep

TpouuTaitTe BCi BKa3iBKM i AOTpU-
My#Teca iX, Wob mpauloBaTH 3 BUMI-
plOBaAbHUM TIPUAAAOM 6e3mmeuHo Ta
HaAiMHO. HikoAn He AoBoAbTe TTome-
peAXyBaAbHi TAaBAMUKK Ha BUMIpIO-
BaAbHOMY iHCTPYMEHTi A0 HeBmi3-
HaHHocTi. AOBPE 3BEPIFAATE iX.

> O6epeXXHO — BUKOPUCTAHHA 3acobiB 06cAy-
roByBaHHA i HACTPOIOBAHHA, WO BiApi3HA-
I0TbCA BiA 3a3HaueHUX B Uil iHCTPYKLUil, abo
BMKOPUCTAHHA AO3BOAEHUX 3acobiB y He-
AO3BOAEHMI cTTocib, MoXke TTPU3BOAUTHU AO
Hebe3meueHUX BUOBYXiB BUTTPOMiHIOBAHHA.

»> BumiploBaAbHMIA TIPUAAA TTOCTAUAETbCA 3
nonepeAXXyBaAbHOK TabBAMUKOIO HA
aHrAiicbKi MoBi (Ha 306paXeHHi BUMiplo-
BaAbHOTO TTPUAAAY Ha CTOPIHLI 3 MaAIOHKOM
BOHa TTO3HaueHa Homepom 14).

r l
AazepHe BHTTPOMIHIOBaHHA

_ KAacy 2 - He AHBITbCA Ha MIPOMiHb |

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

> Tlepea meplIMM 3aTTyCKOM B €KCTIAyaTaLilo
3aKAeNTe aHrAINCbKUI TEKCT TToTIepeaXxy-
BaAbHOI TaBAMUKM HAaKAEHKOIO Ha MoBiI Baluoi
KpaiHW, WO BXOAUTb Y KOMTTAEKT TIOCTauaHHA.

» He HampaBAAKTe MPOMiHb Aa3epa Ha AloAeN
a6o TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha TTPOMiHb
Aasepa. Llet BUMiptoBanbHWI TTPHUAAA CTBO-
PIOE Aa3epHe BUTIPOMIHIOBAHHA KAacy 2 BiA-
oBiAHO A0 Hopmu |[EC 60825-1. Lium Bumpo-
MiHIOBaHHAM MOXHa HEHAaBMWUCHE 3aCAITIUTH
IHLIKX AtOAEN.

» He BUKOPUCTOBYITE OKYAAPHU ANA poboTH 3
Aa3epom B AKOCTi 3aXMCHUX OKYAApiB. OKy-
AAPU AAA PODOTU 3 Aa3epPOM TIPU3HAUEHT AAA
Kpalloro poamnidHaBaHHA AA3epHOro mpome-
HA, aAe BOHM He 3axXMLLaloTb BiA AA3€PHOT0
TTPOMIHHA.

10:11 AM

He BMKOpHUCTOBYITE OKYAAPU AAA pPO6OTH 3
AA3epPoM AAA 3aXMUCTY BiA COHUA i 3a Kep-
MoM. OKyAsipU AAA POHOTH 3 Aa3epoM He 3a-
XWLWaKTb MOBHICTIO Bia YD-TTpOMiHHA i TTorip-
LUYKOTb PO3Ti3HaBaHHA KOAbOPIB.

BiaaaBaiiTe cBili BUMipIOBaAbHMI TIPUAAA HA
PEMOHT AMLLEe KBaAichikoBaHUM haxiBuAM Ta
AVLLEe 3 BUKOPUCTAaHHAM OPUriHaAbHUX 3ar-
yacTuH. TiAbKKM 3a Taknx yMOB Baw Bumipto-
BaAbHUM TIPUARA | Hapani byae 3aauLiaTUcA
b6esmeuHum.

He po3BoOAAliTE AiTAM KOpUcTyBaTUCA 6e3
HarAfAy Aa3epHUM BUMipIOBaAbHUM TIPUAA-
AOM. BOHUW MOXYTb HEHABMUCHE 3aCAITIUTU
iHLW KX AHOAEN.

He mpautoiiTe 3 BUMipioBaAbHUM TTPUAIAOM
y cepeAOBHLUI, Ae iCHYe Hebe3meka BUbYXY
BHACAIAOK TIPUCYTHOCTi FOPIOUUX PiAUH,
rasiB a6o muay. Y BUMiptoBanbHOMY TTPUAAAI
MOXYTb YyTBOPHOBATUCH ICKPH, BiA AKUX MOXE
3arMmartuca A abo mapu.

He mMo>Ha BiAKpPUBaTH aKyMYAATOPHUIA GAOK.
IcHye Hebeareka KOPOTKOro 3aMMUKaHHSA.

A 3axuwanTe akyMyAATOPHUIA 6AOK
BiA BUCOKUX TemmepaTyp, Hamp., Bia
TPMBaAAUX COHAUHMX TTPOMEHIB,
BOrHIO, BOAU Ta BOAOTH. ICHYE
Hebesmeka BUOYXY.

36epiraiite akyMyAATOPHUI 6AOK, WO came
He 3aCTOCOBYETbCH, BiAAAAIK BiA KaH-
LEeAAPCbKUX CKPITTOK, MOHET, rBUHTIB Ta
iHWKMX HEBEAUKUX MeTaneBUX TPeAMETIB,
WO MOXYTb CTTPUUMHATU TTePEMUKAHHA KOH-
TaKTiB. KOPOTKE 3aMWKaHHA MiXK KOHTaKTamu
aKyMYAATOPHOT 6aTapei Moxe MPU3BOAUTH AO
oriky abo moxexi.

3apaaxaiTe akyMyAATOPHUIA GAOK AULIe B
3apAAHOMY TIPUCTPOI, WO 3a3HAUEHUN B Uil
iHCTPYKUIT 3 ekcniayaTauii. 3apAaHWI TTpU-
CTpil, TPU3HAUEHWUI AN KOHKPETHUX aKy-
MYAATOPHKUX HaTaper, Moxe 3anmaTucs,
AKLWO B HbOMY OYAYTb 3apAAXKATUCA HeTepea-
b6aueHi akymMyAsTOpHi batapei.

2610 A13 330 (5.8.10)
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» BHUKOpPUCTOBYHTE AULLE OPUriHAAbHI aKyMy-
AATOPHI 6A0KKM Bosch 3 Hampyroto, o
BIATTOBiAQ€E AAHUM Ha 3aBOACHKiW TabAanuui
Baworo BUMiploBaAbHOro TpUAaay. IMpu
BUKOPWCTaHHI iHLUMX aKyMYAATOPHUX BAOKIB,
Harp., MAPOHOK, BIAHOBAEHUX aKyMYAATOPHUX
6A0KiB ab0 akKyMyAATOPIB iHWKX BUPOOHHUKIB,
icHye Hebe3meka TpaBM Ta MOLIKOAXEHHS
MaTepiaAbHUX LiIHHOCTEN BHACAIAOK BUMOYXyY
aKYMYAATOPHOTO BAOKY.

3apAAHUIA TIPUCTPINA A0 aKYMYAATOPHOT
6aTapei
TpouuTaiTe BCi 3acCTepeXXeHHs i
BKa3iBKM. HepOTprMMaHHA 3acTepe-
XeHb i BKa3iBOK MOXe MPU3BECTH AO
YPaXeHHA eAeKTPUUHUM CTPYMOM,
rToxeXxi Ta/abo cepHo3HUX TpaBM.

3axuwaiiTe 3apAAHUIA TTIPUCTPIN BiA
ﬂ Aolly i BOAOTM. TTOTpamnASHHA BOAU B

3apAAHUI TIPUCTPIN 36iAbLIYE PUUK

YPaXKEHHS EAeKTPUUHUM CTPYMOM.

»> He 3apaaxaiTe akyMyAATOpHi 6aTapei
iHWKX BUPOBHUKIB. 3apAAHWUN TIPUCTPIN
TTPUAATHUI AAA 3aPAAKAHHA aKYMYAATOPHOTO
6AoKka Bosch, BctpoMaeHOro B byaiBeAbHUM
nasep. Tpu 3apsaAXKaHHI aKyMYAATOPHUX
6A0KiB iHWKWX BUPOOHMKIB icCHYe Hebesmeka
Toxexi i Bubyxy.

» TpumanTe 3apAAHUA TTPUCTPIW B UUCTOTI.
3abpyAHEHHA MOXYTb TPU3BOAWUTH AO
YPaXeHHs eAeKTPUUHUM CTPYMOM.

> Ko>kHuii pa3 mepea BUKOPUCTAHHAM TIepeBi-
pANTe 3apAAHUIA TTIPUCTPIN, KabeAb i wTern-
cenb. He KopucTyiTeca 3apAaAHUM TIPUCTPO-
€M, AKLLO TTOMITUTE TIOLIKOAXEHHA. He pos-
KpUBaiTe 3apAAHUIA TIPUCTPI caMOCTilHO;
PEMOHTYBaTHU HOro AO3BOAAETbCA AULLE KBa-
AihikoBaHUM chaxiBLUAM 3 BUKOPUCTAHHAM
OPUriHaAbHUX 3aMYACTUH. TTOLLKOAKEHWH
3apPAAHUI TIPUCTPIN, WHYP abo wTerceAb 36inb-
LIYE PUBKK YPAKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

> He KopucTyiTeca 3apAAHUM TTPUCTPOEM Ha
OCHOBI, O MOXe Aerko 3aWMarucs, (Hamp.,
Ha Tmamepi, TEKCTUAbHUX MaTepianax ToLO)
abo B roprouomMy cepepoBuULLi. HarpiBaHHA
3apAAHOTO TTPUCTPOIO TTIA YAC 3aPAAXKAHHSA
MOXe TTPU3BOAWTHU AO TTOXEXI.
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> TIpu HempaBUAbHOMY BUKOPHUCTaHHI 3 aKy-
MYAATOPHOI 6aTapei Mo)ke TTOTEKTHU piAvHa.
YHuKa#iTe KOHTaKTY 3 Heto. TTpu BUTTaAKO-
BOMY KOHTAKTi MPOMUITE BiATTOBiAHE Micue
BOAOH. AKLLO piAMHA TOTpaTIMAA B Oui,
AOAATKOBO 3BEPHITbCA AO AiKapsa. AKyMyAsi-
TOpHa piAMHA MOXE CTTIPUUMHATKU TTOAPA3-
HEHHA WKipy abo omiku.

» AMBITbCA 3a AiTbMM, LLO6 BOHU He FPaAnuUcA i3
3apPAAHUM TIPUCTPOEM.

» AitAam Ta ocobam 3 MCUXiIYHUMHU Ta
hi3MUHMMU O6MEXEHHAMMU AO3BOAAETLCA
KOPUCTYBaTUCA 3apPAAHUM TTPUCTPOEM AULLE
A HarAAAOM AOPOCAKX 260 TIPU OAEepPIKaHHI
BiATTOBiAHOIO iIHCTPYKTaXy CTOCOBHO
TIPaBUA KOPUCTYBAHHA. PeTenbHUi
{HCTPYKTaX 3MEeHLIYE PU3UK HETIPABUABHOTO
KOPUCTYBaHHA TTPUAAOM Ta PU3UK TPABM.

ONUCaHHA MTPUHLMUTTY po60TH

Byab-Aacka, BiAKpUIATE PO3ropTKy, Ha AKiW
306paxeHi byaiBeAbHUI Aa3ep Ta 3apAAHUN
TTPUCTPIN, Ta TPUMAMTE L0 CTOPIHKY TIepea
coboto, KoAn ByaeTe uMTaTh iHCTPYKLItO.

Tpu3HaueHHA

ByaiBeAbHMIt Aa3ep

BuUMiptoBaAbHUI TTPUAAA TIPU3HAUEHUI AAA
BW3HAUEHHA | TEPEBIPKMU TOUHO FOPU3OHTAABHMX
AiHiM. BUMiptoBaAbHUIM TIPUAAA HE TIPU3HAUEHUH
ANA BEPTUKAABHOTO HiBEAIOBaHHA.

BuUMiptoBaAbHUI TTPUAAA TTPUAATHUI AAA
3aCTOCYyBaHHA HaABOPI.

3apAAHUIA TPUCTPIN A0 akyMYAATOpPHOI 6aTapel
BukopucTOBYWTE 3apAAHUM TIPUCTPIN AULE Y
TOMY BWTTAAKY, AKLWO BCi PYHKLIT 3HAXOAATLCA Y
Bac moBHicTo TTia KOHTpoAeM i Bu He BbauaeTe
obMeXxeHb B iX BUKOPUCTaHHI abo oTpumManu
BIAMTOBIAHI BKa3iBKMU.
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TexHiuHi pAaHi

ByaiBeAbHMIA Aa3ep GRL 400 H
Professional
ToBapHWM HOMEp 3601 K61 800
Pob6oua 30Ha (paaiyc)?
— 6e3 Aa3epHoro mpuiMaya rmpuoA. 10 m
— 3 AA3EPHUM TIPUHAMAUEM TIPUOA. 200 m
TouHicTb HiBeAtoBaHHAY 2) +0,08 MM/M
Aiarma3oH aBTOMaTUUHOTO HiBEAOBaHHA, TUTIOBUM +8 % (+5°)
TpuBaAiCTb HiIBEAIOBAHHA, TUTTOBaA 15¢
LLIBnAKicTb 0bepTaHHA 600 xBuA. T
Poboua Temnepatypa -10 ... +50 °C
TemmnepaTypa 36epiraHHs -20...+70 °C
BiaHOCHa BOAOTiCTb TIOBITPA Makc. 90 %
Knac nazepa 2
Tum Anasepa 635 Hwm, <1 mMBT
@ Aa3EPHOro TTPOMEHSA Ha BUXIAHOMY OTBOpI TTPHBA. ) 5 Mm
['Hi3A0 TiA WTATUB (rOPU3OHTaAbHE) 5/8"-11
AkymyaaTopu (NiMH) 2 x 1,2 BHR20 (D) (9 Aroa.)
Batapeiku (Ay)xHO-MapraHuesi) 2 x1,5BLR20 (D)
Pobouui pecypc, TpUOA.
— Akymyastopu (NiMH) 30 roa.
— batapeiku (Ay>KHo-MapraHuesi) 50 roa.
Bara BiamosiaHO A0 EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kr
Poamipu (A0BXMHA X WIKPUHA X BUCOTA) 183 x 170 x 188 mm
CTyTiHb 3axucTy IP 65 (MMAOHETIPOHUKHICTb Ta

3axXMCT Bia OPHU30K BOAM)
1) mpn 20 °C
2) y3A0BX OCen

Byab Aacka, 3BaxanTe Ha TOBapHUIA HOMEP, L0 3a3HAUEHWH Ha 3aBOACHKIN TabAMULi Balloro BUMiptoBaAbHOTO MpH-
AaAY, aAXKe TOProBEAbHI Ha3BW OKPEMMX TIPUAAAIB MOXYTb PO3PI3HATUCH.

AASl TOUHOT iAEHTUIKaLii BUMiptOBaAbHOTO TTPMAAAY Ha 3aBOACHKIN TabAnuL TTO3HAUEHUI cepiHui Homep 13.
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3apAAHUA TPUCTPIK

ToBapHWM HOMep

2610 A13 782

Howm. Hampyra B~ 100-240
YacroTa My 50/60
3apAaHa Harmpyra akyMyAsTopHoi batapei B= 7,5
3apAaHUn cTpym A 1,0
AOTYCTUMUIM TeMTTEPATYPHUI AiaTla30H 3apAAKAHHSA °C 0-45
TpuBaAiCTb 3apAAKAHHA roa. 14
KiAbKiCTb aKyMYAATOPHUX EAEMEHTIB 2
Hom. Hampyra (AKyMyAATOpM) B= 2x1,2
Bara BiamoBiaHo Ao EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,2
Kaac saxucty O/
MoHTax

306paXkeHi KOMITOHEeHTH

Hymepauis 306paxeHUXx KOMITOHEHTIB TTOCUAa-

€TbCA Ha 306paxkeHHA byaiBEAbHOro Aasepa i 3a-

PAAHOTO TIPUCTPOIO Ha CTOPiIHKaX 3 MaAtOHKAMMU.
1 IHAMKATOP aBTOMATMUHOTO HiBEAIOBAHHSA

BrMKKau/KHOTIKa TTOTTepeAXEHHS TIPO CTPYCH

IHAMKaTOp TTOTIEPEAXEHHSA TIPO CTPYCH

3MiHHWI AA3EPHUIN TTPOMiHb

BuXiaAHMIM OTBIp AAA AQ3€PHOrO MMPOMEHA

IHAMKAaTOP 3apsAAXKEHOCTI baTapeiok

AKYMYAATOPHUI BAOK

Cekulis ans bataperok

dikcaTop cekKLlii Ans baTapenok

Qikcatop akyMyAATOpHOro baoka

[Hi3A0 AAA 3apsAXKaHHA

[Hi3p0 mia wratue 5/8"

CepiiH1M HoMep

TMomepeaxyBanbHa Tabanuka ars poboTu 3

Aa3epom

15 3apaaHui TpUCTpin

16 Llterncenb 3apAAHOIoO TTPUCTPOO

17 3apaaHui WwWTekep

18 llratus*

19 AanekomipHa pevka*

20 AasepHui mpuiimau*

21 OkyAsipu Anst pobOTH 3 AasepoM™

22 BuMiptoBaAbHMM WABAOH 3 HiXXKOO*

23 KpinneHHAa*

24 OyTAAp

* 306paXkeHe UM oTTMCaHe TIPUAAAAA HE HANEXUTb A0
CcTaHAapTHOro o6cAry mocTraBkH.

©WoO~NOOGAOWN

el s
A WNEO

YXuBneHHA byaiBeAbHOrO Aa3epa

EkcrniayaTauisa 3 6aTapesamMu/akymMyASTOPHUMHU
6aTapeamu

Y BUMiptOBaAbHOMY TIPUAAT PEKOMEHAYETLCA
BUKOPUCTOBYBATH AYXXHO-MapraHueBi batapenku
abo akyMyAsTOpHi baTtapei.

LLlo6 BiaAKpWTH ceKLito anA baTapeiok 8, moBep-
HiTb (hikcaTop 9 B MOAOXKEHHSA Tg | BUTATHITL
CeKLito AnA baTapenok.

TTp¥ BCTPOMASHHI 6aTapelok 3BaxanTe Ha rpa-
BWAbHY HAITPABAEHICTb MTOAKOCIB, AK Lie TTOKa3aHo
B CeKLii ana baTtaperok.

3aBXAM MiHANTE OAHOYACHO BCi batapenku. Bu-
KOPUCTOBYMTE AMLLE HaTaperKu OAHOrO BUPOO-
HUKA | OAHAKOBOI EMHOCTI.

3aKkpuiTe ceklito AnA baTapernok 8 i MoBepHITh
hikcaTop 9 B MOAOXKEHHA g .

AKLWO BM HempaBUAbHO BCTaBUAM baTapenku,
BUMMipHOBaAbHUI TTPUAAA HE BMUKAETbCA. BcTpo-
MAANTE BaTapeiku 3 TPaBUAbHOK HarpaBAe-
HICTIO TTOAOCIB.

» Buimaiite 6aTapeiku, AKwo Bu Tpusanmi
uac He bypeTe KOpUCTyBaTUCA BUMIpIOBaAb-
HUM TIPUAAAOM. TTpU TpUBaAOMy 36epiraHHi
b6atapeikn MOXyTb KOPOAYBaTH i CaMopo3-
pAAXaTUCA.
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EkcrinyaTauia 3 akyMyAATOPHUM 6AOKOM

TTepeATepPLIOIO eKCTIAyaTali€lo TTPUAAAY 3aPAAIT
aAKYMYAATOPHKUM BAOK 7. AKYMYAATOPHUI BAOK
MOXHa 3apAAXKaTH AULLE 33 AOTIOMOrOIO TTepea-
6aueHoro AAf LbOro 3apAAHOro mpuctpoto 15.

»> 3BaxkalTe Ha Hampyry B mepexi! Hampyra
AXepena XXMBAEHHA Ma€ BIATTOBIAATU AQHUM
Ha 3aBOACbKIW TabAMuULi 3apAAHOTO TIpK-
CTPO. 3apAAHi TTPUCTPOI, pO3paxoBaHi Ha
230 B, MOXyTb mpautoBaTv Takox i Bia 220 B.

BcTpoMmiTh B 3apAAHUI TIPUCTPIn 15 wTemcenb

16, wo miaxoAanTb A0 Bawoi mepexi, wob BiH

3aMwWoB y dhikcalito.

BcTpomiTb 3apAaHui wtekep 17 3apAaAHOro mpu-
CTPOI Y THi3p0 11 akymyaAaTOpHOro baoka. YBim-
KHiTb 3apAAHUI TIPUCTPIN B MePEeXy XXMUBAEHHA.
Po3pAaaxkeHU akyMyAATOpPHUIM BAOK TTOTpebye Ha
3apAAXKAHHA TTPUOA. 14 roa. 3apAAHUI TIPUCTPIN
i aKyMYAATOPHUIM BAOK 3axMUIEHI Bia Tepesapsa-
XKaHHA.

HoBuWi akyMyAATOPHUI BAOK abo TakMK, WO He
BUKOPWCTOBYBABCA TPOTArOM TPUBAAOIO yacy,
noTpebye AAA AOCATHEHHS TTOBHOI EMHOCTI
TTPUOA. 5 UMKAIB 3apAAKAHHA-PO3PAAKAHHA.

He 3apaaxanTe akyMyAATOPHUI BAOK 7 TTicAA
KOXHOIO BUKOPUCTaHHA, iHaKLe BiH BTPaTUTb
CBOI EMHICTb. AKYMYAATOPHUI BAOK Tpeba
3apAAXATH AWLLE TOAI, KOAM MUTae abo CBITUTbCA
iHAMKaTOp 3apAAXKeHOCTI baTapeiok 6.

3HauHO CKOpOUEeHa TPMBAAICTb EKCTTAyaTaUii TicAs
3apAAKAHHA CBIAUMTL TTPO Te, O aKyMYAATOPHUI
610K BUueptaB cebe i Moro Tpeba MOMIHATH.

TTpu po3pAAKEHOMY aKyMYyAATOPHOMY BaoLi 3
BUMipIOBaAbHWUM TIPUAIAOM MOXHa TIpaLoBaTu
yepes 3apAAHUN TIPUCTPIN 15, yBIMKHYTUI B
Mepexy enekTporocTauyaHHA. BUMKHITb BUMipto-
BaAbHUWI TTPUARA, AAWTE aKyMYAATOPHOMY BAOKY
3apAAWUTUCA TTPOTATOM TIPUBA. 10 XBHA. Ta yBiM-
KHiTb BUMipOBaAbHWUM TIPUAAA 3 TTIA’EAHAHUM
3apAAHUM TIPUCTPOEM.

LLlo6 MOMIHATH aKyMyAATOPHUI BAOK 7, TTOBEp-

HiTb (pikcatop 10 B MOAOXKeHHA Tg | BUTATHITH
aAKYMYAATOPHUM HBAOK 7.

BcTpoMmiTb HOBMIM akyMyAATOPHUI BAOK | TTOBEP-
HiTb (bikcaTop 10 B MOAOXKEHHA g .

» BuiimaiiTe akyMyAATOPHUIA 6AOK, AKLWO Bu
TPUBaAMK Uac He byaeTe KOpUCTyBaTUCA
BUMipIOBaAbHUM TIPUAAAOM. TTpU TPUBaAAOMY
3bepiraHHi akyMyAATOpPHi 6aTapei MoxyTb
KopoayBaTh abo camMopo3pAAKaTUCA.

IHAMKaTOp 3apAAXeHocTi 6aTapeliok

AKLLO iHAMKATOP 3apsAAXKeHOCTI baTapelok 6
moYaB MUraTM UepBOHUM KOAbOPOM, BUMIpIO-
BaAbHUWI TTPUAAA MOXE TIPALIOBATH LIE 2 FTOAUHM.

AKLWoO iHAMKATOP 3apAAXeHOCTi baTapelok 6
CBITUTbCA UEPBOHWUM KOABOPOM, BUMIPHOBAHHA
6inblle He MOXAMBI. BUMiptoBaAbHMM TTPUAGA
ABTOMATUUYHO BUMMKAETbCA uepe3 1 XBUAKHY.

Ekcnayarauin

TMouaTok po6otu 3 6ysiBeAbHUM Aa3epom

» 3axuuwaiTe BUMiIpPIOBaAbHUI TIPUAAA BiA
BOAOTM i COHAUYHUX TTPOMEHIB.

» He pomyckaiiTe BIAMBY Ha BUMiplOBaAbHUIA
TIPUAAA EKCTPEeMaAbHUX TeMMepaTyp Ta
TeMmepaTypHUX TrepemaaiB. 3okpema, He
3aAMLIanTe MOro Ha TPUBAAWM Yac B MaLLUHI.
AKLLO BUMipHOBaAbHMI TTPUAAA 323HAB BITAMBY
reperasy TeMrneparyp, mepLl HiXk BMUKaTH
noro, pante MomMy cTabinisyBaTu CBOO
TeMmepatypy. EKcTpeManbHi Temmepatypum Ta
TeMIiepaTypHi mepemnaan MOXyTb MOripLyBaT1
TOUHICTb BUMiPIOBAAbHOIO TTPUAAY.

> YHUKaWTe CUAbHUX TTOLUTOBXIB Ta MaAiHHA
BUMiPIOBaAbHOIO TIPUAAAY. [TiCAS CUABHUX
30BHILIHIX BITAMBIB HA BUMipIOBaAbHWM TTPU-
Aap TIepeA TTOAAABLLOK POHOTOI 3 TTPUAAAOM
060B’A3KOBO TepeBipTe TOUHICTb poboTH
prAaay (AMB. «TOUHICTb HiBEAKOBAHHSA
poTauiiHoro aaszepa», ctop. 210).
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BcTaHOBAEHHA BUMiPIOBaAbHOTFO TIPUAAAY

BcTaHOBITb BUMipHOBaAbHUI
TTPUAAA Ha cTabinbHY OoCcHOBY abo
MOHTYMTe MOro Ha wratue 18.

Uepes BMCOKY TOUHICTb HiBEAOBAHHA BUMIiptO-
BaAbHUM TIPUAAA AYXXE UYTAMBO pearye Ha CTps-
CaHHSA Ta 3MiHUW B TTOAOXEHHI. TOMY CAiaKyHTe 3a
cTabiAbHUM TTOAOXEHHAM BUMIipPOBAAbHOMO TIPU-
Aapy, Wob YHUKHYTU TTepepuBaHHA y poboTi 3
TTPUUKMH AOAQTKOBOIO HiBEAKOBaAHHA.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

»> He HanpaBAAiTe TPOMiHb Aa3epa Ha AlAEN
a6o TBapuH (0cob6AMBO Ha piBHI IXHiX oueit),
i cami He AMBITbCA Ha TPOMIiHb Aa3epa
(HaBiTb 3 BeAMKOI BiacTaHi.) Biapasy micas
BMWKaHHA BUMIiPOBAAbHUM TTPUAAA
BUTTPOMIiHIOE 3MiHHWIM AA3EPHUI TTPOMIHb 4.

LLlo6 yBIiMKHYTU BUMipIOBaAbHUI TIPHUAAA,
HATUCHITb KOPOTKO Ha BUMMKau 2. [HAMKaTopK 3,
1 ta 6 KOPOTKO 3acBiuyOTbCA. BUMiptoBanbHUM
TPUAAA Biapa3y PO3MOUMHAE aBTOMaTUUHE
caMoHiBeAtoBaHHSA. TTia uac HiBeAtOBaHHA
iHAMKaTOp HiBeAtOBaHHA 1 MuUrae 3eneHUM
KOAbOPOM, Aa3ep He obepTaeTbcsA i MUrae.

BumiptoBaAbHWI TTIPUAAA 3aKiHUMB HIBEAKOBAHHSA,
AKLLO iHAMKATOP HiBeAloBaHHA 1 CBITUTbCA 3ene-
HMM KOAbOPOM i Aa3ep He3mepepBHO CBITUTLCA.
TMicAA 3aKiHUEHHA HiBEAOBAHHA BUMIPOBAAbHUM
TPUARA aBTOMATUUHO BMUKAETbCA B POTaUiMHUM
pexum.

BumiptoBanbHWI TTPHUAAA TTPALIIOE BUKAIOUHO B
poTauinHOMY pexuMi 3i cTabiAbHO LBUAKICTIO
obepTaHHA, AKA TaKOX TAXOAWUTDL | AAA
BUKOPUCTAHHA Aa3epHOro mpurMmMaua.

TTpyu 3aBOACBKMX HAacTpoMKax yHKLiA Tomepea-
YKEHHSA TIPO CTPYCH aBTOMATMUHO BMUKAETLCHA,
iHAMKaTOP TTOTIEPEAKEHHSA TIPO CTPYCHU 3 ropUTh
3eAeHWM KOAbOPOM.

LLlo6 BUMKHYTH BMMipHOBaAbHUM TTPUAAA, HATUC-
HiTb KOPOTKO Ha KHOTIKY 2. TTpu cripautoBaHHi
yHKLIT TToTIepeaXeHHA TIPO cTpycH (iHAMKaTop
TTOTIEPEAXEHHA TIPO CTPYCU 3 MUTaE UePBOHKUM
KOAbOPOM) HATUCHITb CTTOUATKY KOPOTKO OAMH
pa3 BMMUKaAY, OO 3HOBY YBIMKHYTH (DYHKLiO
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TTOTIEPEAXKEHHSA TIPO CTPYCH, | TTOTIM e pas
KOPOTKO HaTUCHITb BUMHKaU, WOHO BUMKHYTH
BUMIpIOBaAbHWUM TTPUARA.

> He 3anuwanTe yBiMKHYTUIH BUMipIOBaAbHHUNA
npuAaa 6e3 poraapy, micaa 3aKiHUEHHA po-
60TU BUMHKaHTE BUMiPIOBaAbHUI TIPUAAA.
IHWi 0cobr MOXyTb 6YTH 3aCAITTAEHI AA3EPHUM
poMeHeMm.

3 MeToto 3aoLaskeHHA baTapeloK BUMiptoBaAb-
HWUI TIPUAAA @BTOMATUUHO BUMMKAETbCA, AKLLO
BiH MTOHAA 2 rOAMHM 3HaXOAMTbCA 32 MeXamMu
CaMOHiBeAOBaHHA abo moTmepeAXeHHA PO
CTPYCH akTMBOBaHe biAblle HiX 2 roAMHU (AMB.
«ABTOMaTMUHE HiBEAIOBAHHA POTALIMHOIO
Aasepar, ctop. 209). BCTaHOBITL BUMipHOBaAb-
HWUW TTPUAAA 3aHOBO | 3HOBY YBIMKHITb MOro.

ABTOMaTUUHe HiBEAIOBAHHA poTauii-
HOro Aasepa

TTicAA BMUKaHHA BUMIipIOBaAbHUI TIPUARA
TepeBipAE ropusoHTaAbHE TTOAOXKEHHS i
aBTOMAaTUUYHO KOMTIEHCYE HEPIBHOCTI B Mexax
AiarmasoHy aBTOMATUUHOTO HiBeAtoBaHHA OA. 8 %
(5°).

AKLLO TTIiCAA BMUKaHHA abo 3MiHW TTOAOXKEHHSA
BUMMipHOBaAbHUI TIPUAAA TTEPEKOLWIEHWH Binblue
AK Ha 8 %, aBTOMATUUHE HiBEAOBAHHA HE MOX-
AvBe. B TaKOMy BUTTAAKY POTOP 3YMUHAETLCH,
Aa3ep MUrae i iHAMKaToOp aBTOMATUUYHOTO HiBEAIO-
BaHHA 1 CBITUTbCA UEPBOHUM KOAbLOPOM. 3aHOBO
pOo3TallyiTe BUMipIOBaAbHUM TIPUAAA | 3aueKan-
Te, TTOKW He 3aKiHUMTbCA aBTOMAaTUUHE HiBEeAtO-
BaHHA. be3 HOBOro posrawyBaHHA Aa3ep aBTo-
MaTUUHO BUMUKAETLCA Uepes 2 XBUAUHM,
BUMMipHOBaAbHUIM TTPUAAA aBTOMATUUHO BUMMU-
Ka€eTbCA uepes 2 roAnHMU.

HiBeAbOBaHWI BUMipHOBAAbHWM TTPUAAA TTOCTIMHO
epeBipA€ ropusoHTaAbHE TTOAOXKEHHSA. TTpu
riepecyBaHHi 3AIMCHIOETbCA aBTOMATUUHE HiBe-
AOBaHHA. 3 METOI0 YHUKHEHHA HempaBUAbHUX
BMMIipIOBaHb TTiA UaC aBTOMATUUHOIO HiBEAOBaH-
HA POTOP 3YTIMHAETLCA, Aa3ep MUrae i iHAMKaTop
aBTOMATUUYHOTO HiBeAlOBaHHA 1 murae seneHUM
KOABOPOM.
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(@) DyHKLUiA TTOTTepeAXeHHsA TIPO CTPyCH

BumiptoBanbHWI TpHUAAA 0BAaAHAHUI PYHKLIED
TOTIEPEAXEHHA TIPO CTPYCH, WO HEe AO3BOASIE
3AIMCHUTH aBTOMAaTUUHE HiBEAIOBAHHA Ha HOBIM
BMCOTI i, TAKUM UMHOM, 3arobirae MoOMUAKaM Y
BMCOTIi TIPX 3MiHi TTOAOXEHHA, CTpyCax BUMIpHO-
BaAbHOIO TIPUAAAY Ta TTPU Bibpauiax OCHOBMU.

TTpu 3aBOACBHKMX HACTPOWKax MiCAA YBIMKHEHHA
BMMipHOBAAbHOIO TIPMAAAY PYHKLUIA
omepeAXeHHA TIPO CTPYCH yBIMKHEHa
(iHAMKaTOp TTOTIEPEAXKEHHS TIPO CTPYCH 3
cBiTUTbCA). OYHKLIA TTOTIEPEAXEHHA TTPO CTPYCH
aKTMBYETbCA TTPUBA. uepes 30 cek. TicaA
yBIMKHEHHA BUMipIOBaAbHOTO TIPUAaAyY abo micaA

YBIMKHEHHSA (OYHKLUIT TTOTIEPEAXEHHSA TIPO CTPYCH.

AKLLO TIPU 3MiHi TTOAOXEHHA BUMIiPOBAAbHOIO
TTPUARAY TTPHUAAA BUXOAUTbL 32 MEXi TOUHOCTI
HiBEAOBaAHHSA, a TaKOX TIPU peecTpaLlii CUAbHUX
CTPYCiB MOAQETHCA TTOTTEPEAXKEHHSA TTPO CTPYCH:
ObepTaHHA 3yNMUHAETBCA, AA3ep MUrae,
iHAMKATOpP aBTOMATUUYHOTO HiBeAtOBaHHA 1 racHe
i IHAMKaTOPp TOTIepeAXeHHA TIPO CTPyCcH 3 MUrae
YepPBOHUM KOAbOPOM.

TTpuy cipautoBaHHi YHKLIT TOTTepeAXeHHs Tpo
CTPYCH KOPOTKO HATUCHITb KHOTIKY 2. DyHKLiA
TToTIePEeAXEHHA TTPO CTPYCHU BMUKAETHCA 3aHOBO,
i BUMiptOBaAbHUI TIPUAAA PO3TIOUMHAE
aBTOMaTWMUHe HiBeABaHHA. TTicAA 3aKiHUEHHA
HiBEAOBAHHA BUMIipHOBAAbHOIO TIPUAAAY
(iHAMKaTOpP aBTOMAaTMUHOTO HiBeAtoBaHHA 1
6e3MepepBHO CBITUTHCA 3€AEHUM KOAbOPOM),
TTPUAAA aBTOMATUUHO BMUKAETHCA B
poTauinHomy pexumi. TlepeBipTe Temep BUCOTY
AA3epHOro MPOMEHA Yy pemnepHin Touli i 3a
HEOOXIAHICTIO CKOPEKTYMTE BUCOTY.

AKLLO TTICAA TTOTIEPEeAXEHHSA TTPO CTPYCH hyHKLIA
He byae TTOBTOPHO YBIMKHYTA HATUCKAHHAM Ha
BUMMKaAU 2, Aa3ep uepes 2 XBUA. aBTOMaTUUHO
BUMUKAETbCA, uepes 2 roAMHU aBTOMAaTUUHO
BMMMWKAETbCA TAKOX i BUMiIPHOBaAbHWUM TIPUAAA.

LLlo6 BUMKHYTH (hyHKLiIO TTOTTEpPEAKEHHSA TIPO
CTPYCH, HATUCKyWTe BUMUKau 2 TpoTArom 3 C.
Tpu cipautoBaHHi OYHKLIT TTOTTepeAXEeHHA TTPO
cTpycv (iHAMKaTOP MOTIEPEAXKEHHS TIPO CTpyCcH 3
MUTa€e YEPBOHUM KOAbOPOM) CTTOUATKy KOPOTKO
HATMCHITb OAMH pa3 Ha BUMMKaAY i TTOTIM Lie pa3

HaTUCHITb MpoTArom 3 c. TTpy BUMKHEHHI OyHKLUIT
oTiepeAXeHHA TIPO CTPYCH iHAMKATOP
oTepeAXeHHA PO cTpycK 3 racHe.

LLlo6 yBIMKHYTH (DYHKLiIO TTOTTEPEAXEHHS TTPO
CTPYCH, HATUCKyWTe BUMMKau 2 TTpOTArom 3 C.
IHAMKaTOp TTOTIEPEAXEHHS TIPO CTPpycH 3
CBITUTbCA 3€A@HUM KOAbOPOM, TIOTIEPEAXKEHHSA
PO CTPYCHU akTUBYeTbCA uepes 30 c.

TTpY BUMKHEHHI BUMIpPHOBAAbHOIO TTPUAAAY
HacTpoMKa OyHKLIi TTOTTepPeAXEHHSA TTPO CTPYCH
3b6epiraerbca B mam’ATi.

TouHicTb HiBeAIOBaHHA poTauiiHOro
Aasepa

®daKTopu, WO BMTAUBAIOTb Ha TOUHICTb

HanbinbluMi BMAMB CTTpaBAAE TeMIepaTypa 30B-
HilWHbOro cepeaoBULla. OcobAMBO TeMTIEpPATYpPHi
KOAMBAHHSA, IO CTTOCTEPIraloTbCA B Mipy Biasa-
AEHHA BIA FPYHTY, MOXYTb CTIPUUMHATKH BiAXU-
AEHHA Aa3epHOro MPOMEHA.

BiAXWMAEHHA CTalOTb TOMITHUMUK TTOUMHAKOUM 3
AOBXWHUW BUMIipHOBAABHOT AIAAHKM TIPHUOA. 20 M,
Ha BiACTaHi 100 M BOHW MOXYTb CTaHOBUTH YABIUi
abo HaBiTb BUETBEPO biAblUe 3HAUEHHA HiX TTPpH
20 m.

OCKiAbKM TeMTiepaTypHi KOAMBaHHSA € HanbinbLLK-
MU BAM3bKO AO TPYHTY, Bam HeobxiaHO TmounHa-
OUM 3 AOBXMHU BUMIPIHOBAABHOT AIAAHKK 20 M
3aBXAW MOHTYBATU BUMIipIOBaAbHUI TIPUARA HA
wratuBi. KpiMm TOro, 3a MOXAMBICTIO BUMipIOBaAb-
HUW TTPUAAA Tpeba BCTAaHOBAKOBATU B LIEHTPI
pPobouOi AIAAHKM.

TMepeBipKa TOUHOCTiI BUMipPIOBaAbHOI0 TIPUAAAY

Kpim 30BHIiLLHIX hakTOpiB, TAKOX i (haKTopH, Lo
TTOAATAIOTb Y CaMOMy TTPUAAAI (Harp., MaAiHHA
ab0 CUABHI TTOWITOBXM), MOXYTb CTTPUUMHATH
BIAXMAEHHA. 3 Liel MpUUMHK Tpeba KOXHUI pas
repeA moyaTtkoM poboTu MepeBipATU TOUHICTb
BUMIPIOBaAbHOIO TIPUAAAY .

AAA TTepeBipKK Ha TBEPAOMY I'PYHTI TTOTpibHa
BiAbHa BUMiptOBaAbHa AiAAHKA AOBXWHOK 20 M
MiX ABOMa cTiHamu — A i B. BumiptoBaHHA Tpeba
3AIMCHIOBATU FOPU30OHTAaAbHO B 060X HampAMKax
(Tyam i Hasap) Ha oci X Ta Y (4 mpoueaypH
BUMIpIOBaHHA).
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— BcTaHOBITb BUMipHOBaAbHWM TTPUAAA KOAO
CTiHM A Ha wTaTtB abo BCTaHOBITb MOro Ha
TBEPAY, PiBHY MOBEPXHIO. YBIMKHITb BUMIpHO-
BaAbHUM TIPUAQA.

7% 9om

— TlicAs 3aKiHUEHHSA HiBEAOBaAHHA TIPMUAAAY TTO-
3HauTe LEHTP Aa3epHOro MMPOMEHA Ha CTiHi A
(ToukaI).

— TloBepHiTb pMAaa Ha 180°, 3auekaiTe, TTOKM
3aKiHUMTbCA HiBEAOBaAHHA, Ta TO3HauTe
LLeHTP AQ3epPHOro MMPOMEHA Ha TTPOTUAEXHIM
cTiHi B (Touka II).

— PoaTalynTe BUMIpIOBaAbHWUM TIPUAAA —, HE
moBepTaUM MOro, — KOAO CTiHU B, YBIMKHITb
Moro Ta AavTe MOMY HiBeAtOBATUCH.

ﬁ-“ﬁ
&° N

— BwupiBHAWTE BUMipOBaAbHUI TIPUAAA TTO
BWCOTi TaKUM UMHOM (32 AOTTOMOTOLO WTaTUBA
a60 MAMOCTMBLLU LLO-HEBYAD TTiA HbOTO), 106
LIeHTP Aa3ePHOro MPOMEHSA TOUHO TTOTaAaB Ha
TTOTIepPeAHbO TTO3HAUEHY Ha CTiHi B Touky II.
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1I

VAR

— He miHAOUKM BUCOTHU, PO3BEPHITb BUMIpHO-
BaAbHUM TIpUAaA Ha 180°. AaiTe oMy HiBe-
AOBATUCA | TTO3HAUTE LEHTP Aa3epHOro
MPOMeHA Ha CTiHi A (Touka III). CAiaKyiTe 3a
TMM, Wob Touka III 3HaxoAMAacA AKOMoOra
piBHilWe Haa abo mia Toukoto 1.

— BiactaHb d MiX ABOMa MO3HAUEHUMMU Ha CTiHi
A Toukamu 1 i 11l — ue hakTMUHa Po36iXKHICTb
Ha BUMMiptoBaHil oci.

TTOBTOPITb L0 TTPOLIEAYPY AAA TPBOX OCEN, LLO
3aAvMWKAKCA. AAA LbOTO TTOBEPTANTE BUMIpHO-
BaAbHUI TIPUAQA TTEPEA TTOUATKOM KOXHOT
mpoueAypu Ha 90°.

Ha BiacTtaHi 2 x 20 m = 40 M AOTTyCKA€ETbCA
PO36iIXKHICTE MaKCUMYM:

40 m x +£0,08 MM/M = £3,2 MM.

TobTo pisHuus d mix Toukamu I i Il He TOBMHHA
mepebinbllyBaTH TTPU KOXHOMY 3 UOTUPbOX
BMMiptoBaHb 3,2 MM.

AKLO B 0OAHOMY 3 HaTPAMKIB po36iXHicTb byae
binbLIOO, TTPUARA TPEDA BIAHECTU B MAWCTEPHIO
Bosch ana mepeBipku.

Bosch Power Tools
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BkasiBKM w040 poboTH

» AAA MO3HAUEHHA 3aBXXAU BUKOPUCTOBYHTE
cepeAUHY Aa3epHOI AiHil. LLnpuHa rasepHoi
AiHIT MIHAETLCA B 3aAEXHOCTI BiA BiACTaHi.

OKyAApH AAA po60TH 3 Aa3epoM (TPUAALASA)

OKyAsipu AR pob0TH 3 Aa3epoM BiAdiAbTPOBY-
1OTb CBITAO 30BHILWHBbOIO CEpPeAOBULLA. 3aBAAKK
LiIbOMY UEPBOHE CBITAO Aa3epa 3AAETbCA AAA OUeN
CBITAILLWM.

» He BUKOpPUCTOBYHTE OKYAAPHU AAA poboTH 3
Aa3epoM B AKOCTI 3aXUCHUX OKYAApPIB. OKy-
AAPU AAA PODOTU 3 Aa3epPOM TIPU3HAUEHI AAA
Kpalloro poamnidHaBaHHA AA3epPHOro mpome-
HA, aAe BOHM He 3aXMILaloTb BiA Aa3epPHOTo
TTPOMIiHHSA.

» He BUKOPUCTOBYHTE OKYAAPHU ANA poboTH 3
AA3epoM AAA 3aXUCTY BiA COHULA i 3a Kep-
MoM. OKyAfipH AAA POHOTHM 3 Aa3epoM He 3a-
XMULLAKOTb TTOBHICTIO Bia YD-TpOMiHHA i Torip-
LUYKOTb PO3TTi3HaBaHHA KOAbOPIB.

Po6oTa 3 Aa3epHUM TipuiiMauem (TpuAasana)

3a HecmpUATAMBKUX YMOB (CBiTAe CepeaoBHLLE,
TpAME COHAUHE CBITAO) Ta Ha BEAUKMUX BIACTAHAX
KOPUCTYMTEChb AA3EPHUM TTpUiiMauem 20, wob
Aerwe 6yno 3HaMTU Aa3epPHUM TIPOMIHb.

TTpu poboTi 3 Aa3epHUM TIPUMMaUeM ynuTanTe Ta
AOTPUMYWTECH BKA3iBOK MOro iHCTPYKLIi 3
eKcTAyaTauii.

Pob6orta 3i wtatuBoM (TTpUAasAA)

BuMiptoBaAbHUI TTPUAAA MAE THI3AO TTIA WITATUB
5/8" AAA TOPU3OHTAAbHOT POBOTH i3 LWITATUBOM.
TTocTaBTe BUMipHOBAAbHUI TIPUAAA THI3AOM TTiA

wratiB 12 Ha pisbby 5/8" wWrtaTMBa i 3aTUCHITbL

Noro hikCytouMm rBUHTOM WITaTUBA.

Ha wTratmBi 18 3 BUMiptoBaAbHOO WKaAok Bu
MoXeTe be3nocepeaHbo BCTAHOBUTH BIAXUAEHHSA
Yy BUCOTI.

Po60TH 3 BUMiplOBaAbHUM LIABAOHOM
(mpunapan)

3a pAoromoroto
BUMIipHOBaAbHOTO
WwabAoHy 22 MOXHa
TTePeHOCUTU BUCOTY
Aa3epa Ha CTiHy.

KopucTytoumch HyAeMm i
WwKanoto, Bu moxeTte
BMMIpIOBATH BIACTaHb
A0 H6axaHOi BUCOTH i
MepeHOoCUTH Ti B iHWe Micue. 3aBAAKK LbOMY He
Tpeba TOUHO HACTPOKOBATU BUMIPIOBAAbHUMI
TTPUAA Ha BUCOTY, LLO TTEPEHOCUTLCA.

BumiptoBanbHUI WwWabaoH 22 Ma€e A3epKanbHe
TTOKPUTTA, WO TTOKPALLYE BUAMMICTb Aa3E€PHOIO
MPOMEHA Ha BEAMKIN BIACTaHI i TPU CUABHOMY
COHUi. binbwa AckpaBicTb MOMITHA AMLIE TOAI,
KOAU BU aAMBUTECA HA BUMIpPOBaAbHWUM LIABAOH
rmapareAbHO A0 AA3EPHOTO TIPOMEHS.

Po60TH 3 AaneKOMipHOIO peitkolo (TpunAaaan)

TTpu TepeBipLi PIBHOCTI Ta HAHECEHHI TTOXMAIB
PEKOMEHAYETbCA KOPUCTYBATUCA BUMIpIOBaAb-
HOI penKkoto 19 3 Aa3epHUM TPUMMAUEM.

_ 0+50
i —’g@@&»

Y BEPXHiH YacTUHi BUMiptoBaAbHOT peikun 19
HaHeceHa BiAHOCHA BMMipIOBaAbHa LKaAa

(+50 cMm). HyAb 3apa€TbCA BHU3Y Ha BUTAXHIN
yacTuHi. Lle Ao3BOAsIE 3pasdy 6auMnTU BIAXMAEHHS
BiA 32AQHOI BUCOTH.
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Mpukaapu pobotu

TMepeBipka rAM6UMHK KOTAOBaHIB (AUMB. MaA. A)

BcTaHOBITb BUMipOBaAbHUM TTPUAAA Ha CTabiAbHY
ocHoBY abo MOHTYMTe MOro Ha wratue 18.

Tpu poboTax i3 wratneom: CipAMYWTE Aa3EPHUN
MTPOMiHb Ha HeobxiaHy BUCOTY. [TepeHe-
CiTb/TiepeBipTe BUCOTY B baxxaHoMy MicLi.

TMpu poboTax 6e3 wraTMBa: 3a AOTTOMOroH
BUMipOBaAbHOrO WabAOHY 22 BU3HAUTE Pi3HULLIO
Yy BUCOTI MiXX AQ3EPHUM TIPOMEHEM | PETIEPHOLO
Toukoto. [epeHeciTb/TepeBipTe BUMIpAHY
pi3HMLIO ¥ BUCOTI B baxkaHOMY MicLi.

Oraspa iHaMKaTopiB

¥ TIPOMiHb

AasepHu

BuUMiptoBaAbHUM TTPUAAA YBIMKHYTUI
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LLlo6 3MEeHLWHTU BMIAMB 3aBaxaroumx hakTopis,
TTPU BUMIPIOBAHHI Ha BEAMKKUX BIACTAHAX
PEKOMEHAYETLCA 3aBXAU BCTAHOBAIOBATH
BUMMIipIOBAAbHUI TIPUAGA HA WITATUBI TTOCEPEAUHI
pobouoi 30HU.

Tpu HecTabinbHOMY IFPYHTI 3aKpiTiTh
BUMMipHOBaAbHUI TIPUAAA Ha wTatuei 18.
ChiakyiTe 3a TUM, W06 DyHKLIA MTorTepesKeHHsA
Tpo cTpycH byAaa akTMBOBaHa: Le 3amobirae
MTOMUAKaM BUMipIOBaHHA TIPU CTpycax IPyHTY
ab0 BUMIpIOBaAbHOIO TIPUARAY.

3ene- uyep- 3ene- uep-
HAAW BOHMH HUH BOHMUH

©
o
[}
M
[}
<
x
I
T
©
[
[-3
[
O
o

(1 c camomepeBipka) L] ° °
HiBeAtoBaHHSA | AOAATKOBE HiBEAIOBaHHA 2x/c Q 2x/c
BumiptoBanbHWI TTPHUAAA HiBEABO-
BaHWI/roToBMiM A0 PO6OTH ® ® ®
AiarnasoH aBTOMaTUYHOIO HiBEAIOBAHHA
TepeBULLEHNUH 2x/c o )
TTorepeAXeHHsA PO CTPYCH aKTMBOBaHe °
TToTiepeAXeHHA TTPO CTPYCHU CTIpaLioBan0 2x/c o 2x/c
Hampyru 6atapei BUCTAuMUTb Lie Ha <2 TOA.
poboTtu 2x/c
Cinv batapenku Q Q )
2x/c YacTota MUraHHs (ABa pasu Ha CEKyHAY)
° TTOCTIMHWUI pexum
o DyHKLiA Ae3aKTMBOBaHa

Bosch Power Tools
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TexHiuHe 06CAYyroByBaHHA i
cepsic

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i OUMLLEHHA

TpumanTe byAiBEeAbHUI Aa3ep Ta 3apAAHUK
TTPUCTPIN 3aBXAU B UUCTOTI.

He 3aHyproinTe byaiBEAbHUI Aa3ep Ta 3apAAHUN
TTPUCTPIN y BoAy abo B iHLWI piAUHM.

ButupanTte 3abpyAHEHHA BOAOTOK M’AKOK raH-
yipkoto. He KopucTynTecs MURHUMU 3acobamu i
PO3UMHHUKAMM.

30KpeMa, peryAapHoO pouuLlanTe TTOBEPXHI
KOAO BUXIAHOTO OTBOPY ByAiBEABHOIO Aa3epa i
CAIAKYHUTE TIPU LIbOMY 3a TWM, LWob He 3aAu-
LIAAOCH BOPCHUHOK.

AKLO He3BaXatumu Ha PETEAbHY TTPOLLEAYPY
BUIOTOBAEHHA | BUTTPObYyBaHHA ByAiBEAbHUM
Aasep abo 3apAAHUM TPUCTPIN BCe-TakK BUMAE 3
AaAY, PEMOHT MA€E BUKOHYBATH AULLE MAUCTEPHS,
aBTOPU30BaHa AAA EAEKTPOIHCTPYMEHTIB Bosch.
He BiakpuBanTe caMocTinHO ByAiBeAbHUM Aasep
Ta 3apAAHUI TIPUCTPIN.

TTpu BCiX AOAQTKOBMX 3aTTUTAHHAX Ta 3aMOBAEHHI
3amyacTtuH, byab Aacka, 3azHavamnte 10-3HAUHKUK
HOMEP AN 3aMOBAEHHA, WO CTOITb Ha 3aBOACHKIN
TabAMuLli ByAiBeAbHOTO Aa3epa/3apAAHOro
TPUCTPOIO.

CepBicHa MmalcTepHA i 06cAyroByBaHHA
KAIEHTIB

B cepBicHin malcTepHi Bu oTpumaeTe BiATOBIAb
Ha Bawi 3ammMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHiu-
HOro obcAyroByBaHHs Balworo mpoAykTy.
ManAoHKK B AETaAAX | iHbopMaLito LWoAo 3amuac-
THUH MOXHa 3HAWTK 3a aAPeCoto:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio AoormomMoxyTe Bam
TTPY 3aTMTAHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYBaH-
HA | HAAQrOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TIPMAAAAA AO HUX.

[apaHTilHe 0bCcAyroByBaHHA | PEMOHT
EeNEKTPOIHCTPYMEHTY 3AIMCHIOIOTLCA BIAMTOBIAHO
AO BMMOT i HOPM BUIOTOBAOBaUa Ha TepuUTopil
BCiX KpaiH AvLwe y hipmMoBHX abo aBTOPU3OBAHMX
CcepBiCHUX LeHTpax dipmu «PobepT bolwu».

10:11 AM

TTOTTIEPEAXXEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadak-
THOI TPOAYKLIi HebeameuHe B eKcmiayaTauii i
MOXe MaTh HeraTMBHI HACAIAKU AAA 3AOPOB’A.
BUroToBAEHHA | PO3MOBCIOAXKEHHA KOHTpadak-
THOI TTPOAYKLIii TTepecAiayeTbCA 32 3aKOHOM B
AAMIHICTPATUBHOMY | KPUMiIHAABHOMY TTOPAAKY.
YKpaiHa

TOB «PobepT Bow»

CepBiCHUM LEHTP eAeKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. KpaiHsa, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 4 90 24 07 (baraTokaHaAbHWI)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OdiuinHuM canT:
www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiMHUX CepBiCHIX
MaKcTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTiMHOMY TaAOHi.

YTuaizauin

ByaiBeAbHWI Aa3ep, 3apAAHUI TIPUCTPIN,
TTPUAAAASA | YTTAaKOBKY Tpeba 3aaBat Ha
€KOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY TiepepobKy.

He BrKUWpanTe byaiBEeAbHUI Aa3ep, 3apAAHUI
TTPUCTPIN Ta aKyMYyAATOPHI batapei/baTaperku B
nobyTtoBe cMmiTTA!

Avwe AnA KpaiH EC:

BiAmOBiAHO AO EBPOTIEMCHKOT
AMpekTnBM 2002/96/EC Ta
€BPOTIEMCHKOT AMPEKTUBM
2006/66/EC BiampalboBaHi
EeAeKTPOIHCTPYMEHTH Ta 3apAAHI
TPUCTPOT, TIOWKOAXEHI abo BiaTTpaLlboBaHi
aKyMyAATOpHi baTapei/6aTapenky TOBUHHI
3AaBaTMCA OKPEMO i YTUAIZyBaTUCA €KOAOTIUHO
unucTUM crrocobom.

AKymynaTtopu/6atapeiku:

Ni-MH: Hikenb-mMeTan-ribpma

MOXAHUBi 3MiHM.
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Instructiuni privind siguranta si

protectia muncii

Nivela laser rotativa

Pentru a putea lucra nepericulos si

sigur cu aparatul de masura,
trebuie sa cititi si sa respectati
toate instructiunile. Nu distrugeti
niciodata placutele de avertizare
ale aparatului de masura, facandu-le de
nerecunoscut. PASTRATI iN CONDITII BUNE
PREZENTELE INSTRUCTIUNI.
> Atentie - in cazul in care se folosesc alte
dispozitive de comanda sau de ajustare

decat cele indicate in prezenta sau daca se

executa alte proceduri, acest lucru poate
duce la o expunere periculoasa la radiatii.

» Aparatul de masura se livreaza cu o placuta

de avertizare in limba engleza (in schita
aparatului de masura de la pagina grafica
marcata cu numarul 14).

rRadiag:ie laser clasa 2
nu priviti in raza

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» finainte de prima punere in functiune, lipiti
deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare, eticheta in limba
tarii dumneavoastra, din setul de livrare.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor

sau animalelor si nu priviti nici dumnea-
voastra spre aceasta. Aparatul de masura
genereaza raze laser din clasa laser 2 con-

form IEC 60825-1. Acestea pot provoca orbi-

rea persoanelor.
> Nu folositi ochelarii pentru laser drept

ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser

servesc la mai buna recunoastere a razei
laser, dar nu va protejeaza totusi impotriva
radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept
ochelari de soare sau in traficul rutier.
Ochelarii pentru laser nu va ofera protectie
totalda impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.
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Nu permiteti repararea aparatului de ma-
sura decat de catre personal de specialitate
corespunzator calificat si numai cu piese de
schimb originale. Numai in acest mod poate
fi garantata siguranta de exploatare a apara-
tului de masura.

Nu permiteti copiilor sa foloseasca ne-
supravegheati aparatul de masura cu laser.
Ei pot provoca in mod accidental orbirea per-
soanelor.

Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu
cu pericol de explozie in care se afla lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. in aparatul de
masura se pot produce scantei care sa
aprinda praful sau vaporii.

Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol
de scurtcircuit.

Protejati acumulatorul impotriva
caldurii, de exemplu si impotriva
expunerii indelungate la radiatii
solare, a focului, apei si umezelii.
Exista pericol de explozie.

Feriti acumulatorul nefolosit de contactul
cu agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care
ar putea cauza o suntare a contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului
poate duce la arsuri sau provoca incendii.

incarcati acumulatorul numai cu incarcato-
rul indicat in prezentele instructiuni de
folosire. Pentru un incarcator adecvat unui
anumit tip de acumulatori, exista pericol de
incendiu in cazul in care este folosit si la
incarcarea altor acumulatori.

Folositi numai acumulatori originali Bosch
avand tensiunea specificata pe placuta
indicatoare a tipului aparatului dumn
eavoastra de masura. in cazul utilizarii altor
acumulatori, de exemplu a unor produse
contrafacute, a unor acumulatori modificati
sau a unor produse de fabricatie straina,
exista pericolul de ranire cat si de pagube ma-
teriale cauzate de explozia acumulatorilor.

Bosch Power Tools
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incarcator

Cititi toate indicatiile de avertizare
si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a in-
structiunilor poate provoca electro-
cutare, incendii si/sau raniri grave.
Feriti incarcatorul de ploaie sau
ﬂ umerzeala. Patrunderea apei in
incarcator mareste riscul de
electrocutare.

» Nuincarcati cu incarcatorul acumulatori de
fabricatie straina. incarcitorul este destinat
exclusiv incarcarii acumulatorului Bosch
introdus in nivela cu laser. La incarcarea
acumulatorilor de fabricatie straina exista
pericol de incendiu si de explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire
creste pericolul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna
incarcatorul, cablul si stecherul. Nu folositi
incarcatorul, in cazul in care constatati
deteriorarea acestuia. Nu deschideti singuri
incarcatorul si nu permiteti repararea
acestuia decat de catre personal de specia-
litate si numai cu piese de schimb originale.
Incarcatoarele, cablurile si stecherele
deteriorate maresc riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat
inflamabil (de ex. hartie, textile etc.) resp.
in mediu cu pericol de explozie. Din cauza
incalzirii care se produce in timpul Tncarcarii
exista pericol de incendiu.

» in cazde utilizare gresita, din acumulator se
poate scurge lichid. Evitati contactul cu
acesta. in caz de contact accidental clatiti
bine cu apa. Daca lichidul va intra in ochi,
consultati si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii ale pielii sau
la arsuri.

» Supravegheati copii si asigurati-va ca
acestia nu se joaca cu incarcatorul.

> Copiii si persoanele cu un handicap mental
sau fizic pot utiliza incarcatorul numai sub
supraveghere sau daca au fost instruiti cu
privire la utilizarea acestuia. Instruirea
atenta diminueaza riscul de manevrare
gresita si vatamari corporale.

Descrierea functionarii

Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu
ilustratiile nivelei laser rotative si ale fncarca-
torului si sa o lasati desfasurata cat timp cititi
instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

'
Nivela laser rotativa

Aparatul de masura este destinat determinarii si
verificarii liniilor de nivelare perfect orizontale.
Aparatul de masura nu este destinat nivelarii
verticale.

Aparatul de masura este adecvat utilizarii in
mediul exterior.

Incarcator

Utilizati incarcatorul numai daca sunteti pe
deplin informati asupra tuturor functiilor
acestuia si le puteti accesa fara restrictii sau
daca ati fost instruiti in mod corespunzator
asupra lor.
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Nivela laser rotativa

Numar de identificare
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GRL 400 H
Professional

3 601 K61 800

Domeniul de lucru (raza)®

- fara receptor laser aprox. 10 m
— cu receptor laser aprox. 200 m
Precizie de nivelare® 2 +0,08 mm/m
Domeniu normal de autonivelare +8 % (+5°)
Timp normal de nivelare 15s
Viteza de rotatie 600 rot./min
Temperatura de lucru -10...+50 °C
Temperatura de depozitare -20...+70 °C
Umiditate relativda maxima a aerului 90 %
Clasa laser 2
Tip laser 635 nm, <1 mW
@ Raza laser la orificiul de iesire aprox.V 5 mm
Prindere stativ (orizontal) 5/8"-11
Acumulatori (Ni-metal) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Baterii (alcaline cu mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Durata de functionare aprox.

- Acumulatori (Ni-metal) 30 h
- Baterii (alcaline cu mangan) 50 h
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Dimensiuni (lungime x latime x indltime) 183 x 170 x 188 mm
Tip de protectie IP 65 (etansat impotriva prafului si

protejat impotriva jeturilor de apa)
1) 20 °C
2) de-a lungul axelor

Va rugam sa luati in considerare numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului aparatului dumneavoastra
de masura, denumirile comerciale ale diferitelor aparate de masura pot varia.

Numarul de serie 13 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la identificarea aparatului dumneavoastra de masura.

Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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incarcator

—

Numar de identificare

2610 A13 782

Tensiune nominala = 100-240
Frecventa Hz 50/60
Tensiune de incarcare acumulator V= 7,5
Curent de incarcare A 1,0
Domeniu admis al temperaturilor de incarcare °C 0-45
Timp de incarcare h 14
Numar celule de acumulator 2
Tensiune nominald (Acumulator) V= 2x1,2
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Clasa de protectie [o]/11
Montare

Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se refera
la ilustratiile nivelei laser rotative de la paginile
grafice.

1 Indicator nivelare automata

2 Tasta pornit-oprit/tasta de avertizare asupra
socurilor
Indicator de avertizare asupra socurilor
Raza laser variabila
Orificiu de iesire radiatie laser
Indicator nivel de incarcare
Acumulator
Compartiment baterii
Dispozitiv de blocare compartiment baterie
10 Dispozitiv de blocare acumulator
11 Priza pentru conectorul de incarcare
12 Prindere stativ 5/8"
13 Numar de serie
14 Placuta de avertizare laser
15 Incarcator
16 Conector de la retea incarcator
17 Conector de incarcare
18 Stativ*
19 Mira nivela cu laser*
20 Receptor laser*
21 Ochelari optici pentru laser*
22 Placa de masurare cu picior*
23 Suport de sustinere*
24 Valiza

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
setul de livrare standard.

© oOo~NOOOA®

Alimentarea cu energie a nivelei cu laser

Functionare cu baterii/acumulatori

Pentru buna functionare a aparatului de masura
se recomanda utilizarea bateriilor alcaline cu
mangan sau a acumulatorilor.

Pentru a deschide compartimentul de baterii 8
intoarceti dispozitiviul de blocare 9 aducandu-l
in pozitia Ng si trageti afara compartimetul de
baterii.

La introducerea bateriilor aveti grija sa respec-
tati polaritatea acestora, conform schitei din
compartimentul de baterii.

inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi
timp. Folositi numai baterii de aceeasi fabricatie
si capacitate.

Tnchidet,i compartimentul de baterii 8 si intoar-
ceti dispozitiviul de blocare 9 aducandu-l in
pozitia @.

in cazul in care ati introdus gresit bateriile, apa-
ratul de masura nu poate fi conectat. Introduceti
bateriile cu poloritatea corecta.

» Extrageti bateriile din aparatul de masurain
cazul in care nu-l veti folosi un timp mai
indelungat. in caz de depozitare mai indelun-
gata bateriile se pot coroda si autodescarca.
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Functionare cu acumulator

inainte de prima punere in functiune incarcati
acumulatorul 7. Acumulatorul poate fi incarcat
numai cu incarcatorul 15 prevazut in acest scop.

> Respectati tensiunea de alimentare! Tensiu-
nea sursei de curent trebuie sa coincida cu
datele de pe placuta indicatoare a tipului
incarcatorului. incarcatoarele inscriptionate
cu 230 V pot functiona si la 220 V.

Introduceti conectorul de la retea 16 corespun-
zator retelei dumneavoastra de curent electric
in Tncarcatorul 15 si lasati-l sa se inclicheteze.

Introduceti conectorul de incarcare 17 al incar-
catorului in mufa 11 acumulatorului. Racordati
incarcatorul la reteaua de curent. incarcarea
unui acumulator complet descarcat necesita
aprox. 14 h. Incarcatorul si acumulatorul sunt
protejati impotriva supraincarcarii.

Un acumulator nou sau care nu a fost utilizat un
timp mai indelungat atinge capacitatea nomina-
la numai dupa 5 cicluri de incarcare-descarcare.

Nu incdrcati acumulatorul 7 dupa fiecare utili-
zare, alfel capacitatea sa se va diminua. incar-
cati acumulatorul numai cand indicatorul nive-
lului de incarcare 6 clipeste sau lumineaza
continuu.

Un timp de functionare considerabil mai scazut
dupaincarcare indica faptul cad acumulatorii s-au
uzat si trebuie inlocuiti.

Chiar daca acumulatorii sunt in intregime
descarcati puteti utiliza totusi instrumentul de
masurare racordandu-l la incarcatorul 15 pe
care |-ati introdus in prealabil in priza de curent.
Deconectati instrumentul de masurare, incar-
cati acumulatorii timp de aprox. 10 min. si
reconectati apoi instrumentul de masurare
racordat la incarcator.

Pentru schimbarea acumulatorului 7 intoarceti
dispozitiviul de blocare 10 aducandu-l in pozitia
Mg si scoateti afara acumulatorul 7.

Introduceti un acumulator nou si intoarceti dis-
pozitiviul de blocare 10 aducandu-| in pozitia @.

» Extrageti acumulatorul din aparatul de ma-
sura daca nu-l veti folosi un timp mai inde-
lungat. in caz de depozitare mai indelungata
acumulatorii se pot coroda sau
autodescarca.
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Indicator al nivelului de incarcare

Dupa ce indicatorul nivelului de incarcare 6
incepe sa lumineze intermitent rosu, aparatul de
masura mai poate fi folosit inca 2 h.

Daca indicatorul nivelului de incarcare 6 lumi-
neaza continuu rosu, nu mai sunt posibile masu-
ratori. Aparatul de masura se deconecteaza
automat dupa 1 min.

Functionare

Punerea in functiune a nivelei cu laser

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de
expunere directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor tem-
peraturi sau unor variatii extreme de tem-
peratura. De ex. nu-l lasati prea mult timp in
autoturism. Tn cazul unor variatii mai mari de
temperatura lasati mai intai aparatul sa se
acomodeze inainte de a-l pune in functiune.
Temperaturile sau variatiile extreme de tem-
peratura pot afecta precizia aparatului de
masura.

> Evitati loviturile puternice sau caderile apa-
ratului de masura. Dupa expunerea la impac-
turi exterioare puternice, inainte de a conti-
nua lucrul, ar trebui intotdeauna sa efectuati
o verificare a preciziei aparatului de masura
(vezi ,Precizia de nivelare a nivelei cu laser”,
pagina 221).

Amplasarea aparatului de masura

Amplasati aparatul de masura pe
o suprafata stabila sau montati-l
pe un stativ 18.

Datorita inaltei precizii de nivelare aparatul de
masura rectioneaza foarte sensibil la trepidatii
si schimbari de pozitie. De aceea asigurati-i o
pozitie stabila, pentru a evita intreruperea
functionarii din cauza renivelarilor.

Bosch Power Tools
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Conectare/deconectare

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor
sau animalelor (mai ales in niciun caz la
nivelul ochilor acestora), si nu priviti nici
dumneavoastra raza laser (nici chiar de la o
departare mai mare.) Imediat dupa
conectare, aparatul de masura emite o raza
laser variabila 4.

Pentru conectarea aparatului de masura apasati
scurt tasta pornit-oprit 2. Indicatoarele 3, 1 si 6
se aprind pentru scurt timp. Aparatul de masura
incepe imediat nivelarea automata. in timpul
nivelarii, indicatorul de nivelare 1 lumineaza
intermitent verde, laserul nu se roteste si
clipeste.

Aparatul de masura este nivelat, imediat ce indi-
catorul de nivelare 1 emite o lumina continua
verde iar laserul lumineaza continuu. Dupa
incheierea nivelarii aparatul de masura incepe
sa functioneze automat in modul rotativ.

Numai in modul rotativ aparatul de masura
lucreaza cu o viteza de rotatie constanta,
adecvata si pentru utilizarea receptorului laser.

Prin reglajul din fabrica, functia de averrtizare
asupra socurilor se activeaza automat,
indicatorul de avertizare asupra socurilor 3
lumineaza verde.

Pentru deconectarea aparatului de masura
apasati scurt tasta pornit-oprit 2. Cand
avertizarea asupra socurilor este declansata
(indicatorul de avertizare asupra socurilor 3
clipeste rosu) apasati o data scurt tasta pornit-
oprit pentru resetarea functiei de avertizare
asupra socurilor si apoi apasati din nou scurt
tasta pornit-oprit pentru deconectarea
aparatului de masura.

» Nu lasati nesupraveghiat aparatul de masu-
ra pornit si deconectati-l dupa utilizare. Alte
persoane ar putea fi orbite de raza laser.

Pentru menajarea bateriilor, aparatul de masura
se deconecteaza automat atunci cand se afla de
peste doua ore in afara domeniului de autonive-
lare, sau cand avertizarea asupra socurilor este
declansata de peste 2 ore (vezi ,Nivelarea
automatd a nivelei cu laser®, pagina 220).
Repozitionati aparatul de masura si conectati-|
din nou.

Nivelarea automata a nivelei cu laser

Dupa conectare, aparatul de masura verifica
pozitia orizontala si compenseaza automat
denivelarile intr-un domeniu de autonivelare de
aproximativ 8 % (5°).

Daca dupa conectare sau dupa o modificare a
pozitiei, aparatul de masura este inclinat intr-o
parte cu peste 8 %, nivelarea nu mai este
posibila. in acest caz rotorul se opreste, laserul
clipeste si indicatorul de nivelare 1 lumineaza
continuu rosu. Repozitionati aparatul de masura
si asteptati sa se niveleze. Fara repozitionare,
laserul se va deconecta automat dupa 2 min iar
aparatul de masura dupa 2 h.

Dupa nivelare, aparatul de masura verifica conti-
nuu pozitia orizontala. in cazul modificarilor de
pozitie, renivelarea se face automat. Pentru evi-
tarea masuratorilor eronate, rotorul se opreste
in timpul procesului de nivelare, laserul clipeste
iar indicatorul de nivelare 1 lumineaza inter-
mitent verde.

Aparatul de masura este prevazut cu o functie
de avertizare asupra socurilor, care, in cazul
modificarilor de pozitie resp. al trepidatiilor
aparatului de masura sau al vibratiilor substratu-
lui, impiedica nivelarea la inaltimea modificata,
evitandu-se prin aceasta erorile de inaltime.

Functie de avertizare asupra socurilor

Dupa conectarea aparatului de masura functia
de avertizare asupra socurilor este activata prin
reglajul din fabrica (indicatorul de avertizare
asupra socurilor 3 este aprins). Avertizarea
asupra socurilor se activeaza la aprox. 30 s dupa
conectarea aparatului de masura resp. a functiei
de avertizare asupra socurilor.

Daca, in cazul unei modificari de pozitie a
aparatului de masura se depaseste domeniul
preciziei de nivelare sau daca se inregistreaza o
trepidatie puternica, atunci se declanseaza
avertizarea a supra socurilor: rotatia este oprita,
laserul clipeste, indicatorul de nivelare 1 se
stinge iar indicatorul de avertizare asupra
socurilor 3 lumineaza intermitent rosu.

Cand avertizarea asupra socurilor este declan-
sata apasati scurt tasta pornit-oprit 2. Functia
de avertizare asupra socurilor se restarteaza iar
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aparatul de masura incepe nivelarea. De indata
ce aparatul de masura este nivelat (indicatorul
de nivelare 1 lumineaza continuu verde), el
fncepe sa functioneze automat in modul rotativ.
Verificati acum inaltimea razei laser fata de un
punct de referinta si, daca este necesar, corec-
tati inaltimea.

in cazul in care, cand avertizarea asupra
socurilor este declansata, functia nu se
restarteaza prin apasarea tastei pornit-oprit 2,
laserul se deconecteaza automat dupa 2 min. iar
aparatul de masura, dupa 2 h.

Pentru dezactivarea functiei de avertizare asupra
socurilor apasati tasta pornit-oprit 2 timp de 3 s.
Cand avertizarea asupra socurilor este
declansata (indicatorul de avertizare asupra
socurilor 3 lumineaza intermitent rosu) apasati
tasta pornit-oprit mai intai o data scurt iar apoi
inca o data, timp de 3 s. Dupa ce avertizarea
asupra socurilor s-a dezactivat, indicatorul de
avertizare asupra socurilor 3 se stinge.

Pentru activarea avertizarii asupra socurilor
apasati tasta pornit-oprit 2 timp de 3 s.
Indicatorul de avertizare asupra socurilor 3
lumineaza continuu verde, iar dupa 30 s se
activeaza avertizarea asupra socurilor.

Tn momentul deconectérii aparatului de masura
este memorata ultima setare a functiei de
avetizatre asupra socurilor.

Precizia de nivelare a nivelei cu laser

Influente asupra preciziei

Cea mai mai mare influenta o exercita tempera-

tura ambianta. in special diferentele de tem-
peratura care pleaca de la nivelul solului si se
propaga in sus pot devia raza laser.

Abaterile devin importante incepand de la
tronsoane de masurare de aprox. 20 m iar la
100 m abaterile pot creste de 2 pana la 4 ori
fata de cele inregistrate la 20 m.

Deoarece stratificarea temperaturilor este
maxima fn apropierea solului, incepand cu un
tronson de masurare de 20 m, ar trebui sa
lucrati intotdeauna cu aparatul de masura
montat pe un stativ. in afara de aceasta, pe cat
posibil, asezati aparatul de masura in mijlocul
suprafetei de lucru.
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Verificarea preciziei aparatului de masura

in afara influentelor exterioare, si influente spe-
cifice aparatului (ca de ex. caderi sau socuri
puternice) ar putea provoca abateri. De aceea,
intotdeauna inainte de a incepe lucrul verificati
precizia aparatului de masura.

Pentru verificare aveti nevoie de un tronson
liber de masurare de 20 m pe suprafata tare,
intre doi pereti A si B. Trebuie sa executati o
masuratoare cu rasturnare pe ambele axe (de
fiecare data pozitiv si negativ) (4 proceduri de
masurare complete).

- Montati aparatul de masura aproape de pere-
tele A, pe un stativ sau asezati-l pe o suprafa-
ta tare, plana. Conectati aparatul de masura.

B
&% 9om

- Dupa finalizarea nivelarii marcati mijlocul
razei laser pe peretele A (punctul I).

L

intoarceti aparatul de masura la 180°, lasati-
| sa se niveleze si marcati mijlocul razei laser
pe peretele opus B (punctul 1I).
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- Amplasati aparatul de masura - fara a-
roti — aproape de peretele B, conectati-l si
lasati-l sa se niveleze.

B
) |
5%

- Aliniati astfel nivelul de inaltime al aparatului
de masura (cu ajutorul stativului sau, daca
este necesar inaltandu-l dedesubt), pana
cand mijlocul razei laser va atinge peretele B
exact in punctul IT marcat anterior.

B
180°
__________________ =
1I
VAR

- Tntoarceti aparatul de masurala 180°, fara a-i
modifica fnaltimea. Lasati-l sa se niveleze si
marcati mijlocul razei laser pe peretele A
(punctul II1). Aveti grija ca punctul I1I sa fie
asezat pe cat posibil perpendicular deasupra
respectiv sub punctul 1.

- Diferenta d dintre cele doua puncte I si III
marcate pe peretele A reprezinta abaterea
efectiva ainstrumentului de masurare pentru
axa masurata.

Repetati procedura de masurare pentru celelal-
te trei axe. Inainte de a incepe procedura de
masurare rotiti de fiecare data instrumentul de
masurare la 90°.

Pe tronsonul de masurare de 2 x 20 m =40 m
abaterea maxima admisa este de:

40 m x £0,08 mm/m = £3,2 mm.

in consecinta diferenta d dintre punctele I si 11l
poate fi in cazul fiecaruia din cele patru proce-
duri de masurare de maximum 3,2 mm.

in cazul in care instrumentul de masurare
depaseste abaterea maxima admisa la una din
cele patru proceduri de masurare, trimiteti-|
pentru verificare la un centru de asistenta
tehnica post-vanzari Bosch.

Instructiuni de lucru

» Pentru marcare folositi numai mijlocul razei
laser. Latimea razei laser se modifica in
functie de distanta.

Ochelari optici pentru laser (accesoriu)

Ochelarii optici pentru laser filtreaza lumina am-
bianta. In acest mod lumina rosie a laserului
pare mai puternica pentru ochi.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser
servesc la mai buna recunoastere a razei
laser, dar nu va protejeaza totusi impotriva
radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept
ochelari de soare sau in traficul rutier.
Ochelarii pentru laser nu va ofera protectie
totala impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.

Lucrul cu receptor laser (accesoriu)

in cazul conditiilor nefavorabile de luminozitate
(lumina ambianta puternica, radiatie solara
directa) si la distante mai mari, pentru mai buna
localizare a razei laser se recomanda utilizarea
receptorului laser 20.

Pentru a lucra cu receptorul laser cititi si
respectati prezentele instructiuni de utilizare.

Utilizarea stativului (accesoriu)

Aparatul de masura este prevazut cu un orificiu
de prindere stativ de 5/8" pentru modul de lucru
orizontal pe un stativ. Puneti aparatul de masura
cu orificiul de prindere pentru stativ 12 pe filetul
de 5/8" al stativului si insurubati-l strans cu
surubul de fixare al stativului.

La un stativ 18 cu scala gradata pe tija teles-
copica puteti regla direct adaosul de inaltime.

2610 A13 330 (5.8.10)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1179-001.book Page 223 Thursday, August 5,2010 10:11 AM

Utilizarea placii de masurare (accesoriu)

~ - Cu ajutorul unei placi

‘7 @ de masurare 22 puteti
. . transfera pe un perete
Y N cota de laser.

3 w
Cu ajutorul campului

fﬁ” zero si al scalei puteti
? masura si marca in alt
g amplasament
decalajul fata de cota
dorita. Astfel nu mai este necesara reglarea
precisa a aparatului de masura la cota care
trebuie transferata.

Placa de masurare 22 este prevazuta cu un strat
reflectorizant care imbunatateste vizibilitatea
razei laser la o distanta mai mare respectiv in
caz de radiatii solare puternice. Cresterea lumi-
nozitatii poate fi observata numai daca priviti
paralel cu raza laser pe placa de masurare.

Utilizarea mirei (accesoriu)

Pentru verificarea planitatii sau trasarea
pantelor se recomanda utilizarea mirei 19
impreuna cu receptorul laser.

in partea de sus a mirei 19 este inscriptionata o
scala gradata pentru tnaltimi relative (£50 cm).
Puteti setainaltimea zero a acesteia in partea de
jos a mirei, la dispozitivul de extindere. Astfel
veti putea citi direct abaterile de la inaltimea de
referinta.
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Exemple de lucru

Verificarea adancimii gropilor de fundatie
(vezi figura A)

Amplasati aparatul de masura pe o suprafata
stabila sau montati-l pe un stativ 18.

Lucrul cu stativ: Aliniati raza laser la inaltimea
dorita. Transferati resp. verificati inaltimea in
locul vizat.

Lucrul fara stativ: Determinati diferenta de inal-
time dintre raza laser si inaltimea punctului de
referinta cu ajutorul placii de masurare 22.
Transferati resp. verificati diferenta de inaltime
masurata, in locul vizat.

Pentru masurarea la distante mari trebuie sa
amplasati intotdeauna aparatul de masura in
mijlocul suprafetei de lucru si pe un stativ, in
scopul reducerii influentelor perturbatoare.

Pentru lucrul pe teren nesigur montati aparatul
de masura pe stativul 18. Aveti grija sa fie
activata functia de avertizare asupra socurilor
pentru a evita masuratorile gresite in caz de
alunecari de teren si miscari telurice sau
trepidatii ale aparatului de masura.

Bosch Power Tools

2610 A13 330 (5.8.10)




OBJ_BUCH-1179-001.book Page 224 Thursday, August 5,2010 10:11 AM

224 | Romana

Interpretari corelate ale indicatoarelor

S
o -
(7]
o =
= 2
8 :
(o]
o KB verde rosu verde
Conectare aparat de masura (1 s autotest) ° ) °
Nivelare sau renivelare 2x/s Q 2x/s
Instrumentul de masurare nivelat/
gata de functionare ° ° °
Depasire domeniu de autonivelare 2x/s Q °
Avertizarea asupra socurilor activata °
Avertizarea asupra socurilor declansata 2x/s o 2x/s
Tensiunea bateriei pentru functionare <2 h 2x/s
Baterie descarcata @] o [
2x/s Frecventa de clipire (de doua ori pe secunda)
° Functionare continua
o Functie oprita

intretinere si service

intretinere si curitare

Pastrati intotdeauna curate nivela laser rotativa
si incarcatorul.

Nu cufundati Tn apa sau in alte lichide nivela
laser rotativa si incarcatorul.

Stergeti-l de murdarie cu o laveta umeda, moale.
Nu folositi detergenti sau solventi.

Curatati regulat nivela cu laser, in special zonele
din jurul orificiului de iesire al laserului si aveti
grija sa nu lasati scame.

Daca, in ciuda procedeelor riguroase de
fabricatie si control nivela laser rotativa sau
fncarcatorul se va defecta totusi, reparatia va fi
executata numai la un centru autorizat de
asistenta tehnica si service post-vanzari pentru
scule electrice Bosch. Nu deschideti singuri
nivela laser rotativa si incarcatorul.

n caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa specificati neaparat
numarul de identificare compus din 10 cifre
conform placutei indicatoare a tipului nivelei
laser rotative resp. al incarcatorului.
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Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

—
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Eliminare

Nivela laser rotativa, incarcatorul, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie de
reciclare ecologica.

Nu aruncati nivela laser rotativa, incarcatorul si
acumulatorii/bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene
2002/96/CE, aparatele de masura
si incarcatoarele scoase din uz,
precum si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE acumula-
torii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o statie
de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

e

Ni-MH: Nichel-metal

Sub rezerva modificarilor.
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YKa3saHuA 3a 6e3onacHa paborta

PoTtauuoHeH nasep

3a aa paboTtute 6e30mmacHO U curyp-
HO C U3MepBaTeAHUA YpeA, Tpabea
Aa TIpoueTeTe U Aa ca3Bare
CTPUKTHO BCUUKM yKa3aHuA. Hukora
He AOTTyCKaWTe MpeAypeAUTEAHUTE
TabeAKU Ha U3MepPBaTEeAHUA YpeA Aa
cTaHat HeueTuMu. CbXPAHABAWTE
TE3U YKA3AHUA HA CUTYPHO
MACTO.

> BHMMaHMe - ako 6bAaT U3MOA3BaAHU pa3Anuy-
HU OT TPUBEAEHHUTE TYK TpUcTTocobaeHus 3a
obcAyXBaHe MAM HAacTpoOWBaHe UAM aKo ce
M3MbAHABAT APYr1 TPOLLEAYPH, TOBa MOXe
Aa Bu u3n0XxM Ha omacHo obAbuBaHe.

» WU3amMepBaTeAHHUAT ypeA ce AOCTaBA C
npeaynmpeAUTeAHa Tabenka Ha aHFAMUCKKU
e3uK (03HaueH Ha U306paxKkeHneTo Ha
W3MepBaTeAHUA YPeA Ha CTpaHuuaTta ¢
courypute c Homep 14).

r al
/\a3epHo AbueHHe OT KAac 2

 He TAeAaiiTe CpelLly Aa3epHUA AbY |

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

> TIpeAM ycKaHe B €KCTTAOATaLUA 3aneneTe
BbPXY aHrAMWCKHUA TEKCT BKAIOUEHaTa B
OKOMITAEKTOBKaTa AeffeHKa Ha Bawwusa e3suk.

» He HacouBaiTe Aa3epHUA AbU KbM XOpa UAU
YXMBOTHM; HE TAeAalTe Cpelly AA3epPHUA AbY.
To3un n3MepBaTeNeH ypea U3AbUBa Aa3epeHu
AbUM OT KAac 2 cbraacHo IEC 60825-1. C Hero
MOXETE AQ 3aCAETUTE XOpa.

» He u3noa3BaiiTe ouMAaaTta 3a HabalopoaBaHe
Ha Aa3epPHUA AbU KaTo TIpeANa3HU paboTHHU
ouMAa. Te3n OuMAa CAYXaT 3a Mo-A0H6poTO
HabAtoAaBaHe Ha Aa3epHMSA AbuY, Te He TTPeA-
rmasBar OT Hero.

» He u3mon3BaiTe ounnaaTta 3a HabnaloAaBaHe Ha
AA3epHUA AbU KaTO CAbHUEBHU OUUAA UAK
AOKaTO yyacTBaTe B YAUUHOTO ABUXXEHHeE.
OuunaTta 3a HabAaoAABaHE Ha Aa3epPHUA AbU He
OCUIypABaT 3alliMTa OT yATPABUOAETOBUTE AbUM
M OrpaHWuYaBaT Bb3MPUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

>

AoryckaiTe U3MepBaTeAHUAT ypea Aa 6bae
PEMOHTUPAH CaMO OT KBaAUDULIMPAHU TeX-
HULM U CAMO C U3TTOA3BAHE Ha OPUTMHAAHU
pe3epBHuM uacTu. C TOBa Ce rapaHT1pa 3arnas-
BaHETO Ha (hyHKLMUTE, OcUrypsBalum bes-
OMacHOCTTa Ha U3MepPBaTEAHWUSA YPEA.

He ocrtaBaiTe aAeua 6e3 mpAK Hap30p Aa pa-
60TAT C MU3MepBaTeAHUA ypea. Morat HeBOA-
HO Aa 3aCAeTAT APYrK Xopa.

He paboTeTe ¢ u3MepBaTEeAHUA ypeA B
cpeAa C TTOBULIEHA OTTACHOCT OT EKCITAO3UM,
B KOATO MMa A€CHO3ammaAUMU TEUHOCTH,
rasoBe UAM TTpaxoBe. B namepBatenHus ypea
MoraT A2 Bb3HMKHAT UCKPH, KOWUTO AQ
Bb3TMAAMEHAT TTpaxa UAK TTapuTe.

He oTBapsiTe akymyAaTopHarta 6atepus.
ChblUecTByBa OTACHOCT OT KbCO CbEAUHEHMUE.

TMpeama3BaiTe akymyAaTOpHaTa
6aTepuA oT MperpABaHe, CbLUO HaTp. U
OT MPOABAXKUTEAHO Bb3AEHCTBUE HA
MPAKa CAbHUEBa CBETAUHA, OT OrbH, OT
OBAAXHABaHEe U HAMOKPSAHE.
ChblUecTBYBa OTTAaCHOCT OT €KCTTAO3MA.

KoraTo He U3moA3BaTe aKyMyAaTOpHaTa
6aTepun, A MpeaAnasBaiTe OT AOTTUP C KAa-
MepU, MOHETHU, KAIOUOBE, TTMPOHU, BUHTOBE
WAM APYTM MAAKU METaAHU TIPEAMETH, KOUTO
MoraTt AQ TPeAU3BUKaT KbCO CbeAUHEHHE.
KbCO CbeaAMHEHWE MeXAY KAeMUTE MOXe Aa
TPeAM3BMKA U3rapAHUA UAK TTOXap.

3apexaaiTe akymynatopHata 6atepua
CaMo C TOCOUYEHUTE B TOBA PbKOBOACTBO 3a
eKCTIAoaTauuA 3apAAHM yCTpoKcTBa. 3a
3apAAHO YCTPOMCTBO, MPEeAHa3HaueHo 3a
paboTa C orpeAeneH BUA aKyMyAaTOpHU baTte-
pUH, CbLLECTBYBA OTTACHOCT OT Bb3MAAMEHS-
BaHe, ako HbAe M3MOA3BaHO 3a 3apeXAaHeTo
Ha APYr¥ akyMyAaTOpHU baTepuu.

N3noA3BaiiTe camo OpUrMHaAHU aKyMyAa-
TOopHM 6aTepuu, MPOU3BOACTBO Ha Bow, ¢
TMoCoueHoTO Ha Tabenkarta Ha Bawus uamep-
BaTeAe€H MHCTPYMEHT HOMUHAAHO HaTpexe-
Hue. TTpu 13MOA3BaHE Ha APYTU aKyMyAa-
TOpHU baTepuu, Harmp. T.Hap. «<CbBMECTUMU»,
pepaboTeHn akyMyAaTOpHU BaTepumn UAm
UY>KAM TIPOAYKTH CbLLECTBYBA OMACHOCT OT
HapaHABaHe U MaTepUanHM LLETH BCAEACTBUE
Ha eKCTAO3MA Ha aKyMyAaTOpHUTe baTepuu.
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3apAAHO YCTPOMCTBO

TpoueTeTe BHUMATEAHO BCHUKH
yKasaHuA. HecrasBaHeTo Ha
MTPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKa3aHUsA
MOXe AQ AOBEAE AO TOKOB yAadp,
TOXap U/UAU TEXKHK TPaBMHU.

TMpeamna3sBaiTe 3apsAAHOTO YCTPOW-

ﬂ CTBO OT AbXA U OBAQXHABaHe.
TTpOHMKBAHETO Ha BOAA B 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO YBeAHUaBa OTTaCHOCTTa OT
TOKOB yAap.

> He 3apexpaaiTe CbC 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
Uy)XAU aKyMyAaTOpHHU 6aTepun. 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO € TIOAXOAALLO 32 3apexaaHe caMmo
Ha aKyMyAaTopHWTe baTepum Ha Bow, KouTo ce
M3MOA3BAT B POTALMOHHWA Aasep. TTpu 3a-
pPEeXAAHETO HA UYXKAM aKyMyAaTOpHU baTepuu

ChbLleCTByBa OMMACHOCT OT TTOXXap U eKCITAO3UHU.

»> TMopabpiKakTe 3apAAHOTO YCTPONUCTBO
uucTo. ChlUECTBYBA OMTACHOCT OT Bb3HWKBaHe
Ha TOKOB yAap BCAEACTBME Ha 3aMbpcsBaHe
Ha 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO.

» BuHaru npeau yrnotpeba nposepaBaiTe
3apAAHOTO YCTPOMCTBO, 3aXpPaHBalLMA Kaben
1 wercena. He usmonssaite 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO B CAyUail, Ue OTKPUETE TIOBPEAU.
He oTBapsiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, OCTa-
BeTe PeMOHTUTE A2 6bAaT U3BbPLUBAHU CaMO
OT KBaAM(PULUPAHU TEXHULM U C OPUTUHAAHU
pe3epBHU YacTU. TIOBpPeAU Ha 3aPAAHOTO
YCTPOWCTBO, 3axpaHBaLl1s Kabea UAK LeTicena
yBeAMUaBaT OMacHOCTTa OT TOKOB yAAp.

» He mocraBaiTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ha
AecHo3armaAMMa TOBbPXHOCT (Hamp. XxapTus,
TEKCTUA M AP. TI.) MAM B A€CHO3amaAuMa
cpeaa. CbllecTByBa OMacHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha TTOXap BCAEACTBME Ha HarpsABaHETO Ha
YCTPOMCTBOTO TTO BPEME Ha 3apexAaHe.

» TIpu HempaBUAHO U3TTIOA3BAHE OT aKyMyAa-
TopHa 6aTepus OT HeA MOXe Aa u3Teue
eneKTpoAUuT. U36ArBaiiTe KOHTaKTa C Hero.
AKoO BbITpeKMu TOBa Ha KoaTta Bu momaaHe
eNeKTPOAUT, U3TTAAKHETE MACTOTO 06UAHO ¢
BoAa. AKO eAeKTPOAUT TToTTaAHe B ouuTe B,
He3abaBHO ce o6bpHeTe 3a MOMOLY KbM
OueH AeKap. EAeKTpOAUTBT MoXe Aa
MpeAM3BMKa M3rapAHUA Ha Koxara.
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> BHUMaBaWTe Aela Aa He UrPaAT CbC
3apAAHOTO YCTPOWUCTBO.

> Aelia UAU AMLIA C TICUXUUECKU UAK
h1u3nuecku yBpexpaHusa Tpabsa pa mon3BaT
3apAAHOTO YCTPOMCTBO CaMO TTOA HaA30p
MAM aKo ca 6uam obyueHu 3a pabota c Hero.
AobpoTO 0byueHHe TPeAOTBpaTABA FPELLKU
pu paboTa C ypeaa U HapaHABaHUA.

¢YHKI.IMOHaI\HO OoTTUCaHue

Moas, oTBOpeTe pasrbsallarta ce cTpaHuua
M306paxeHWeTo Ha POTaLMOHHWUA Aa3ep 1
3apPAAHOTO YCTPOWMCTBO W i OCTaBeTe Taka,

AOKaTO YyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCITAOATaLUMA.

TpeaHa3HaueHWe Ha ypeaa

PoTauuoHeH nasep

MN3mepBaTeAHUAT ypea e TTpeaHasHaueH 3a
OTIpPEeAEAAHE U TIPOBEPKA Ha CTPOro
XOPWU3OHTaAHU AMHUKU. N3MepBaTEAHUAT YpeAa He
e TMpeAHa3HaueH 3a BEPTUKAAHO HUBEAUPAHE.

M3MepBaTEAHUAT ypeA e TTOAXOAALL 3a paboTa Ha
OTKPUTO.

3apAAHO YCTPOMUCTBO

M3moA3BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CaMO ako
pasbupate Aobpe 1 MoXeTe pa yripaBaABaTe
BCUUKUTE MY (DYHKLMUM UAW CTE TIOAYUMAMU HYXK-
HWTE yKasaHus 3a ToBa.

Bosch Power Tools
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TexHUUECKHU AaHHU

PoTauuoHeH nasep

KaranoxeH Homep

GRL 400 H
Professional

3 601 K61 800

PaboTeH anamasoH (paauyc)?

— 6e3 Aa3epeH MPUEMHUK, TIPUOA. 10 m
— C AA3EPEH TIPUEMHMUK, TIPUOA. 200 m
TOUHOCT Ha HuBeAMpaHel) ?) +0,08 mm/m
AnarnasoH Ha aBTOMaTUUHO HUBEAUPAHE, TUTTUUHO +8 % (+5°)
Bpeme 3a aBTOMaTUUHO HUBEAUPAHE, TUTTMUHO 15s
CKOPOCT Ha BbpTEHE 600 mint
PaboTeH TeMmiepaTypeH AMamnasoH -10 ... +50 °C
TemmepaTypeH AMarasoH 3a CbxpaHfABaHe -20...+70 °C
OTHOCHTEAHA BAQXHOCT Ha Bb3AyXa, MaKcC. 90 %
Kaac nazep 2
Tum Aasep 635 nm, <1 mW
@ NasepeH AbuY, TTPU U3XOAALLMA OTBOP, TTPUOA. D) 5 mm
Pe360BK 0TBOP 3a MOHTHPAHE KbM CTaTUB (XOPMU3OHTaAEH) 5/8"-11

AkymyaatopHu 6atepun (NiMH)
Batepuu (arkaAHO-MaHraHoBH)

2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

TTPOABAXHUTEAHOCT Ha paboTa, MPHOA.

— AkymyaaTopHu batepun (NiMH) 30 h
— baTtepuu (aAKaAHO-MaHraHOBM) 50 h
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg

Pazmepu (AbAKMHA X WIKPOUYMHA X BUCOUMHA)

183 x 170 x 188 mm

Bua 3awumTta

1) mpn 20 °C

2) yCTIOpeAHO Ha ocuTe

IP 65 (3awwuTeH cpelly MTPOHUKBaHe
Ha TTpax M HampbCKBaHe C BOAA)

Mons, o6preTe BHMMaHHWE Ha KAaTaAOXXHKUA HOMEP Ha Tabenkara Ha N3MepBaTEeAHUA YPEA, TbPrOBCKUTE HAMMEHOBAHNA

MoraT B HAKOM CAyuau Aa 6bAAT TPOMEHAHH.

3a eAHO3HAUHOTO MAEHTU(ULMpPaHE Ha Balina n3amepBaTeAEH YPeA CAYXH CEPUMHUAT HoMmep 13 Ha TabeakaTa my.
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3apAAHO YCTPOHUCTBO

KatanoxeH Homep 2610 A13 782
HOMWHaAHO HampexeHue \/ 100-240
YecrtoTa Hz 50/60
3apAAHO HampexeHue V= 7,5
3apsAaseH Tok A 1,0
AOTyCTUM TemMTiepaTypeH AMaTa3oH Ha 3apexAaaHe °C 0-45
Bpeme 3a 3apexpaHe h 14
BpoW Ha KAeTKUTe B akymyaaTopHata batepus 2
HomMuHanHO HampexeHue (AKymyAaTopHU baTepun) V= 2x1,2
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Kaac Ha 3awwmTa [O]/11

11 KymAyHr 3a wekepa Ha 3apAAHOTO
U306paseHn eneMeHTH

YCTPOMCTBO
HomepupaHeTo Ha 306paseHUTe KOMITOHEHTH 12 Pe3bosu 0TBOpP 5/8" 3a MOHTHpPaHE KbM
ce oTHacA A0 M306paXeHMETO Ha POTALMOHHUA cTatms
Aa3ep M 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO Ha CTpaHMLaTa ¢ 13 CepueH Homep
durypuTe.
. 14 TTpeaymnpeanTenHa Tabenka 3a Aa3epPHUA AbY
1 Aucrinedt Ha cucTemaTta 3a aBTOMaTUUHO .
15 3apAAHO yCTpOWCTBO
HUBEAMpaHe .
16 LllerceA Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
2 TTycKOB TTpekbCcBau/6yTOH 32 aHTULOKOBOTO

17 KoHTakTeH Liekep
18 Cratus*

TIpEAYTIpEXAeHUe

3 CBETOAMOA LIOKOB AATUMK
4 ABWxell ce AasepeH Abu 19 UamepBaTeAHa AeTBa 3a CTPOUTEAHU Aa3epu™
*

5 OTBOP 3a W3XOAALLMA AA3EPEH AbY 20 Aasepen TpuemHMK

6 CBETOAMOA 3a CTEMEHTA Ha 3aPEAEHOCT Ha 21 Ouuna 3a HabAopaBaHe Ha Aa3epHUs Abu*
aKyMyAaTopHaTta GaTepMH 22 M3mepBaTenHa TTAOUKa C rmocTaBka*

7 TlakeT akyMyAaTopHU BaTepuu 23 Cromka*

8 Hes3po0 3a baTepuuTe 24 Kydap

9 PbkoxBaTka 3a 3aCTOmopsABaHe Ha rHe3A0TO * U306pa3eHunTe Ha hurypute UAM OTIMCAHHU B PbKO-
3a barepuu BOACTBOTO 3a €KCTIAOATaLUA AOTTbAHUTEAHU TIPHU-

CIMOCOGAEHUA He ca BKAIOUEHU B OKOMITAEKTOBKaTa.
10 PbKoxBaTka 3a 3acTomopfABaHe Ha

akyMyaaTopHaTta batepusa

Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)

\
2D




OBJ_BUCH-1179-001.book Page 230 Thursday, August 5,2010 10:11 AM

230 | BbArapcku

MoHTUpaHe

3axpaHBaHe Ha POTaLMOHHUA Aasep

Pab6oTa c 6aTtepuun/akymyaatopHu 6atepuu

3a paboTa c U3MepBaTEAHUS YPEA Ce TTPenopbUBa
M3TOA3BAHETO Ha aAKaAHO-MaHraHoBuW Hbatepuu
WAWM Ha aKyMyAaTop-HW baTepuu.

3a oTBapsHe Ha rHe3A0TO Ha batepuuTe 8
3aBbpTeTe pbkoxBaTkata 9 A0 Mo3uuma g K
U3AbpTanTe rHEe3A0TO Ha baTepuuTe HaBbH.

TMpu moctaBAHe Ha baTepunTe BHUMaBaMTe 3a
TIpaBMAHaTa UM TIOAAPHOCT, M306paseHa Ha
urypata Ha Kamaka Ha rHe3A0TO 3a baTepuu.

BuHaru sameHsanTe BCUMUKKU HaTepuun epHoBpe-
MeHHo. M3moA3BaiTe camo batepuu OT eAuH U
Cbll TPOU3BOAWTEA U C EAHAKbB KamauuTeT.

3aTBopeTe rHe3p0To Ha baTepunTe 8 U 3aBbpTeTe
pbKoXBaTKaTta 9 A0 To3MUMA @g.

AKO CTe TToCTaBUAK 6aTepMMTe HEeTmpaBUAHO, U3-
MepPBaTEAHUAT YPeA HE MOXe Aa 6bAe BKAIOUEH.
TMocTaBeTe 6aTepm4Te C TTpaBUAHaTa MOAAPHOCT.

> AKO TTPOABAXMUTEAHO Bpeme HAMa Aa U3-
TMOA3BaTe ypeaa, U3Baxaante 6atepunte ot
Hero. TIpY TTPOABAKMUTEAHO CbXpaHsABaHe
H6aTepunTe MOraT Aa TTPOTEKAT U Ad Ce Camo-
pa3peAnT.

Pa6ota c akymynaTopHa 6atepusa

Tpean MbPBOTO BKAIOUBaHE 3apeAeTe akyMyAa-
TopHaTa batepus 7. AkymyaaTopHarta batepusn
MoOXe Aa 6bae 3apeaeHa caMo CbC CrelranHo
TpeAHa3HaUeHOTO 3apAAHO yCTpoicTBo 15.

» BHUMaBaiTe 3a HaMpeXXeHUeTo Ha
3axpaHBalLaTa mpexa! HampexeHuneTo Ha
3axpaHBallaTa Mpexa TpsbBa Aa CbOTBETCTBA
Ha AaHHWTe, HamUcaHW Ha TabeAkaTa Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO. 3apAAHM YCTPOWCTBA,
obo3HaueHu ¢ 230 V, morart aa b6baat
3axpaHBaHu 1 c 220 V.

TMocTtaBeTe wemnceAa 16, moaxoaALl 3a Bawara
3axpaHBalla Mpexa, Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

15; werncenbT TpAbBa AQ BAE3HE C TpellpakBaHe.

BkapaiTe wekepa 17 Ha 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO
B KOHekTopa 11 Ha akymyaatopHaTta b6aTepwms.
BkAtoueTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B 3axpaH-
Ballata Mpexa. 3apexAaHeTo Ha TpasHa aky-

MyAaTopHa baTepus Tpae MpubA. 14 vaca. 3apaa-
HOTO YCTPOWCTBO M aKyMyAaTopHaTa batepus
MMaT BrpaAeHa 3alluTa cpelly mpesapexaaHe.

HoBa 1AW HEU3TTOA3BAHA TTPOABAXKUTEAHO BpeEMeE
aKyMyAaTOpHa 6aTepMF| AOCTUTa TTbAHUA CH
KarmauuTeT eABa CAEA TlpVI6/\. 5 uMKbAa Ha
3apexxaAaHe U paspexaaHe.

He 3apexaaiTe akymyaatopHata batepus 7 caea
BCAIKO M3TOA3BaHe, B TIPOTUBEH CAyYam
KarmauuTeTbT W Ce HaMaAABa 3HAUMTEAHO. 3apex-
AaiTe akymynaTopHaTa 6atepus camo Korato
CBETOAMOABT 6 MWra UAM CBETH HETTPEKbCHATO.

ChbluecTBEHO CbKpaTeHO BpeMe Ha paboTa Ha
aKyMyAaTOpHWUTE baTepuu ykasBa, ue ca msxa-
6eHun v TpabBa Aa 6baaT 3aMeEHEHMU.

AKO TTaKeTbT aKyMyAaTOpHU HaTepUK € U3TOLLEH,
MOXETe Ad U3TTOA3BATE U3MEPBATEAHWUA YPEA U C
momolTa Ha 3apAAHOTO ycTporcTteo 15, korato
TO € BKAKOUEHO KbM 3axpaHBallaTta Mpexa. 13-
KAKOUETE M3MEPBATEAHUSA YPEA, 3apEAeTe TTakeTa
aKyMyAaTopHu batepuu puba. 10 MUHYTH, crea
TOBa BKAKOUETE UBMepBaTeAHUA YpeA U paboTeTe
C BKAKOUEHOTO 3apAAHO YCTPOWCTBO.

3a cMAHa Ha akymyAaatopHata 6atepus 7 3aBbp-
TeTe pbkoxBaTkaTa 10 A0 Mo3uUMA fb N U3AbP-
anTe akymyAaaTopHata batepua 7 HaBbH.

TMocTaBeTe HOBa akyMyAaTopHa batepua v 3aBbp-
TeTe pbkoxsartkara 10 A0 To3uumA @g.

> AKO HAMa Aa U3TIOA3BaTe U3MEpPBaTeAHUSA
ypeA MPOAbAXKUTEAHO BpeMe, U3BaAETe aKy-
MyAaTopHaTa 6atepusa. TTpU TPOABAKHUTEAHO
CbXpaHABaHe akKyMyAaTOpHWUTe batepuu
MOraT A2 KOPOAMPAT UAW AQ Ce CAMOPa3PEAST.

CBEeTOAMOA 3a CTETIeHTa Ha 3apPeAEHOCT Ha
aKymyAaTopHaTta 6atepus

OT MOMEHTa, B KOWTO CBETOAMOADBT 6 3amouHe Aa
MUra, U3MepBaTEAHUAT ypea Moxe Aa paboTu
CbC CbOTBETHaTa akymyAaTopHa batepua olle
pUOA. 2 yaca.

Korato cBETOAMOABLT 6 3amMoUHe Aa CBETHU C He-
npekbcHaTa uepBeHa CBETAMHA, He € Bb3MOXHa
Mo-HaTaTblWwHa paboTa ¢ U3MepBaTEAHWUA YPEA.
Cnea TpUBA. 1 MUHYTA MBMEPBATEAHUAT ypeA ce
U3KAKOUBA aBTOMATHUHO.
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Pabora c ypeaa

BkAOuBaHe Ha POTaLUOHHUA Aa3ep

> Tpeama3sBaiiTe U3aMepBaTeAHUA Tpubop ot
OBAAXHABaHE U AUPEKTHO TTOTTaAaHe Ha
CAbHUEBM AbUM.

> He u3naraiiTe U3aMepBaTeAHUA YPeA Ha eKc-
TPEMHU TEMTIEPATYPU AU PE3KU TeMTepa-
TYPHU TTPOMEHM. Harp. He ro octaBAanTe
TTPOABAXUTEAHO BpeMe B aBTOMOBMA. TTpu
rOAEMMW TEMTIEPATYPHHW Pa3AMKK OCTaBANTE
M3MepBaTEAHUAT YPEA Aa Ce TEMTIEPUPA,
TIpeAu Aa o BKAOUMTE. TIpKU eKCTPEeMHHU
Temreparypu UAM FOAEMU TeMTiepaTypHU
Pa3AMKM TOUHOCTTA HAa U3MEPBATEAHUSA YpeA
MOXe AQ Ce BAOLIM.

> WU3bAreaiTe CUAHU YAAPHU HA U3MepBaTeA-
HUA ypeA; TpeATa3BaiTe ro ot mapaHe. Caep
CUAHU MEXaHWUHW Bb3AEUCTBUA BbPXY U3-
MepBaTEAHUSA YPEA, TTPEAU AQ TTPOABAXHUTE
paboTa c Hero, TpsbBa Aa U3BBPLUUTE TTPO-
BepKa Ha TOUHOCTTa My (BUXTe «TOUHOCT Ha
HWBEAMPAHE Ha POTALMOHHMUA
Aa3ep», CTpaHuua 233).

TMocTaBAHe Ha U3MepBaTEeAHUA ypeA B paboTHa
mosuuma

TocTaBeTe U3MepBaTEAHUA ypeA
BbpXy cTabuAHa OCHOBA WAU O
MOHTUpPaMTe Ha cTatuB 18.

TTopaau roaaMara TOUHOCT Ha HUBeAMpaHe
YypeAbT pearupa U3KAKUUTEAHO UyBCTBUTEAHO Ha
BMbpauuu 1 MPomMaAHa Ha MTOAOXKeHUeTo. 3aToBa
BHMMaBaWnTe Aa ro moctaBuTe cTabuAHO, 3a Aa
n3berHete nMpekbcBaHe Ha paboTta 3a AOTTbAHU-
TEAHO HUBeAUpaHe.

Bbarapcku | 231

BkAlouBaHe U U3KAIOUBaHe

» He HacouBaiTe Aa3epHUA AbY KbM XOpa UAU
XXUBOTHHU (0CO6EHO Ha HUBOTO Ha OUUTE UM);
He raepaiTe cpelly Aa3epHUA Abu (He ro
TpaBeTe CbllUo U OT FOAAMO Pa3CTOAHUE).
BeaHara caea BKAKOUBaHE U3MepBaTeAHUA
ypeA U3AbUBa TIPOMEHAMBUSA Aa3epeH Abu 4.
3a BKAIOUBaHe Ha U3MepBaTEAHUA YpeA
HaTWCHETe TTYCKOBMA TIpeKbcBay 2.
CseTtoamnoamnTte 3, 1 1 6 cBeTBAT KPATKOTPAMHO.
M3mepBaTeAHUAT ypea 3amouBa HUBEAUPAHETO
BeaHara. o Bpesasae Ha Tpoleca Ha
HUBEAUpPaHe CBETAUHHUAT UHANKATOP 1 cBeTn
3eAeHO, Aa3epbT MUra U He ce BbpTH.

Korato cBeToaMoAbT 1 3amouHe Aa CBETH C
HeTpeKkbCcHaTa 3eAeHa CBETAMHA W Ce BKAKOUM
HeTpeKbCHAT AA3ePEH AbuY, TIPOLECHT Ha aBTOMa-
TUUHO HUBEAUPAHE € TTPUKAIUMA. CAeA TPUKAIOU-
BaHe Ha HUBEAMPAHETO U3MEPBATEAHUAT YPEA Ce
BKAIOUBA aBTOMATUUHO B PEXWM Ha BbpTEHE.
M3mepBaTeAHUAT ypea paboTh camo B poTaLMOHEH
PEXUM C hUKCMpPaHa CKOPOCT Ha BbPTEHE,
TTOAXOASLLA U 3a paboTa ¢ Aa3epeH MTPUEMHHK.
B 3aB0OA@-TPOM3BOAMTEN PYHKLMATA 3a
TIPEAYTTPEXAEHUE TIPU YAAP (LIOKOB AATUMK) €
BKAOUEHA aBTOMATUUHO, CBETOAMOABT Ha
LIOKOBMWA AATUMK 3 CBETH 3E€AEHO.
3a U3KAIOUBaHE Ha U3MepBaTeAHUsA ypeA
HaTUCHEeTe KPaTKOTPaMHO MyCKOBUSA MpekbeBay 2.
TTpy 3aAeMCTBaH LIOKOB AATUMK (CBETOAMOABT 3
MUra UepBEHO) HaTUCHETE MYCKOBMSA TIPEKbCcBay
KPaTKOTpamHO BEAHbX 3a HyAMpaHe Ha
TIPEAYTTPEXAEHHUETO 3a YAAP U CAEA TOBA BTOPU
TbT 32 U3KAIOUBAHE HA UBMEPBATEAHUA YPEA.
> He ocraBsiiTe ypeaa BKAoUeH 6e3 Hap3op;
CAeA KaTo TIpUKAlouuTe paboTa, ro M3KAKOU-
BaulTe. Apyru AvUa Morat Aa 6bAaT 3acAeneHmn
OT Aa3ePHHUA Abu.
C ornea mpeamna3sBaHe Ha baTepuuTe OT U3TOLLA-
BaHe, aKo U3MepBaTEAHUAT YpeA € B TIPOABAXKE-
HWe Ha TToBeue OT 2 uaca U3BbH AMama3oHa Ha
aBTOMATUUHO HUBEAWPAHE MAM aKO aHTULLIOKO-
BaTa cucTema (BUXTe «ABTOMATUUHO HUBEAU-
paHe Ha poTaLMOHHUA Aa3ep», CTpaHuua 232) ce
e 3apseiicTBana mpeAv moBede oT 2 yaca, M3mep-
BaTEAHUAT YPEA Ce U3KAIOUBA aBTOMATUUHO.
TMocTaBeTe ro B HOBa TTO3WULMA U FO BKAOUETE
MTOBTOPHO.
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ABTOMaTMUHO HUBEAUPaAHE Ha
POTAaLMOHHUA Aa3ep

Chea BKAOUBAHE M3MepPBaTEAHUAT ypeA
MpoBepsABa XOPU30OHTAAHOTO CHU TTOAOXKEHUE U
aBTOMaTUUHO M3PaBHABA OTKAOHEHWA B paMKuUTe
Ha AMarmasoHa 3a aBTOMaTUUYHO HUBEAMpaHe OT
mpubA. 8 % (5°).

AKO TIpM BKAOUBAHE MAM CAEA TTPOMSAHA Ha TTOAO-
XEHUETO Ha U3MEPBATEAHUA YPEeA TOW € TTOA
HAKAOH, TTO-TOAAIM OT 8 %, aBTOMaTUUHOTO HUBE-
AMpaHe He e Bb3MOXHO. B TakbB CAyuai BbpTe-
HEeTO CTUpa, Aa3epbT 3aMouBa A2 MUra, a CBeTo-
AMOABT 32 aBTOMATUUHO HUBEAUpPaHe 1 cBeTu ¢
HerpeKbCcHaTa uepBeHa CBeTAMHa. TIpoMeHeTe
MO3MUMATA HA UBMEPBATEAHUSA YPEA U U3UaKanTe
aBTOMATMUHOTO MY HUBEAUpPaHe. AKO o3uLuATa
Ha M3MepBaTeAHMA YpeA He 6bae TTPOMEHeHa,
CAeA 2 min ce U3KAOUBA Aa3epPHUSA AbU, @ CAEA
2 yaca — U3MepBaTEAHUSA YPEA.

CneA ITbpBOHAUAAHOTO CU HUBEAUPaHE U3Mep-
BaTEAHUAT YPEA CAEAM TTIOCTOAHHO XOPHU3OHTaA-
HOTO cu TIoAoXeHue. TTpu peructpupaHe Ha us-
MEHEHUA Ce U3BbPLLBa aBTOMaTUUYHO MOBTOPHO
HUBeArpaHe. 3a U3bArsaHe Ha rpeLHu uamep-
BaHWA, AOKATO Tpae HUBEAMPAHETO, BbPTEHETO Ce
Cr1pa, Aa3epbT MUra, a CBETAMHHUAT MHAMKATOP
mMura 1 cbC 3eAeHa CBETAMHA.

(<i’)) AHTULIOKOBA CUCTEMA

N3mepBaTeAHMAT ypeA UMa aHTULLOKOBA CUCTe-
Ma, KOATO CTMpa HUBEAMPAHETO T0 BpEMe Ha
MpOMsAHa Ha TIOAOXEHMWETO, PECTI. TIPU ApycaHe
WA BUBpaLMKU Ha M3MepBaTeAHUA YPeA, C KOETO
MPeAOTBpaTABa rPeLKH TTPU U3MepBaHeTo.

B 3aBoAa MPOM3BOAMUTEA aHTUILIOKOBATA CMCTEMa
€ HacTpoeHa Aa Ce BKAKOUBA aBTOMATUUHO
(cBeTOAMOABLT 3 CBETH C UepBeHA CBETAMHA).
AHTUILOKOBATA CUCTEMA CTaBa aKTUBHA TTPHOA.
30 s caep BKAOUBAHE Ha M3MepBaTeAHUA YPeA,
pecT. CAeA BKAHOUBAHETO M.

AKO TIpY TTPOMAHA Ha TTO3ULKATA YPEABT U3ne3e
OT AMaTa3oHa 3a aBTOMATUUHO HUBEAUPAHE UAU
aKo bbAe perncTpupaHo CUAHO CbTpeceHue, ce
3aAenCTBa (YHKLMATA 3a TTPeAYTTpeXAeHUe TTpr

yAQp: BbPTEHETO Ce Crupa, Aa3epbT MUTa,
CBETAMHHMAT MHAMKATOP 3a HUBeAnpaHe 1
yracsa v CBETOAMOABT Ha aHTULLOKOBHA AATUMK 3
MUra c uepBeHa CBETAMHA.

TMpu 3apeMCTBaH aHTUILOKOB AATUMK HaTUCHETE
KpaTKOTparHO MyCKoBUs Tipekbcsau 2. ToBa
HyAMpa PyHKUMATA 3a TTPeAYTTPEeXAEHHWE TTPU
yAAp U U3MepBaTEAHUAT ypeA 3armousa HOBO
aBTOMaTMUHO HMBeAnpaHe. Korato
M3MepBaTeAHUAT ypeA Cce HUBeAnpa
(CBETAMHHUAT UHAMKaTOP 1 cBETH C
HeTpeKkbCcHaTa 3eneHa CBETAMHA), Ce cTapTupa
aBTOMATUUHO POTALMOHHUAT pexum. TTposepeTe
BMCOUMHATA HA AA3EPHUA AbY CTTPAMO
pedepeHTHaTa TouKa v TP He0HXOAMMOCT
KOpUrMpanTe BUCOUMHATA Ha ypeAa.

AKO TIpY 3aAEWMCTBaH LIOKOB AATUMK
TTpeAyTIPEeXAEeHWETO 3a yAap He 6bae HYAMpPaHO
ypes HaTMCKaHe Ha TTYCKOBMA TIPeKbCBay 2 CAeA
2 MMHYTH aBTOMATUUHO Ce U3KAKOUBA AA3epbT, a
caep 2 yaca — U3MepBaTeAHUAT ypeA.

3a U3KAKUYBaHe Ha (hyHKUMATA 3a
mpeAynpexaaBaHe TTpU yAap HaTUCHETE U
3aAPBXKTE TYCKOBWA TTPeKbCBau 2 3a 3 CEKYHAM.
TTpy 3aAeMCTBaH WOKOB AATUMK (CBETAMHHUAT
MHAMKATOP 3 MMra Cc yepBeHa CBETAMHA) TTbPBO
HaTUCHETE BEAHBX KPaTKOTPanHO TyCKOBMA
TTPeKbCBaY U CAEA TOBA IO HAaTUCHETE U 3aApbXTe
3a 3 cekyHAM. TTpU U3KAKOUEHA (DYHKLUMA 3a
TIpEAYTpeXAaBaHe TPy YAAP CBETAUHHUAT
MHAMKaTOP 3 He CBeTH.

3a BKAIOUBAHE Ha TTPeAyTTpeXAaBaHETO TIPU yAAP
HATUMCHETE W 3aAPBXTE TYCKOBUA TTPeKbCcBau 2 3a
3 cekyHAM. CBETAMHHUAT MHAMKaATOP 3 cBeTBa C
HeTipeKkbCcHaTa 3eAeHa CBETAMHA U CAEA TIPUOA.
30 s ce akTMBMpaA PyHKUMUATA 3a
peAynpexaaBaHe Tpu yaap.

TTpY U3KAOUBaHE HA U3MEPBATEAHUA YPeA ce
3aMOMHA TEKYLLOTO CbCTOAHUE Ha (PYyHKLMATA 3a
TpeAyTpexaaBaHe Tpu yaap.
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TouHOCT Ha HUBEAUPaAHEe Ha
POTAaLMOHHUA Aa3ep

®daKTopH, BAUAELLM HA TOUHOCTTA

Hal-roAsMo BAMAHME BbPXY TOUHOCTTA UMa OKOA-
HaTa Temnepartypa. OcobeHO CUAHO OTKAOHEHUEe
Ha Aa3epHUA AbY TIPEAM3BUKBAT FOAEMHU TEMTTEp-
aTyYpPHW Pa3AMKK OT TTOAA Harope.

OTKAOHEHUATA CTaBaT 3abenexMMu Ha pascTos-
HUA, TTo-roAemu oT 20 m K Ha Pa3CTOAHKUA OT MopsA-
AbKa Ha 100 m morar Aa CTaHaT ABa AO UETUPH
TbTU TTO-TOAEMM CTIPAMO OTKAOHEeHMeTo Ha 20 m.
Tbi KaTo TEMTIEPATYPHUTE PA3AUKM Ca HAN-CUAHU
B BAM30CT AO TTIOAQ, TTPU Pa3CTOAHUA Haa 20 m
TpAbBa 3aABAXKMTEAHO A2 MOHTHpaTe U3MepBa-
TeAHUA ypea Ha ctatu. OCBeH ToBa TIpU Bb3-
MOXHOCT BUHAru rmoctaBsanTe U3MepBaTeAHUA
ypeA B cpeaata Ha paboTHaTa TAOLL.

TMpoBepkKa Ha TOYHOCTTA Ha U3MepPBaTeAHUA

ypea

Hapea ¢ BbHLWHWUTE BAUAHUA OTKAOHEHWA Ha

pesyATaTuTe MOrar Aa TPEAU3BUKAT U TIPUUMHHU,

CBbP3aHU C ypeaa (Hamp. ako 6bAe U3TbpBaH UAM

TIPETbPIU CUAHU YAAPU). 3aTOBA BUHArM TTPEAU 3a-

ouBaHe Ha paboTa MpoBepABaNTe TOUHOCTTA My.

3a mpoBepkarta ce HyxaaeTe oT cBoboaHa

OoTCeyka 3a M3MepBaHe C AbAKMHA 20 m BbpXy

cTtabuAHa OCHOBa MeXAy ABe cTeHW A M B. Tpsabea

AQ U3BBPLUKUTE U3MEPBaHE CTTPAMO ABETE OCHU X U

Y (CbOTBETHO B TIOAOXMTEAHA U OTpULATEAHA

rmocoka) (06110 4 TbAHU U3MepBaHUA).

— MoHTHpanTe M3MepBaTeAHHUA ypeA Ha CTaTuB
1 ro mocraBeTe B 6AM30CT AO cTeHaTa A AU TO
TocTaBeTe Ha paBHa cTabuAaHa ocHoBa. Bkato-
yeTe U3MepBaTeAHUA YpeA.

[=)
&°% 9om
- C/\eA TTPUKAKOUBAHE Ha HUBEAUPAHETO

MapKupawnTe LeHTbpa Ha Aa3ePHUA AbU BbPXY
cteHata A (Touka I).
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1I

VA

3aBbpTeTe namepBaTeAHHUA ypea Ha 180°,
M3uakaMTe ro Aa ce HUBEAMpPA M MapKUpanTe
LleHTbpa Ha Aa3epHUA AbY BbpXY
TPOTUBOTOAOXHATA cTeHa B (Touka II).
lMocTaBeTe M3MepBaTeAHUA ypeA — 6e3 Aa ro
3aBbpTaTte — B 6AM30CT AO CcTeHaTa B, BKAto-
yeTe ro U M3UakanTe Aa Ce HUBEAWpA.

I

&° N

HacTpoiTe n3aMepBaTeAHUA ypea 1o
BMCOUMHA (C TTOMOLLTA Ha CTaTUB UAM Upes3
roaAaraHe), Taka ue cpeaata Ha Aa3epHUs Abu
A2 € TOUHO B LIeHTbpa Ha MapKupaHara
Touka II Ha cTeHara B.
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11

VAR

— 3aBbpTeTe U3MepBaTeAHUA ypea Ha 180°, 6es
Aa TIPOMEHATE BUCOUMHaTA. M3uakanTe aa ce
HUBeAMpPaA aBTOMATUUHO U MapKUpanTe
LeHTbpa Ha Aa3epHUA AbY Ha cTeHaTa A
(Touka IlI). TTpu ToBa ce cTpemeTe Touka Il aAa
€ TT0 Bb3MOXHOCT BEPTUKAAHO HaA, PECTI. TTOA
Touka I.

— PasaukaTta BbB BUCOUMHUTE d Ha ABETE Map-
KupaHu Touku I u 111 Ha cTeHaTa A AaBa AEWCT-
BUTEAHOTO OTKAOHEHMWE Ha M3MepBaTEeAHUA
ypeA CTpAMO CbOTBEeTHaTa ocC.

TMoBTOpeTe MpoLeca Ha MpoBepKa 3a ApyruTe Tpu
ocK. 3a ueATa pear BcAka PoBepKa 3aBbp-
TalTe M3mepBaTeAHUs ypea Ha 90°.

Ha AbAkKMHA Ha M3mepBaHe 2 x 20 m =40 m
MaKCMMaAHO AOTTYCTUMOTO OTKAOHEHHME e:

40 m x £0,08 mm/m = +3,2 mm.

CnaepoBatenHo pa3ankarta d mexay Toukute I u 111
TPU BCAKO OT UeTUpPHUTE U3MepBaHUA He TpAbBa
Aa HapBMwaea 3,2 mm.

AKo TTPU HAKOA OT UeTUpUTe TTPOBEPKKU OTKAOHE-
HUETO e To-roAfMO, TpAbBa Aa 3aHeceTe U3Mep-
BaTeAHWA YpeA 3a TTPOBEpPKA B OTOPU3UPaAH
CepBM3 3a EAEKTPOUHCTPYMEHTU Ha bou.

10:11 AM

YKasaHuna 3a pabota

> MapkupaiiTe BAHaru TOUHO CpeAaTa Ha Aa-
3epHaTa AMHMA. LLInpounHaTta Ha AasepHaTta
AMHUA Ce TTPOMEHSA C Pa3CTOAHMETO.

Ouuna 3a HabAlOAaBaHe Ha Aa3epPHUA AbU
(AommbAHUTEAHO TPUCTTOCO6AEHME)

Ouunata 3a HabAoAaBaHe Ha Aa3epPHUA AbU (PUA-
TpUpaT OKOAHaTa cBeTAMHa. Taka uepBeHara
CBETAMHA Ha Aa3epHMA AbU Ce Bb3Tipuema
MO-AECHO OT OKOTO.

> He usnonsBaiiTe ounaaTta 3a HabalopaBaHe
Ha Aa3epPHUA AbU KaTo TTPeATTasHU paboTHU
ouMAa. Tean ouMAa CAyXarT 3a Mo-A06poTo
HabAlOAaBaHE Ha Aa3epPHUA AbU, Te He TIPeA-
rasBar OT Hero.

» He u3moA3BaliTe ouMAaaTa 3a HabalopaBaHe
Ha Aa3epPHUA AbY KaTO CAbHUEBU OUUAA UAKU
AOKATO yuacTBaTe B YAMUHOTO ABUXXEHHUE.
Ouunata 3a HabAtopaBaHe Ha AA3EPHUA AbY He
oCUrypsaBarT 3alluTa OT YATPAaBUMOAETOBUTE
AbUM W OFpaHMUaBaT Bb3MPUEMAHETO Ha
LBeTOBETE.

Pa6oTa c Aa3epeH MPUEeMHHUK
(AommbAHUTEAHO TTpUcTIOcO6AEHME)

TTpy HebAAroTPUATHU CBETAUHHU YCAOBUA
(cBeTaa cpepa, TPekW CAbHUEBM AbUM) U Ha
rOAEMM PA3CTOAHMA U3TTOA3BANTE Aa3epHUA
mpuemMHuK 20 3a Mo-A06p0o OTKpMBaHE Ha
Aa3epHUSA AbY.

3a HauuMHa Ha paboTa C Aa3epHUA TIPUEMHUK
npoyeTeTe W Ca3BanTe yKa3aHUATa B HErOBOTO
PBKOBOACTBO 3@ €KCTIAOATALMA.

Pa6orTa cbc cTaTuB
(AoTbAHUTEAHO TTpUCTTIOCOGAECHUE)

MN3mepBaTeAHUAT ypea MMa pe3bosu oTeop 5/8"
3a MOHTUPAHE B XOPU3OHTAAHO TTIOAOXEHWE KbM
ctatuB. TTocTaBeTe oTBOpa Ha ypeaa 12 Bbpxy

cratuBa U ro 3aTerHete ¢ BUMHTa 5/8" Ha cratusa.

TTpu nsmonsBaHe Ha ctatue 18 ¢ pasrpadgeHa
CKana MOXeTe Aa oTuMTaTe U HacTpoMnBare
OTMECTBAHETO TTO BUCOUMHA HETTOCPEACTBEHO.
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Pa6oTta c MepuTeAHaTa MTAOUKa
(AommbAHUTEAHO TPUCTTOCO6AEHME)

C momouwrTa Ha
© M3MepBaTeAHaTa AaTa
w“ 22 moxeTe Aa
B peHeceTe
» BMCOUMHATA Ha
. Aa3epHMA AbU Ha

'3
£

N

? < cTeHa.

i Z% C momouwTa Ha
HYAEBOTO TTOAE U
cKanaTa MoxeTe Aa U3MepuTe OTKAOHEHUETO
CTIPAMO XeAaHaTa BUCOUMHA M AECHO AA Fo
HaHeceTe Ha Apyro macto. C ToBa oTmaaa
HEODOXOAMMOCTTA OT TIPELM3HO HAcCTpoMBaHe Ha
U3MepBaTEAHWA YPEA HA BUCOUMHATA, KOATO
TpsAbBa Aa HaHeceTe.

MeputeaHaTa maouka 22 MMa oTpasABaLLO To-
KpHUTUE, KOeTo TToA0bpsABa BUAMMOCTTA HA Aa3ep-
HUWA AbU HA FOAAIMO Pa3CTOfIHME, PECTT. TIPU CUAHA
CAbHUEBa CBETAMHA. YCUABAHETO Ha APKOCTTA Ha
Aa3epHUA AbU MOXe Aa ce 3abenexu camo ako
HabAtopAaBaTE MepUTeAHaTa MAOUKA TTIO HampaBAe-
HUWe, yCTTOPEAHO Ha Aa3ePHUA Abu.

Pa6oTa c uamepBaTeAHa AeTBa
(AommbAHUTEAHO TTpUcTIOCO6AEHME)

3a mpoBepKa Ha PaBHUHHOCT UAM 3a MapKupaHe-
TO Ha HAKAOHU Ce TIPernopbuBa U3MOA3BAHETO C
pOTaLUMOHHUSA Aa3ep Ha U3MepBaTeAHa AeTBa 19.

= 0+50]
i —“@@((ED)D

B ropHuA Kpai Ha MepuTeAaHaTa Aata 19
pasrpadeHa oTHocMTeAHa ckaaa (50 cm).
HyaeBata 11 BUCOUMHa MOXeETe Ad YCTaHOBHWTE C
M3MeCcTBaHe Ha AOAHMA 1 KpaW. Taka moraT Aa
6baaT OTUMTAHW HETTOCPEACTBEHO OTKAOHEHMA OT
HOMMWHaAHATa BUCOUMHA.
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Mpumepu

TMpoBepka Ha AbAGOUMHATa Ha U3KOTIH
(BuXxTe chur. A)

TMocTaBeTe U3aMepBaTEAHWUA YpeA BbpXy CTabUAHa
OCHOBAa MAM IO MOHTUpPaWTe Ha cTtatue 18.

PaboTa cbe ctatvB: TTocTaBeTe U3MepBaTeAHUS
ypeA Taka, ue Aa3epHUAT AbY AQ € Ha XeAaHaTa
BUCOUMHa. TTpeHeceTe, pecr. MPoOBEPETE BUCO-
ynHaTa BbB BTOpaTta Touka.

PaboTa 6e3 cratus: OnpeaeneTe pasankara mo
BMCOUMHA MEXAY Aa3ePHUSA AbU U pedepeHTHaTa
TOYKa C TToMoLLTa Ha U3MepBaTeAHaTa MAoyKka 22.
TpeHeceTe, pecr. MpoBepeTe BUCOUMHATA BbB
BTOpaTa Touka.

TTpu M3MepBaHe Ha rOAAMO pascTofHue TpsbBa
BMHArM Aa MOCTaBATE M3MepBaTeAHWA YpeA Ha
cTatvB MIPUOA. B cpeaaTa Ha paboTHaTa mAoLl, 3a
AQ OrpaHuuuTe rpelkaTa B U3MepBaHeTo.

TMpu paboTa Bbpxy HecTabMAHa OCHOBa
MOHTHWpaKnTe U3MEepPBATEAHUA ypeA Ha cTaTuB 18.
BHMMaBanTe hyHKLMATA 3a TIpeAyTpexaaBaHe
TTPY yAQp Aa € akTWBHa, 3a Aa U3berHere rpeLiku
B M3MepBaHEeTO MpH TToAAABAHE Ha OCHOBATa UAM

TTPWU CUAHU CbTPECEHNA HA USMEPBATEAHUA YPEA.

Bosch Power Tools
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TMpernea Ha CUMBOAUTE
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BkatouBaHe Ha M3MepBaTeAHUA ypea

3eA€HO uep- 3eAeHo

BEHO

yep-

Ha Aa3epa

(1 cekyHaa aBTOTECT) ° ° °
HuseanpaHe (TbpBOHAUAAHO UAM
AOTTBAHUTEAHO) 2x/s Q 2x/s
MN3mepBaTeAHUAT ypea e HUBeAupaH/
roToB 3a pabota ° ° °
AMamasoHbT Ha aBTOMaTUUHO
HUBEAWpPaHE € HAaAXBbPAEH 2x/s o ®
AHTULIOKOBATa CUCTEMA BKAIOUEHA °
AHTULIOKOBATa CUCTEMA 3aAENCTBaHA 2x/s o 2x/s
KamauuteT Ha 6aTepuuTte 3a <2 yaca
paboTta 2x/s
batepuunTte ca U3TolleHu o o ®
2x/s YecToTa Ha MuraHe (2 MbTU B CEKYHAQ)
° PexuM Ha HempekbcHaTa paboTa
o DyHKUMATA € U3KAUEHA

MoaAbp)XaHe U cepBU3

TMoaAbpI)XaHe U TOUUCTBaHe

TToaAbpXaiTe POTALMOHHUA AA3EP W 3aPAAHOTO
YCTPOMCTBO BUHArM UUCTU.

He moTtamnanTe poTaUuMOHHWUA Aa3ep U 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO BbB BOAA WAU B APYTM TEUHOCTH.

M36bpcBaiTe 3aMbpcABaHUATA C MEKA, AEKO Ha-
BAQXHEHa Kbpria. He W3TMoA3BaiTe ouncTBallm
nperapartu UAY Pa3TBOPUTEAH.

Ha poTaunoHHWA Aa3ep PEAOBHO MOUUCTBANTE
CTMELMAAHO TTOBbPXHOCTHUTE HA M3XOAALLMTE OT-
BOPU Ha Aa3epHWUTE AbUM U BHUMaBaMUTe Ad He
OCTaBaT BAACHUHKMU.

AKO BBITPEKM TTPELU3HOTO TTPOU3BOACTBO U
BHUMATEAHO U3TTUTBAHE POTALMOHHUAT Aa3ep
U/MAK 3aPAAHOTO YCTPOWMCTBO PEMOHTLT TpAbBa
AQ Ce U3BbPLLIM B OTOPU3HUPAH CEPBU3 3a
EeAEeKTPOMHCTPYMEHTU Ha Bow. He e ce onuTBakite
camMu Aa OTBapsiTe POTALUMOHHUSA Aa3ep U
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

BuHaru, korato ce obpbliaTte ¢ BbITPOCH KbM
peAcTaBUTEAM Ha bow, mocouBanTe 10-undpe-
HUWA KaTaAOXeH HOMep, U3TTMCaH Ha TabeAkaTa Ha
POTALMOHHMA Aa3ep, PECT. Ha 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO.
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CepBU3 U KOHCYATaLUK

CepBK13bT LWe OTTOBOPM Ha BbITpocuTe By oTHOC-
HO PEMOHTH M TTIOAAPBXKKA Ha 3aKymeHua oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHHU yactu. MoH-
TAXKHUW UEPTEXHM U MHCDOPMALMA 3a Pe3epBHU
yacTu MOXeTe Aa HaMepuUTe Cblo M Ha
www.bosch-pt.com

EKWMMTBT OT KOHCYATaHTH Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBME TIPU BbITPOCK OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, MPUAOXEHME U Bb3MOXHOCTHU 3a HACTPOW-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTU OT TTPOU3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHU TTPUCTIOCO-
bAeHUA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapus

Bow CepBu3a LleHTbp

[apaHUMOHHKU U M3BBHrAPaHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NQ 3-9

1907 Codhus

Ten.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Ten.: +359 (02) 962 5295

®akc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg
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BpakyBaHe

POTauMOHHUAT Aa3ep, 3apAAHOTO YCTPOUCTBO,
AOTTBAHUTEAHUTE TIPUCTTIOCOBAEHUSA U OTTAKOBKUTE
TpAbBa Aa 6bAAT TPeAaBaHW 3a BTOPUUHA

npepaboTka Ha CbAbPXKALLMTE Ce B TAX CYPOBUHMU.

He n3xBbpAAiTe pOTaLMOHHUA Aa3ep, 3aPAAHOTO
YCTPOMCTBO U aKyMYyAQTOPHWUTE UAM OBUKHOBEHMU
b6atepuu pu 6UTOBUTE OTMaAbLM!

Camo 3a ctpaHnu ot EC:

CbraacHo EBpormericka AMpeKkTMBa
2002/96/EO OTHOCHO M3AA3AA OT
yroTpeba enekTpuuecka 1
eNeKTPOHHa arapaTypa v CbrAacHO
EBpomeiicka ApeKTMBa
2006/66/EO aKyMyAaTOpPHU UAK OBUKHOBEHMU
b6atepuun, KOMTO HE MoraT Aa Ce U3MOA3BaT
rmoBeue, TpAbBa Aa ce CbbUpPaT OTAEAHO U Ad
6baaT MOAAAraHM Ha TTOAXOAALLA TTpepaboTka 3a
OTIOA30TBOPABAHE Ha CbAbpXKallWTe ce B TAX
CYPOBUWHHU.

AKYMYAATOpPHU AU O6UKHOBEHU baTepuu:

Ni-MH: HUKeA-MeTaAxMAPUA

TpaBaTa 3a U3BMEHEHHUA 3ama3eHHu.
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Uputstva o sigurnosti

Rotacioni laser

Sva uputstva se moraju citati i pa-
zite na njih, da bi sa mernim alatom
radili bez opasnosti i sigurno. Neka
Vam tablice sa upozorenjem na
mernom alatu budu uvek ¢itljive.
CUVAJTE OVA UPUTSTVA DOBRO.

Oprez - ako se koriste drugi uredjaji za rad
ili podesavanje od onih koji su ovde nave-
deni, ili izvode drugi postupci, moze ovo
voditi eksplozijama sa zra¢enjem.

Merni alat se isporucuje sa tablicom i opo-
menom na engleskom jeziku (na prikazu
mernog alata na grafi¢koj strani oznaceno
sa brojem 14).

"Lasersko zracenje klase 2’
ne gledajte u zrak

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

Prelepite engleski tekst tablice sa opome-
nom pre prvog pustanja u rad sa isporuce-
nom nalepnicom na Vasem jeziku.

Ne upravljajte laserski zrak na osobe ili
zivotinje i ne gledajte sami u laserski zrak.
Ovaj merni alat proizvodi lasersko zracenje
klase lasera 2 prema IEC 60825-1. Na taj
nacin mozete zaslepiti osobe.

Ne koristite laserske naocare za posma-
tranje kao zastitne naocare. Laserske naoca-
re za posmatranje sluze za bolje prepozna-
vanje laserskog zraka, one ne Stite od laser-
skog zracenja.

Ne upotrebljavajte laserske naocare za po-
smatranje kao naocare za sunce ili u
putnom saobracaju. Laserske naocare za
posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanje boja.

Neka Vam merni alat popravlja struéno
osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Time se obezbedjuje, da sigurnost
mernog alata ostaje sacuvana.

—

Ne dopu staje deci koriS¢enje mernog alata
sa laserom bez nadzora. Oni bi mogli nena-
merno zaslepiti osoblje.

Ne radite sa mernim alatom u okolini gde
postoji opasnost od eksplozija, u kojoj se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.
U mernom alatu se mogu proizvesti varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

Ne otvarajte Akku-Pack. Postoji opanost
kratkog spoja.

[

Drzite nekoris¢eni Akku-Pack dalje od
kancelarijskih spajalica, novéica, kljuceva,
eksera, zavrtanja ili drugih malih metalnih
predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj
izmedju kontakata akumulatora moze imati
za posledicu opekotine ili pozar.

Zastitite akumulatorski paket od
toplote, na primer i od trajnog
suncevog zracenja, vatre, vode i
vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

Punite Akku-Pack samo sa uredjajem za
punjenje koje je navedeno u uputstvu za
rad. Za neki uredjaj za punjenje, koji je
pogodan za odredjenu vrstu akumulatora,
postoji opanost od pozara, ako ga upo-
trebljavate sa drugim akumulatorima.
Upotrebljavajte samo originalne Bosch-aku-
mulatorske pakete sa naponom navedenim
na tipskoj tablici mernog alata. Pri upotrebi
drugih akumulatorskih paketa, na primer imi-
tacija, doradjenih akumulatorskih paketa ili
stranih fabrikata postoji opasnost od povre-
da ili oStecenja predmeta usled akumulator-
skog paketa koji moze eksplodirati.
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Akku-aparat za punjenje

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektricni udar, pozar i/ili
teske povrede.

Drzite aparat za punjenje Sto dalje od
kise i vlage. Prodiranje vode u aparat
za punjenje povecava rizik od
elektricnog udara.

» Ne punite sa uredjajem za punjenje strane
akumulatore. Uredjaj za punjenje je pogodan
samo za punjenje Bosch akumulatorskog
paketa, koji se ubacuje u rotacioni laser. Pri
punjenja stranog akumulatora postoji opas-
nost od pozara i eksplozije.

» Drzite aparat za punjenje Cist. Prljanjem apa-
rata postoji opasnost od elektri¢nog udara.

» Prokontrolisite pre svakog koriséenja apa-
rat za punjenje, kabl i utika¢. Ne koristite
aparat za punjenje ako se konstatuju oste-
¢enja. Ne otvarajte aparat sami i neka Vam
ga popravlja samo stuéno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Ostecéeni
aparati za punjenje, kablovi i utikac¢i poveca-
vaju rizik od elektri¢nog udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj
podlozi (na primer papiru, tekstilu itd.)
odnosno u zapaljivoj okolini. Zbog zagre-
vanja aparata za punjenje koje nastaje prili-
kom punjenja postoji opasnost od pozara.

» Kod pogresne primene moze tecnost da
izadje iz akku. Izbegavajte kontakt sa njom.
Kod slucajnog kontakta isperite sa vodom.
Ako te¢nost dospe u oci, iskoristite i dodat-
nu lekarsku pomo¢. Tecnost baterije koja
izlazi moze voditi nadrazajima koze ili
opekotinama.

» Kontrolisite decu i uverite se da li se ne
igraju sa uredjajem za punjenje.

» Deca ili osobe sa mentalnim ili fizickim
ogranic¢enjima smeju koristiti uredjaj za
punjenje samo pod nadzorom ili kada su
poduceni za koriséenje. BriZljivo poducavanje
smanjuje pogresan rad i povrede.
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Opis funkcija

Molimo da otvorite stranicu koja se moze
otvoriti sa prikazom rotacionog lasera i
uredjajem za punjenje i ostavite ovu stranicu
otvorenu za vreme citanja uputstva za rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

Rotacioni laser

Merni alat je zamisljen za dobijanje i kontrolu
tac¢nih horizontalnih visinskih karakteristika.
Merni alat nije namenjen za vertikalna
nivelisanja.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom
podrucju.

Akku-aparat za punjenje

Koristite uredjaj za punjenje samo, ako sve u
potpunosti procenili sve funkcije i mozete da ih
izvedete bez ogranicenja ili ako ste dobili
odgovarajuca uputstva.

Bosch Power Tools
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Tehnicki podaci

Rotacioni laser GRL 400 H
Professional
Broj predmeta 3601 K61 800
Radno podruéje (Radius)®
- bez laserskog prijemnika ca. 10 m
- sa laserskim prijemnikom ca. 200 m
Tacnost nivelisanja® 2 +0,08 mm/m
Podrucje sa automatskim nivelisanjem tipi¢no +8 % (+5°)
Vreme nivelisanja tipi¢no 15s
Brzina rotiranja 600 min*
Radna temperatura -10...+50 °C
Temperatura skladista -20...+70 °C
Relativna vlaga vazduha max. 90 %
Klasa lasera 2
Tip lasera 635 nm, <1 mW
@ Laserski zrak na izlaznom otvoru ca.? 5 mm
Prihvat za stativ (horizontalno) 5/8"-11
Akumulator (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Baterije (Alkalno mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Trajanje rada ca.
— Akumulator (NiMH) 30 h
- Baterije (Alkalno mangan) 50 h
TeZina prema EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Dimenzije (duzina x $irina x visina) 183 x 170 x 188 mm
Vrsta zastite IP 65 (zaptiveno za prasinu i
zasticeno od mlaza vode)
1) Pri 20 °C
2) duz osae

Molimo obratite paZznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg mernog alata, trgovacke oznake pojedinih mernih
alata mogu varirati.

Za jasniju identifikaciju Vaseg mernog alata sluzi serijski broj 13 na tipskoj tablici.
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Aparat za punjenje
Broj predmeta

2610 A13 782

Nominalni napon = 100-240
Frekvencija Hz 50/60
Napon za punjenje akumulatora V= 7,5
Struja punjenja A 1,0
Dozvoljeno podrucje temperature punjenja °C 0-45
Vreme punjenja h 14
Broj akumulatorskih ¢elija 2
Nominalni napon (Akumulatori) V= 2x1,2
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Klasa zastite [o]/11
Montaza

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz rotacionog lasera na
stranama sa grafikom.
1 Pokaziva¢ automatike niveliranja
2 Taster za ukljucivanje/iskljucivanje /
taster za Sok opomenu
Pokaziva¢ ok alarma
promenljivi laserski zrak
I1zlazni otvor laserskog zraka
Pokazivac stanja punjenja
Akku-paket
Prostor za bateriju
Blokada prostora za baterije
10 Blokada Akku-Pack
11 Uticnica za utika¢ punjenja
12 Prihvat za stativ 5/8"
13 Serijski broj
14 Laserska tablica sa opomenom
15 Uredjaj za punjenje
16 Mrezni utika¢ uredjaja za punjenje
17 Utikac¢ za punjenje
18 Stativ*
19 Merna letva gradjevinskog lasera*
20 Prijemnik lasera*
21 Laserske naocare za gledanje*
22 Merna ploca sa podnozjem*
23 Drzac*
24 Kofer

* Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u
standardni obim isporuka.

© 00N OAW

Snabdevanje energijom rotacionog
lasera

Rad sa baterijom/amululatorom

Za rad mernog alata se preporucuje upotreba
alkalnih mangan-baterija ili akumulatora.

Za otvaranje prostora za bateriju 8 okrenite
blokadu 9 u poziciju g i izvucite napolje
prostor za bateriju.

Pazite pri ubacivanju baterija na prave polove
prema slici u prostoru za baterije.

Menjajte uvek sve baterije istovremeno. Upo-
trebljavajte samo baterije jednog proizvodjaca i
sa istim kapacitetom.

Zatvorite prostor za bateriju 8 i okrenite blokadu
9 u poziciju @.

Ako ste baterije pogresno ubacili, ne moze se
merni alat ukljuciti. Ubacite baterije sa pravim
polovima.

» lzvadite baterije iz mernog alata, ako ih ne
koristite duze vremena. Baterije mogu pri
duzem vremenu korodirati i Cak se same
isprazniti.

Bosch Power Tools
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Rad sa Akku-Pack

Napunite Akku-Pack 7 pre prvog rada. Akku-Pack

se moze iskljucivo puniti sa za njega previdjenim

uredjajem za punjenje 15.

» Obratite paznju na napon mreze! Napon struj-
nog izvora mora biti usaglasen sa podacima na
tipskoj tablici aparata za punjenje. Aparati za
punjenje oznaceni sa 230 V mogu da rade i sa
220 V.

Utaknite mrezni utika¢ koji odgovara Vasoj struj-

noj mrezi 16 u uredjaj za punjenje 15 i pustite

neka uskoci na svoje mesto.

Utaknite utika¢ za punjenje 17 uredjaja za

punjenje u priklju¢nicu 11 na Akku-Pack. Priklju-

Cite uredjaj za punjenje na strujnu mrezu.

Punjenje praznog Akku-Packs treba ca. 14 h.

Uredjaj za punjenje i Akku-Pack su osigurani od

prevelikog punjenja.

Jedan nov ili duze vreme ne upotrebljavan Akku-

Pack daje tek posle ca. 5 ciklusa punjenje i

praznjenja svoju punu snagu.

Ne punite Akku-Pack 7 posle svake upotrebe,

posto se inace njegov kapacitet smanjuje.

Punite Akku-Pack samo onda, kada pokazivac

stanja punjenja 6 treperi ili trajno svetli.

Bitno skra¢eno vreme rada posle punjenja poka-

zuje, da je paket akumulatora istro$en i da se

mora zameniti.

Kod praznog paketa akumulatora mozete raditi

sa mernim alatom i pomocu uredjaja za punjenje

15, ako je on prikljuc¢en na strujnu mrezu. Isklju-

Cite merni alat, punite paket akumulatora ca.

10 min i ukljuc¢ite potom ponovo merni alat sa

priklju¢enim uredjajem za punjenje.

Za promenu Akku-Packs 7 okrenite blokadu 10 u

poziciju g i izvucitge napolje Akku-Pack 7.

Ubacite novi Akku-Pack i okrenite blokadu 10 u

poziciju @.

» lzvadite Akku-Pack iz mernog alata, kada
dugo vreme nije u upotrebi. Akumulatori
mogu pri duzem ¢uvanju korodirati ili se sami
isprazniti.

Pokaziva¢ stanja punjenja

Ako pokazivac stanja punjenja 6 treperi prvo

crveno, moze merni alat da radi jo$ 2 sata.

Ako pokazivac stanja punjenja svetli 6 stalno

crveno, merenja vise nisu moguca. Merni alat

iskljuc¢uje se automatski posle 1 minuta.

10:16 AM

Rad

Pustanje u rad rotacionog lasera

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog
suncevog zracenja.

» Ne izlazite merni alat ekstremnim tempera-
turama ili temperaturnim kolebanjima. Ne
ostavljajte ga na primer u autu duze vreme.
Pustite merni alat pri ve¢im temperaturnim
kolebanjima da se prvo temperira, pre nego
ga pustite u rad. Pri ekstremnim temperatu-
rama ili temperaturnim kolebanjima moze se
ostetiti preciznost mernog alata.

» lIzbegavajte Zestoke udarce ili padove mer-
nog alata. Posle jakih spoljnih uticaja na
merni alat trebali bi pre daljih radova uvek da
izvrsite kontrolu ta¢nosti (pogledajte
»,Tacnost nivelisanja rotacionog lasera“,
stranicu 244).

Postavljanje mernog alata

Postavite merni alat na neku

» stabilnu podlogu ili montirajte ga
na stativ 18.

Na osnovu visoke tacnosti nivelisanja reaguje
merni alat veoma osetljivo na potrese i promene
polozaja. Pazite stoga na stabilnu poziciju mer-
nog alata, da bi izbegli prekide u radu usled
dodatnih niveliranja.

Ukljucivanje-iskljucivanje
» Ne upravljajte laserski zrak na osobe ili
Zivotinje (posebno ne na njihovu visinu o¢iju)
i ne gledajte sami u laserski zrak (¢ak ni sa
veceg rastojanja). Merni alat Salje odmah
posle uklju¢ivanja variabilni laserski zrak 4.
Pritisnite za ukljuéivanje mernog alata kratko na
taster za ukljucivanje/iskljucivanje 2. Pokazivaci
3, 1i 6 pale se na kratko. Merni alat poc¢inje
odmah sa automatskim nivelisanjem. Za vreme
nivelisanja treperi pokazivac nivelisanja 1
zeleno, laser ne rotira i treperi.
Merni alat je niveliran, ¢im pokazivac nivelacije 1
trajno zasvetli zeleno i laser trajno svetli. Posle
zavr$ene nivelacije startuje merni alat auto-
matski u rotacionom radu.
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Merni alat radi iskljucivo u rotacionom radu sa
stabilnom rotacionom brzinom, koja je pogodna
i za upotrebu laserskog prijemnika.

Kod fabri¢kog podes$avanja je automatski
uklju¢ena funkcija Sok opomene, dok pokazivac
Sok opomene 3 svetli zeleno.

Za iskljuéivnje mernog alata pritisnite na kratko
taster za ukljucivanje/iskljucivanje 2. Pri
isklju¢enoj $ok opomeni (pokaziva¢ Sok
opomene 3 treperi crveno) pritisnite jednom na
kratko taster za ukljucivanje/iskljucivanje radi
ponovnog starta funkcije Sok opomene ipotom
ponovo na kratko radi isklju¢ivanja mernog
alata.

» Ne ostavljajte slu¢ajno ukljuéen merni alat i
iskljuc¢ite merni alat posle upotrebe. Druge
osobe bi mogle da budu zaslepljene od laser-
skog zraka.

Merni alat se automatski iskljucuje radi zastite
baterija, ako se nalazi duze od 2 h izvan podru-
¢ja automatske nivelacije ili se nalazi u Sok alar-
mu duze od 2 h (pogledajte ,Automatika nive-
lacije rotacionog lasera®, stranicu 243). Pozicio-
nirajte merni alat ponovo i uklju¢ite ga ponovo.

Automatika nivelacije rotacionog lasera

Posle ukljucivanja merni alat kontroliSe horizon-
talan polozaj i automatski ravna neravnine
unutar podrucja automatske nivelacije od ca.

8 % (5°).

Ako merni alat posle ukljucivanja ili posle pro-
mene poloZaja stoji vise od 8 % koso, nije vise
moguca nivelacija. U ovom slucaju zaustavlja se
rotor, laser treperi i pokazivac nivelacije 1 svetli
neprestano crveno. Ponovo pozicionirajte merni
alat i sacekajte nivelaciju. Bez ponovnog pozicio-
niranja se posle 2 min laser automatski
iskljuCuje i posle 2 h merni alat.

Ako je merni alat nivelisan, on kontroliSe stalno
horizontalan poloZzaj. Kod promene poloZaja vrsi
se automatsko nivelisanje. Radi izbegavanja
pogresnih merenja zaustavlja se za vreme
nivelisanja rotor, laser treperi i pokaziva¢
nivelisanja 1 treperi zeleno.

—
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Funkcija Sok alarma

Merni alat poseduje funkciju Sok alarma, koja
specava pri promeni polozZaja odnosno potre-
sima mernog alata ili vibracijama podloge niveli-
sanje na promenjenoj visini a time i greske po
visini.

Posle ukljucivanja mernog alata je funkcija Sok
upozorenja ukljucena kod fabrickog pode-
$avanja (pokaziva¢ $ok upozorenja svetli 3). Sok
upozorenje se aktivira ca 30 s posle ukljucivanja
mernog alata odnosno ukljucivanja funkcije Sok
upozorenja.

Ako se kod promene polozaja mernog alata
prekoraci podrucje tacnosti nivelacije ili se
registruje jak potres, onda se javlja Sok
opomena. Rotacija se zaustavlja, laser treperi,
pokazivac nivelacije 1 se gasi i pokaziva¢ Sok
opomene 3 treperi crveno.

Pritisnitge kratko pri uklju¢enoj Sok opomeni
taster za ukljucivanje/iskljucivanje 2. Funkcija
Sok opomene ponovo startuje i merni alat
pocinje sa nivelisanjem. Cim se merni alat
iznivelise (pokazivac nivelisanja 1 trajno svetli
zeleno), startuje automatski u rotacionom radu.
Sada prekontroliSite visinu laserskog zraka na
nekoj referentnoj tacki i korigujte u datom
sluc¢aju visinu.

Ako pri ukljucenoj $ok opomeni funkcija
pritiskanjem tastera za ukljucivanje/iskljucivanje
2 ne startuje ponovo, automatski se posle 2 min
iskljuCuje laser i posle 2 sata merni alat.

Za iskljucivanje funkcije Sok opomene pritisnite
taster za ukljucivanje/iskljucivanje 2 na 3 s. Pri
uklju¢enoj Sok opomeni (pokazivac Sok
opomene 3 treperi crveno) pritisnite taster za
ukljuc¢ivavanje/iskljucivanje prvo na kratko po
potom na 3 s. Kod isklju¢ene Sok opomene gasi
se pokaziva¢ Sok opomene 3.

Za ukljucivanje Sok opomene pritisnite taster za
ukljucivanje/iskljucivanje 2 na 3 s. Pokazivac Sok
opomene 3 svetli stalno zeleno, i potom posle
30 s aktivira se Sok opomena.

Podesavanje funkcije Sok opomene se memorise
pri isklju¢ivanju mernog alata.
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Tacnost nivelisanja rotacionog lasera
Uticaji tacnosti
Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Posebno

temperaturne razlike koje se kre¢u od tla na
gore mogu skrenuti laserski zrak.

Odstupanja od ca. 20 m merne linije se uzimaju
kao vazna i mogu pri 100 m apsolutno iznositi
dvostruko ili ¢etvorostruko od odstupanja pri
20 m.

Posto su slojevi temperature u blizini tla najveci,
trebalo bi merni alat pocev od merne linije od
20 m uvek montirati na neki stativ. Postavite
merni alat osim toga prema moguc¢nostima u
sredinu radne povrsine.

Kontrola tacnosti mernog alata

Pored spoljnih uticaja mogu uticati na odstupa-
nja i uticaji specific¢ni za aparate (kao bez tacke:
padovi ili snazni potresi). Stoga preispitajte pre
svakog pocetka rada tacnost mernog alata.
Za konrolu potrebna nam je slobodna merna
linija od 20 m na ¢vrstoj podlozi izmedju dva zida
A i B. Morate izvoditi preklopno merenje preko
obe ose X i Y (uvek pozitivno i negativno)(Cetiri
kompletne radnje merenja).
— Montirajte merni alat blizu zida A na jednom
stativu ili ga postavite na ¢vrstu ravnu pod-
logu. Ukljucite merni alat.

£°°% 9om

— Oznacite posle zavrsetka niveliranja sredinu
laserskog zraka na zidu A (tackaI).

B
180°
) e

I
&° N

— Okrenie merni alat za 180°, i pustite da se

nivelise i oznacite sredinu laserskog zraka na
suprotnom zidu B (tacka II).

— Postavite merni alat ne okrec¢uci ga blizu

zida B, ukljucite ga i pustite da se nivelise.

B
) |
75N

— Centrirajte merni alat po visini tako (pomocu

stativa ili u datom slucaju podmetac¢ima), tako
da sredina laserskog zraka pogadja ta¢no na
prethodno oznacenu tacku II na zidu B.

B
180°
__________________ =
11
VY

— Okrenite merni alat za 180°, ne manjejuci
visinu. Pustite da se nivelise i oznacite
sredinu laserskog zraka na zidu A (tacka III).
Pazite pritom, da tacka III bude $to
vertikalnija iznad odnosno ispod tacke I.

— Razlika d obe markirane tacke I'i Il na zidu A
daje stvarno odstupanje mernog alata za
izmerenu osu.

Ponovite merenje za druge tri ose. Okrenite za to

merni alat pre pocetka svakog merenja za 90°.
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Na mernoj liniji od 2 x 20 m = 40 m iznosi maksi-
lano dozvoljeno odstupanje:

40 m x £0,08 mm/m = +3,2 mm.

Razlika d izmedju ta¢aka Ii IIl sme prema tome
kod svake pojedine od cCetiri radnji merenja
iznositi najvise 3,2 mm.

Ako bi merni alat prekoracio maksimalno od-
stupanje pri nekom od cetiri merenja, onda
pustite da Bosch-servis izvrsi kontrolu.

Uputstva za rad

» Koristite uvek samo sredinu laserske linije
za markiranje. Sirina laserske linije se menja
sa odstojanjem.

Laserske naocare za gledanje (pribor)

Laserske naocare za gledanje filtriraju okolnu
svetlost. Tako izgleda crveno svetlo lasera
svetlije za oko.

» Ne koristite laserske naocare za posma-
tranje kao zastitne naocare. Laserske naoca-
re za posmatranje sluze za bolje prepozna-
vanje laserskog zraka, one ne stite od laser-
skog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za po-
smatranje kao naocare za sunce ili u
putnom saobracaju. Laserske naocare za
posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanje boja.

Radovi sa laserskim prijemnikom (pribor)

Pri nepovoljnim svetlosnim uslovima (svetla
okolina,direktno suncevo zracenje) i na veéa
rastojanja koristite za bolje nalazenje laserskog
zraka laserski prijemnik 20.

Za rad sa laserskim prijemnikom citajte i
obratite paznju na njegovo uputstvo za rad.

Radovi sa stativom (pribor)

Merni alat raspolaze sa 5/8"-prihvatom za stativ
za horizontalan rad na stativu. Postavite merni
alat sa prihvatom stativa 12 na 5/8"-navoj stativa
i ¢vrsto ga uvrnite sa zavrtnjem za pri¢vrééivanje
stativa.

Kod stativa 18 sa mernom skalom na izlazu
mozete direktno podesiti odstupanje po visini.

Srpski | 245

Radovi sa mernom plo¢om (pribor)

Pomocu merne ploce
22 mozete prenositi
visinu lasera na zid.

9

Sa nultim poljem i
skalom mozete meriti
odstupanje prema
zeljenoj visinii ponovo
nanositi na drugom
mestu. Tako odpada
ta¢no podeSavanje mernog alata na visinu na
koju se prenosi.

Merna plo¢a 22 ima refleksioni sloj koji po-
boljsava vidljivost laserskog zraka na ve¢em
rastojanju odnosno pri jac¢em sunc¢evom zra-
¢enju. Pojacavanje svetlosti se moze samo onda
prepoznati, ako gledate na mernu plocu paralel-
no laserskom zraku.

Radovi sa mernom letvom (pribor)

Za kontrolu ravni ili nano$enje nagiba preporu-
Cuje se upotreba merne ploce 19 zajedno sa
laserskim prijemnikom.

Na mernoj letvi 19 je namestena gore relativna
merna skala (+50 cm). Njenu nultu visinu
mozete da birate dole na teleskopskom delu.

Bosch Power Tools
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Radni primeri

Kontrola dubina gradjevinskih iskopa
(pogledajte sliku A)

Postavite merni alat na neku stabilnu podlogu ili
montirajte ga na stativ 18.

Radovi sa stativom: Usmerite laserskih zrak na
zeljenu visinu. Prenesite odnosno prekontro-
liSite visinu na odredjenom mestu.

Radovi bez stativa: Pronadjite visinsku razliku
izmedju laserskog zraka i visine referentne tacke
pomocu merne ploce 22. Prenesite odnosno
prekontroliSie izmerenu visinsku razliku na
odredjenom mestu.

Pregled pokazivac¢a

—

Pri merenju na velika rastojanja trebali bi merni
alat uvek da postavite na sredini radne povrsine
na neki stativ da bi smanjili uticaje smetnji.

Montirajte pri radu na nesigurnom tlu merni alat
na stativ 18. Pazite na to, da je funkcija Sok
opomene aktivirana, da bi izbegli pogresna
merenja pri kretanjima na tlu ili potresima
mernog alata.

©
)
-
© a
N i)
= ol
4 ‘o
3 8
] (] zeleno crveno zeleno crveno
- o
Ukljucivanje mernog alata (1 s auto test) ° ° °
Nivelisanje ili dodatno nivelisanje 2x/s Q 2x/s
Nivelisan merni alat/spreman za rad ° [ [
Prekoracenje podrucja automatskog
nivelisanja 2x/s Q °
Sok alarm je aktiviran °
Sok alarm je oslobodjen 2x/s o 2x/s
Napon baterije je za <2 h rada 2x/s
Baterija prazna o o [
2x/s Trepcuda frekvencija (dva puta u sekundi)
° Trajan rad
o Funkcija zaustavljena
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Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢is¢enje
Drzite rotacioni laser i uredjaj za punjenje uvek
Ciste.

Ne uranjajte rotacioni laser i uredjaj za punjenje
u vodu ili druge tecnosti.
Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne

upotrebljavajte nikakva sredstva za ciscenje ili
rastvarace.

Cistite redovno na rotacionom laseru posebno
povrsine na izlaznom otvoru lasera i pazite
pritom na koncice.

Ako bi rotacioni laser ili uredjaj za punjenje i
pored brizljivog postupka proizvodnje i kontrole
nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki
strucni servis za Bosch-elektri¢ne alate. Ne
otvarajte sami rotacioni laser i uredjaj za
punjenje.

Molimo neizostavno navedite kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta na
tipskoj tablici rotacionog lasera odnosno uredjaja
za punjenje koji ima 10 broj¢anih mesta.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Srpski | 247

Uklanjanje djubreta

Rotacioni laser, uredjaj za punjenje, pribor i
pakovanja treba odvoziti na reciklazu koja
odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte rotacioni laser, uredjaj za punjenje i
akku/baterije u ku¢no djubre.

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici
2002/96/EG ne moraju vise
neupotrebljivi merni alati kao i
uredjaji za punjenje aprema
evropskoj smenrici 2006/66/EG
ne moraju akku/baterije koje su u kvaru ili
istroSenje da se odvojeno sakupljaju i odvoze
nekoj recikklazi koja odgovara zastiti covekove
sredine.

Akku/baterije:

Ni-MH: Nickel-Metallhydrid

Zadrzavamo pravo na promene.

Bosch Power Tools
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Varnostna navodila

Rotacijski laser

Da bi z merilnim orodjem delali
brez nevarnosti in varno, morate
prebrati in upostevati vsa navodila.
Opozorilne tablice nikoli ne smejo
biti nerazpoznavne. TA NAVODILA
DOBRO SHRANITE.

» Bodite previdni - v primeru izvajanja opra-
vil ali nastavitev, ki niso opisana v teh navo-
dilih, lahko pride do nevarnega izpostav-
ljanja laserskemu sevanju.

» Merilno orodje se dobavi z opozorilno tablo
v anglescini (na prikazu merilnega orodja na
grafiéni strani oznaceno s Stevilko 14).

"Lasersko ZarCenje razreda 2’
ne glejte v zarek

s

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Pred prvim zagonom prelepite angleski
tekst opozorilne table s priloZzeno nalepko v
svojem jeziku.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali
zivali in sami ne glejte v laserski zarek.
Merilno orodje ustvarja lasersko Zarcenje
laserskega razreda 2 v skladu z IEC 60825-1.
Z njim bi lahko zaslepili druge osebe.

» Ocal za vidnost laserskega zarka ne upo-
rabljajte namesto zascitnih ocal. Ocala za
vidnost laserskega Zarka so namenjena
boljSemu razpoznavanju laserskega Zarka,
vendar oCi ne varujejo pred laserskim
sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporab-
ljajte namesto soncnih ocal oziroma med
voznjo v cestnem prometu. Ocala za vidnost
laserskega zarka ne zagotavljajo popolne
UV-zascite in zmanjsujejo sposobnost zazna-
vanja barv.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalifi-
cirano strokovno osebje z origialnimi na-
domestnimi deli. Na ta nacin bo ohranjena
varnost merilnega orodja.

—

Otrokom ne dovolite, da bi brez nadzora
uporabljali lasersko merilno orodje, saj bi
lahko nenamerno zaslepili druge osebe.

Z merilnim orodjem ne smete delati v oko-
lju, kjer je nevarnost eksplozije in kjer se
nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah.
Merilno orodje lahko povzroci iskrenje, ki
lahko vname prah ali hlape.

Ne odpirajte kompleta akumulatorskih
baterij. Obstaja nevarnost kratkega stika.

Zascitite komplet akumulatorskih
baterij pred vrocino, npr. tudi pred
stalnim sonénim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlago. Obstaja
nevarnost eksplozije.

Drzite neuporabljen komplet akumulator-
skih baterij vstran od sponk, kovancev,
kljucev, zZebljev, vijakov ali drugih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzrodili premosti-
tev kontaktov. Kratki stik med kontakti aku-
mulatorja lahko povzroci opekline ali pozar.

Komplet akumulatorskih baterij polnite le s
polnilno napravo, ki je navedena v tem
navodilu za obratovanje. Ce se polnilna
naprava, ki je namenjena za doloceno vrsto
akumulatorskih baterij, uporablja z drugimi
akumulatorskimi baterijami, obstaja nevar-
nost pozara.

Uporabljajte samo originalne komplete
akumulatorskih baterij Bosch z napetostjo,
ki je navedena na tipski tablici vasega
merilnega orodja. Pri uporabi drugih
kompletov akumulatorskih baterij, na primer
ponaredkov, predelanih kompletov
akumulatorskih baterij ali kompletov
akumulatorskih baterij drugih proizvajalcev
obstaja nevarnost poskodb in materialnih
Skod zaradi eksplozij akumulatorskih baterij.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Polnilnik za akumulatorje

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja
spodaj navedenih opozoril in napotil
lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Zavarujte polnilnik pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v polnilnik povecuje
tveganje elektricnega udara.

» S to polnilno napravo ne smete polniti dru-
gih akumulatorskih baterij. Polnilna naprava
je namenjena le za polnjenje kompleta aku-
mulatorskih baterij Bosch, ki je vstavljen v
rotacijski laser. Pri polnjenju drugih akumula-
torskih baterij obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umazanije
lahko pride do elektri¢nega udara.

» Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik,
kabel in vtikaé preizkusiti. Ce ugotovite
poskodbe, polnilnika ne uporabljajte.
Polnilnika ne odpirajte, popravila pa naj
opravi samo kvalificirano strokovno osebje
s pomocjo originalnih nadomestnih delov.
Poskodovani polnilniki, kabli in vtikaci
povecujejo nevarnost elektricnega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi
podlagi (na primer na papirju, tekstilu in
podobnem) oziroma v okolju, kjer lahko
pride do pozara. Pri polnjenju se polnilnik
segreje — nevarnost pozara.

» V primeru napacne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije iztece tekocina. l1zogi-
bajte se kontaktu z njo. Pri naklju¢énem kon-
taktu s kozo spirajte z vodo. Ce pride teko-
¢ina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko
pomo¢. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenje koze ali opekline.

» Nadzorujte otroke in zagotovite, da se
otroci ne bodo igrali s polnilno napravo.

» Otroci in osebe, ki so dusevno ali telesno
omejene, smejo polnilno napravo uporabljati
samo pod nadzorom ali ¢e ste jih izSolali
glede uporabe. Skrbno izSolanje zmanjsa
nevarnost napacne uporabe in poskodb.

—

Slovensko | 249

Opis delovanja

Prosimo, da odprite dvojno grafi¢no stran s
slikami rotacijskega laserja in polnilne naprave
in jo pustite odprto, medtem ko berete navodilo
za uporabo.

Uporaba v skladu z namenom

Rotacijski laser

Merilno orodje je namenjeno za izracun in
preverjanje natan¢nih vodoravnih potekov
visine. Merilno orodje ni namenjeno za navpi¢no
niveliranje.

Merilno orodje je primerno je za uporabo na
prostem.

Polnilnik za akumulatorje

Polnilno napravo uporabite samo, ¢e lahko vse
funkcije v celoti precenite in jih lahko brez
omejitev izvajate ali Ce ste prejeli ustrezna
navodila.

Bosch Power Tools
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Tehnicni podatki

Rotacijski laser

Stevilka artikla

—

GRL 400 H
Professional

3 601 K61 800

Delovno obmog¢je (radij)?

- brez laserskega sprejemnika, pribl. 10 m
- z laserskim sprejemnikom, pribl. 200 m
Toé&nost niveliranja® 2 +0,08 mm/m
Podrocje samoniveliranja tipicno +8 % (+5°)
Cas niveliranja tipi¢no 15s
Rotacijska hitrost 600 mint
Delovna temperatura -10...+50 °C
Temperatura skladis¢enja -20...+70 °C
Relativna zra¢na vlaga maks. 90 %
Laserski razred 2

Tip laserja 635 nm, <1 mW
@ laserskega zarka na izhodni odprtini priblizno® 5 mm
Prijemalo stativa (navpicno) 5/8"-11

Akumulatorske baterije (NiMH)
Baterije (alkalijsko-manganove)

2 x 1,2V HR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

Trajanje obratovanja pribl.

— Akumulatorske baterije (NiMH) 30 h
— Baterije (alkalijsko-manganove) 50 h
TeZa po EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg

Mere (dolzina x $irina x viSina)

183 x 170 x 188 mm

Vrsta zascite
1) pri 20 °C

2) vzdolz osi

IP 65 (zascita pred prahom curki vode)

Prosimo upostevajte stevilko artikla na tipski ploscici Vasega merilnega orodja — trgovske oznake posameznih meril-

nih orodij so lahko drugacne.

Jasno identifikacijo Vasega merilnega orodja omogoca serijska stevilka 13 na tipski ploscici.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Stevilka artikla

2610 A13 782

—

Nazivha napetost = 100-240
Frekvenca Hz 50/60
Polnilna napetost akumulatorja V= 7,5
Polnilni tok A 1,0
Dovoljeno temperaturno podrocje polnjenja °C 0-45
Cas polnjenja h 14
Stevilo akumulatorskih celic 2
Nazivna napetost (Akumulatorja) V= 2x1,2
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Zas¢itni razred [o]/11
Montaza

Komponente na sliki

Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na
prikaz rotacijskega laserja in polnilne naprave na
grafi¢nih straneh.

1 Prikaz nivelirne avtomatike
Vklopno/izklopna tipka $ok opozorila
Prikaz Sok opozorila
Variabilni laserski zarek
Izstopna odprtina laserskega zarka
Prikaz stanja napolnjenosti
Akumulatorska baterija
Predal¢ek za baterije
Aretiranje pokrova predalcka za baterije
Aretiranje kompleta akumulatorske baterije
Pusa za vtika¢ polnilnika
Prijemalo stativa 5/8"

Serijska Stevilka
Opozorilna ploscica laserja
Polnilna naprava

W oOoNOOGDAWN

el el
O bh WNRERO

16 Omrezni vti¢ polnilne naprave
17 Polnilni vtikac¢
18 Stativ*

=Y
©

Merilna letev gradbenega laserja*
Laserski sprejemnik*

Ocala za vidnost laserskega zarka*
Merilna plosca s podnozjem*
Drzalo*

24 Kovcek

* Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni
obseg dobave.

NNNNDN
WNEREO

Oskrba z energijo rotacijskega laserja

Uporaba z baterijami/akumulatorskimi
baterijami

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo
uporabo alkalnih manganskih baterij ali
akumulatorskih baterij.

Ce zelite odpreti predal¢ek za baterijo 8, zasu-
kajte aretiranje 9 v polozaj g in potegnite pre-
dalcek za baterijo navzven.

Pri vstavljanju baterij pazite na pravilno smer
polov, ki naj ustreza oznakam v predalcku.

Vedno zamenjajte obe bateriji hkrati. Uporabite
samo bateriji istega proizvajalca in enake kapa-
citete.

Zaprite pokrov za baterijo 8 in zavrtite aretiranje
9 v polozaj @.

Ce ste baterije vstavili nepravilno, merilnega
orodja ne morete vklopiti. Vstavite baterije s
pravilno naravnanostjo polov.

» Ce merilnega orodja dalj ¢asa ne boste upo-
rabljali, odstranite iz njega bateriji. Med dol-
gim skladis¢enjem lahko bateriji zarjavita in
se samodejno izpraznita.

Bosch Power Tools
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Uporaba s kompletom akumulatorskih baterij
Pred prvo uporabo napolnite komplet akumula-
torskih baterij 7. Komplet akumulatorskih ba-
terij lahko napolnite izklju¢no z zato predvideno
polnilno napravo 15.

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost
vira elektri¢ne energije se mora ujemati s
podatki na tipski ploscici naprave. Polnilnike,
oznacene z 230V, lahko prikljucite tudi na
napetost 220 V.

Vtaknite v ta namen omrezni vti¢ 16, ki ustreza

vasemu elektricnemu omrezju, v polnilno na-

pravo 15 in pustite, da zaskoci.

Vtaknite polnilni vti¢ 17 polnilne naprave v dozo
11 na kompletu akumulatorskih baterij. Napravo
prikljuc¢ite na elektricno omrezje. Polnjenje
praznega kompleta akumulatorskih baterij traja
pribl. 14 h. Polnilna naprava in komplet akumu-
latorskih baterij sta zavarovana pred prekomer-
nim polnjenjem.

Komplet akumulatorskih baterij, ki je nov ali se
dalj ¢asa ni uporabljal, razvije Sele po pribl.

5 ciklih polnjenja in praznenja svojo polno moc.
Kompleta akumulatorskih baterij 7 ne smete
polniti po vsaki uporabi, saj bi tako zmanjsali
njegovo kapaciteto. Komplet akumulatorskih
baterij napolnite Sele, ko prikaz napolnjenosti
akumulatorske baterije 6 utripa ali trajno sveti.

Bistveno skraj$san ¢as obratovanja po polnjenju
pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena
in da jo je treba zamenjati.

Pri prazni akumulatorski bateriji lahko merilno

orodje uporabljate tudi s pomocjo polnilnika 15,

Ce je le-ta prikljucen na elektricno omrezje. Iz-

klopite merilno orodje, priblizno 10 minut pol-

nite akumulatorsko baterijo, nato pa merilno
orodje skupaj s priklju¢enim polnilnikom
ponovno vklopite.

Ce Zelite zamenjati komplet akumulatorskih bate-

rij 7, zasukajte aretiranje 10 v polozaj "g in pote-

gnite komplet akumulatorskih baterij 7 navzven.

Vstavite nov komplet akumulatorskih baterij in

zasukajte aretiranje 10 v poloZaj @.

» Ce merilnega orodja dalj éasa ne uporablja-
te, vzemite komplet akumulatorskih baterij
ven. V primeru, da akumulatorske baterije
dalj ¢asa niso v uporabi, lahko korodirajo ali
se samostojno izpraznejo.

—

Prikaz stanja napolnjenosti

Ko prikaz napolnjenosti 6 prvi¢ zasveti rdece,
lahko merilno orodje uporabljate Se 2 h.

Ce sveti prikaz napolnjenosti 6 trajno rdece,
meritve niso ve¢ mozne. Merilno orodje se po
1 min avtomatsko izklopi.

Delovanje

Zagon rotacijskega laserja

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in
direktnim son¢nim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstrem-
nim temperaturam ali ekstremnemu nihanju
temperature. Poskrbite za to, da npr. ne bo
lezalo dalj ¢asa v avtomobilu. Ce je merilno
orodje bilo izpostavljeno vecjim temperatur-
nim nihanjem, najprej pustite, da se tempera-
tura pred uporabo uravna. Pri ekstremnih
temperaturah ali temperaturnih nihanjih se
lahko poskoduje natan¢nost delovanja
merilnega orodja.

»> Preprecite mocne sunke v merilno orodje
ali pa padce na tla. Po moc¢nih zunanjih
vplivih, ki delujejo na merilno orodje, pred
nadaljno uporabo vedno opravite preizkus
natanc¢nosti (glejte ,Nivelirna natan¢nost
rotacijskega laserja“, stran 254).

Namestitev merilnega orodja

Postavite merilno orodje na
stabilno podlogo ali ga montirajte
na stativ 18.

Zaradi izredno velike tocnosti niveliranja meril-
no orodje zelo obcutljivo reagira na tresenje in
na spreminjanje polozaja. Zato vedno pazite, da
bo merilno orodje v stabilnem polozaju, s ¢imer
se boste izognili prekinitvam delovanja zaradi
dodatnih niveliranj.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Vklop/izklop

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali
zivali (Se posebej ne na visino o¢i) in sami
ne glejte v laserski Zarek (tudi ne iz vecje
razdalje). Iz merilnega orodja takoj po vklopu
izstopi variabilni laserski Zarek 4.

Za vklop merilnega orodja za kratek ¢as
pritisnite vklopno/izklopno stikalo 2. Prikazi 3, 1
in 6 se za kratek cas zasvetijo. Merilno orodje
pri¢ne takoj z avtomatskim niveliranjem. Med
niveliranjem utripa prikaz niveliranja 1 zeleno,
laser ne rotira in ne utripa.

Merilno orodje je dokonc¢no nivelirano, takoj ko
sveti prikaz nivelirne avtomatike 1 trajno zeleno
in laser trajno sveti. Po zaklju¢ku niveliranja
starta merilno orodje avtomatsko v rotacijskem
obratovanju.

Merilno orodje deluje izklju¢no v rotacijskem
obratovanju s stalno rotacijsko hitrostjo, ki je
primerna tudi pri uporabi laserskega
sprejemnika.

Pri tovarniskih nastavitvah je funkcija Sok
opozorila avtomatsko vkopljena, prikaz funkcije
Sok opozorila 3 sveti rdece.

Za izklop merilnega orodja pritisnite za dalj ¢asa
pritisnite na vklopno/izklopno tipko 2. Pri
sprozenem $ok opozorilu (prikaz $ok opozorila3
utripa rdece) pritisnite enkrat na
vklopno/izklopno tipko za ponovni start funkcije
$ok opozorila in nato ponovno za izklop
merilnega orodja.

» Vklopljenega merilnega orodja nikoli ne
puscajte brez nadzorstva in ga po uporabi
izklopite. Laserski zarek lahko zaslepi druge
osebe.

Da bi se zascitile baterije, se merilno orodje
avtomatsko izklopi, ¢e se nahaja ve¢ kot 2 uri
izven samonivelirnega podrocja ali je Sok opo-
zorilo sprozeno vec¢ kot 2 uri (glejte ,Nivelirna
avtomatika rotacijskega laserja“, stran 253).
Ponovno namestite merilno orodje in ga spet
vklopite.

—

Slovensko | 253
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Nivelirna avtomatika rotacijskega
laserja

Merilno orodje preveri po vklopu vodoravni
polozaj in avtomatsko uravna neravnine znotraj
samonivelirnega obmocja 8 % (5°).

Ce je merilno orodje po vklopu ali po spremembi
polozaja vec¢ kot 8 % posevno, niveliranje ni ve¢
mozno. V tem primeru se ustavi rotor, laser
utripa in prikaz niveliranja 1 trajno sveti rdece.
Ponovno pozicionirajte merilno orodje in poca-
kajte, da se nivelira. Brez ponovnega pozicioni-
ranja se laser po 2 min in merilno orodje po

2 urah avtomatsko izklopi.

Ce je merilno orodje nivelirano, potem stalno
preverja vodoravni polozaj. Pri spremembah
lege se avtomatsko ponovno nivelira. Za
preprecitev napac¢nih meritev se rotor med
postopkom niveliranja ustavi, laser utripa in
prikaz niveliranja 1 utripa zeleno.

(@) Funkcija Sok opozorila

Merilno orodje ima funkcijo Sok opozorila, ki pri
spremembi polozaja oz. tresenju merilnega
orodja ali pri vibracijah podloge prepreci niveli-
ranje na spremenjeni visini in s tem poskrbi za
preprecitev napak v zvezi z visino.

Po vklopu merilnega orodja je pri tovarniski na-
stavitvi vklopljena funkcija $ok opozorila (prikaz
funkcije ok opozorila 3 sveti). Sok opozorilo se
aktivira pribl. 30 s po vklopu merilnega orodja oz.
po vklopu funkcije ok opozorila.

Ce pri spremembi lege merilnega orodja
prekoracite obmocje nivelirne natan¢nosti ali ¢e
registrirate mocne tresljaje, se sprozi funkcija
Sok opozorila: Rotacija se ustavi, laser utripa,
prikaz niveliranja 1 ugasne in prikaz Sok
opozorila 3 utripa rdece.

Pri sprozenem Sok opozorilu na kratko pritisnite
vklopno/izklopno tipko 2. Funkcija Sok opozorila
se ponovno starta in merilno orodje pri¢ne z
niveliranjem. Takoj, ko je merilno orodje niveli-
rano (prikaz niveliranja 1 sveti trajno zeleno),
starta avtomatsko v rotacijskem obratovanju.
Sedaj preverite visino laserskega Zarka na
referencni tocki in po potrebi korigirajte visino.

Bosch Power Tools

%

%

2610 A13 330 (5.8.10)

ﬁ



WA
2

%

é OBJ_BUCH-1179-001.book Page 254 Thursday, August 5,2010 10:16 AM

254 | Slovensko

Ce se pri sprozenem $ok opozorilu funkcija s
pritiskom vklopno/izklopne tipke 2 ne starta
ponovno, se avtomatsko izklopita laser po 2 min
in merilno orodje po 2 h.

Za izklop funkcije Sok opozorila pritisnite
vklopno/izklopno tipko 2 za 3 s. Pri sprozenem
Sok opozorilu (prikaz $ok opozorila 3 utripa
rdece) pritisnite vklopno/izklopno tipko najprej
enkrat za kratek ¢as in nato ponovno za 3 s. Pri
izklopljenem $ok opozorilu ugasne prikaz sok
opozorila 3.

Za vklop $ok opozorila pritisnite vklopno/izklo-
pno tipko 2 za 3 s. Prikaz Sok opozorila 3 sveti
trajno zeleno in po 30 s se aktivira Sok opozo-
rilo.

Nastavitev funkcije Sok opozorila se pri izklopu
merilnega orodja shrani.

Nivelirna natancnost rotacijskega
laserja

Vplivi na to¢nost

Natoc¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura
okolice. Posebno temperaturne razlike, ki se
Sirijo od tal navzgor, lahko preusmerijo laserski
Zarek.

Pomembnejsa odstopanja se pojavijo od merilne
razdalje priblizno 20 m naprej in lahko pri 100 m
vsekakor znesejo dvakrat do stirikrat vec, kot bi
zneslo odstopanje pri 20 m.

Glede na to, da je slojevitost temperature pri
tleh najvecja, je treba merilno orodje pri merit-
vah razdalj, ki presegajo 20 m, vedno montirati
na stativ. Poleg tega merilno orodje po moznosti
postavite v sredino delovne povrsine.

Preverjanje to¢nosti merilnega orodja

Poleg zunanjih vplivov lahko na odklone pri
meritvah delujejo tudi vplivi, ki so specifi¢ni za
napravo (na primer padci ali siloviti udarci).
Pred vsakim zacetkim dela zato preverite
to¢nost merilnega orodja.

Za preverjanje potrebujete prosto merilno
razdaljo 20 m na trdni podlogi med dvema
stenama A in B. Morate izvesti preklopno
merjenje preko obe osi X in'Y (vsaki¢ pozitivno
in negativno) — 4 kompletni merilni postopki.

Montirajte merilno orodje blizu stene A na
stativ ali ga postavite na trdno, ravno
podlogo. Vklopite merilno orodje.

£°% 9om

Po kon¢anem niveliranju oznacite sredino
laserskega zarka na steni A (toc¢ka I).

11

&N

(Y

2

o

o
w

Zavrtite merilno orodje za 180° in ga pustite,
da se nivelira ter oznacite sredino laserskega
zarka na nasproti lezeci steni (tocka II).
Namestite merilno orodje — ne da bi ga
obracali = v blizino stene B, ga vklopite in
pocakajte, da se nivelira.

I

&° N

Naravnajte merilno orodje v visini tako (s
pomocjo stativa ali po potrebi s podloZitvijo),
da bo sredina laserskega Zarka natan¢no
zadela vnaprej oznaceno toc¢ko II na steni B.

—
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— Zasukajte merilno orodje za 180°, brez da bi
spremenili viS§ino. Pustite, da se nivelira in
oznacite sredino laserskega Zarka na steni A
(toc¢ka III). Pazite na to, da bo toc¢ka IlI lezala
karseda navpi¢no nad oz. pod toc¢ko I.

- Razlika d med obema oznacenima to¢kama |
in 11l na steni A izkazuje stvarno oodstopanje
merilnega orodja za izmerjeno os.

Ponovite meritev za ostale tri osi. Pri tem meril-
no orodje pred zacetkom meritve vsakokrat
obrnite za 90°.

Na merilni razdalji 2 x 20 m = 40 m znasa maksi-
malno dovoljeno odstopanje:

40 m x £0,08 mm/m = +3,2 mm.

Razlika d med toc¢kama I in III sme posledi¢no
pri vsakem posameznem od Stirih merilnih
postopkov znasati najvec 3,2 mm.

Ce bi odstopanje merilnega orodja pri eni od
Stirih meritev presegalo dovoljeni maksimum,
naj merilno orodje pregleda servisna delavnica
Bosch.

—

Slovensko | 255

Navodila za delo

» Za oznacevanje uporabljajte vedno samo
sredino laserske crte. Sirina laserske ¢rte se
z oddaljenostjo spreminja.

Ocala za vidnost laserskega Zarka (pribor)

Ocala za vidnost laserskega Zarka filtrirajo svet-
lobo okolice. S tem postane rdeca svetloba
laserskega zarka svetlej$a za oko.

» Ocal za vidnost laserskega zarka ne upora-
bljajte namesto zascitnih ocal. Ocala za vid-
nost laserskega zarka so namenjena boljsemu
razpoznavanju laserskega zarka, vendar oci ne
varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporab-
ljajte namesto soncnih ocal oziroma med
voznjo v cestnem prometu. Ocala za vidnost
laserskega zarka ne zagotavljajo popolne
UV-zascite in zmanjsujejo sposobnost zazna-
vanja barv.

Delo z laserskim sprejemnikom (pribor)

Pri neugodnih svetlobnih razmerah (svetla
okolica, direktni vpad sonca) in na vecje razdalje
uporabite laserski sprejemnik 20 zaradi boljSega
najdenja laserskega Zarka.

Ko delate za laserskim sprejemnikom, preberite
in upostevajte pripadajoco navodilo za
obratovanje.

Delo s stativom (pribor)

Merilno orodje ima 5/8"-prijemalo stativa za
vodoravno obratovanje na stativu. Postavite
merilno orodje s prijemalom za stativ12 na 5/8"-
navoj in ga privijte z nastavitvenim vijakom
stativa.

Pri stativu 18 z merilno skalo na izvleku pa lahko
vi§ino nastavite direktno.
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Delo z merilno plosco (pribor)

S - S pomocjo merilne
plosce 22 lahko
prenesete lasersko
vi§ino na steno.

Z nicelnim poljem in
skalo lahko merite
premik od Zelene
visine in ga vnesete na
neko drugo mesto.
Tocna nastavitev merilnega orodja na visino, ki
se bo prenesla, tako ni ve¢ potrebna.

Merilna plo$¢a 22 ima odbojni premaz, ki pri
vecjih razdaljah oziroma pri moc¢ni sonc¢ni svet-
lobi izbolj$a vidnost laserskega zarka. Ojac¢anje
svetlobe je vidno le takrat, ¢e na merilno plo$¢o
gledate vzporedno z laserskim Zarkom.

Delo z merilno letvijo (pribor)

Za preverjanje ravnosti ali pri naklonih pri-
poro¢amo uporabo merilne letve 19 skupaj z
laserskim sprejemnikom.

Na merilni letvi 19 se zgoraj nahaja relativna
merilna skala (+50 cm). Njeno ni¢elno visino
lahko predizberete spodaj naizvleku. Tako lahko
odklone neposredno odcitate od predvidene
visine.

Delovni primeri

Preverjanje globine gradbenih jam.
(glejte sliko A)

Postavite merilno orodje na stabilno podlogo ali
ga montirajte na stativ 18.

Delo s stativom: Naravnajte laserski zarek na
Zeljeni visini. Prenesite oz. preverite viS§ino na
cilju.

Delo brez stativa: Izracunajte razliko visine med
laserskim zarkom in visino na referencni tocki s
pomocjo merilne plosce 22. Prenesite oz. pre-
verite izmerjeno visinsko razliko na cilju.

Pri merjenju na velike razdalje morate merilno
orodje postaviti vedno v sredino delovne
povrsine in na stativ, da bi tako zmanjsali
motece vplive.

Ce delate na neravnih tleh, montirajte merilno
orodje na stativ 18. Pri tem pazite na to, da je
aktivirana funkcija Sok opozorila, da bi tako
preprecili napa¢ne meritve pri premikanju tal ali
tresljajih merilnega orodja.
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Pregled prikazov

R0
X (.
v a
< L
)E .UJ
™ c
0 - v v
o o zelena rdeca zelena rdeca
i | (-4
Vklop merilnega orodja (1 s avtotest) ° ° °
Zacetno ali dodatno niveliranje 2x/s o 2x/s
Merilno orodje nivelirano/pripravljeno za
delovanje ® ® °
Obmocje samoniveliranja prekoraceno 2x/s @] ®
Aktivirana funkcija Sok opozorila )
SprozZena funkcija $ok opozorila 2x/s o 2x/s
Napetost baterije za obratovnaje <2 h 2x/s
Prazna baterija o o °
2x/s Frenkvenca utripanja (dvakrat v sekundi)
° Stalno delovanje
o Funkcija ustavljena

Vzdrzevanje in servisiranje Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja

Vzdrzevanje in ¢iscenj o . L
drzevanje in CisCenje glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter

Poskbite za to, da bosta rotacijski laser in nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
polnilna naprava vedno Cista. stanja in informacije glede nadomestnih delov
Rotacijskega laserja in polnilne naprave ne se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
smete potopiti v vodo ali druge tekocine. www.bosch-pt.com

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Upo- Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
raba ¢istil in topil ni dovoljena. veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,

Se posebej redno &istite pri rotacijskem laserju uporabe in nastavitve izdelka in pribora.
povrsine pri izstopni odprtini laserja in pri tem
pazite na del¢ke vlaken.

Ce rotacijski laser ali polnilna naprava kljub
skrbnim postopkom proizvodnje in preizkusov
kdaj ne bi delovala, morate poskrbeti za to, da se
popravilo izvede s strani pooblas¢enega servisa
za elektri¢na orodja Bosch. Rotacijskega laserja
in polnilne naprave sami ne smete odpirati.

Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih
delov morate nujno navesti desetmestno
Stevilko izdelka s tipske tablice rotacijskega
laserja oz. polnilne naprave.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407
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Odlaganje
Rotacijski laser, polnilno napravo, pribor in

embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom
okolja.

Rotacijskega laserja, polnilne naprave in
akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvreci
med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
morate merilna orodja ter polnilne
naprave, ki niso vec v uporabi - in
v skladu z Direktivo 2006/66/ES
morate okvarjene ali obrabljene
akumulatorske baterije/baterije —
zbirati loc¢eno in jih okolju prijazno
reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Ni-MH: nikelj-kovinsko hidridne

PridrZzujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Rotacioni laser

Sve upute treba proéitati i pridrza-
vati ih se, kako bi se sa mjernim
alatom moglo raditi bezopasno i
sigurno. Znakove i natpise upozo-
renja na mjernom alatu odrzavajte
¢itljivim. OVE UPUTE SPREMITE
NA SIGURNO MJESTO.

Oprez - ako se koriste uredaji za posluziva-
nje ili podesavanje razliciti od onih ovdje na-
vedenih ili se izvode drugaciji postupci, to

moze dovesti do opasnih izlaganja zracenju.

Mjerni alat se isporucuje sa natpisom upo-
zorenja na engleskom jeziku (na prikazu
mjernog alata na stranici sa slikama,
oznacen brojem 14).

"Lasersko zracenje klase 2’
ne gledati u zraku

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

Prije prve uporabe na naljepnicu sa
engleskim tekstom nalijepite isporuc¢enu
naljepnicu na Vasem materinjem jeziku.

Lasersku zraku ne usmjeravajte na ljude ili
Zivotinje i ne gledajte izravno u lasersku
zraku. Ovaj mjerni alat proizvodi lasersko
zracenje klase lasera 2, prema IEC 60825-1.
Zbog toga mozete zaslijepiti ljude.

Naocale za gledanje lasera ne koristite kao
zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera
sluze za bolje prepoznavanje laserske zrake,
medutim one ne mogu zastititi od laserskog
zracenja.

Naocale za gledanje lasera ne koristite kao
suncane naocale ili u cestovhom prometu.
Naocale za gledanje lasera ne sluze za pot-
punu zastitu od ultraljubicastih zraka i
smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

10:16 AM

—
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Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e
se nacin postici da ostane zadrzana sigurnost
mjernog alata.

Ne dopustite djeci da bez nadzora koriste
laserski mjerni alat. Djeca bi mogla nehotic¢-
no zaslijepiti druge ljude.

Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugro-
zenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapa-
ljive tekucine, plinovi ili prasina. U mjernom
alatu mogu nastati iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Ne otvarajte aku-paket. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

Aku-paket zastitite od izvora topline,
4 npr. i od stalnog sunc¢evog zracenja,
vatre, vode i vlage. Postoji opasnost
od eksplozije.

Aku-paket koji ne koristite drzite dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢ava-
la, vijaka ili ostalih sitnih metalnih pred-
meta koji mogu uzrokovati premostenje
kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-
baterije moze dovesti do opeklina ili pozara.

Aku-paket punite samo sa punjaéem nave-
denim u ovim uputama za rukovanje. Za
punjac koji je prikladan za jednu odredenu
vrstu aku-baterije, postoji opasnost od
pozara ako bi se koristio sa nekom drugom
aku-baterijom.

Koristite samo originalne Bosch aku-pakete
sa naponom navedenim na tipskoj ploéici
vaseg mjernog alata. Kod uporabe nekog
drugog aku-paketa, npr. plagijata, doradenih
aku-paketa ili proizvoda drugih proizvodaca,
postoji opasnost od ozljeda kao i materijalnih
Steta zbog eksplodiranih aku-paketa.
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Punja¢ aku-baterije
Treba procitati sve napomene o
sigurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Punjac drzite dalje od kise ili vlage.
ﬂ Prodiranje vode u punjac¢ povecava
opasnost od elektri¢nog udara.

» Sa punjacem ne aku-baterije drugih proiz-
vodaca. Punjac je predviden samo za
punjenje Bosch aku-baterija koje se koriste u
rotacionom laseru. Kod punjenja aku-baterija
drugih proizvodaca postoji opasnost od
pozara i eksplozije.

» Punjac odrzavajte ¢istim. Zbog zaprljanosti
postoji opasnost od elektri¢nog udara.

> Prije svakog koristenja provjerite punja¢,
kabel i utikac. Punjac ne koristite ukoliko bi
se ustanovile greske. Punja¢ ne otvarajte
sami, a popravak prepustite samo kvalifici-
ranom stru¢nom osoblju i samo sa original-
nim rezervnim dijelovima. Osteceni punjaci,
kabel i utika¢ povecavaju opasnost od
elektri¢nog udara.

» Punjac ne koristite na lako zapaljivoj pod-
lozi (npr. papiru, tekstilnim materijalima,
itd.), odnosno u zapaljivoj okolini. Zbog
zagrijavanja punjaca nastalog kod punjenja,
postoji opasnost od pozara.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze
isteci tekuéina. Izbjegavajte kontakt s ovom
tekué¢inom. Kod sluc¢ajnog kontakta ugroze-
no mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u oci, zatrazite pomo¢
lije¢nika. Istekla tekucina iz aku-baterije
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Drzite djecu pod nadzorom i ne dopustite
da se igraju sa punjacom.

» Djeca i osobe sa mentalnim i fizickim
smetnjama punja¢ smiju koristiti samo pod
nadzorom ili ako su upuceni u rukovanje
punjaéom. Brizljivim upucivanjem moze se
umanjiti pogresno rukovanje i ozljede.

—

Opis djelovanja

Molimo otvorite stranicu sa slikama rotacionog
laseraipunjacai ostavite ove stranice otvorenim
tijekom citanja uputa za rukovanje.

Uporaba za odredenu namjenu

Rotacioni laser

Mjerni alat je predviden za odredivanje i
provjeru to¢nih vodoravnih visinskih tokova.
Mjerni alat nije predviden za okomito niveliranje.

Mjerni alat je prikladan za primjenu na
otvorenom prostoru.

Punjac¢ aku-baterije

Punjac koristite samo ako su sve njegove funk-
cije potpuno ispravne i ako se mogu provesti bez
ogranicenja ili ako se pridrzavate odgovarajucih
uputa.
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Tehnicki podaci

Rotacioni laser

Kataloski br.

—
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GRL 400 H
Professional

3 601 K61 800

Radno podrugje (radijus)®

— bez prijemnika lasera cca. 10 m
— sa prijemnikom lasera cca. 200 m
Toé&nost niveliranja® 2 +0,08 mm/m
Tipi¢no podrucje samoniveliranja +8 % (+5°)
Tipi¢no vrijeme niveliranja 15s
Brzina rotacije 600 mint
Radna temperatura -10...+50 °C
Temperatura uskladistenja -20...+70 °C
Relativna vlaznost max. 90 %
Klasa lasera 2
Tip lasera 635 nm, <1 mW
@ laserske zrake na izlaznom otvoru cca.? 5 mm
Stezac stativa (horizontalni) 5/8"-11

Aku-baterija (NiMH)
Baterije (alkalno-manganske)

2 x 1,2V HR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

Trajanje rada cca

— Aku-baterija (NiMH) 30 h
- Baterije (alkalno-manganske) 50 h
TeZina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg

Dimenzije (duzina x $irina x visina)

183 x 170 x 188 mm

Vrsta zastite

1) kod 20 °C

2) uzduZ osi

IP 65 (nepropustan za prasinu i

zasticen od mlaza vode)

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vaseg mjernog alata, jer trgovacke oznake pojedinih mjernih

alata mogu varirati.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluZi serijski broj 13 na tipskoj plocici.
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Kataloski br.

2610 A13 782

—

Nazivni napon = 100-240
Frekvencija Hz 50/60
Napon punjenja aku-baterije V= 7,5
Struja punjenja A 1,0
Dopusteno podrucje temperature punjenja °C 0-45
Vrijeme punjenja h 14
Broj aku-celija 2
Nazivni napon (Aku-baterija) V= 2x1,2
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Klasa zastite [o]/11
Montaza

Prikazani dijelovi uredaja

Numeracija prikazanih dijelova odnosi se na prikaz

rotacionog lasera i punjaca na stranici sa slikama.

1 Pokazivac nivelacijske automatike
2 Tipka za ukljucivanje-iskljucivanje
upozorenja za udarce
Pokaziva¢ upozorenja za udarce
Varijabilna laserska zraka

Izlazni otvor laserske zrake
Pokazivanje stanja napunjenosti
Aku-baterija

Pretinac za bateriju

Zatvarac pretinca za baterije

10 Zatvarac aku-paketa

11 Uticnica za utikac punjenja

12 Stezac stativa 5/8"

13 Serijski broj

14 Znak upozorenja za laser

15 Punjac

16 Mrezni utika¢ punjaca

17 Utikac¢ za punjenje

18 Stativ*

19 Mjerna letva gradevnog lasera*
20 Prijemnik lasera*

21 Naocale za gledanje lasera*

22 Mijerna ploca sa stopalom*

23 Drzac*

24 Kovceg

© 0Oo~NOO AW

* Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke.

Elektricno napajanje rotacionog lasera

Rad sa baterijama/aku-baterijom
Za rad mjernog alata preporucuje se primjena
alkalno-manganskih baterija ili aku-baterije.

Za otvaranje pretinca za baterije 8 okrenite
zatvara¢ 9 u polozaj g i izvadite pretinac za
baterije.

Kod stavljanja baterija pazite na ispravan pola-
ritet prema shemi u pretincu za baterije.

Zamijenite uvijek sve baterije istodobno. Koris-
tite samo baterije jednog proizvodaca i istog
kapaciteta.

Zatvorite pretinac za baterije 8 i okrenite
zatvara¢ 9 u polozaj @.

Ako ste baterije pogresno stavili, mjerni alat se
neée modi ukljuciti. Stavite baterije sa ispravnim
polaritetom.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako se on
dulje nece koristiti. Baterije mogu kod duljeg
uskladistenja korodirati i same se isprazniti.
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Rad sa aku-paketom

Prije prvog rada mjernog alata napunite aku-

paket 7. Aku-paket se moze puniti iskljucivo sa

za to predvidenim punja¢em 15.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s podacima
na tipskoj plocici punjaca. Punjaci oznaceni s
230 V mogu raditi i na 220 V.

Utaknite mrezni utika¢ 16 prilagoden vasoj elek-

tricnoj mrezi u punjac 15 i pustite da uskoci.

Utaknite utika¢ punja¢a 17 u uti¢nicu 11 na aku-

paketu. Prikljucite punjac na elektri¢nu mrezu.

Za punjenje praznog aku-paketa potrebno je

cca. 14 h. Punjac i aku-paket su zasti¢eni od

prekomjernog punjenja.

Novi ili dulje vrijeme nekoristen aku-paket daje

svoju punu snagu tek nakon 5 ciklusa punjenja i

praznjenja.

Aku-paket 7 ne punite nakon svake uporabe jer

¢e se inace smanjiti njegov kapacitet. Aku-paket

punite samo ako pokazivac stanja napunjenosti

6 treperi ili stalno svijetli.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istroSena i da se
mora zamijeniti.

Kod prazne aku-baterije s mjernim alatom moze-

te raditi i pomocu punjaca 15 ako je isti priklju-

¢en na elektricnu mrezu. Iskljucite mjerni alat,
napunite aku-bateriju u trajanju cca. 10 minutai
nakon toga ponovno ukljucite mjerni alat sa
prikljuc¢enim punjac¢em.

Za zamjenu aku-paketa 7 okrenite zatvara¢ 10 u

polozaj g i izvadite aku-paket 7.

Stavite novi aku-paket i okrenite zatvarac 10 u

polozaj @.

» lzvadite aku-paket iz mjernog alata ako ga
dulje vrijeme necete koristiti. Aku-baterija
kod duljeg spremanja moze korodirati ili se
moze sama isprazniti.

Pokazivanje stanja napunjenosti

Ako pokaziva¢ stanja napunjenosti 6 prvi puta
zatreperi kao crveni, znac¢i da mjerni alat moze
raditi jo$ 2 h.

Ako bi pokazivac¢ stanja napunjenosti 6 stalno
svijetlio kao crveni, nisu vise moguca nikakva
mjerenja. Mjerni alat ¢e se automatski iskljuciti
nakon 1 min.

—
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Rad

Pustanje u rad rotacionog lasera

> Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog
djelovanja suncevih zraka.

» Mijerni alat ne izlaZite ekstremnim tempera-
turama ili oscilacijama temperature. Ne
ostavljajte ga npr. dulje vrijeme u automobi-
lu. Kod vecih temperaturnih oscilacija, prije
nego Sto ¢ete ga pustiti u rad, ostavite mjerni
alat da se prvo temperira. Kod ekstremnih
temperatura ili oscilacija temperature moze
se smanjiti preciznost mjernog alata.

» lzbjegavajte snazne udarce ili padove mjer-
nog alata. Nakon jacih vanjskih djelovanja na
mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek
provesti provjeru to¢nosti (vidjeti ,To¢nost
niveliranja rotacionog lasera“, stranica 265).

Postavljanje mjernog alata

Postavite mjerni alat na stabilnu
podlogu ili ga montirajte na stativ
18.

Zbog vece tocnosti niveliranja mjerni alat reagira
vrlo osjetljivo na vibracije i promjene polozZaja.
Zbog toga pazite na stabilan polozaj mjernog
alata, kako bi se izbjegli prekidi rada zbog
naknadnog niveliranja.

Ukljucivanje/iskljucivanje
» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
Zivotinje (posebno ne u visini njihovih oc¢iju)
i ne gledajte netremice u lasersku zraku
(niti sa veée udaljenosti). Mjerni alat odmah
nakon uklju¢ivanja emitira varijabilnu
lasersku zraku 4.
Za ukljuc¢ivanje mjernog alata pritisnite na
kratko tipku za ukljuc¢ivanje-iskljucivanje 2.
Pokazivaci 3, 1 i 6 ¢e se na kratko upaliti. Mjerni
alat pocinje odmah sa automatskim
niveliranjem. Tijekom nivelacije treperi zeleni
pokazivac nivelacije 1, laser ne rotira i treperi.
Mjerni alat je izniveliran ¢im pokaziva¢ nivela-
cijske automatike 1 stalno svijetli kao zeleni i
laser stalno svijetli. Nakon zavr$enog niveliranja
mjerni alat automatski starta u radu sa rotacijom.
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Mjerni alat radi iskljucivo u rotacionom radu, sa
fiksnom brzinom rotacije koja je prikladna i za
primjenu prijemnika lasera.

Kod tvorni¢kog podesavanja automatski je uklju-
¢ena funkcija upozorenja za udarce, pokazivac
upozorenja za udarce 3 svijetli kao zeleni.

Za iskljuc¢ivanje mjernog alata pritisnite na
kratko tipku za ukljucivanje-iskljucivanje 2. Kod
aktiviranog upozorenja za udarce (pokazivac¢
upozorenja za udarce 3 treperi kao crveni),
pritisnite jedan puta kratko na tipku za
ukljuc¢ivanje-isklju¢ivanje za ponovno startanje
funkcije upozorenja za udarce i nakon toga
ponovno kratko za iskljuCivanje mjernog alata.

» Ukljuc¢eni mjerni alat ne ostavljajte bez
nadzora i iskljucite mjerni alat nakon upo-
rabe. Laserska zraka bi mogla zaslijepiti
ostale osobe.

Mjerni alat ¢e se za zastitu baterija automatski
iskljuciti ako se dulje od 2 h nalazi izvan
podrucja samoniveliranja ili je dulje od 2 h
aktivirano upozorenja za udarac (vidjeti
»Nivelacijska automatika rotacionog lasera®,
stranica 264). Ponovno pozicionirajte mjerni
alat i ponovno ga ukljucite.

Nivelacijska automatika rotacionog
lasera

Nakon ukljucivanja mjerni alat provjerava
vodoravni polozajiizjednacava neravnine unutar
podrucja samonivelacije od cca. 8 % (5°).

Ako se mjerni alat nakon ukljucivanja ili nakon
promjene polozaja nalazi koso vise od 8 %,
niveliranje nije viSe moguce. U tom ¢e se slucaju
rotor zaustaviti, laser ¢e zatreperiti i pokaziva¢
nivelacijske automatike 1 ¢e stalno svijetliti kao
crveni. Ponovno pozicionirajte mjerni alat i
pri¢ekajte nivelaciju. Bez ponovnog pozicioni-
ranja ¢e se laser automatski iskljuciti nakon

2 min., a mjerni alat nakon 2 h.

Nakon $to se mjerni alat iznivelira, on ce stalno
provjeravati vodoravni polozaj. Kod promjene
polozaja automatski ¢e se naknadno nivelirati. U
svrhu izbjegavanja pogresnih mjerenja, tijekom
postupka nivelacije zaustavit ce se rotor, laser
¢e treperiti i pokazivac¢ nivelacije 1 ¢e treperiti
kao zeleni.

S

Funkcija upozorenja za udarac

Mijerni alat posjeduje funkciju upozorenja za
udarac, koja kod promjene poloZzaja odnosno
kod vibracija mjernog alata ili podloge, sprjeca-
va izniveliranje na promijenjenoj visini, a time i
nastajanje visinske greske.

Nakon uklju¢ivanja mjernog alata, kod tvorni¢kog
podesavanja ukljucena je funkcija upozorenja za
udarce (svijetli pokazivac¢ upozorenja za udarce
3). Upozorenje za udarce ce se aktivirati cca. 30 s
nakon uklju¢ivanja mjernog alata, odnosno
ukljucivanja funkcije upozorenja za udarce.

Ako bi se kod promjene poloZaja premasilo po-
drucje to¢nosti nivelacije ili bi se registrirale jake
vibracije, u tom slucaju ¢e se aktivirati upozorenje
za udarce: Rotacija se zaustavlja, laser treperi,
pokazivac nivelacije 1 ¢e se ugasiti i pokazivac
upozorenja za udarce 3 Ce treperiti kao crveni.

Kod aktiviranog upozorenja za udarce, na kratko
pritisnite tipku za ukljucivanje-isklju¢ivanje 2.
Funkcija upozorenja za udarce ¢e ponovno
startati i mjerni alat pocinje sa nivelacijom. Cim
je mjerni alat izniveliran (pokaziva¢ nivelacije 1
svijetli stalno kao zeleni), starta automatski u
radu sa rotacijom. Provjerite sada visinu
laserske zrake na jednoj referentnoj tocci i
prema potrebi korigirajte visinu.

Ako se kod aktiviranog upozorenja za udarce,
funkcija ne bi ponovno startala pritiskom na
tipku za ukljucivanje-iskljucivanje 2, nakon 2 mi-
nute ¢e se automatski iskljuciti laser i mjerni alat
¢e se nakon 2 h automatski iskljuciti.

Za iskljucivanje funkcije upozorenja za udarce
pritisnite tipku za ukljucivanje-iskljucivanje 2 za
3 s. Kod aktiviranog upozorenja (pokazivac¢
upozorenja za udarce 3 treperi kao crveni),
pritisnite tipku za ukljucivanje-iskljucivanje
jedan puta kratko i zatim ponovno za 3 s. Kod
isklju¢enog upozorenja za udarce ugasit ¢e se
pokaziva¢ upozorenja za udarce 3.

Za uklju€ivanje upozorenja za udarce pritisnite
tipku za ukljucivanje-iskljucivanje 2 za 3 s.
Pokaziva¢ upozorenja za udarce 3 ¢e stalno
svijetliti kao zeleni i nakon 30 s ¢e se aktivirati
upozorenje za udarce.

Podesavanje funkcije upozorenja za udarce c¢e
se memorirati kod iskljucivanja mjernog alata.
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Tocnost niveliranja rotacionog lasera

I N B
Utjecaji na tocnost 180°
Najvedi utjecaj ima temperatura okoline. Poseb- R e e e e s
no, temperaturne razlike od poda prema gore, 11
mogu skrenuti lasersku zraku.
Odstupanja se smanjuju pocevsi od cca. 20 m
mjerne dionice u tezini i kod 100 m mogu 75 %
iznositi dva do Cetiri puta odstupanja kod 20 m.
Bududi da je slojevitost temperature najveca u —  Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i
visini poda, mjerni alat trebate uvijek montirati oznadite srediste laserske zrake na
na stativ pocevsi od mjerne dionice 20 m. Osim nasuprotnom zidu B (tocka I).

toga mjerni alat po mogucnosti postavite na

. .. — Postavite mjerni alat — bez okretanja — blizu
sredinu radne povrsine.

zida B, ukljucite ga i iznivelirajte.

Provjera to¢nosti mjernog alata

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu B

dovesti i utjecaji specifi¢ni za uredaj (kao npr.

pad ili snazni udarci). Zbog toga prije svakog __ |

pocetka rada provjerite to¢nost mjernog alata. 11
# [<]

Za provjeru potrebna vam je slobodna mjerna
dionica od 20 m, na ¢vrstoj podlozi, izmedu dva
zida A i B. Morate provesti Morate provesti pri-
jelazno mjerenje preko obje osi X iY (pozitivno i
negativno) (4 kompletna postupka mjerenja).

)

— lzravnajte mjerni alat po visini (pomocu

— Montirajte mjerni alat blizu zida A na stativ ili stativa ili podlaganjem), tako da srediste
ga postavite na cvrstu ravnu podiogu. laserske zrake udara to&no na prije oznagenu
Ukljucite mjerni alat. tocku II na zidu B.

B B
180°
e R R By =
1I
£°% 9om VA

— Nakon zavr$ene nivelacije oznacite srediste — Okrenite mjerni alat za 180°, bez promjene
laserske zrake na zidu A (tocka ). visine. Iznivelirajte i oznadite srediste

laserske zrake na zidu A (tocka IlI). Pazite da
tocka III po mogucénosti lezi okomito iznad,
odnosno ispod tocke 1.

— Razlika d obje oznacene tocke Ii Il na zidu A
daje stvarno odstupanje mjernog alata za
mjerenu os.
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Ponovite mjerni postupak za ostale tri osi. Prije
pocetka mjernog postupka okrenite mjerni alat
za 90°.

Na mjernoj dionici od 2 x 20 m = 40 m, maksi-
malno dopusteno odstupanje iznosi:

40 m x £0,08 mm/m = £3,2 mm.

Razlika d izmedu tocaka I i I1I, kod svakog
pojedinog od cetiri postupka mjerenja, smije
iznositi najvise 3,2 mm.

Ako bi mjerni alat premasio maksimalno odstu-
panje kod jednog od Cetiri mjerna postupka,
tada mjerni alat treba dati na kontrolu u Bosch
ovlasteni servis.

Upute za rad

» Za oznacavanje koristite samo uvijek
srediste linije lasera. Sirina linije lasera
mijenja se sa udaljenoscu.

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanje lasera filtriraju okolno

svjetlo. Zbog toga se crveno svjetlo lasera za ocCi

pojavljuje kao svjetlije.

> Naocale za gledanje lasera ne koristite kao
zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera
sluze za bolje prepoznavanje laserske zrake,
medutim one ne mogu zastititi od laserskog
zrac¢enja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao
suncane naocale ili u cestovhom prometu.
Naocale za gledanje lasera ne sluze za pot-
punu zastitu od ultraljubicastih zraka i
smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

Radovi sa prijemnikom lasera (pribor)

Kod nepovoljnih uvjeta osvjetljenja (svjetla
okolina, izravno zra¢enje Suncevih zraka) i na
veé¢im udaljenostima, za bolje pronalazenje
laserske zrake koristite prijemnik lasera 20.

Kod radova sa prijemnikom lasera procitajte i
pridrzavajte se ovih uputa za rukovanje.

—

Radovi sa stativom (pribor)

Mijerni alat raspolaze sa 5/8"-steza¢em stativa,
za horizontalni rad na stativu. Stavite mjerni alat
sa pri¢vré¢enjem stativa 12 na 5/8" navoj stativa
i stegnite sa steznim vijkom stativa.

Kod stativa 18 sa mjernom skalom na izvatku se
moze izravno podesiti visinski pomak.

Radovi sa mjernom plo¢om (pribor)
’73& :

%2 I
A
I’ 10 40

Pomocu mjerne ploce
22 mozete visinu
lasera prenijeti na zid.

N

Sa nultim poljem i ska-
lom mozete izmjeriti

pomak do Zeljene visi-
ne i ponovno nanijeti

na drugo mjesto. Time
se izostavlja to¢no po-
deSavanje mjernog ala-
ta na prenosenu visinu.

0

Mjerna plo¢a 22 ima na sebi reflektirajuci sloj
koji pobolj$ava vidljivost laserske zrake na vecoj
udaljenosti, odnosno kod jakih suncevih zraka.
Pojacanje svjetlo¢e se moze prepoznati samo
ako gledate na mjernu ploc¢u paralelno sa
laserskom zrakom.

Radovi sa mjernom letvom (pribor)

Za ispitivanje ravnosti ili nanoSenje nagiba pre-
porucuje se primjena mjerne letve 19, zajedno
sa prijemnikom lasera.

T T 0+50]

0

—’géig%))b

N

Na mjernoj letvi 19 gore je nanesena relativna
mjerna skala (+50 cm). Njenu nultu visinu
mozete prethodno odabrati dolje naizdanku. Na
taj se nacin mogu izravno ocitati odstupanja od
zadane visine.
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Kako bi se smanijili utjecaji smetnji, kod mjerenja

Radni primjeri na velikim udaljenostima mjerni alat trebate

Kontrola dubine gradevnih jama uvijek postaviti u sredinu radne povrsine i na
(vidjeti sliku A) stativ.

Postavite mjerni alat na stabilnu podlogu ili ga Kod rada na nestabilnoj podlozi, mjerni alat
montirajte na stativ 18. montirajte na stativ 18. Kako bi se izbjegla

pogresna mjerenja kod pomicanja podloge ili
vibracija mjernog alata, pazite kod toga da je
aktivirana funkcija upozorenja za udarce.

Rad sa stativom: Izravnajte lasersku zraku na
zeljenoj visini. Prenesite, odnosno provjerite
lasersku zraku na ciljnom mjestu.

Rad bez stativa: Pomocu mjerne ploc¢e 22 odredi-
te visinsku razliku izmedu laserske zrake i visinu
na referentnoj tocci. Prenesite odnosno provjeri-
te izmjerenu visinsku razliku na ciljnom mjestu.

Pregled pokazivanja

COE:
Q
o I3
N8
o
i 3
- (%]
5 8
S (=}
- o

Ukljuc¢ivanje mjernog alata

(1 s samotestiranje) [ ® [
Niveliranje ili naknadno niveliranje 2x/s o 2x/s
Mjerni alat niveliran/pripravan za rad ° [ )
Premaseno podrucje samoniveliranja 2x/s @] °
Aktivirano upozorenje za udarac )
Okidanje upozorenja za udarac 2x/s @] 2x/s
Napon baterije za rad <2 h 2x/s
Prazna baterija o 0] °
2x/s Frekvencija treperenja (dva puta u jednoj sekundi)
° Stalni rad
o Zaustavljena funkcija
Bosch Power Tools 2610 A13 330 | (5.8.10)
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢is¢enje

Rotacioni laser i punja¢ odrzavajte uvijek Cistim.

Rotacioni laser i punjac¢ nikada ne uranjajte u
vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obriSite vlaznom, mekom krpom. U tu
svrhu ne koristite nikakva sredstva za ¢is¢enje i
otapala.

Na rotacionom laseru posebno redovito cistite
povrsine na izlaznom otvoru lasera i kod toga
pazite na vlakanca.

Ako bi rotacioni laser ili punja¢ unato¢ brizljivih
postupakaizradeiispitivanjaipak prestao raditi,
popravak treba prepustiti ovlastenom servisu za
Bosch elektri¢ne alate. Sami ne otvarajte
rotacioni laser i punjac.

Kod povratnih upita i naruc¢ivanja rezervnih
dijelova, molimo neizostavno navedite 10-
znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
rotacionog lasera odnosno punjaca.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado c¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

—
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Zbrinjavanje

Rotacioni laser, punjac, pribor i ambalazu trebate
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Rotacioni laser, punjac i aku-bateriju/baterije ne
bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG, neuporabivi mjerni
alati kao i punjac i prema Smjerni-
cama 2006/66/EG neispravne ili
istroSene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i
dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

e

Ni-MH: nikal-metalhidrid

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Poordlaser

Mooteseadmega ohutu ja turvalise
t66 tagamiseks lugege labi koik
juhised ning jirgige neid. Arge
katke mooteseadmel olevaid
hoiatussilte kunagi kinni. HOIDKE
KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

Ettevaatust - siin nimetatud kdsitsus- voi
justeerimisseadmetest erinevate seadmete
kasutamine voi teiste meetodite rakendami-
ne vo6ib pohjustada ohtliku kiirguse tekke.

Mooteseade viljastatakse ingliskeelse
hoiatussildiga (seadme jooniste lehekiiljel
tihistatud numbriga 14).

rLaserkiirgus klass 2 - iirge1
. vaadake laserkiire suunas

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

Enne seadme kasutuselevottu katke inglis-
keelne hoiatussilt kaasasoleva eestikeelse
kleebisega.

Arge suunake laserkiirt inimeste ega
loomade peale ja drge vaadake ise laserkiire
suunas. M6oteseade tekitab standardi

IEC 60825-1 kohasele laseri klassile 2 vasta-
vat laserkiirgust. Sellega voite pimestada
teisi inimesi.

Arge kasutage laserkiire nihtavust paran-
davaid prille kaitseprillidena. Prillid muuda-
vad laserkiire paremini nahtavaks, kuid ei
kaitse laserkiirguse eest.

Arge kasutage laserkiire nahtavust paran-
davaid prille pdikseprillide ega kaitseprilli-
dena mootorsoidukit juhtides. Laserkiire
nahtavust parandavad prillid ei anna taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vdhendavad
varvide eristamise voimet.

10:16 AM

—

Eesti | 269

Laske mooteseadet parandada iiksnes
vastava ala asjatundjatel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate mo6teseadme
ohutu t66.

Arge lubage lastel lasermééoteseadet kasu-
tada jarelevalveta. Lapsed voivad teisi
inimesi tahtmatult pimestada.

Arge kasutage mooteseadet plahvatusoht-
likus keskkonnas, kus leidub siittivaid vede-
likke, gaase voi tolmu. Mooteseadmes voi-
vad tekkida sademed, mille toimel voib tolm
vOi aur sittida.

Arge avage akut. Esineb liihise oht.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas
pideva pdikesekiirguse, tule, vee ja
niiskuse eest. Esineb plahvatusoht.

Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest,
naeltest, kruvidest ja teistest vdikestest
metallesemetest, mis voivad aku kontaktid
omavahel iihendada. Metallesemetega
kokkupuutest pohjustatud lihis aku kontak-
tide vahel tekitab polengu ohu.

Laadige akut iiksnes kdesolevas kasutus-
juhendis nimetatud akulaadimisseadmega.
Uhte tiiiipi akude jaoks sobiv akulaadimis-
seade voib teist tllpi akude laadimisel
pohjustada pdlengu ohu.

Kasutage iiksnes Boschi originaalakusid,
mille pinge vastab elektrilise tooriista
andmesildil toodud pingele. Muude akude,
nt jareletehtud voi parandatud akude voi
teiste tootjate akude kasutamine pohjustab
plahvatuse ja varalise kahju ohu.

Bosch Power Tools
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Akulaadija

Koik ohutusnouded ja juhised
tuleb labi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Arge jatke akulaadijat vihma ega

G niiskuse kétte. Vee sissetungimine
elektrilisse todriista suurendab
elektriloogi ohtu.

» Arge laadige akulaadimisseadmega teiste
seadmete akusid. Akulaadimisseade on ette
nahtud lGksnes poordlaseris kasutatava
Boschi akukomplekti laadimiseks. Teiste
seadmete akude laadimisel tekib slttimise ja
plahvatuse oht.

» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab
elektriloogi ohu.

» lIga kord enne kasutamist kontrollige iile
laadija, toitejuhe ja pistik. Vigastuste
tuvastamisel darge akulaadijat kasutage.
Arge avage akulaadijat ise ja laske seda
parandada vaid vastava ala spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Vigastatud
akulaadija, toitejuhe ja pistik suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival
pinnal (nt paberil, tekstiilidel jmt) ja
siittimisohtlikus keskkonnas. Akulaadija
kuumeneb laadimisel, mistottu tekkib
tulekahjuoht.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vilja
voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub
silma, péérduge lisaks arsti poole.
Valjavoolav akuvedelik voib pdhjustada
nahaarritusi voi poletusi.

» Arge jitke lapsi jirelevalveta ning drge
lubage lastel laadimisseadmega mangida.

» Lapsed ja inimesed, kelle vaimsed ja
fiitisilised voimed on piiratud, tohivad
akulaadijat kasutada iiksnes jarelevalve all
vOi parast asjaomast juhendamist. Pohjalik
juhendamine hoiab &ra vale kasitsemise ja
sellest pohjustatud vigastused.

Toopohimotte kirjeldus

Voltige lahti kasutusjuhendi Gimbris, kust leiate
poordlaseri ja laadimisseadme joonised, ning
jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks
avatuks.

Nouetekohane kasutus

Po6ordlaser

Mooteseade on ette nahtud horisontaaltasan-
dite kindlakstegemiseks ja kontrollimiseks.
Mbbteseade ei ole moeldud vertikaalsuunali-
seks nivelleerimiseks.

Mooteseade sobib kasutamiseks valistingi-
mustes.

Akulaadija

Kasutage akulaadijat tksnes siis, kui Teil on
téielik tilevaade selle koikidest funktsioonidest
ning suudate seda kasutada piiranguteta voi kui
olete saanud asjaomase valjadppe.
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Poordlaser GRL 400 H
Professional

Tootenumber

3 601 K61 800

Toopiirkond (raadius)®

— ilma laserkiire vastuvétjata ca 10 m
- laserkiire vastuvdtjaga ca 200 m
Nivelleerumistapsus®) ? +0,08 mm/m
Automaatne loodimispiirkond Gldjuhul +8 % (+5°)
Nivelleerumisaeg Gldjuhul 15s
Poorlemiskiirus 600 min*
Tootemperatuur -10 ... +50 °C
Hoiutemperatuur -20...+70 °C
Suhteline dhuniiskus max. 90 %
Laseri klass 2
Laseri titp 635 nm, <1 mW
@ Laserkiire labim&6t valjumisava juures ca®) 5 mm
Statiivi Ghenduskeere (horisontaalne) 5/8"-11

Akud (NiMH)
Patareid (alkaline)

2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

Tobaeg ca

— Akud (NiMH) 30 h
— Patareid (alkaline) 50 h
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi 1,8 kg

Mootmed (pikkus x laius x kérgus)

183 x 170 x 188 mm

Kaitseaste
1) temperatuuril 20 °C
2) piki telgi

IP 65 (tolmukindel ja voolava vee eest kaitstud)

Poorake tahelepanu oma méoteseadme tootenumbrile, méoteseadmete kaubanduslik tahistus voib olla erinev.

Oma modteseadet saate identifitseerida andmesildil oleva seerianumbri 13 jargi.

Bosch Power Tools
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Akulaadimisseade

Tootenumber 2610 A13 782
Nimipinge Ve~ 100-240
Sagedus Hz 50/60
Aku laadimispinge V= 7,5
Laadimisvool A 1,0
Lubatud laadimistemperatuur °C 0-45
Laadimisaeg h 14
Akuelementide arv 2
Nimipinge (Akud) V= 2x1,2
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 0,2
Kaitseaste [o]/11
Montaaz

Seadme osad

Detailide numeratsiooni aluseks on pédérdlaseri
ja akulaadimisseadme jooniste lehekilgedel
toodud numbrid.

Automaatse nivelleerumise nait

Nupp (sisse/vélja) / hoiatussignaal
Hoiatussignaali nait

Muutuv laserkiir

Laserkiire valjumisava

Laetuse astme nait

Aku

Patareipesa

Patareikorpuse lukustusnupp

Aku lukustusnupp

Laadija pistiku pesa

5/8"-keermega statiivi ava
Seerianumber

Laseri hoiatussilt

Akulaadimisseade

Akulaadimisseadme vorgupistik
Laadimispistik

Statiiv*

Ehituslaseri mdotevarras*

Laserkiire vastuvotja*

Laserkiire nahtavust parandavad prillid*
Mbobteplaat koos jalaga*

Kandur*

24 Kohver

* Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud vo6i kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

©W oO~NOOGOaAWNER

NN NN R B R B R R R
WNEFEROOWONOGOOUGA,WNERDO

Poordlaseri toide

Patareide/akude kasutamine
Mooteseadmes on soovitav kasutada leelis-
mangaan-patareisid voi akusid.

Patareikorpuse 8 avamiseks keerake lukustus-
nupp 9 asendisse g ja tdmmake patareikorpus
valja.

Patareide sissepanekul jalgige patareide diget
polaarsust vastavalt patareikorpusel toodud
joonisele.

Vahetage alati valja koik patareid Gthekorraga.
Kasutage Uksnes Uhe tootja ja hesuguse mah-
tuvusega patareisid.

Sulgege patareikorpus 8 ja keerake lukustus-
nupp 9 asendisse .

Kui olete patareid paigaldanud valesti, ei saa
mooteseadet sisse lulitada. Patareide paigal-
damisel jalgige diget polaarsust.

» Kui Te mooteseadet pikemat aega ei kasuta,
votke patareid seadmest vilja. Patareid
voivad pikemal seismisel korrodeeruda voi
iseeneslikult tihjeneda.
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Aku kasutamine

Enne esmakordset kasutamist laadige aku 7 tais.

Akut tohib laadida liksnes ettendhtud

akulaadimisseadmega 15.

» Poorake tihelepanu vorgupingele! Vorgupin-
ge peab Uhtima tooriista andmesildil margitud
pingega. Andmesildil toodud 230 V seadmeid
voib kasutada ka 220 V vérgupinge korral.

Uhendage vooluvérguga sobiv vérgupistik 16
laadimisseadmega 15 ja laske kohale fikseeruda.

Uhendage akulaadimisseadme laadimispistik 17
aku pessa 11. Uhendage akulaadimisseade
vooluvorku. Tihja aku laadimine kestab ca 14 h.
Akulaadimisseade ja aku on kaitstud ulelaadi-
mise eest.

Uus voi pikemat aega kasutamata aku saavutab
taisvoimsuse alles umbes 5 laadimis- ja tiihjene-
mistsukli jarel.

Arge laadige akut 7 iga kord parast kasutamist,
kuna vastasel juhul véaheneb aku mahtuvus.
Laadige akut lksnes siis, kui laetuse astme
indikaator 6 vilgub voi pideva tulega podleb.

Oluliselt [ihenenud kasutusaeg parast laadimist
naitab, et aku on muutunud kasutuskolbmatuks
ja tuleb vélja vahetada.

Tihja aku korral voite mooteseadet kasutada ka
laadija 15 abil, kui see on vooluvérku Ghenda-
tud. Lilitage mooteseade vilja, laadige akukom-
plekti umbes 10 minutit ja lllitage siis m&ote-
seade koos vooluvorku Gihendatud akulaadijaga
uuesti sisse.

Aku 7 vahetamiseks keerake lukustusnupp 10
asendisse Mg ja tdmmake aku 7 vélja.

Asetage kohale uus aku ja keerake lukustusnupp
10 asendisse @.

» Kui Te mooteseadet pikemat aega ei kasuta,
votke aku seadmest vilja. Akud vdivad pike-
mal seismisel korrodeeruda voi iseeneslikult
tiihjeneda.

Laetuse astme ndit

Kui laetuse astme nait 6 slittib esimest korda
punase tulega, saab médteseadmega tootada
veel 2 tundi.

Kui laetuse astme nait 6 poleb pideva punase
tulega, ei saa mootmisi enam teha. Mooteseade
lGlitub 1 minuti parast automaatselt valja.

—
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Kasutamine

Poordlaseri kasutuselevott

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese pai-
kesekiirguse eest.

» Arge hoidke mddteseadet viga korgetel ja
vdga madalatel temperatuuridel, samuti
viltige temperatuurikdikumisi. Arge jatke
seadet naditeks pikemaks ajaks autosse. Suu-
remate temperatuurikdikumiste korral laske
modteseadmel enne kasutuselevottu kesk-
konna temperatuuriga kohaneda. Adrmuslikel
temperatuuridel ja temperatuurikdikumiste
korral voib seadme mootetdpsus vaheneda.

» Kaitske mooteseadet tugevate 166kide ja
kukkumiste eest. Kui méoteseadmele on
avaldunud tugev vadline mehaaniline toime,
tuleb enne edasitédtamist alati kontrollida
seadme tapsust (vt ,Poordlaseri
nivelleerumise tapsus®, |k 275).

Mooteseadme kohaleseadmine

Asetage seade stabiilsele
aluspinnale voi kasutage statiivi
18 (lisatarvik).

Suure loodimistdapsuse tottu reageerib moote-
seade vaga tundlikult porutustele ja kohamuu-
tustele. Seetdttu jalgige jarelloodimisest poh-
justatud tookatkestuste valtimiseks, et moote-
seadme asend oleks stabiilne.

Sisse-/viljaliilitus
» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loo-
made peale (eelkbige mitte nende silmade
korgusel) ja drge vaadake ka ise otse laser-
kiire suunas (ka mitte suurema vahemaa
tagant). Mooteseade saadab kohe parast
sisselllitamist valja muutuva laserkiire 4.
Mobb6teseadme sisseliilitamiseks vajutage
korraks nupule (sisse/vélja) 2. Naidud 3,1 ja 6
slttivad korraks. M6oteseade hakkab kohe
automaatselt nivelleeruma. Nivelleerumise ajal
vilgub nivelleerumise nait 1 rohelise tulega,
laser ei poorle ja vilgub.
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Mooteseade on nivelleerunud, kui nivelleeru-
mise nait 1 slttib pideva rohelise tulega ja laser
pidevalt pdleb. Parast nivelleerumise 16ppu
kaivitub mooteseade automaatselt péordliiku-
misreziimis.

Mooteseade to6tab tkses kindla
poorlemiskiirusega poordliikumisreziimil, mis
sobib ka laserkiire vastuvotja kasutamiseks.
Vaikimisi seadistuste puhul on hoiatuse
funktsioon automaatselt sisse lilitatud,
hoiatussignaali nait 3 poleb rohelise tulega.
Seadme viljaliilitamiseks vajutage korraks
nupule (sisse/valja) 2. Rakendunud hoiatussig-
naali puhul (hoiatussignaali néit 3 vilgub punase
tulega) vajutage nupule (sisse/vélja) korraks, et
hoiatusfunktsiooni uuesti kaivitada, ja seejarel
veel korraks, et mooteseadet vilja lllitada.

» Arge jitke sisseliilitatud seadet jireleval-
veta ja liilitage seade parast kasutamist
vdlja. Laserkiir voib teisi inimesi pimestada.

Patareide kaitsmiseks lilitub mdoteseade auto-

maatselt valja, kui on olnud véljaspool auto-

maatse nivelleerumise vahemikku ile 2 tunni voi
kui hoiatussignaal on rakendunud rohkem kui

2 tunni eest (vt ,Poo6rdlaseri automaatne

nivelleerumine®, Ik 274). Muutke mooteseadme

asendit ja lllitage see uuesti sisse.

Poordlaseri automaatne nivelleerumine

Parast sisseliilitamist kontrollib seade
horisontaalset asendit ja tasakaalustab halbed
automaatse nivelleerumise vahemikus ca 8 %
(5°) automaatselt.

Kui méoteseadme kalle on pérast sisseliilitamist
voi asendi muutust rohkem kui 8 %, ei ole auto-
maatne nivelleerumine enam voimalik. Sellisel
juhul rootor seiskub, laser vilgub ja nivelleeru-
mise nait 1 poleb pideva punase tulega. Seadke
mooteseade uude asendisse ja oodake ara auto-
maatne nivelleerumine. Ilma uude asendisse
seadmiseta lilitub laser 2 minuti méédudes ja
mooteseade 2 tunni méddudes valja.

Kui mooteseade on nivelleerunud, kontrollib see
horisontaalset asendit pidevalt. Asendi
muutumisel nivelleerub seade automaatselt
uuesti. Ebadigete mootetulemuste valtimiseks
seiskub rootor nivelleerumise ajaks, laser vilgub
ja nivelleerumise nait 1 vilgub rohelise tulega.

—

(@) Hoiatussignaali funktsioon

Mooteseade on varustatud hoiatussignaali
funktsiooniga, mis hoiab asendi muutumise ja
mooteseadme koikumise voi aluspinna vibra-
tsiooni puhul dra nivelleerumise muutunud
korgusel ja sellega korguste vead.

Parast mooteseadme sisselilitamist on
hoiatussignaali funktsioon tehase poolt sisse
lGlitatud (hoiatussignaali nait 3 pdleb).
Hoiatussignaal aktiveerub ca 30 sekundit parast
mooteseadme sisseliilitamist voi hoiatussignaali
funktsiooni sisselilitamist.

Kui moéoteseadme asendi muutmisel tletatakse
automaatse nivelleerumise vahemik voi
registreeritakse tugev koikumine, rakendub
hoiatussignaal: P66rlemine seiskub, laser
vilgub, nivelleerumise nait 1 kustub ja
hoiatussignaali néit 3 vilgub punase tulega.

Rakendunud hoiatussignaali puhul vajutage
korraks nupule (sisse/vélja) 2.
Hoiatusfunktsioon kéivitub uuesti ja
moodteseade hakkab nivelleeruma. Kohe kui
mooteseade on nivelleerunud (nivelleerumise
nait 1 poleb pideva rohelise tulega), kaivitub
seade automaatselt pdordreziimil. Kontrollige
nldd laserkiire korgust vordluspunkti najal ja
korrigeerige korgust vajaduse korral.

Kui rakendunud hoiatussignaali korral ei
kaivitata hoiatusfunktsiooni nupule 2
vajutamisega uuesti, lilitub laser 2 minuti
parast ja modteseade 2 tunni parast
automaatselt valja.

Hoiatussignaali funktsiooni véljaliilitamiseks
vajutage nupule (sisse/valja) 2 3 s. Rakendunud
hoiatussignaali puhul (hoiatussignaali nait 3
vilgub punase tulega) nupule (sisse/valja)
koigepealt korraks ja seejarel uuesti 3 s. Kui
hoiatussignaali funktsioon on vélja lulitatud, siis
hoiatussignaali néit 3 kustub.

Hoiatussignaali funktsiooni sisseliilitamiseks
vajutage nupule (sisse/valja) 2 3 s.
Hoiatussignaali nait 3 poleb pideva rohelise
tulega ja 30 sekundi parast aktiveerub
hoiatussignaal.

Hoiatussignaali funktsiooni seadistus
salvestatakse mooteseadme valjaliilitamisel.
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Poéordlaseri nivelleerumise tipsus

" . . B
Tapsust mojutavad tegurid 180°
Suurimat méju avaldab Gmbritseva keskkonna R e e e e B
temperatuur. Eriti just maapinnalt (pérandalt) 11
Ulespoole kulgevad temperatuurierinevused
voivad laserkiire korvale kallutada.
Halbed muutuvad oluliseks alates ca 20 m 75 %
kauguselt seadmest ning voivad 100 m kaugusel

olla kaks kuni neli korda suuremad kui 20 m

—_ AA o
kaugusel. Keerake mooteseadet 180°, laske seadmel

) . » nivelleeruda ja markige laserkiire keskpunkt
Kuna temperatuuride erinevus on kdige suurem vastasseinale B (punkt 11).

just maapinna (péranda) lahedal, on soovitav
mootmiste teostamisel seadmest alates 20 m
kaugusel paigaldada seade alati statiivile. Lisaks
paigaldage seade vbéimalusel alati téopiirkonna

keskele.
Seadme tdpsuse kontrollimine B
Lisaks valistele mojudele voib korvalekaldeid __ N
pohjustada ka seadmele endale avalduv toime (nt 11
kukkumine voi tugev 166k). Seetottu kontrollige
seadme tapsust iga kord enne t66 alustamist.

4 O

- Asetage seade - ilma seda p6éramata —
seina B lahedale, lilitage sisse ja laske sead-
mel nivelleeruda.

Kontrollimiseks laheb vaja 20 m pikkust

Uihetasast ja stabiilset pinda, mis jaab seinte A ja Y
B vahele. Teostada tuleb méétmine 1abi telgede
X ja Y (vastavalt positiivne ja negatiivne; 4
terviklikku méo6tmist).

— Rihtige seadme korgus vélja nii (statiivi abil
voi vajadusel midagi seadme alla asetades),

) . o et laserkiire keskpunkt tabab eelnevalt
— Paigaldage seade seina A lahedale statiivile seinale B margitud punkti I1.

vOi asetage stabiilsele (ihetasasele pinnale.

Lilitage mooteseade sisse.
B
180°
B| Bl _____c= L
11
4 ° N

§° % 20 m — Keerake mooteseadet 180°, ilma et muudak-
site korgust. Laske seadmel nivelleeruda ja
— Pdrast nivelleerumise |16ppemist markige mirkige laserkiire keskpunkt seinale A
laserkiire keskpunkt seinale A (punkt I). (punkt TI1). Veenduge, et punkt IIT asub

voimalikult vertikaalselt punkti I kohal voi all.

— Vahe d seinal A méargitud punktide I ja Il
vahel annab seadme tegeliku hdlbe médde-
tud telje osas.
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Korrake mooteprotsessi lilejaanud kolme telje
osas. Selleks poorake seadet enne moote-
protsessi alustamist iga kord 90°.

2 x 20 = 40 m kaugusel on lubatud maksimaalne
héalve:

40 m x £0,08 mm/m = £3,2 mm.

Vahe d punktide I ja Il vahel tohib jarelikult iga
Uksiku mooteprotsessi puhul olla maksimaalselt
3,2 mm.

Kui neljast teostatud moéotmisest tihe tulemus
nimetatud tolerantsi lletab, tuleb seade toime-
tada Boschi volitatud remonditédkotta.

Toojuhised
» Margistamiseks kasutage alati ainult laser-

joone keskpunkti. Laserjoone laius muutub
kauguse muutudes.

Laserkiire ndhtavust parandavad prillid
(lisatarvik)

Laserkiire nahtavust parandavad prillid elimi-
neerivad Umbritseva valguse. Tanu sellele votab
silm laserkiire punast valgust paremini vastu.

» Arge kasutage laserkiire ndhtavust paran-
davaid prille kaitseprillidena. Prillid muuda-
vad laserkiire paremini nahtavaks, kuid ei
kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust paran-
davaid prille pdikseprillide ega kaitseprilli-
dena mootorsoidukit juhtides. Laserkiire
nahtavust parandavad prillid ei anna taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vdhendavad
varvide eristamise voimet.

Too6 laserkiire vastuvotjaga (lisatarvik)

Ebasoodsate ilmastikuolude (valguskillane
Umbrus, otsene paikesepaiste) ja suuremate
vahemaade puhul kasutage laserkiire paremaks
leidmiseks laserkiire vastuvotjat 20.

Enne laserkiire vastuvotja tédlerakendamist
lugege labi vastuvotja kasutusjuhend ning
pidage kinni selles sisalduvatest juhistest.

—

10:16 AM

Too statiiviga (lisatarvik)

Mobteseade on varustatud 5/8"-keermega
statiivi avaga, mis voimaldab kinnitada m&ote-
seadet horisontaalreziimil to6tamiseks statii-
vile. Asetage mooteseade nii, et ava 12 jadb
kohakuti statiivi 5/8"-keermega ja kinnitage see
statiivi lukustuskruviga.

Valise mootskaalaga statiivi 18 korral on voéima-
lik kdrguste erinevust otse reguleerida.

T66 mooteplaadiga (lisatarvik)

= Mooteplaadi 22 abil
® saate laserkiire
korguse seinale lle
kanda.

Nullvalja ja skaalaga
saab moota nihet
soovitud korguseni ja
seda teises kohas
uuesti ara markida.
Sellega jadb dra seadme tapne seadistamine
llekantavale korgusele.

Mooteplaat 22 on kaetud peegelduva kattega,
mis teeb laserkiire suurema vahemaa tagant voi
tugeva paikesekiirguse kdes paremini nahta-
vaks. Suurem heledus on naha vaid siis, kui
vaatate piki laserkiirt mooteplaadi suunas.

T66 mootevardaga (lisatarvik)

Tasapindade kontrollimisel ja languste markimi-
sel on soovitav kasutada mootelatti 19 koos
laserkiire vastuvotjaga.

- T 0+50]

0

Mobtelati 19 lGlemisele osale on kantud suhte-
line mooteskaala (+50 cm). Selle nullkorguse
saab vélja reguleerida alt. Seelédbi on ettenahtud
korgusest korvalekallete lugem kohe nédha.

2610 A13 330 (5.8.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%% é OBJ_BUCH-1179-001.book Page 277 Thursday, August 5,2010 10:16 AM é

Eesti | 277

Suurte vahekauguste korral tuleb mooteseade

Kasutusniited héiriva méju vdhendamiseks asetada alati
Ehitussiivendite siigavuse kontrollimine toopinna keskele statiivile.

(vt joonist A) Ebatasase pinna puhul kinnitage mé6teseade
Asetage seade stabiilsele aluspinnale véi alati statiivile 18. Aktiveerige hoiatussignaali
kasutage statiivi 18 (lisatarvik). funktsioon, et viltida méoteseadme kdikumi-
T66 statiiviga: Rihtige laserkiir soovitud korgu- sest tingitud ebatapseid mootetulemusi.
sele. Kandke korgus sihtkohta tile voi kontrollige

seda.

T6o6 ilma statiivita: Mo6teplaadi 22 abil tehke
kindlaks laserkiire ja vordluspunkti kérguse
vahe. Kandke méédetud korguse vahe sihtkohta
Ule voi kontrollige seda.

Ulevaade indikaatoritest

rohe- punane rohe- punane
line line

poordliikumine

=
i~
=
Q
(7]
©
-l

Mdodteseadme sisselllitamine

(1 s automaatne test) ) ® ®

Valja- voi jarelloodimine 2x/s o] 2x/s

Seade on end vélja loodinud/t66valmis [ ° )

Automaatne loodimispiirkond uletatud 2x/s Q )

Hoiatussignaal aktiveeritud °

Hoiatussignaal rakendunud 2x/s o 2x/s

Patarei pinge <2 t66tundi 2x/s

Aku tihi o o °
2x/s Vilkumissagedus (kaks korda sekundis)
° Pisireziim
o Funktsioon seiskunud
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Hoidke pooérdlaser ja laadimisseade alati
puhtad.

Arge asetage poordlaserit ja laadimisseadet
vette ega teistesse vedelikesse.

Plhkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga.
Arge kasutage puhastusvahendeid ega
lahusteid.

Puhastage regulaarselt poordlaseri laserkiire
valjumisava imber olevat pinda ja eemaldage
sellelt ebemed.

Poordlaser ja akulaadimisseade on hoolikalt
valmistatud ja testitud. Kui seadmed peaksid
sellest hoolimata rikki minema, tuleb need lasta
parandada Boschi elektriliste tooriistade
volitatud parandustdokojas. Arge avage
poordlaserit ja laadimisseadet ise.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel ndidake kindlasti ara péérdlaserija/voi
laadimisseadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Milgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud klisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miigiesindajad néustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

—

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Poordlaser, laadimisseade, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.

Arge kaidelge poodrdlasereid, laadimisseadmeid
ja akusid/patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb kasutusressursi
ammendanud modteseadmed ning defektsed
voi kasutusressursiammendanud akud/patareid
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada.

Akud/patareid:

Ni-MH: nikkel-metallhidriid

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Rotacijas lazers

Lai varétu drosi un netrauceéti stra-
dat ar mérinstrumentu, ripigi iz-
lasiet un ievérojiet visus Seit
sniegtos noradijumus. Sekojiet, lai
bridinosas uzlimes uz mérinstru-
menta bitu labi salasamas. PEC
IZLASISANAS SAGLABAJIET $0S
NORADIJUMUS.

leveribai! Veicot citas, neka lietosanas
pamaciba aprakstitas apkalposanas vai
reguléSanas operacijas vai rikojoties ar
mérinstrumentu lietosanas pamaciba nepa-
redzéta veida, lietotajs var sanemt veselibai
kaitigu starojuma devu.

Meérinstruments tiek piegadats kopa ar
bridinosu uzlimi anglu valoda (grafikas
lappusé paraditaja mérinstrumenta attéla
ta ir apziméta ar numuru 14).

"2. Klases lazera starojums1
_ heskatieties lazera stara

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

Uzsakot lietoSanu, parliméjiet pari anglu
tekstam kopa ar mérinstrumentu piegadato
bridinoso uzlimi jisu valsts valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai maj-
dzivnieku virziena un neskatieties lazera
stara. Sis mérinstruments izstrada 2. klases
lazera starojumu atbilstosi standartam

IEC 60825-1. Ar to var nejausi apzilbinat citas
personas.

Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsarg-
brilles. Lazera skatbrilles kalpo, lai uzlabotu
lazera stara redzamibu, tacu tas nespéj
pasargat no lazera starojuma.

Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbril-
les un ka aizsargbrilles, vadot satiksmes li-
dzeklus. Lazera skatbrilles nenodros$ina piln-
veértigu redzes aizsardzibu no ultravioleta
starojuma, tacu pasliktina krasu izskirtspéju.

—
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Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu
tikai kvalificéts specialists, nomainai iz-
mantojot vienigi originalas rezerves dalas.
Tas |laus saglabat vajadzigo darba droSibas
[imeni, stradajot ar mérinstrumentu.

Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstru-
mentu bez uzraudzibas. Vini var nejausi
apzilbinat citas personas.

Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzien-
bistamas vietas, kur atrodas viegli degosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Mérinstrumenta
var rasties dzirksteles, kas var izraisit putek|u
vai tvaiku aizdeg$anos.

Neatveriet akumulatoru bateriju. Tas var bt
par céloni isslégumam.

=2 Sargajiet akumulatoru bateriju no
karstuma, pieméram, no ilgstosas
atrasanas saules staros, ka ari no
uguns, idens un mitruma. Tas var
izraisit spradzienu.

Ja akumulatoru baterija netiek lietota,
nepielaujiet tas kontaktu saskarsanos ar
papira saspraudém, monétam, atslégam,
naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priek§metiem, kas varétu radit is-
slégumu starp kontaktiem. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var bat par céloni
apdegumiem vai izraisit aizdeg$anos.

Uzladéjiet akumulatoru bateriju tikai ar Saja
lietosanas pamaciba noradito uzlades ierici.
Uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa
akumulatoru uzladei, un méginajums to lietot
cita tipa akumulatoru uzladei var izraisit
aizdegs$anos.

Lietojiet tikai Bosch originalas akumulatoru
baterijas, kuru spriegums atbilst uz
mérinstrumenta markéjuma plaksnites
noraditajai sprieguma veértibai. Lietojot
citas akumulatoru baterijas, pieméram,
pakaldarinajumus un parveidotas vai citas
firmas razotas akumulatoru baterijas, tas var
eksplodét, radot savainojumus un materialo
vertibu bojajumus.
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Akumulatoru uzlades ierice

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
§ana var izraisit aizdeg$anos un but
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Sargajiet uzlades ierici no lietus vai
mitruma. Uzlades iericé iek|ustot
mitrumam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

> Nelietojiet uzlades ierici citas firmas razotu
akumulatoru uzladei. Uzlades ierice ir pie-
mérota vienigi Bosch razotu akumulatoru
bateriju uzladei, kas paredzétas ievietosanai
rotacijas lazera. Méginot uzladét citas firmas
razotus akumulatorus, var notikt aizdegSanas
vai spradziens.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice
ir netira, pieaug risks sanemt elektrisko trie-
cienu.

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet uzlades
ierici, tas elektrokabeli un kontaktdaksu.
Nelietojiet uzlades ierici, ja ta ir bojata.
Neatveriet uzlades ierici saviem spékiem,
bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Ja ir bojata uz-
lades ierice, tas elektrokabelis un kontakt-
daksa, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to
uz ugunsnedrosa paliktna (pieméram, uz
papira, tekstilmaterialiem u.t.t.); nedarbi-
niet uzlades ierici ugunsnedrosos apstak-
los. Uzlades ierices darbibas laika no tas iz-
dalas siltums, palielinot aizdegSanas iespéju.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var
izplust Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskaré ar adu. Ja tas
tomeér ir nejausi noticis, noskalojiet elektro-
Iitu ar adeni. Ja elektrolits nonak acis,
nekavéjoties griezieties pie arsta. No aku-
mulatora izpladuS$ais elektrolits var izsaukt
adas iekaisumu vai pat apdegumu.

> Pieskatiet bérnus un sekojiet, lai vini
nerotalatos ar uzlades ierici.

» Bérni un personas ar garigiem vai fiziskiem
ierobezojumiem drikst lietot uzlades ierici
tikai citu personu uzraudziba vai ari tad, ja
tas ir iepazistinatas ar uzlades ierices
lietosanu. Ripigi iepazistoties ar
izstradajumu, samazinas nepareizas
apie$anas un savainosanas risks.

Funkciju apraksts

Ladzam atvért atlokamo lappusi ar rotacijas
lazera un akumulatoru baterijas attélu un turét
$o lappusi atvertu laika, kamer tiek lasita
lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Rotacijas lazers

Mérinstruments ir paredzéts precizu horizontalu
augstuma liniju iezimésanai un parbaudei. Tas
nav paredzéts izlidzinasanai vertikala plaknée.

Mérinstruments ir piemérots lietoSanai arpus
telpam.

Akumulatoru uzlades ierice

Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba
iepazinies ar visam tas funkcijam un spéjat tas
pielietot bez ierobezojumiem vai ari esat
pienacigi apmacits darbam ar to.
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Tehniskie parametri

Rotacijas lazers GRL 400 H
Professional
Izstradajuma numurs 3601 K61 800
Darbibas talums (radiuss)®
— bez lazera starojuma uztvéréja, apt. 10 m
— ar lazera starojuma uztvéréju, apt. 200 m
Izlidzinaganas precizitate®) 2 +0,08 mm/m
Pasizlidzinasanas diapazons, tipiska vértiba +8 % (+5°)
Pasizlidzinasanas laiks, tipiska vértiba 15s
Rotacijas atrums 600 min.™
Darba temperatira -10...+50 °C
Uzglabasanas temperatira -20...+70 °C
Maks. relativais gaisa mitrums 90 %
Lazera klase 2
Lazera starojums 635 nm, <1 mW
Lazera stara diametrs izvadlikas tuvuma, apt.l) 5mm
Vitne stiprinasanai uz stativa (horizontala) 5/8"-11
Akumulatori (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Baterijas (sarma-mangana) 2x1,5VLR20 (D)
Darbibas laiks, apt.
— Akumulatori (NiMH) 30 st.
- Baterijas (sarma-mangana) 50 st.
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg
Izméri (garums x platums x augstums) 183 x 170 x 188 mm
Aizsardzibas tips IP 65 (aizsargats pret putekliem un

tdens straklam)
1) pie 20 °C
2) asu virziena

Ladzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz mérinstrumenta markéjuma plaksnites, jo ta tirdzniecibas
apziméjums var mainities.

Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 13, kas atrodams uz markéjuma plaksnites.
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Uzlades ierice

Izstradajuma numurs 2610 A13 782
Nominalais spriegums Ve~ 100-240
Frekvence Hz 50/60
Akumulatora uzlades spriegums V= 7,5
Uzlades strava A 1,0
Pielaujamais uzlades temperatiras diapazons °C 0-45
Uzlades ilgums st. 14
Akumulatora elementu skaits 2
Nominalais spriegums (Akumulatori) V= 2x1,2
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Elektroaizsardzibas klase [o]/11
Montaza

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst grafiskaja

lappusé sniegtajiem rotacijas lazera un uzlades Rotacijas lazera elektrobarosana

ierices attéliem. Darbs ar baterijam vai akumulatoriem

1 Automatiskas izlidzinasanas indikators Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izman-

2 leslégsanas/izslégsanas tausting tot sarma-mangana baterijas vai akumulatorus.

3 Triecienu bridinajuma indikators Lai iznemtu bateriju nodalijumu 8, pagrieziet

4 Kustigais lazera stars fiksatoru 9 stavokli Ng un izvelciet bateriju

5 Lazera stara izvadlika nodalijumu.

6 Uzlades pakapes indikators levietojot mérinstrumenta baterijas, ievérojiet

7 Akumulatoru baterija pareizu pievienoSanas polaritati, kas paradita

8 Bateriju nodalijums bateriju nodalijuma.

9 Bateriju nodalijuma fiksators Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas.
10 Akumulatoru baterijas fiksators Nomainai izmantojiet viena firma razotas bate-
11 Ligzda uzlades ierices pievieno$anai rijas ar vienadu ietilpibu.

12 5/8" vitne stiprinasanai uz stativa lebidiet bateriju nodalijjumu 8 un pagrieziet

13 Sérijas numurs fiksatoru 9 stavokli @.

14 Bridino$a uzlime Ja baterijas ir ievietotas nepareizi, mérinstru-
15 Uzlades ierice mentu nevar ieslégt. Sada gadijuma ievietojiet
16 Uzlades ierices elektrotikla kontaktdaksa baterijas, ievérojot pareizu polaritati.

17 Uzlades kontaktspraudnis » Ja mérinstruments ilgaku laiku netiek lie-
18 Stativs* tots, iznemiet no ta baterijas. ligstosi uzgla-

bajot mérinstrumentu, taja ievietotas bateri-

19 Celtniecibas lazera meérliste* ; "~ AR
jas var korodét un izladéties.

20 Lazera starojuma uztvéréjs*
21 | azera skatbrilles*

22 Merplaksne ar balstu*

23 Turéetajs*

24 Koferis

* Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta.
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Darbs ar akumulatoru bateriju

Pirms mérinstrumenta lietoSanas pirmo reizi
uzladéjiet akumulatoru bateriju 7. Akumulatoru
bateriju var uzladét vienigi ar Sim nolikam
paredzétu uzlades ierici 15.

» Pievadiet uzlades iericei pareizu barojoso
spriegumu! Spriegumam barojosaja elektro-
tikla jaatbilst uzlades ierices markéjuma
plaksnité noraditajai sprieguma vértibai.
Uzlades ierices, kas paredzétas 230 V
spriegumam, var darboties ari no 220 V
elektrotikla.

Pievienojiet Jlsu valsti izmantojamajam elektro-
tiklam piemérotu kontaktdaksu 16 uzlades
iericei 15 un piespiediet kontaktdaksu, lidz ta
fikséjas.

Pievienojiet uzlades ierices kontaktspraudni 17
akumulatoru baterijas kontaktligzdai 11. Pievie-
nojiet uzlades ierici elektrotikla kontaktligzdai.
Pilnigi iztukSotas akumulatoru baterijas uzladei
nepiecieSamas aptuveni 14 stundas. Uzlades
ierice un akumulatoru baterija ir nodroSinatas
pret parak ilgu uzladi.

Jauna vai ilgaku laiku nelietota akumulatoru
baterija sasniedz pilnu ietilpibu aptuveni péc

5 uzlades/izlades cikliem.

Nemeéginiet uzladet akumulatoru bateriju 7 ik
reizi péc lietoSanas, jo ta samazinas baterijas
ietilpiba. Uzladéjiet akumulatoru bateriju tikai
tad, ja uzlades pakapes indikators 6 mirgo vai
deg pastavigi.

Ja ievérojami samazinas mérinstrumenta darbi-
bas laiks starp uzladém, tas nozimée, ka akumu-
latoru baterija ir nolietojusies un to nepiecie-
§ams nomainit.

Ja akumulatoru baterija ir izladéjusies, mér-
instrumentu var darbinat ari no uzlades ierices
15 kas pievienota elektrotiklam. Sim nolikam
vispirms izslédziet mérinstrumentu un laujiet
akumulatoru baterijai aptuveni 10 minates
uzladéties, tad, neatvienojot uzlades ierici no
elektrotikla, ieslédziet mérinstrumentu un
turpiniet darbu.

—
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Lai nomainitu akumulatoru bateriju 7, pagrieziet
fiksatoru 10 stavokli g un izvelciet aku-
mulatoru bateriju 7.

levietojiet jaunu akumulatoru bateriju un pagrie-
ziet fiksatoru 10 stavokli @.

» Ja mérinstruments ilgaku laiku netiek lie-
tots, iznemiet no ta akumulatoru bateriju.
llgstosi uzglabajot merinstrumentu, taja
ievietota akumulatoru baterija var korodét un
izladéties.

Uzlades pakapes indikators

Ja uzlades pakapes indikators 6 sak mirgot
sarkana krasa, merinstrumentu var lietot vél
aptuveni 2 stundas.

Ja uzlades pakapes indikators 6 pastavigi iede-
gas sarkana krasa, turpinat darbu ar mérinstru-
mentu vairs nav iespéjams. Aptuveni péc 1 mina-
tes mérinstruments automatiski izslédzas.

Lietosana

Rotacijas lazera iedarbinasana

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un
saules staru tiesas iedarbibas.

> Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai
loti zemas temperatiiras iedarbibai un
straujam temperatiras izmainam. Piemeé-
ram, neatstajiet mérinstrumentu uz ilgaku
laiku automasina. Pie straujam temperatiras
izmainam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas
temperatiras starpiba, un tikai péc tam uzsa-
ciet mérinstrumenta lietoSanu. Ekstremalu
temperatdras vértibu vai strauju tempera-
taras izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu
var nelabvéligi ietekmét ta precizitati.

> Nepielaujiet stipru triecienu iedarbosanos
uz mérinstrumentu vai ta krisanu. Ja mérin-
struments ir sanémis stipru triecienu, pirms
darba turpinasanas vienmeér javeic ta precizi-
tates parbaude (skatit sadalu ,,Rotacijas
lazera precizitate“ lappusé 285).
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Meérinstrumenta uzstadiSana

Novietojiet mérinstrumentu uz
stabila pamata vai nostipriniet to
uz stativa 18.

Merinstrumentam piemit loti augsta pasizlidzi-
nasanas precizitate, tapec tas ir |oti jutigs pret
satricinajumiem un stavokla izmainam. Tapéc,
lai izvairitos no darba partraukumiem mérinstru-
menta pasizlidzinasanas dél, nodrosiniet ta
atrasanos stabila stavokli.

leslégsana un izslégsana

> Nevérsiet lazera staru citu personu vai
dzivnieku virziena (ipasi So batnu acu
augstuma) un neskatieties lazera stara (ari
no liela attaluma). Talit péc ieslégSanas
meérinstruments izstaro mainigas intensitates
lazera staru 4.

Laiieslegtu mérinstrumentu, islaicigi nospiediet
ta ieslégsanas/izslégsanas taustinu 2. Uz isu
bridi iedegas indikatori 3, 1 un 6. Tulit péc
ieslégSanas mérinstruments uzsak automatisku
pasizlidzinasanos. Pasizlidzinasanas laika
automatiskas izlidzinasanas indikators 1 mirgo
zala krasa, bet lazera stars mirgo un ir nekustigs.
Péc pasizlidzinasanas beigam automatiskas
izlidzinasanas indikators 1 pastavigi iedegas zala
krasa, un lazera stars tiek izstarots pastavigi.
Beidzoties pasizlidzinasanas operacijai, mér-
instruments automatiski pariet rotacijas rezima.
Mérinstruments spéj darboties tikai rotacijas
rezima ar pastavigu lazera stara rotacijas
atrumu, kas lauj to izmantot kopa ar lazera
starojuma uztvereju.

Atbilstosi razotajripnica veiktajiem
iestadijumiem, automatiski ieslédzas triecienu
bridinajuma funkcija un triecienu bridinajuma
indikators 3 iedegas zala krasa.

Laiizslégtu mérinstrumentu, islaicigi nospiediet
ieslégsanas/izslégsanas taustinu 2. Ja ir
iedarbojusies triecienu bridinajuma funkcija
(triecienu bridinajuma indikators 3 mirgo
sarkana krasa), vienreiz islaicigi nospiediet
ieslégSanas/izslégsanas taustinu, sadi

restartéjot triecienu bridinajuma funkciju, un
tad vélreiz to islaicigi nospiediet, lai izslégtu
mérinstrumentu.

» Neatstajiet ieslégtu mérinstrumentu bez
uzraudzibas un péc lietosanas to izslédziet.
Lazera stars var apzilbinat citas tuvuma
esos$as personas.

Lai taupitu baterijas, mérinstruments automa-
tiski izslédzas, ja ta noliece parsniedz pasizlidzi-
nasanas diapazonu ilgak, neka 2 stundas, vai ari
ta triecienu bridinajuma ierice ir nostradajusi
ilgak, neka 2 stundas (skatit sadalu ,Rotacijas
lazera automatiska izlidzinasanas“

lappusé 284). Sada gadijuma nedaudz izmainiet
mérinstrumenta stavokli un no jauna to ieslédziet.

Rotacijas lazera automatiska
izlidzinasanas

Péc ieslégSanas merinstruments nosaka sava
novietojuma atbilstibu limeniskam stavoklim un
automatiski kompensé iespéjamo nolieci
pasizlidzinasanas diapazona robezas, kas ir
aptuveni 8 % (5°).

Ja péc mérinstrumenta ieslégsSanas vai stavokla
mainas ta noliece parsniedz 8 %, pasizlidzinasa-
nas nav iespéjama. Sada gadijuma lazera stars
partrauc rotét un sak mirgot, un automatiskas
izlidzinasanas indikators 1 pastavigi iedegas
sarkana krasa. Nedaudz izmainiet mérinstru-
menta stavokli un nogaidiet, lidz beidzas
pasizlidzinasanas process. Ja mérinstrumenta
stavoklis netiek izmainits, péc 2 mintatém
automatiski izsledzas lazera stars, bet péc

2 stundam - pats mérinstruments.

Ja mérinstruments ir izlidzinajies, tas pastavigi
kontrolé sava novietojuma atbilstibu limeniskam
stavoklim. Jaizmainas meérinstrumenta stavoklis,
tas automatiski atkarto pasizlidzinasanos. Lai
izvairitos no mérijumu klidam, pasizlidzinasanas
laika lazera stars partrauc rotét un sak mirgot,
bet automatiskas izlidzinasanas indikators 1
mirgo zala krasa.

2610 A13 330 (5.8.10)
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Triecienu bridinajuma funkcija

Mérinstruments ir apgadats ar triecienu bridina-
juma ierici, kas iedarbojas mérinstrumenta sta-
vokla mainas, ta satricinajuma vai pamatnes
vibracijas gadijuma, novérsot izlidzinasanos
nepareiza stavokli un lidz ar to ari kladainu
augstuma iezimju rasanos.

Ja razotajripnica ir veikti attiecigi iestadijumi,
péc mérinstrumenta ieslégsanas automatiski ie-
slédzas triecienu bridinajuma funkcija (iedegas
triecienu bridinajuma indikators 3). Triecienu
bridinajuma funkcija aktivizéjas aptuveni

30 sekundes péc mérinstrumenta vai ta
triecienu bridinajuma funkcijas ieslégsanas.

Ja mérinstrumenta stavokla mainas laika ta
noliece parsniedz pasizlidzinasanas diapazona
robezas vai tiek registréts stiprs satricinajums,
iedarbojas triecienu bridinajuma funkcija. Sada
gadijuma lazera stars partrauc rotét un sak
mirgot, izlidzinasanas indikators 1 izdziest un
triecienu bridinajuma indikators 3 mirgo
sarkana krasa.

Jair iedarbojusies triecienu bridinajuma
funkcija, islaicigi nospiediet ieslégsanas/izslég-
$anas taustinu 2. Triecienu bridinajuma funkcija
tiek restartéta, un mérinstruments sak
pasizlidzinasanos. Tikko mérinstruments ir
beidzis pasizlidzinasanos (izlidzinasanas
indikators 1 pastavigi iedegas zala krasa) tas
automatiski sak darboties rotacijas rezima.
Parbaudiet lazera stara augstumu kada atskaites
punkta un vajadzibas gadijuma to korigéjiet.

Ja péc triecienu bridinajuma funkcijas iedarbo-
§anas ta netiek restartéta, nospiezot ieslég-
Sanas/izslégsanas taustinu 2, péc 2 minatém
automatiski izsledzas lazera stars, bet péc

2 stundam - pats mérinstruments.

Lai izslégtu triecienu bridinajuma funkciju,
nospiediet ieslégsanas/izslégsanas taustinu 2
un turiet to nospiestu 3 silgi. Jair iedarbojusies
triecienu bridinajuma funkcija (triecienu bridi-
najuma indikators 3 mirgo sarkana krasa),
vispirms islaicigi nospiediet ieslégSanas/izslég-
Sanas taustinu un tad to no jauna nospiediet un
turiet nospiestu 3 s ilgi. Izslédzoties triecienu
bridinajuma funkcijai, izdziest triecienu bridina-
juma indikators 3.
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Lai ieslégtu triecienu bridinajuma funkciju,
nospiediet ieslégsanas/izslégsanas taustinu 2
un turiet to nospiestu 3 s ilgi. Triecienu
bridinajuma indikators 3 pastavigi iedegas zala
krasa, un péc 30 sekundém aktivizéjas triecienu
bridinajuma funkcija.

Izslédzot mérinstrumentu, triecienu bridinajuma
funkcijas statuss tiek saglabats ta atmina.

Rotacijas lazera precizitate
Faktori, kas ietekmé precizitati

Lazera stara limena precizitati visstiprak ietek-
mé apkartéjas vides temperatlra. levérojamu
stara nolieci izsauc augSupvérstais tempera-
tdras gradients, kas veidojas zemes tuvuma.

Lazera stara noliece klist manama, ja attalums
no meérinstrumenta parsniedz 20 m, bet 100 m
attaluma stara noliece nereti 2—-4 reizes
parsniedz nolieci, kas pastav 20 m attaluma.

Ta ka vislielakais temperatlras gradients ir
zemes tuvuma, tad, ja stara garums parsniedz
20 m, mérinstruments vienmeér janostiprina uz
stativa. Bez tam jacensas uzstadit mérinstru-
mentu darba virsmas vida.

Meérinstrumenta precizitates parbaude

Bez aréjo faktoru iedarbibas lazera stara nolieci
var izraisit ari citi faktori, kas saistiti ar pasu
mérinstrumentu (pieméram, kritiens vai spécigs
trieciens). Tapéc ik reizi pirms darba japarbauda
merinstrumenta precizitate.

Precizitates parbaudei nepiecieSama briva telpa
ar cietu pamatu un 20 m lielu attalumu starp
divam sienam A un B. Kontrolmérijumi javeic pa
abam asim (X unY) pozitiva un negativa virziena
(kopa 4 merijumi).
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— Nostipriniet mérinstrumentu sienas A
tuvuma uz stativa vai novietojiet uz stingra,
lidzena pamata. leslédziet mérinstrumentu.

[=)
&° % som
— Péc mérinstrumenta pasizlidzinasanas

beigam atziméjiet lazera stara viduspunktu
uz sienas A (punkts I).

L

— Pagrieziet mérinstrumentu par 180°,
nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas
process, un tad atziméjiet lazera stara
viduspunktu uz sienas B (punkts II).

— Nepagriezot mérinstrumentu, novietojiet to
sienas B tuvuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz
beidzas pasizlidzinasanas process.

ﬁ-“ﬁ
&° N

— Korigéjiet mérinstrumenta augstumu (ar
stativa palidzibu vai vajadzibas gadijuma
izmantojot paliktnus) ta, lai lazera stara
viduspunkts precizi sakristu ar ieprieks
atziméto punktu II uz sienas B.

1I

VAR

— Pagrieziet mérinstrumentu par 180°,
neizmainot ta augstumu. Nogaidiet, lidz
mérinstruments izlidzinas, un tad atziméjiet
lazera stara viduspunktu uz sienas A (punkts
I11). Nodrosiniet, lai punkts III atrastos virs
vai zem punkta I un uz vienas vertikales ar to.

— Attalums d starp abiem uz sienas A atziméta-
jiem punktiem I un Il ir vienads ar lazera
stara nolieci mérinstrumenta asij un virzie-
nam, kura ir veikts mérijums.

Lidziga veida veiciet mérijumus paréjiem trim

asu virzieniem. Sim noltkam pirms katra

merijuma pagrieziet mérinstrumentu par 90°.

Ja meérianas attalums ir 2 x 20 m =40 m,

maksimala pielaujama stara noliece ir

40 m x £0,08 mm/m = +3,2 mm.

Tas nozimé, ka starpiba d starp punktiem [ un IIT

katram no ¢etriem mériSanas virzieniem

nedrikst parsniegt 3,2 mm.

Ja maksimala stara noliece kadam no mérisanas
virzieniem parsniedz minéto vértibu, mérinstru-
ments janogada parbaudei firmas Bosch pilnva-
rota elektroinstrumentu remonta darbnica.
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Noradijumi darbam

» Vienmeér veidojiet atzimes uz lazera stara
viduslinijas. Lazera staru veidoto liniju
platums mainas atkariba no attaluma.

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkar-
téjo gaismu, ka rezultata lazera sarkana gaisma
liekas spilgtaka.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsarg-
brilles. Lazera skatbrilles kalpo, lai uzlabotu
lazera stara redzamibu, tacu tas nespéj
pasargat no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbril-
les un ka aizsargbrilles, vadot satiksmes li-
dzeklus. Lazera skatbrilles nenodros$ina piln-
vértigu redzes aizsardzibu no ultravioleta
starojuma, tacu pasliktina krasu izskirtspéju.

Darbs ar lazera starojuma uztvéréju
(papildpiederums)

Lai atvieglotu lazera stara atklasanu, stradajot
nelabvéligos apgaismojuma apstaklos
(pieméram, gaisas telpas vai tieSos saules
staros), ka ari liela attaluma, izmantojiet lazera
starojuma uztveréju 20.

Lai varétu pareizi stradat ar lazera starojuma uz-
tvéréju, izlasiet ta lietosanas pamacibu un
ievérojiet taja sniegtos noradijumus.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Meérinstruments ir apgadats ar 5/8" vitni, ar
kuras palidzibu tas ir nostiprinams uz stativa
horizontala stavokli. Novietojiet mérinstrumentu
uz stativa ta, lai ta vitne 12 atrastos pret stativa
5/8" skravi, un ar to stingri pieskravéjiet mer-
instrumentu pie stativa.

Izmantojot stativu 18 kura centralais stienis ir
apgadats ar milimetru skalu, lazera stara augstu-
mu var iestadit tiesi.
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Darbs ar mérplaksni (papildpiederums)

Ar mérplaksnes 22 un
lazera stara palidzibu
augstuma atzimi var
parnest uz sienu.

~Y

Izmantojot kvadratis-
ko nulllauku un skalu,
iespéjams izmérit un
atzimét attalumu no
lazera stara lidz véla-
majam augstumam, ko péc tam var parnest un
atzimét citas mérka vietas. Sadi nav nepiecie-
§ama mérinstrumenta augstuma preciza
iestadiSana atbilstosi markésanas augstumam.

Lai uzlabotu lazera stara redzamibu liela atta-
luma vai spilgta saules gaisma, mérplaksnes 22
virsma ir parklata ar gaismu atstarojosu slani.
Lazera stara redzamiba uzlabojas tad, ja novéro-
tajs raugas uz mérplaksni paraléli staram.

Darbs ar mérlisti (papildpiederums)

Parbaudot limenus vai ieziméjot slipumu,
ieteicams izmantot mérlisti 19 kopa ar lazera
starojuma uztvereju.

_ T o 4@4/”)»

RS

Merlistes 19 augséja dala ir izveidota relativas
mérisanas skala (£50 cm). Sis skalas nulles
iedalas augstumu var izvéléties, izvelkot
vajadzigaja garuma mérlistes balstu. Tas |auj
tiesi nolasit starpibu starp vélamo un eso$o
augstuma vértibu.
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Darba operaciju piemeéri

Biivbedru dziluma parbaude (attéls A)
Novietojiet mérinstrumentu uz stabila pamata
vai nostipriniet to uz stativa 18.

Stradajot ar stativu: iestadiet lazera staru
vélamaja augstuma. Tad parnesiet $o augstumu
uz mérka vietu.

Stradajot bez stativa: ar mérplaksnes 22 palidzibu
nosakiet augstuma starpibu starp lazera staru un
augstuma atzimi atskaites punkta. Tad parnesiet
izmerito augstuma starpibu uz mérka vietu vai ari
parbaudiet augstuma atzimes pareizibu.

Parskats par indikacijas elementiem

wn
P
]
-
]
©
P
Q
N
1]
-

Mérinstrumenta ieslégsana
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Lai samazinatu traucéjoso faktoru ietekmi,
veicot mérijumus liela attaluma,
mérinstrumentam vienmér jaatrodas darba
virsmas vidl un jabat nostiprinatam uz stativa.

Stradajot vietas ar nedrosu vai nestabilu
pamatu, nostipriniet mérinstrumentu uz stativa
18. Lai novérstu pamata parvietoSanas vai
mérinstrumenta satricinajumu ietekmi uz
mérijumu rezultatiem, sekojiet, lai butu ieslégta
triecienu bridinajuma funkcija.

Lazera stara
rotacija

zalS sarkans zals sarkans

(1 s ilga pasparbaude) ° ° °
Sakotnéja vai turpmaka pasizlidzinasanas 2x/s o 2x/s
Meérinstruments ir izlidzinats/gatavs darbam ° ) °
Ir parsniegts pasizlidzinasanas diapazons 2x/s @] °
Ir aktivizéta triecienu bridinajuma funkcija °
Ir iedarbojusies triecienu bridinajuma
funkcija 2x/s Q 2x/s
Baterijas spriegums <2 stundu ilgam darbam 2x/s
Baterija ir tuk$a o] e] [
2x/s Mirgosanas frekvence (divreiz sekundé)
° Funkcija darbojas pastavigi
o Funkcija ir apturéta
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana
Uzturiet rotacijas lazeru un uzlades ierici tiru.

Neiegremdéjiet rotacijas lazeru un uzlades ierici
adent vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu korpusu ar mitru,
mikstu lupatinu. Nelietojiet izstradajumu apko-

pei kimiski aktivus tiriSanas lidzek|us vai orga-

Regulari un Tpasi rlpigi tiriet lazera stara iz-
vadlUkas virsmas un sekojiet, lai uz tam neveido-
tos nosedumi.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati
un rapigo pécrazosanas parbaudi, rotacijas
lazers un uzlades ierice tomér sabojajas,
nepiecieSamais remonts javeic firmas Bosch
pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica. Neméginiet atvért rotacijas lazeru un
uzlades ierici saviem spékiem.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves
dalas, lidzam noteikti uzradit desmitzimju
pastijuma numuru, kas noradits uz rotacijas
lazera un uzlades ierices markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpos$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietosanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

—
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Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotais rotacijas lazers un uzlades ierice, ka
ari $o izstradajumu piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietoto rotacijas lazeru, uzlades
ierici un akumulatorus vai baterijas sadzives
atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas di-
rektivai 2002/96/EK par nolietota-
jam elektriskajam un elektroniska-
jam iericém, lieto$anai nederigie
mérinstrumenti un uzlades ieri-
ces, ka ari, atbilstosi direktivai
2006/66/EK, bojatie vai nolietotie akumulatori
un baterijas jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Ni-MH: nikela-metalhidrida akumulatori

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Bosch Power Tools
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Saugos nuorodos

Rotacinis lazerinis nivelyras

Kad su matavimo prietaisu dirb-
tuméte nepavojingai ir saugiai,
perskaitykite visas nuorodas ir jy
laikykités. Pasiriipinkite, kad
ispéjamieji Zenklai ant matavimo
prietaiso visada buty jskaitomi.
ISSAUGOKITE $IA INSTRUKCIJA,.
» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia
aprasyti valdymo ar justavimo jrenginiai
arba taikomi kitokie metodai, spindulia-
vimas gali biti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéja-
muoju zenklu angly kalba (matavimo prie-
taiso schemoje pazyméta numeriu 14).

"2 klasés lazeriné spinduliuoté
nezidreékite j spindulj

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Pries pradédami naudoti pirma karta, ant
ispéjamojo zenklo anglisko teksto uzklijuo-
kite kartu su prietaisu tiekiama lipduka jasy
Salies kalba.

» Nenukreipkite lazerio spindulio | Zmones ar
gyvunus ir patys neziurékite j lazerio spin-
dulj. Sis matavimo prietaisas skleidzia 2-osios
lazerio klasés pagal IEC 60825-1 lazerinius
spindulius. Lazeriniais spinduliais galite
apakinti kitus Zmones.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip
apsauginiy akiniy. Specialls lazerio matymo
akiniai padeda geriau matyti lazerio spindulj,
taciau jokiu budu néra skirti apsaugai nuo
lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje
apsauginiy akiniy nuo saulés ir nedévékite
vairuodami. Lazerio matymo akiniai tinkamai
neapsaugo nuo ultravioletiniy spinduliy ir
apsunkina spalvy matyma.

10:16 AM

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifi-
kuoti meistrai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip bus garantuota, kad
matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiuyjy
prieziliros nenaudoty lazerinio matavimo
prietaiso. Jie gali netycia apakinti Zzmones.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar
dulkiy. Matavimo prietaisui kibirk§¢iuojant,
nuo kibirks¢iy gali uzsidegti dulkes arba susi-
kaupe garai.

» Neatidarykite akumuliatoriy baterijos.
ISkyla trumpojo jungimo pavojus.

Saugokite akumuliatoriy baterija nuo
~=s Kaitros, kaip pvz. nuo pastovaus
saulés spinduliavimo, ugnies, van-
dens ir drégmés poveikio. Tai gali
sukelti sprogimo pavojy.

» Salia istrauktos akumuliatoriy baterijos
nelaikykite savarzéliy, monetuy, raktuy, viniy,
varzty ar kitokiy metaliniy daikty, kurie
galéty uztrumpinti kontaktus. Jvykus aku-
muliatoriaus kontakty trumpajam sujungimui
galima nusideginti arba gali kilti gaisras.

» Akumuliatoriy baterija jkraukite tik naudo-
dami Sio